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No 4270. - CANJE DE NOTAS
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MEXICO, September 9th, 1937.EXCELLENCY,

I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 39838 of August 31st, 1937, informing
me that the Mexican Government is prepared to enter into an agreement with the American
Government providing for an exchange of official journals and parliamentary documents. It
appears that a draft of this proposed agreement has already been approved by our respective
Governments which have agreed that it shall take the form of an exchange of notes incorporating
the text.

My Government is, therefore, prepared to give immediate effect to the following Agreement
as soon as a corresponding note may be received from Your Excellency :

" There shall be an immediate exchange of official journals and parliamentary
documents between the United States of America and the United Mexican States, which
shall be conducted in accordance with the following provisions :

I. The Government of the United States of America shall furnish regularly,
immediately upon publication, one copy of each of the following publications :
(a) the Federal Register, or any other general official gazette that may be published;
(b) the Congressional Record, containing the debates of the Senate and of the House
of Representatives; (c) Bills printed for the use of either the Senate or the House
of Representatives; and (d) Hearings before Congressional committees.

2. The Government of the United Mexican States shall furnish regularly,
immediately upon publication, one copy of each of the following publications : (a)
the Diario Oficial, or any other general official gazette that may be published; (b)
the Diario de los Debates of the Senate and of the Chamber of Deputies ; (c) Bills
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printed for the use of either Chamber; and (d) Other documents printed for the
use of either Chamber or of the committees of either Chamber.

3. The sendings shall be received on behalf of the United States of America
by the Library of Congress ; on behalf of the United Mexican States by the Departa-
mento Aut6nomo de Publicidad y Propaganda.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most distinguished
consideration.

His Excellency
Sefior General Eduardo Hay,

Minister for Foreign Affairs,
Mexico.

II.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

SECRETARIA DE RELACIONES
EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
MtxIco.
310990.

MtXICO, 24 de septiembre de 1937.

SEROR EMBAJADOR,

Tengo la honra de acusar recibo a Vuestra
Excelencia de su atenta nota nfimero 24o8,
fechada el 9 del presente, en la cual se sirve
comunicarme que el Gobierno de los Estados
Unidos de America esti dispuesto a poner en
vigor el Convenio con el de los Estados Unidos
Mexicanos para el canje de peri6dicos oficiales
y documentos parlamentarios, cuyas negocia-
ciones se ban venido llevando a cabo, y de
acuerdo con el texto inserto en la misma nota,
tan pronto como el Gobierno mexicano mani-
fieste su aquiescencia por medio de la nota
correspondiente.

En debida respuesta me es grato comunicar a
Vuestra Excelencia que el Gobierno de los
Estados Unidos Mexicanos estA tambi~n dis-
puesto a poner en vigor desde luego el siguiente
Convenio :

" HabrA intercambio inmediato de peri6-
dicos oficiales y documentos parlamentarios
entre los Estados Unidos Mexicanos y los
Estados Unidos de Am6rica, y se efectuard
de acuerdo con las disposiciones siguientes :

i. El Gobierno de los Estados Unidos
Mexicanos suministrard regularmente,

1 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis

d'Am~rique.

No. 4270

Josephus DANIELS.

II.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

UNITED MEXICAN STATES
MEXICO.
310990.

MEXICO, September 24th, 1937.

Mr. AMBASSADOR,

I have the honor to acknowledge the receipt
of Your Excellency's note No. 2408, dated
September 9th, in which you kindly advised me
that the Government of the United States of
America is prepared to enter into an agreement
with that of the United Mexican States for
the exchange of official journals and parlia-
mentary documents, which negotiations have
been in progress, and according to the text
presented in the same note, as soon as the Mexi-
can Government makes known its acquiescence
by means of the corresponding note.

In reply I am pleased to inform Your Excel-
lency that the Government of the United
Mexican States is also prepared to enter imme-
diately into this Agreement as follows:

" There shall be an immediate exchange
of official journals and parliamentary
documents between the United Mexican
States and the United States of America,
which shall be conducted in accordance
with the following provisions :

i. The Government of the United
Mexican States shall furnish regularly,

1 Translation of the Government of the United
States of America.
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inmediatamente despu~s de su publi-
caci6n, un ejemplar de las siguientes
publicaciones : (a) el " Diario Oficial "
o cualquiera otra gaceta oficial general
que se publique ; (b) el" Diario de los De-
bates " del Senado y de la Cd.mara de
Diputados ; (c) los proyectos de ley
que se impriman para uso de cualquiera
de las C~maras ; y (d) cualquier otro
documento impreso para el uso de cual-
quiera de las dos Cdmaras o de sus
respectivas Comisiones.

2. El Gobierno de los Estados Unidos
de America suministrari regularmente,
inmediatamente despu~s de su publica-
ci6n, un ejemplar de cada una de las
siguientes publicaciones : (a) El " Federal
Register " o cualquiera otra gaceta oficial
general que se publique ; (b) El " Con-
gressional Record ", que contiene los
debates del Senado y de la C~mara
de Representantes ; (c) los proyectos
de ley impresos para el uso del Senado
o de la C~mara de Representantes;
y (d) discusiones efectuadas ante las
Comisiones del Congreso.

3. Los envios, se recibirAn, por parte
de los Estados Unidos Mexicanos, por
el Departamento Aut6nomo de Publicidad
y Propaganda ; por parte de los Estados
Unidos de Am6rica, por la Biblioteca
del Congreso. "

Aprovecho la oportunidad para renovar a
Vuestra Excelencia el testimonio de mi mis alta
y distinguida consideraci6n.

Eduardo HAY.

Excelentisimo sefior Josephus Daniels,
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario.

de los Estados Unidos de Am6rica.
Presente.

immediately upon publication, one copy
of each of the following publications :
(a) the " Diario Oficial ", or any other
general official gazette that may be
published ; (b) the " Diario de los
Debates" of the Senate and of the Cham-
ber of Deputies; (c) Bills printed for the
use of either Chamber ; and (d) any
other document printed for the use of
either Chamber or of the committees
of either Chamber.

2. The Government of the United
States of America shall furnish regularly,
immediately upon publication, one copy
of each of the following publications :
(a) the Federal Register, or any other
general official gazette that may be
published ; (b) the Congressional Record,
containing the debates of the Senate
and of the House of Representatives;
(c) Bills printed for the use of either
the Senate or the House of Representa-
tives ; and (d) Hearings before Congres-
sional committees.

3. The sendings, shall be received on
behalf of the United Mexican States by
the Departamento Aut6nomo de Publi-
cidad y Propaganda; on behalf of the
United States of America by the Library
of Congress. "

I avail myself of the opportunity to renew to
Your Excellency the assurances of my highest
and most distinguished consideration.

Eduardo HAY.

His Excellency Mr. Josephus Daniels,
Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of the United States of
America, City.

Certified to be true and complete
textual copies of the original Notes
exchanged, in all the languages in
which they were signed.

For the Secretary of State of the
United States of America

Edward Yardley,
Chief Clerk

and Administrative Assistant.

No 4270
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4270. - P-CHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES
I-TATS-UNIS DU MEXIQUE COMPORTANT UN ACCORD RELATIF
A L'P-CHANGE DES JOURNAUX OFFICIELS ET DES DOCUMENTS
PARLEMENTAIRES. MEXICO, LES 9 ET 24 SEPTEMBRE 1937.

I.

AMBASSADE
DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE.

No 2408.
MEXICO, le 9 septembre 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,
J'ai l'honneur de r~pondre h la note de Votre Excellence, No 39838, du 31 aofit 1937, me

faisant savoir que le Gouvernement mexicain est dispos6 h conclure avec le Gouvernement
amricain un accord pour l'6change de journaux officiels et de documents parlementaires. Nos
gouvernements respectifs ont d6jb approuv6 un projet d'accord dans ce sens et sont convenus de
donner A cet accord la forme d'un 6change de notes qui en contiendraient le texte.

Mon gouvernement est donc dispos6 A donner imm~diatement effet . l'accord suivant d~s
qu'il aura requ de Votre Excellence une note correspondante :

,I1 sera imm6diatement institu6 un 6change de joumaux officiels et de documents
parlementaires entre les Etats-Unis d'Am~rique et les Etats-Unis du Mexique, confor-
moment aux dispositions ci-apr~s :

i. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique fournira r~guli~rement, ds
qu'elles auront paru, un exemplaire de chacune des publications suivantes : a) le
Federal Register ou tout autre journal officiel de caractre g~n~ral qui serait publi6 ;
b) le Congressional Record, qui reproduit les d~bats du S~nat et de la Chambre des
repr6sentants ; c) les projets de loi imprim~s h l'usage du S~nat ou de la Chambre
des reprsentants ; d) les depositions par-devant les commissions du Congr~s.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique fournira r~gulirement, d~s
qu'elles auront paru, un exemplaire de chacune des publications suivantes : a) le
Diario Oficial ou tout autre journal officiel de caract~re g~n6ral qui serait publi6 ;
b) le Diario de los Debates du S6nat et de la Chambre des d6put6s ; c) les projets
de lois imprim6s A 1 usage des deux Chambres ; d) tous autres documents imprim~s

l'usage des deux Chambres ou de leurs commissions.
3. Ces documents seront adress6s, pour les Etats-Unis d'Am6rique, A la Biblio-

th~que du Congr~s; pour les Etats-Unis du Mexique, au D6partement autonome
de publicit6 et de propagande.

Veuillez agr6er, etc.
Josephus DANIELS.

Son Excellence
le g~n~ral Eduardo Hay,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Mexico.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.
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II.

SECR TARIAT
DES AFFAIRES ]TRANGARES.

ETATS-UNIS DU MEXIQUE.
MEXICO.

310990.

MEXICO, le 24 septembre 1937.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note No 24o8, en date du 9 courant, par laquelle Votre
Excellence me fait savoir qu'I la suite des n~gociations qui ont eu lieu, le Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique est dispos6 A donner effet A l'accord avec les Etats-Unis du Mexique pour 1'change
de journaux officiels et de documents parlementaires, conformment au texte figurant dans la
m~me note, ds que le Gouvernement mexicain aura fait connaitre son acceptation au moyen d'une
note correspondante.

En r6ponse, j'ai 1'honneur de faire savoir At Votre Excellence que le Gouvemement des Etats-
Unis du Mexique est 6galement dispos6 A donner imrnmdiatement effet A l'accord suivant :

((I1 sera irnm=diatement institu6 un 6change de journaux officiels et de documents
parlementaires entre les Etats-Unis du Mexique et les Etats-Unis d'Am~rique, conform6-
ment aux dispositions ci-aprs :

i. Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique fournira r6gulirement, d~s
qu'elles auront paru, un exemplaire de chacune des publications suivantes : a) le
Diario Oficial ou tout autre journal officiel de caract~re g6n~ral qui serait publi6 ;
b) le Diario de los Debates du S~nat et de la Chambre des d~put~s ; c) les projets de
lois imprim6s A l'usage des deux Chambres ; d) tous autres documents imprim~s
A l'usage des deux Chambres ou de leurs commissions.

2. Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique fournira r~gulirement, d~s
u'elles auront paru, un exemplaire de chacune des publications suivantes : a) le
ederal Register ou tout autre journal officiel de caractre g~n6ral qui serait publi6 ;

b) le Congressional Record, qui reproduit les d~bats du S~nat et de la Chambre des
repr~sentants ; c) les projets de lois imprim6s A l'usage du S~nat ou de la Chambre
des reprsentants ; d) les depositions par-devant les commissions du Congr~s.

3. Ces documents seront adress~s, pour les Etats-Unis du Mexique, au D6parte-
ment autonome de publicit6 et de propagande; pour les Etats-Unis d'Am~rique,
A la Biblioth~que du Congrs.

Je saisis cette occasion, etc.
Eduardo HAY.

Son Excellence
Monsieur Josephus Daniels,

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
des Etats-Unis d'Am6rique,

Mexico.

No 4270
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ETATS-UNIS D'AME'RIQUE
ET CANADA

Echange de notes comportant un
accord relatif 'change de ren-
seignements concernant la deli-
vrance de permis d'etablissement
de stations radiotelegraphiques.
Washington, les 2 et i o mars, 17
aout, 8 et 2o septembre et 9 octo-
bre 1937.

UNITED STATES Of AMERICA
AND CANADA

Exchange of Notes constituting an
Agreement for the Exchange of
Information concerning the Issu-
ance of Radio Licences. Wash-
ington, March 2nd and i oth,
August l7th, September 8th and
2oth, and October 9 th, j937.
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No. 4271. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE CANADIAN
GOVERNMENT CONSTITUTING AN AGREEMENT FOR THE
EXCHANGE OF INFORMATION CONCERNING THE ISSUANCE
OF RADIO LICENCES. WASHINGTON, MARCH 2ND AND IOTH,
AUGUST I7TH, SEPTEMBER 8TH AND 20TH, AND OCTOBER
9TH, 1937.

English official text communicated by the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
o0 the United States of America at Berne. The registration of this Exchange of Notes took place
January 31St, 1938.

I.

CANADIAN LEGATION.

No. 46.
WASHINGTON, March 2nd, 1937.

SIR,

I have the honour to refer to the Canadian Legation's Aide Memoire of January 7 th, 1937,
and the Department of State's reply of January 19 th concerning the application of the Power
City Broadcasting Corporation and the Niagara Falls Gazette Publishing Company of Niagara
Falls, New York, for permission to establish a broadcasting station on a frequency of 630 kilocycles.
This exchange of correspondence dealt with the possible interference which might be caused by
the proposed station at Niagara Falls to Station CFCO operating on a frequency of 630 kilocycles
at Chatham, Ontario.

It may be expected that from time to time the competent authorities of the Government
of the United States will receive applications for permission to establish new broadcasting stations
on frequency channels shared between Canada and the United States and for alteration in the
assignment of such channels. In certain cases the granting of such applications might give rise
to interference with Canadian stations operating on the same channel.

I have been instructed to enquire whether the Government of the United States would be
agreeable to communicating with the Canadian Government in future before issuing licenses for
new stations or altering the assignment of frequences of existing stations on channels now shared
between the United States and Canada, in cases where interference might be caused to the free
and unrestricted use of such channels in Canada. The purpose of such a notification would be to
give an opportunity to the Canadian Government of expressing their views in connection therewith.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, your most obedient, humble
servant,

Herbert M. MARLER.
The Hon. Cordell Hull,

Secretary of State of the United States,
Washington, D. C.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4271. - P-CHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS D'AMIPRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DU CANADA
COMPORTANT UN ACCORD RELATIF A L'IRCHANGE DE
RENSEIGNEMENTS CONCERNANT LA DP-LIVRANCE DE PERMIS
D'ETABLISSEMENT DE STATIONS RADIOTEL]GRAPHIQUES.
WASHINGTON, LES 2 ET IO MARS, 17 AOUT, 8 ET 20 SEPTEMBRE
ET 9 OCTOBRE 1937.

Texte o#iciel anglais communiqud par l'envoyd extraordinaire et ministre pldnipotentiaire des Etats-Unis
d'Amdrique d Berne. L'enregistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 31 janvier 1938.

I.

LUGATION DU CANADA.

No 46.
WASHINGTON, le 2 mars 1937.

MONSIEUR LE SECRtTAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur de me r&fdrer k A'aide-mdmoire de la Lgation du Canada en date du 7 janvier
1937 ainsi qu'A la r~ponse du Dpartement d'Etat en date du 19 janvier concernant la demande
adressde par la Power City Broadcasting Corporation et la Niagara Falls Gazette Publishing Company
o/ Niagara Falls, New York, en vue d'6tablir une station de radiodiffusion d'une frquence de
630 kilocycles. Dans cet 6change de correspondance, on s'occupait des interfdrences que la station
dont on projette la construction A Niagara Falls pourrait provoquer A l'6gard de la station CFCO,
qui 6met sur une frdquence de 630 kilocycles A Chatham, Ontario.

On pent s'attendre A ce que les services comp6tents du Gouvernement des Etats-Unis re~oivent
de temps A autre des demandes d'6tablissement de nouvelles stations de radiodiffusion sur des
canaux de fr~quence communs au Canada et aux Etats-Unis ou de modification de la repartition
de ces canaux. Dans certains cas, l'octroi de l'autorisation demand~e pourrait donner naissance A
des interfdrences avec des stations canadiennes utilisant le m~me canal de fr~quence.

Je suis charg6 de demander au Gouvernement des Etats-Unis s'il accepterait d'entrer h l'avenir
en rapport avec le Gouvernement canadien avant de ddlivrer des permis A de nouvelles stations
ou de modifier la rdpartition des fr~quences des stations d~jA en exploitation et qui se servent des
canaux de fr~quence actuellement communs aux Etats-Unis et au Canada, lorsque ces mesures
pourraient entraver l'utilisation libre et illimit~e de ces canaux de fr6quence au Canada. Cette
communication aurait pour objet de permettre au Gouvernement canadien d'exprimer son avis
sur ces points.

Veuillez agrder, etc.

Herbert M. MARLER.
L'honorable Cordell Hull,

Secr6taire d'Etat des Etats-Unis,
Washington, D. C.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Natiohs, h titre d'information.



32 Socite' des Nations - Recuei des Traite's. 1938

II.
DEPARTMENT OF STATE.

SIR, WASHINGTON, March ioth, 1937.

I have received your note of March 2nd, 1937, inquiring whether the Government of the United
States would be agreeable to communicating with the Canadian Government in the future before
issuing licenses for new stations or altering the assignment of frequencies of existing stations on
channels now shared between the United States and Canada, in cases where interference might be
caused to the free and unrestricted use of such channels in Canada.

In reply I take pleasure in informing you that a copy of the note under acknowledgment is
being transmitted to the Chairman of the Federal Communications Commission. As soon as a
reply shall have been received from Mr. Prall, I shall not fail to communicate with you again
concerning this matter.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State
The Honorable R. Walton MOORE.

Sir Herbert Marler, P.C., K.C.M.G.,
Minister of Canada.

III.
DEPARTMENT OF STATE.

WASHINGTON, August 17th, 1937.
SIR,

Reference is made to your note of March 2nd, 1937, and my reply of March ioth, 1937, in
regard to the communication by the United States to the Canadian Government of information
concerning the prospective issuance of new radio licenses or the possible alteration of frequencies
which may affect the use in Canada of the radio channels involved.

The Government of the United States is prepared to communicate with the Canadian Govern-
ment regarding proposed action on all applications for new or additional broadcast facilities which
may involve interference with existing Canadian stations, provided the Canadian Government
wil likewise inform the Government of the United States of any new or additional facilities for
broadcast stations for which application has been made to it and which may involve interference
with existing stations in the United States.

It should be understood in this connection that the determination of interference would be
made by means of the current mileage separation tables published by the Federal Communications
Commission of this Government or from field intensity measurements combined with mutually
agreeable standards of allocation.

I shall appreciate a statement of your Government's acquiescence in the proposed arrangement
and an indication of the date upon which it is- to be made effective.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State

The Honorable R. Walton MOORE.
Sir Herbert Marler, P.C., K.C.M.G.,

E. E. and M. P.,
Minister of Canada.

No 4271
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II.

DAPARTEMENT D'ETAT.
WASHINGTON, le 10 mars 1937.

MONSIEUR LE M INISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date du 2 mars 1937 dans laquelle vous
demandez si le Gouvernement des Etats-Unis serait dispos6 & entrer & l'avenir en rapport avec
le Gouvernement canadien avant de d4livrer des permis d'6tablissement de nouvelles stations ou
de modifier la r6partition des fr6quences des stations d~j& en exploitation et qui se servent des
canaux de fr6quence actuellement communs aux Etats-Unis et au Canada, lorsque ces mesures
pourraient entraver l'utilisation libre et illimit6e de ces canaux de fr6quence au Canada.

En r6ponse A votre communication, j'ai le plaisir de vous informer qu'une copie de la note
susmentionn6e a 6t6 transmise au Pr6sident de ]a Commission f6d6rale des Communications. D~s
que la r~ponse de M. Prall sera parvenue, je ne manquerai pas de me mettre de nouveau en rapport
avec vous k ce sujet.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat:

L'honorable R. Walton MooRE.
Sir Herbert Marler, P.C., K.C.M.G.,

Ministre du Canada.

III.
DAPARTEMENT D'ETAT.

WASHINGTON, 16 17 aoft 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de me r6f~rer & votre note en date du 2 mars 1937 et A ma r~ponse du IO mars
1937 concemant la communication au Gouvernement canadien par les Etats-Unis de renseignements
relatifs & la d~livrance 6ventuelle de nouveaux permis d'6tablissement de stations radiot~l6gra-
phiques ainsi qu'aux modifications 6ventuelles de fr6quences qui pourraient avoir des r6percussions
sur l'utilisation au Canada des canaux de radiodiffusion interess6s par ces mesures.

Le Gouvernement des Etats-Unis est dispos6 t entrer en rapport avec le Gouvernement canadien
au sujet des mesures qu'appellerait toute demande d'installations nouvelles ou suppl6mentaires
de radiodiffusion qui pourraient provoquer des interf6rences avec des stations canadiennes
existantes, & la condition que, de son c6t6, le Gouvernement canadien fasse connaitre au
Gouvernement des Etats-Unis toutes les installations nouvelles ou suppl6mentaires de radiodiffusion
pour lesquelles des demandes lui seraient adress6es et qui pourraient provoquer des interferences
avec des stations existant aux Etats-Unis.

I1 serait entendu t cet 6gard que la d6termination des interferences se ferait au moyen des
tables d'intensit6 de reception qui sont publi6es par la Commission f~d6rale des Communications
de mon gouvernement, ou d'apr~s des mesures d'intensit6 du champ combin~es avec des 6talons
de r6ception et de r~partition convenus entre les deux gouvernements.

Je serais tr~s heureux de savoir si votre gouvernement donne son acquiescement b l'arrangement
propos6 et de connaitre la date A laquelle cet arrangement devrait entrer en vigueur.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr~taire d'Etat
L'honorable R. Walton MOORE.

Sir Herbert Marler, P.C., K.C.M.G.,
E. E. et M. P.,

Ministre du Canada.

3 No. 4271
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IV.
CANADIAN LEGATION.

No. 185.
SIR, WASHINGTON, September 8th, 1937.

I have the honour to refer to your note of August 17th, 1937, in which you replied to thesuggestion made in this Legation's note No. 46 of March 2nd, 1937, with regard to informing theGovernment of Canada concerning the prospective issuance of new radio licenses or the possiblealteration of frequencies which might affect the use in Canada of the radio channels involved.

I am now instructed to inform you that the Government of Canada agree in principle withthe views expressed in your note of August 17th and are prepared to exchange information withthe Government of the United States, commencing immediately, in the matter of any new oradditional broadcast facilities which may involve interference with existing stations.

With reference to the third paragraph of your note, it is assumed that it will be understoodthat, in the event of an agreement being signed as a result of the forthcoming Conference in Havana,the use of shared waves and the methods of determining interference shall be governed by such
agreement.

I have the honour to be, with the highest consideration, Sir, Your most obedient, humble
servant,

H. H. WRONG,
The Hon. Cordell Hull, Chargd d'Agaires.

Secretary of State of the United States,
Washington, D. C.

V.
DEPARTMENT OF STATE.

WASHINGTON, September 20th, 1937.
SIR;

I have received your note of September 8th, 1937, in further relation to the communicationby the United States to the Canadian Government of any information concerning the prospectiveissuance of new radio licenses or the possible alteration of frequencies which may affect the usein Canada of the radio channels involved. I have duly noted that the Government of Canada agreesin principle with the views expressed in my note of August 17 th, 1937, and that it is preparedto exchange information with the Government of the United States, commencing immediately,in the matter of any new or additional broadcast facilities which may involve interference with
existing stations.

I am sending a copy of your note under acknowledgment to the Federal CommunicationsCommission with a request that I be advised concerning the inquiry contained in the third paragraphof your note with regard to the use of shared waves and the methods of determining interference.As soon as I receive a reply from the Commission, I shall communicate with you again.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.

R. Walton MOORE,
Mr. Hume Wrong, Acting Secretary of State.

Charg6 d'Affaires ad interim of Canada.

No 4271
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IV.
LtGATION DU CANADA.

No 185.
WASHINGTON, le 8 septembre 1937.

MONSIEUR LE SECRItTAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A votre note en date du 17 aofit 1937 par laquelle vous avez bien
voulu r~pondre A la suggestion contenue dans la note No 46 adress6e par la Lgation du Canada
le 2 mars 1937 et concernant la communication au Gouvernement du Canada des renseignements
relatifs A la d~livrance 6ventuelle denouveaux permis d'6tablissement de stations radiotfl~graphiques
ainsi qu'aux modifications 6ventuelles de fr6quences qui pourraient avoir des r6percussions sur
l'utilisation au Canada des canaux de radiodiffusion int6ress6s par ces mesures.

Je suis maintenant charg6 de vous faire savoir que le Gouvernement du Canada partage en
principe les vues que vous avez exprimes dans votre note du 17 aofit et qu'il est dispos6 A proc~der
; un 6change de renseignements avec le Gouvernement des Etats-Unis, au sujet des installations
nouvelles ou suppl~mentaires de radiodiffusion qui pourraient provoquer des interferences avec
des stations existantes. Cet arrangement entrerait imm~diatement en vigueur.

Pour ce qui est du troisi~me alin~a de votre note, nous pensons qu'il est entendu qu'au cas
oii un accord viendrait A 8tre sign6 5. la suite de la prochaine conference de La Havane, l'utilisation
des ondes communes et les m~thodes de d~termination des interferences seraient r~gies par ledit
accord.

Veuillez agr~er, etc.

H. H. WRONG,
L'honorable Cordell Hull, Chargd d'Afaires.

Secr~taire d'Etat des Etats-Unis,
Washington, D. C.

V.
DAPARTEMENT D'ETAT.

WASHINGTON,. le 20 septembre 1937.
MONSIEUR LE CHARGI D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note du 8 septembre 1937 qui se rapporte A la
communication au Gouvernement canadien par les Etats-Unis de tous renseignements relatifs
A la d~livrance 6ventuelle de nouveaux permis d'6tablissement de stations radiot6l~graphiques
ou aux modifications 6ventuelles de fr~quences qui pourraient avoir des rpercussions sur l'utilisation
au Canada des canaux de radiodiffusion int6ress6s par ces mesures. J'ai pris acte de l'accord de
principe que le Gouvernement du Canada a marqu6 A 1'6gard des vues exprim~es dans ma note
du 17 aofit 1937 et j'ai dument constat6 qu'il est dispos6 A 6changer des renseignements avec le
Gouvernement des Etats-Unis, au sujet des installations nouvelles ou supplmentaires de radio-
diffusion qui pourraient provoquer des interferences avec les stations en exploitation, cet
arrangement entrant imm~diatement en vigueur.

J'adresse une copie de votre note susmentionn~e A la Commission f6d6rale des Communications
en la priant de me donner son avis au sujet de la demande formuae au troisi~me alin~a de votre
note et concernant l'utilisation des ondes communes et les m~thodes de d~termination des inter-
f6rences. D~s que j'aurai reu une r~ponse de la Commission, je me mettrai de nouveau en rapport
avec vous.

Veuillez agr6er, etc.

R. Walton MOORE,

M. Hume Wrong, Secrdtaire d'Etat p. i.
Charg6 d'Affaires p. i. du Canada.
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VI.
DEPARTMENT OF STATE.

WASHINGTON, October 9th, 1937.
SIR,

I refer to a note of September 8th, 1937, from your Legation, and my reply of September
2oth, 1937, in further relation to the communication by the United States to the Canadian Govern-
ment, on a reciprocal basis, of information concerning the prospective issuance of new radio
licenses or the possible alteration of frequencies which may affect the use in Canada of the radio
channels involved, and now advise you that the Department has received a letter from the Federal
Communications Commission concerning the inquiry contained in the third paragraph of the note
of September 8th, in regard to the use of shared waves and the methods of determining interference.

The Commission states that it is in accord with the understanding of your Government that,
in the event of an agreement being signed as a result of the forthcoming conference in Habana,
the use of shared waves and the methods of determining interference shall be governed by such
agreement. The Commission adds that in the meantime it is felt that the determination of the inter-
ference should be made by the current mileage separation tables published by the Commission
or from field intensity measurements combined with mutually agreeable standards of allocation.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State
R. Walton MOORE.

The Honorable
Sir Herbert Marler, P.C., K.C.M.G.,

Minister of Canada.

Certified to be true and complete textual
copies of the original Notes exchanged, in the
sole language in which they were signed.

For the Secretary of State
of the United States of America:

Edward Yardley,
Chief Clerk and Administrative Assistant.
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VI.
DAPARTEMENT D'ETAT.

WASHINGTON, le 9 octobre 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de me r~f~rer A, une note en date du 8 septembre 1937, 6manant de votre Lgation,
ainsi qu'h ma r6ponse du 20 septembre 1937, se rapportant & la communication au Gouvernement
canadien par les Etats-Unis, sous reserve de r~ciprocit6, de renseignements relatifs A la d6livrance
6ventuelle de nouveaux permis d'6tablissement de stations radiot~l~graphiques ou aux modifications
6ventuelles de fr6quences qui pourraient avoir des r6percussions sur l'utilisation au Canada des
canaux de radiodiffusion int~ress6s par ces mesures, et j'ai l'honneur maintenant de vous faire
savoir que ]e d6partemeit a requ de la Commission f6d6rale des Communications une lettre relative
A la demande formulae au troisi~me alin~a de la note du 8 septembre et concernant l'utilisation
des ondes communes et les m~thodes de d6termination des interferences.

La Commission indique qu'elle entend bien, comme votre gouvernement, que si un accord
vient L 6tre sign6 A la suite de la prochaine conference de La Havane, l'utilisation des ondes communes
et les m~thodes de d6termination des interferences seront r6gies par cet accord. La Commission
ajoute qu'entre temps, la d6termination des interf6rences devrait 8tre faite d'apr~s les tables
d'intensit6 de rception publi6es par elle ou d'apr~s des mesures d'intensit6 du champ combin~es
avec les dtalons de r6ception et de r6partition convenus entre les deux gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'Etat

R. Walton MOORE.
L'honorable

Sir Herbert Marler, P.C., K.C.M.G.,
Ministre du Canada.
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No 4272. - TRAITI 1 D'AMITIP ENTRE LA REPUBLIQUE D'ESTONIE
ET LA REPUBLIQUE DES P-TATS-UNIS DU MEXIQUE. SIGNR A
NEW-YORK, LE 28 JANVIER 1937.

Texte officiel Irampais communiqui par le ministre des Aflaires dtrang~ies d'Estonie. L'enregistrement
de ce traitd a eu lieu le 3 /evrier 1938.

LA RtPUBLIQUE DES ETATS-UNIS MEXICAINs d'une part et LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE
d'autre part, anim6es du d~sir d'6tablir entre elles et de consolider les liens de sincere amiti6 et
6galement p6n~tr~es de la conviction que ces rapports, une fois 6tablis, contribueront A augmenter
la prosp6rit6 et le bien-6tre de leurs nations respectives, ont r~solu de conclure un trait6 d'amiti6
et ont, k cet effet, nomm6 pour leurs pl~nipotentiaires, savoir :

LE PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE DES ETATS-UNIs MEXICAINS:

Son Excellence Monsieur le Docteur Francisco CASTILLO NAJERA, ambassadeur extra-
ordinaire et pl6nipotentiaire du Mexique aux Etats-Unis d'Am6rique;

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE:

Son Excellence Monsieur Charles KuusIK, consul d'Estonie A New-York;

Lesquels, apr~s s' tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme, ont
convenu des dispositions suivantes :

Article premier.

I1 y aura paix inviolable et amiti6 sincere et perp~tuelle entre la R~publique des Etats-Unis
Mexicains et la R~publique d'Estonie ainsi qu'entre les citoyens des deux Parties.

Article H.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour 6tablir les relations diplomatiques et
consulaires entre les deux Etats conform6ment aux principes du Droit des gens. Elles conviennent
que les repr6sentants diplomatiques et consulaires de chacune d'elles recevront h charge de r~ciprocit6
dans le territoire de l'autre, le traitement consacr6 par les principes g~n~raux du Droit international
public g6n6ral et qu'ils jouiront, dans le pays de leur r6sidence, des droits, privileges, immunit~s et
exemptions accord~s aux repr~sentants diplomatiques et consulaires de la nation ]a plus favoris6e.

1 L'6change des ratifications a eu lieu A New-York, le 3 janvier 1938.
Entr6 en vigueur le 3 f~vrier 1938.
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a TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4272. - TREATY 2 OF FRIENDSHIP BETWEEN THE REPUBLIC
OF ESTONIA AND THE REPUBLIC OF THE UNITED STATES
OF MEXICO. SIGNED AT NEW YORK, JANUARY 28TH, 1937.

French official text communicated by the Estonian Minister for Foreign Afairs. The registration
of this Treaty took place February 3rd, 1938.

THE REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF MEXICO of the one part and THE REPUBLIC OF
ESTONIA of the other part, being desirous of establishing and strengthening ties of sincere friendship
between them, and being equally convinced that such relations, when established, will contribute
to the prosperity and well being of their respective nations, have resolved to conclude a Treaty
of Friendship, and to this end have appointed as their Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF THE UNITED STATES OF MEXICO :

His Excellency Dr. Francisco CASTILLO NAJERA, Ambassador Extraordinary and Plenipo-
tentiary of Mexico to the United States of America;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA:

His Excellency Monsieur Charles KUUSIK, Estonian Consul in New York;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on the
following provisions :

Article I.

There shall be inviolable peace and sincere and lasting friendship between the Republic of
the United States of Mexico and the Republic of Estonia, and between the nationals of the two
Parties.

Article H.

The High Contracting Parties agree to establish diplomatic and consular relations between
the two States in accordance with the principles of international law. They agree that the diplomatic
and consular representatives of each of them shall, subject to reciprocity, receive in the territory
of the other the treatment prescribed by the general principles of general public international
law, and that they shall enjoy, in the country of their residence, the rights, privileges, immunities,
and exemptions granted to the diplomatic and consular representatives of the most-favoured
nation.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des 'Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at New York, January 3rd, 1938.
Came into force February 3rd, 1938.
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Article III.

Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour entamer, aussit6t que possible, les
n6gociations dans le but de conclure un trait6 de commerce.

Article IV.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent . soumettre la conciliation et h l'arbitrage
toutes les controverses qui pourraient surgir entre elles h propos de l'application ou de l'interpr~tation
des prescriptions de tous trait6s et conventions conclus ou h conclure, y compris le present trait6, et
qui n'auraient pu tre r6gl6es h l'amiable dans un d6lai raisonnable par les proc6d6§ diplomatiques
ordinaires.

Article V.

Le present trait6 sera ratifi6 et les ratifications seront 6chang6es New-York le plus t6t que
faire se pourra. I1 entrera en vigueur un mois apr~s 1'6change des ratifications.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires respectifs ont sign6 le present trait6 et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait A New-York le vingt-huit janvier 1937 en deux exemplaires frangais dont un sera remis
h chacun des Etats signataires.

(L. S.) F. CASTILLO NALJERA. (L. S.) Charles KuusiK.
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Article III.

The High Contracting Parties agree to enter into negotiations as soon as possible with a view
to the conclusion of a commercial treaty.

Article IV.

The High Contracting Parties undertake to submit to conciliation and arbitration any dispute
that may arise between them in regard to the application or interpretation of any treaties or
conventions (including the present Treaty) concluded or to be concluded, which are not found capable
of settlement in a friendly manner within a reasonable time by ordinary diplomatic procedure.

Article V.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at New York
as soon as possible. It shall come into force one month after the exchange of ratifications.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
thereto affixed their seals.

Done at New York, on this 28th day of January, 1937, in French, in two copies, one of which
shall be delivered to each of the signatory States.

(L. S.) F. CASTILLo NAJERA. (L. S.) Charles KuuSIK.
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No 4273. - CONVENTION' ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
L'IRLANDE DU NORD, LA FRANCE, LA HONGRIE ET L'ITALIE,
D'UNE PART, ET LA SUISSE, D'AUTRE PART, CONCERNANT
L'ITABLISSEMENT DU FONDS AGRAIRE DIT (( FONDS A
SIGNI-E A BERNE, LE 21 AOUT 1931.

Texte officiel /ranpais communiqud par le chef de la ddldgation royale hongroise pros la Sociitd des
Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 4 /dvrier 1938.

LES GOUVERNEMENTS Du ROYAUME-UNI DE LA GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE Du NORD,
DE LA RPPUBLIQUE FRAN AISE, DU ROyAUME DE LA HONGRIE ET DE SA MAJESTL LE Roi D'ITALIE
ayant inform6 le Gouvernement de la Conf6d6ration suisse de la mise en vigueur des Accords 2 relatifs
aux obligations r~sultant du Trait6 de Trianon sign6s Paris, le 28 avril 1930, et notamment des
Accords II et III pr~voyant la constitution et l'organisation du Fonds agraire, dit Fonds A, institu6
par les Accords de La Haye du 20 janvier 1930,

Et LE GOUVERNEMENT DE LA CONFIDPRATION SUISSE ayant pris acte de ces accords,
D~sireux de r~gler les conditions d'6tablissement en Suisse du Fonds agraire,
Sont convenus, par l'interm~diaire de leurs pl6nipotentiaires soussign6s, diment autoris6s,

de ce qui suit:

Article premier.

Le Gouvernement suisse reconnait la personnalit6 juridique du Fonds agraire.

Article II.

Le si~ge du Fonds agraire est 6tabli 1 B~le.

Article III.

Le Gouvernement suisse reconnait que l'objet, la constitution, l'organisation, la gestion et la
liquidation du Fonds agraire sont d~termin6s et r6gis par les Accords de Paris du 28 avril 1930.

Les dispositions du droit suisse s'appliqueront A titre suppktif en tant qu'elles ne seront pas
en opposition avec lesdits accords.

1 Entree en vigueur le 28 dcembre 1931.
2 Vol. CXXI, page 69, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4273. - CONVENTION 2 BETWEEN GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND, FRANCE, HUNGARY AND ITALY ON THE
ONE PART, AND SWITZERLAND ON THE OTHER PART,
REGARDING THE CONSTITUTION OF AN AGRARIAN FUND
ENTITLED " FUND A ". SIGNED AT BERNE, AUGUST 21ST, 1931.

French official text communicated by the Head of the Royal Hungarian Delegation to the League of
Nations. The registration of this Convention took place February 4th, 1938.

THE GOVERNMENTS OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,
OF THE FRENCH REPUBLIC, OF THE KINGDOM OF HUNGARY AND OF His MAJESTY THE KING OF
ITALY, having informed the Government of the Swiss Confederation of the entry into force of the
Agreements 3 relating to the obligations resulting from the Treaty of Trianon signed at Paris on
the 28th April, 1930, and especially of Agreements II and III providing for the constitution and the
organisation of the Agrarian Fund, called Fund A, set up by the Hague Agreements of the 2oth
January, 1930,

And THE GOVERNMENT OF THE SWISS CONFEDERATION having taken note of these Agreements,
Desiring to fix the conditions under which the Agrarian Fund should be established in Switzer-

land,Have agreed, through their undersigned Plenipotentiaries, duly authorised to that effect, on

the following :

Article I.

The Swiss Government recognises the juridical personality of the Agrarian Fund.

Article II.

The seat of the Agrarian Fund is established at Basle.

Article III.

The Swiss Government recognises that the object, the constitution, the organisation, the
management and the liquidation of the Agrarian Fund are determined and governed by the Paris
Agreements of the 28th April, 1930.

The dispositions of Swiss law shall apply in addition so far as they are not in opposition to
the aforesaid Agreements.

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6 'Translation of His Britannic Majesty's Foreign
britannique. Office.

2 Came into force December 28th, 1931.

3 Vol. CXXI, page 69, of this Series.
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Article IV.

Sous r6serve du deuxi6me alin~a, les droits, taxe,: et imp6ts rentrant dans les categories suivantes
ne seront pas per~us :

a) Droits, taxes et imp6ts sur tous actes et autres documents ayant trait h 1'6tablis-
sement du Fonds agraire A BAle ou A la liquidation du Fonds ;

b) Droits, taxes et imp6ts pr6vus h l'occasion de l'6mission des obligations du
Fonds et droits, taxes et imp6ts pr6vus sur les coupons des obligations du Fonds ;

c) Droits, taxes et imp6ts sur le capital du Fonds, ses r6serves, avoirs, d6p6ts et
cr6ances et ses revenus, quel que soit le mode ou le moment de la perception ;

d) Droits, taxes et imp6ts sur le transfert de la propri6t6 de titres en tant que les
contrats se rapportant A ce transfert sont conclus par le Fonds avec la Banque des r~gle-
ments internationaux ou, par son intermdiaire, avec une contre-partie ne r6sidant pas
en Suisse, sur tous les d~p6ts A court ou A long terme du Fonds aupr6s de la Banque des
r~glements internationaux et sur les int~r~ts de ces d~p6ts;

e) Droits, taxes et imp6ts sur le chiffre d'affaires ;
f) Droits, taxes et imp6ts pr6vus A l'occasion d'actes ou documents quelconques

concernant la r6partition du Fonds et, en g6n6ral, tous versements aux ayants droit.

Les dispositions de l'alin~a pr6c6dent ne portent pas atteinte au droit de la Suisse a) d'imposer
les personnes r~sidant sur son territoire autres que le Fonds, b) d'exiger du Fonds le paiement du
droit de timbre sur celles de ses obligations qui auront t6 mises sur le march6 suisse et sur les
int6r~ts de celles de ses obligations qui circulent en Suisse.

Article V.

Les susdites exemptions s'appliqueront aux imp6ts pr6sents et futurs de quelque nom qu'on
les d6signe et quelle que soit l'autorit6 publique qui les 1ve.

En outre, sans pr6judice des exemptions indiqu6es plus haut, i ne pourra &tre perqu sur le
Fonds et sur ses operations aucun impbt qui n'aurait pas un caractre gn6ral.

Article VI.

Le Fonds, ses biens et avoirs, ansi que toutes remises effectu6es, par le Fonds ou . son profit
r6sultant de transactions faites par lui dans 1'exercice normal de son activit6, ne pourront faire, ni
en temps de paix, ni en temps de guerre, l'objet d'aucune mesure d'ordre administratif, telle que
r6quisition, s~questre, saisie, confiscation, d6fense ou restriction de la facult6 d'effectuer des paiements

l'6tranger ou de recevoir des paiements provenant de l'6tranger ou de toute autre mesure analogue.

Article VII.

Les diff6rends qui pourront s'6lever au sujet de l'interpr6tation ou de l'application de la
pr~sente convention seront soumis, d'un commun accord entre la Suisse, d'une part, et les autres
Puissances contractantes ou l'une ou plusieurs d'entre elles, d'autre part, A l'arbitrage.

Ii demeure entendu que la sentence arbitrale sera considsr6e comme obligatoire par toutes les
Parties contractantes, m~me si elle aura 60 rendue A la suite d'une proc6dure entre une partie
des Etats contractants seulement.

A d6faut d'accord sur le choix d'un arbitre unique ou sur la dsfinition des questions A soumettre
A l'arbitrage, chaque Partie pourra, par voie de simple requte, saisir du diff6rend la Cour permanente
de Justice internationale.
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Article IV.

Subject to the second paragraph of this Article, the dues, taxes and duties coming within the
following categories shall not be levied :

(a) Dues, taxes and duties on all deeds and other documents concerning the
establishment of the Agrarian Fund at Basle or the liquidation of the Fund ;

(b) Dues, taxes and duties leviable on the occasion of the issue of the obligations
of the Fund, and dues, taxes and duties leviable on the coupons of the Fund's obligations ;

(c) Dues, taxes and duties on the capital of the Fund, its reserves, assets, deposits
and credits and its revenues, whatever may be the method or the time of their collection ;

(d) Dues, taxes and duties on the transfer of shares in so far as the contracts regarding
the transfer are made by the Fund with the Bank for International Settlements, or through
that Bank with a second party not resident in Switzerland, on all the deposits on short
or long term of the Fund with the Bank for International Settlements, and on the interest
of these deposits ;

(e) Dues, taxes and duties on the turnover;
(f) Dues, taxes and duties leviable on the occasion of deeds or documents of any

sort regarding the distribution of the Fund and generally all payments to rightful
beneficiaries.

The provisions of the preceding paragraph do not interfere with the right of Switzerland
(a) to tax persons, other than the Fund, residing on Swiss territory ; and (b) to demand payment
from the Fund of stamp duty on those of the Fund's obligations which shall have been placed on
the Swiss market, and on the interest on those of the Fund's obligations which circulate in Switzer-
land.

Article V.

The aforesaid exemptions shall apply to present and future taxes by whatever name they are
designated and by whatever public authority they are imposed.

Further, without prejudice to the exemptions set out above, there shall not be levied on the
Fund and on its operations any tax which has not a general character.

Article VI.

The Fund, its goods and its assets, as well as all payments carried out by the Fund or to its
profit resulting from transactions carried through by it in the normal exercise of its activity, shall
not be, either in time of peace or in time of war, the object of any measure of an administrative
nature, such as requisition, sequestration, seizure, confiscation, prohibition or restriction of the
power of making payments abroad, or of receiving payments coming from abroad, or of any other
similar measure.

Article VII.

Any differences which may arise regarding the interpretation or the application of the present
Convention shall be submitted, by agreement between Switzerland on the one hand and the other
Contracting Parties or one or more of them on the other hand, to arbitration.

It remains understood that the arbitral decision shall be regarded as binding by all the
Contracting Parties, even if it shall have been given as a result of a procedure between some of
the contracting States only.

Failing agreement on the choice of a single Arbitrator or on the definition of the questions
to be submitted to arbitration, each party shall have the right, by means of a unilateral application,
to refer the matter to the Permanent Court of International Justice.
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Article VIII.

La pr6sente convention est conclue pour une dur6e de quinze ans. Si elle n'est pas d6nonc~e
un an avant l'expiration de ce terme, elle sera consid~r~e comme prorog6e pour une nouvelle p6riode
de dix ans, et ainsi de suite.

La convention est conclue par le Gouvernement suisse sous r~serve de ratification, et elle sera
mise en vigueur d~s qu'elle aura t6 ratifi~e par la Suisse.

L'instrument de ratification sera d6pos6 h Paris, aupr~s du Gouvernement de la France, lequel
communiquera aux Puissances contractantes le jour du d6p6t qui sera celui de l'entr~e en vigueur
de la convention.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires ont rev~tu la pr~sente convention de leurs signatures.

Fait A Berne, le vingt et un aofit mil neuf cent trente et un, en un seul exemplaire, qui restera
d~pos6 dans les archives de la Confederation suisse et dont des copies, certifi~es conformes, seront
remises aux autres Puissances contractantes.

Pour le Royaume-Uni de la Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

Charles PEAKE.

Pour la France :
H. DE MARCILLY.

Pour la Hongrie :

F. DE PARCHER.

Pour l'Italie :
Giovanni MARCHI.

Pour la Suisse :
MOTTA.

Pour copie certifi6e conforme:

Le Chel de la Division des Aflaires trang&es
du Ddpartement politique Idddral,

Signature m.p.

Vu pour l'authenticit6:
Budapest, le 21 janvier 1938.

Pour le chef de la Section des trait~s,
B~k~ssy,

Secrdtaire ministdriel.
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Article VIII.

The present Convention is concluded for a period of 15 years. If it is not denounced one year
before the expiration of this period it shall be deemed to be prolonged for a further period of io
years, and so on thereafter.

The Swiss Government has entered into the Convention subject to ratification, and the
Convention shall come into force as soon as it shall have been ratified by Switzerland.

The instrument of ratification shall be deposited at Paris with the French Government, which
shall communicate to the contracting Powers the date of the deposit which shall be that on which
the Convention shall come into force.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention.

Done at Berne on the 21st day of August, 1931, in a single copy, which will remain deposited
in the Archives of the Swiss Confederation and of which authenticated copies will be sent to the
other contracting Powers.

For the United Kingdom ol Great Britain

and Northern Ireland:

Charles PEAKE.

For France :
H. DE MARCILLY.

For Hungary:
F. DE PARCHER.

For Italy :

Giovanni MARCHI.

For Switzerland:
MOTTA.
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ESTONIE ET FINLANDE

Convention concernant ]a collabo-
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ESTONIA AND FINLAND

Convention regarding Collaboration
between I ce-Breakers belonging to
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TEXTE ESTONIEN. - ESTONIAN TEXT.

No 4274. - EESTI JA SOOME VAHELINE RIIGI-JAALO(HKUJATE
KOOSTOOLEPING 1.  TALLINNAS, 14. JAANUARIL 1938.

Textes officiels estonien et finnois communiques par le ministre des Afaires etrang~res d'Estonie.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 5 /dvrier 1938.

EESTI VABARIIGI RIIGIHOIDJA
ja

SOOME VABARIIGI PRESIDENT
soovides luua ja korraldada Eesti ja Soome vahelist riigi-jdidl1hkujate koost66d, otsustasid s~lmida
seUeks lepingu j a nimetasid oma tdisvolinikkudeks:

EESTI VABARIIGI RIIGIHOIDJA:

Harra Fr. AKEL'I, Eesti Vdlisminister,

SOOME VABARIIGI PRESIDENT:'

Harra P. J. HYNNISE, Soome Erakorraline Saadik ja Tiievoliline Minister TaUinnas,

kes parast oma heas ja nbutud korras leitud taisvolituste vastastikku esitamist leppisid kokku
jdrgmistes eeskirjades :

i. Kumbki lepinguosaline kohustub, kuiv6rd oma maa laevasbidutingimused seda v~imal-
davad, andma teisele lepinguosalisele kasutamiseks oma j dl6hkujaid.

2. Eesti ja Soome laevas~idu administratsioonid teatavad iiksteisele jiadlahkuja kasutamisele
v~tmise soovist v~i kasutamise loobumisest v~i tagasinaudmisest. JidMhkuja tagasin~udmist on
kumbki lepinguosaline kohustatud viivitamata tditma.

3. Jd5.16hkuja antakse kasutada varustatult tdieliku laevaperega, varustuse ja kiitteainete
tagavaraga. Jdal1hkujate kUitteainete tagavarade ja nende taiendamise kohta vbivad kummagi
administratsiooni esindajad vajaduse korral sblmida omavahelisi kokkuleppeid.

4. JdIlUhkujate ileandmisel ja tagasiandmisel vaatavad tile neid ja nende kfitteainete jne.
tagavarad kummagi administratsiooni esindajad ja hindavad nende vdartuse ning koostavad
illevaatuse tulemuste kohta akti.

5. Kumbki administratsioon on kohustatud, kasutades teisepoole jddlUhkujat, pidama
j t l6hkujal lootsi ja on tal bigus paigutada laevale ka sideohvitseri.

6. Teisepoole jdd1hkujat ei v~i kasutada sbjalisteks otstarveteks v6i s~jast ohustatud
piirkonnis. Jdilhkujat vbib kasutada ainult nendes vetes, kust tema 24 tunni jooksul v~ib oma
maa sadamasse tagasi tulla.

7. Jddlhkuja loetakse teise lepinguosalise kasutamisel olevaks sellest momendist, kui ta
asub teele abistama teist lepinguosalist jddlhkumist66s, selle momendini kui talle v~i ta kodumaa
vastavatele ametivaimudele on teatatud, et teda enam ei vajata vai kui ta asub abistama oma
maa laevaiihendust.

8. Kumbki lepinguosaline on kohustatud tasuma teise lepinguosalise jddlhkuja kasutamise
kestel jddlhkumist6bs tekkinud kulud:

1 Entree en vigueur le 2 f~vrier 1938.
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TEXTE FINNOIS. - FINNISH TEXT.

No 4274. - VIRON JA SUOMEN VALINEN VALTIONJAANSARKIJAIN
YHTEISTOIMINTASOPIMUS', ALLEKIR JOITETTU TALLINNASSA,
14 PAIVANA TAMMIKUUTA 1938.

Estonian and Finnish official texts communicated by the Estonian Minister for Foreign Affairs. The
registration of this Convention took place February 5th, 1938.

VIRON TASAVALLAN VALTIONHOITAJA
ja

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI
haluten aikaansaada ja jairjestaia Viron ja Suomen v5lisen valtionjddns~rkij~in yhteistoiminnan,
ovat pddttdneet tehdd sitd koskeven sopimuksen ja sitd varten valtuuttaneet:

VIRON TASAVALLAN VALTIONHOITAJA:

Herra Fr. AKELIN, Viron Ulkoasiainministerin,

SUOMEN TASAVALLAN PRESIDENTTI :

Herra P. J. HYNNISEN, Suomen Erikoislhettil1an j a Taysivaltaisen Ministerin TaUinnassa,

jotka, esitettydian toisilleen oikeiksi ja asianmukaisiksi havaitut valtakirjansa, ovat sopineet
seuraavasta :

i. Kumpikin sopimuspuoli sitoutuu, mikMi oman maan merenkulku sallii, antamaan toise.n
sopimuspuolen kdytettdvdksi jdansdrkij6itddn.

2. Viron ja Suomen merenkulkuhallitukset ilmoittavat toisilleen, milloin ne haluavat saada
jdansarkijan kaytettdivaksi tai luopua sen kdyttdnisestdi tai vaatia sen palauttamista. Jddnsdirkijdn
palautuspyynn6n on kumpikin sopimuspuoli velvollinen viipymdittd tdyttimrin.

3. Jddnsdrkijdt luovutetaan kdytettaviksi varustettuina taydellisella miehist6lla, varustuk-
sela ja polttoainevarastolla. Jddnsdrkijdin poolttoainevarastoista ja niiden tdydentimisestdi
voivat kummankin maan merenkulkuhallitusten edustajat tarpeen vaatiessa sopia keskenaan.

4. Jddnsdrkij6itd luovutettaessa ja palautettaessa tarkastavat kummankin merenkulku-
hallituksen edustajat ne ja niiden polttoaine- y.m. varastot ja arvioivat niiden arvot sekd. laativat
tarkastuksen tuloksista pdytakirjan.

5. Kumpikin merenkulkuhallitus on velvollinen kdiyttdess5ian toisen sopimuspuolen jdiin-
sdrkijdi5 pitdmdidn jdidnsdrkijdlld luotsia ja oikeutettu sijoittamaan siihen yhdysupseerin.

6. Toisen sopimuspuolen jddnsdrkijdd ei saa kdyttdd sotilaallisiin tarkoituksiin eika sodan
uhkaamilla alueilla. Jadnsdrkijdd saa kdyttdd vain selaisilla vesialueilla, joista se 24 tunnin kuluessa
voi palata oman maan satamaan.

7. Jddnsdrkijdn katsotaan olevan toisen sopimuspuolen kdytettdvdnd siita hetkestd asti,
jolloin se ldihtee avustamaan toisen sopimuspuolen jddnsarkemisty6ta siihen hetkeen asti, jolloin
sille tai sen kotimaan asianomaiselle viranomaiselle on ilmoitettu, ettei sitd enda tarvita tai jolloin
se ryhtyy avustamaan oman maansa merilhikennetti.

8. Kumpikin sopimuspuoli on velvolinen korvaamnaan toisen sopimuspuolen jddnsrkijdn
kyttdimisestd jdidnsdrkijkdyt6n aikana syntyneet kulut :

1 Came into force February 2nd, 1938.
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i. Korraliste kuludena :
a) jadl6hkuja sadama-, tuletomi-, lootsi- ja teised maksud,
b) jddlbhkuja kfitteainete, mddrdealide-ja muude tarbeainete kulud,
c) jdadlbhkuja laevapere palgad, pevarahad ja muud tasud,
d) j 1bhkuja ettendgemata kuludena igalt 66-pdevalt, kui jdAl6kuja vbimsus on

alla I.ooo IHI - Kr. Ioo.- v~i Smk. 1.275.-
ile i.ooo IHI - kuni 2.999 - Kr. 150.- v6i Sink. 1.875.-

ule 2.999 IHI - Kr. 200.- v~i Smk. 2.50.-.
Lit. a tdhendatud kulud tasutakse selle maa ametiv6imude poolt, kelle kasutada

j dlahkuja on. Lit. c tdhendatud kulud tasutakse selle lepinguosalise normide jdrgi,
kellel need on krgenad. Lit. b, c ja d tihendatud kulud tasutakse teise lepinguosalise
kodumaa rahas. Lit. b ja c tahendatud kulud tasutakse silmapilgust peale, mil jial6hkujat
hakatakse varustama kasutamiseks teise lepinguosalise poolt kuni silmapilguni, mil tema
jbuab kodunaale v~i asub abistama oma kodumaa laevaiihendust vai kuni 24 tundi
on m66dunud sellest, kui jdd18hkuja kodunaa ametivbimudele on teatavud, et teine
lepinguosaline ei vaja enam tema abi.

2. Erakorraliste kuludena :
a) jddlbhkujale tekkinud vigastused v~i uppumisest tekkinud kahjud, milliste

kahjude eest aga see lepinguosaline, kes on kohustatud need eeskdtt tasuma, on
bigustatud nbudma tasu sihidlaselt, ja

b) jadghkuja laevapere Onnetusjuhtude kahjud samuti ka laevabnnetusest
laevapere varandusele tekkinud kahjud jdiii1hkuja kodunaa sellekohaste seaduste
v~i nende puudumisel, soveldavais punktides teise lepinguosalise seaduste kohaselt.

Kui teise lepinguosalise kasutamisel olev j~ilahkuja vigastub, siis on kasutaja
kohustatud parandama vigastuse. Parandamise ajaks on teine lepinguosaline kohustatud
andrea selle jddllhkuja omanikule tasuta kasutada vihemalt sama suuruse ja vbimsusega
jdiiilbkuja, kuid mitte rohkem kui iiheks aastaks.

Kui teise lepinguosalise kasutamisel olev jddlbhkuja muutub tdiesti s6idukalbmatuks
v6i hukkub, siis on teine lepinguosaline kohustatud andma selle jddlbhkuja omanikule
tasuta kasutada vdhemalt sama suuruse ja v imsusega jdal1hkuja kuni uue jddlbhkuja
kattesaamiseni, kuid mitte rohkem kui kaheks aastaks.

Kui eelmistel juhtudel teine lepinguosaline ei anna kasutamisele jddlbhkajat, siis
on vigastunud, tdiesti s~idukblbmatuks vai hukkunud jadMlhkuja omanikul bigus rentida
eelmainitud ajaks vastav jda15hkuja teise lepinguosalise kulul,

9. jddlhkujate kasutamisest tekkinud kulude arved esitavad administratsioonid fiksteisele.

Kumbki administratsioon on 6igustatud teise lepinguosalise jddlbhkuja kasutamise korral
andma jdAl6hkuja t66tamisse puutuvaid korraldusi. Jddlbhkuja juht on bigustatud j5ttma tditmata
neid korraldusi, millised tema leiab olevat ilmselt ohtlikud jadlahkujale.

io. Kdesoleva kokkuleppe tiitmisel lepinguosaliste administratsioonide vahel tekkivad
lahkarvamised lahendavad lepinguosaliste maade valitsused.

ii. Kdesolev leping jaustub 5 pdeva pdrast seda, kui n~utavad seaduslikud toimingud
kummaski maas on sooritatud.

Kdesolev leping on salmitud mddramata ajaks, kuid kummalegi lepinguosalisele on jdetud
6igus selle iilesiitlemiseks. Leping lakkab kehtimast kuus kuud pdirast ilestitlemist.

Tehtud Tallinnas, 14. jaanuaril 1938, kahes eksemplaris eesti ja soome keeles.

(L. S.) Fr. AKEL.

(L. S.) P. J. HYNNINEN.

No 4274
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i. Tavalliset kulut :
a) jiansdrkijain satama-, majakka-, luotsaus- y.m. maksut,
b) j ddnsdrkij dn polttoaine-, voitelu61jy- y.m. tarvikkeiden kulut,
c) ja .nsdrkijan miehist6n palkat, pdivdrahat y.m. korvaukset,
d) jddnsarkijan satunnaisina kuluina joka vuorokaudelta, jos jaa5nsarkijain

voimakkuus on
alle I.OOO IHV - Kr. IOO - tai Sink. 1.275
yli I.OOO IHV - 2.999 asti - Kr. 150 :- tai Sink. 1.875
yli 2.999 IHV - Kr. 2oo :- tai Smk. 2.500 :-.

Kirjaimilla a merkityt kulut suoritetaan sen maan viranomaisen toimesta, jonka
kdytettdivand jddnsarkijd on. Kirjaimella c inerkityt kulut suoritetaan sen sopimuspuolen
normien mukaan, jolla ne ovat korkeammat. Kirjainiila b, c jad merkityt kulut suoritetaan
jadnsarkijan toisen sopimuspuolen kotimaan rahassa. Kirjaimilla b ja c merkityt kulut
suoritetaan siita asti, jolloin jAnsrkijd' aletaan varustaa toisen sopimuspuolen kaytet-
tdvdksi, siihen saakka, jolloin se palaa kotimaahansa tai ryhtyy avustamaan kotimaansa
meriliikennettdi tahi kunnes kaksikymmentdneljid tuntia on kulunut siitd, kuin jdansarkijan
kotimaan viranomaiselle on ilmoitettu, ettei toinen sopimusmaa endd sen apua tarvitse.

2. Erikoiskulut :
a) ja'ansarkijalle vaurioiden tai uppoamisen aiheuttamat vahingot, joista se

sopimuspuoli, jonka on ne ensi kadessd korvattava, kuitenkin on oikeutettu saamaan
korvausta syylliseltd ; ja

b) jansdrkijdin niehist6n tapaturnien aiheuttamat vahingot, kuinmybskin
laivaonnettomuksien laivan miehistbn omaisuudelle aiheuttamat vahingot jddnsdrki-
jdn kotimaan lainsdinn6n tai saann6sten puuttuessa soveltuvin kohdin toisen
sopimusmaan lainsAdann6n mukaan.
Jos jdansatrkija ollessaan toisen sopimuspuolen kaytettdvdnd vahingoittuu, on

kdyttdjd velvollinen sen korjauttamaan. Korjauksen ajaksi on toinen sopimuspuoli
velvoUinen antamaan jdansdrkijdn omistajalle korvauksetta kdytettdvdksi vahintain
yhta suuren ja voimakkaan jddnsarkijdn korkeintaan kuitenkin vuodeksi.

Jos jddnsdrkijd ollessaan toisen sopimuspuolen kdytettdvdnd, joutuu kdytt6kel-
vottomaksi tai uppoaa, on toinen sopimuspuoli velvollinen antamaan jddnsdrkijdn
omistajaUe korvauksetta kdytettdvaksi vahintain yhta suuren ja voimakkaan jdansarkijan
uuden jddnsdrkijdn vastaanottoon saakka, korkeintaan kuitenkin 2 vuodeksi.

Jos toinen sopimuspuoli edellamainituissa tapauksissa ei luovuta korvauksetta
jdns5.rkijd kdytettavdksi, niin on vahingoittuneen, kdytt6kelvottoman tai uponneen
jddnsdrkijan omistajalla oikeus vuokrata edellamainituksi ajaksi vastaava jdidnsdrkijd
toisen sopimuspuolen kustannuksella.

9. J5aansdrkijdn kayttamisestd aiheutuneiden kulujen laskut esittdvdt merenkulkuhallitukset
toisilleen.

Kumpikin merenkulkuhallitus on oikeutettu kdyttdessddn toisen sopimuspuolen jdansdrkij5a
antamaan jainsdrkijdn ty6tdi koskevia mdiirdyksia. Jddnsdrkijdn pd~illikk6 on oikeutettu jattimain
tayttam tta ne mddraykset, jotka hdn katsoo ilmeisesti jdAnsdrkijille vaarallisiksi.

io. Ttd sopimusta sovellettaessa sopimuspuolten vdlilld syntyneet erimielisyydet ratkaisevat
sopimusmaiden hallitukset.

ii. Tdma sopimus tulee voimaan viisi paivdd sen j5alkeen, kun asian vaatimat lainsiAd5int6-
toimenpiteet kummassakin maassa on suoritettu.

T*Txma sopimus on tehty mdrddmdtt6mksi ajaksi, mutta kummallekin sopimuspuolelle on
pidatetty oikeus sen irtisanomiseen. Sopimus lakkaa olemasta voimassa kuusi kuukautta irtisano-
misen jalkeen.

Tehtiin Tallinnassa 14 pdivdna tammikuuta 1938 kaksin viron- ja suomenkielisen kappalein.

(L. S.) Fr. AKEL.
(L. S.) P. J. HYNNINEN.

No. 4274
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1 TRADUCTION.

NO 4274. - CONVENTION ENTRE L'ESTONIE ET LA FINLANDE
CONCERNANT LA COLLABORATION DES BRISE - GLACE
APPARTENANT AUX DEUX I-TATS. SIGN]EE A TALLINN, LE
14 JANVIER 1938.

LE PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE
et

LE PRESIDENT DE LA RE-PUBLIQUE DE FINLANDE,
En vue de r~aliser et de r6glementer la cooperation des brise-glace entre l'Estonie et

la Finlande, ont dcid6 de conclure une convention . cet effet et ont nomm6 pour leurs
pl~nipotentiaires :

LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE:

M. Fr. AKEL, ministre des Affaires 6trang~res;

LE PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE:

M. P. J. HYNNINEN, envoy6 extraordinaire et ministre plknipotentiaire h Tallinn;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

I. Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage, pourvu que la navigation de son pays
le permette, 6 laisser utiliser ses brise-glace par l'autre Partie.

2. Les Administrations maritimes de l'Estonie et de la Finlande s'avertiront r~ciproquement
lorsqu'elles auront besoin des brise-glace ou lorsqu'elles cesseront de les employer et voudront
les renvoyer.

3. Les brise-glace seront livr~s pr~ts & l'usage, avec leur 6quipage, leur 6quipement et un
stock de combustible complet.

4. En livrant et en rendant les brise-glace, les repr6sentants des deux administrations maritimes
contr6leront les bateaux et les stocks de combustibles, etc., en 6valueront le prix et en dresseront
proc~s-verbal.

5. Chacune des deux administrations maritimes, lorsqu'elle utilisera le brise-glace de l'autre
Partie contractante, sera oblig~e d'avoir un pilote h bord dudit brise-glace et aura en outre le droit
d'y placer un officier de liaison.

6. I1 est interdit h chacune des deux Parties contractantes d'employer le brise-glace de l'autre
pour des fins militaires ou dans des eaux menac~es par la guerre. Le brise-glace ne devra 6tre utilis6
que dans les eaux d'oii il peut regagner en vingt-quatre heures le port de son pays.

7. Le brise-glace est consid6r6 comme 6tant h la disposition de l'autre Partie contractante
d~s le moment oii il part en vue d'aider au travail des brise-glace de l'autre Partie contractante
jusqu'au moment oii le brise-glace ou les autorit6s comp6tentes auront t6 averties que son
assistance n'est plus ncessaire, ou jusqu'au moment oii il commencera A aider la navigation de
son propre pays.

8. Chacune des Parties contractantes est tenue d'indemniser l'autre Partie des frais r~sultant
de l'usage du brise-glace de l'autre Partie

i. Frais ordinaires :
a) Quayage, frais de phare, de pilotage, etc.
b) Combustibles, graissage et autres mat~riaux l'usage du brise-glace.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des Nations, h titre d'information.
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1 TRANSLATION.

No. 4274. - CONVENTION BETWEEN ESTONIA AND FINLAND
REGARDING COLLABORATION BETWEEN ICE-BREAKERS
BELONGING TO THE TWO STATES. SIGNED AT TALLINN,
JANUARY 14TH, 1938.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA

and
THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND,

With a view to ensuring and regulating co-operation between Estonia and Finland in the
matter of the use of ice-breakers, have decided to conclude a Convention for that purpose and
have appointed as their Plenipotentiaries :

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA:

M. Fr. AKEL, Minister for Foreign Affairs;

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND :

M. P. J. HYNNINEN, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at Tallinn,

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed on
the following provisions :

i. Each of the High Contracting Parties undertakes, provided that his shipping requirements
allow, to permit his ice-breakers to be used by the other Party.

2. The maritime authorities of Estonia and of Finland shall notify each other when they
require ice-breakers or when they have finished using them and wish to return them.

3. The ice-breakers shall be delivered ready for use, complete with crews, stores and full
supplies of fuel.

4. When ice-breakers are delivered or returned, the representatives of each of the two maritime
authorities shall inspect the vessels, check the supplies of fuel, etc., estimate the cost thereof and
draw up a report.

5. Each of the two maritime authorities, when using an ice-breaker of the other Contracting
Party, shall be obliged to have a pilot on board the said ice-breaker and shall further be entitled
to place a liaison officer thereon.

6. Neither Contracting Party may use an ice-breaker of the other for military purposes or
in waters where there is a threat of war. An ice-breaker may be used only in waters from which
it can return to its home port in its own country in twenty-four hours.

7. An ice-breaker shall be considered as being at the disposal of the other Contracting Party
as from the moment of its departure for the purpose of assisting in the work of the ice-breakers
of the other Contracting Party and either until such time as the ice-breaker or the competent
authorities have been notified that its assistance is no longer necessary or until such time as it
starts to assist the shipping of its own country.

8. Each of the Contracting Parties shall indemnify the other Party for the expenses incurred
in the use of an ice-breaker belonging to that Party

i. Ordinary expenses :
(a) Harbour dues, lighthouse dues, pilot fees, etc.
(b) Fuel, lubricants and other supplies for the use of the ice-breaker.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.
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c) Salaire de l'6quipage, des journaliers, et autres indemnit6s.
d) Frais accessoires par journ~e : si la puissance du brise-glace est de

Moins de I.OOO CV, IOO couronnes estoniennes ou 1.275 Marks finlandais;
Plus de I.OOO CV jusqu'h 2.999 CV, 150 couronnes estoniennes ou 1.875 Marks

finlandais ;
Plus de 2.999 CV, 200 couronnes estoniennes ou 2.500 Marks finlandais.

Les frais indiqu~s sous la lettre a) seront r~gl~s par l'autorit6 comp6tente du pays
A la disposition duquel le brise-glace aura t6 plac6. Les frais marquis sous la lettre c)
seront pay~s sur la base du tarif le plus 6lev6 en vigueur dans l'un ou l'autre des deux
pays contractants. Les frais marquis sous les lettres b), c) et d) seront r~gl~s dans la
monnaie de l'autre Partie contractante. Les frais marqu6s sous les lettres b) et c) seront
pay~s depuis le moment oii l'on aura commenc6 6quiper le brise-glace en vue de son
emploi par l'autre Partie contractante jusqu'au moment oii il sera rentr6 dans son propre
pays, ou bien jusqu'au moment oit il aura commenc6 A aider la navigation de son pays,
ou bien jusqu'h l'expiration d'une p~riode de 24 heures compt6e h partir du moment
oii les autorit~s comptentes du pays auquel appartient le brise-glace auront t6 averties
que l'autre Partie contractante n'en a plus besoin.

2. Frais sp6ciaux :
a) Les d~g~ts caus6s au brise-glace par suite d'avaries ou de naufrage pour

lesquels la Partie contractante tenue en premier lieu d'en r6gler les frais a le droit
d'exiger de la partie responsable des dommages-intr~ts.

b) Les pertes ou dommages subis h la suite d'accidents survenus t l'6quipage
et les d6gAts subis, h la suite de naufrage, par les biens de l'6quipage ; en l'absence
de l6gislation ou de r6glementation dans le pays auquel appartient le brise-glace,
la lgislation de l'autre Partie contractante sera appliqu6e.
Si le brise-glace mis la disposition de l'autre Partie contractante est endommag6,

cette dernire est tenue de le faire r6parer. Pendant la p6riode des r~parations, l'autre
Partie contractante mettra A la disposition du propri~taire du brise-glace, sans indem-
nit6, un autre brise-glace, au moins aussi grand et aussi puissant, mais pour une p6riode
d'un an au maximum.

Si le brise-glace mis h la disposition de l'autre Partie contractante devient inuti-
lisable ou coule, l'autre Partie contractante est tenue de mettre, sans indemnit6, L la
disposition du propri6taire du brise-glace, un brise-glace au moins aussi grand et aussi
puissant que l'autre jusqu'h la livraison d'un nouveau brise-glace, mais pour une p6riode
de deux ans au maximum.

Si l'autre Partie contractante, dans le cas cit6 plus haut, ne met pas un brise-glace
h la disposition du propri6taire du brise-glace endommag6, inutilisable ou could, le pro-
pri6taire a le droit de louer, aux frais de l'autre Partie contractante, et pour la p6riode
mentionn6e ci-dessus, un brise-glace identique.

9. Les administrations maritimes se communiqueront l'une h l'autre les frais r6sultant de
1'usage du brise-glace.

Chaque administration a le droit, en employant le brise-glace de l'autre, de donner des
ordres concernant le travail du brise-glace. Le commandant du brise-glace a le droit de ne pas
ex6cuter des ordres qu'il trouve manifestement dangereux pour le brise-glace.

io. Tous les diff6rends relatifs h l'interpr6tation ou au mode d'application de la pr6sente
convention seront r~gl~s par les gouvemements des Parties contractantes.

ii. La pr6sente convention entrera en vigueur cinq jours aprs la date laquelle les formalits
lgislatives auront 6t6 remplies dans les deux pays.

La pr~sente convention est conclue pour une dur~e ind~termin6e, les Hautes Parties contrac-
tantes ayant le droit de d6nonciation. La convention cessera d'ftre en vigueur six mois apr~s la
d~nonciation.

Fait h Tallinn, le 14 janvier 1938, en deux exemplaires, en langues finnoise et estonienne.

(L. S.) Fr. AKEL.

(L. S.) P. J. HYNNINEN.
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(c) Pay of the crew and labourers' and other wages.
(d) Miscellaneous expenses per day as follows, if the power of the ice-breaker is:

Less than i,ooo H.P., IOO Estonian crowns or 1,275 Finnish marks;
Between I,ooo H.P. and 2,999 H.P., 15o Estonian crowns or 1,875

Finnish marks ;
Over 2,999 H.P., 2o0 Estonian crowns or 2,5oo Finnish marks.

The expenses specified under (a) above shall be paid by the competent authority of the
country at the disposal of which the ice-breaker has been placed. The expenses specified
under (c) above shall be paid on the basis of the highest rate in force in either of the
two contracting countries. The expenses specified under (b), (c) and (d) above shall
be paid in the currency of the other Contracting Party. The expenses specified under
(b) and (c) above shall be paid as from the time when the fitting out of the ice-breaker
with a view to its use by the other Contracting Party is started until the time when it
returns to its own country or starts to assist the shipping of its own country, or until
the expiration of a period of 24 hours from the time when the competent authorities of
the country to which the ice-breaker belongs are notified that the other Contracting
Party no longer requires it.

2. Special expenses :
(a) Damage to the ice-breaker resulting from mishap or wreck, in respect of

which the Contracting Party primarily liable for the payment of the cost thereof
is entitled to demand damages from the party responsible.

(b) Loss or damage suffered as the result of accidents to the crew and damage,
as the result of shipwreck, to the crew's property; in the absence of laws or regulations
in the country to which the ice-breaker belongs, the laws of the other Contracting
Party shall be applied.
If the ice-breaker placed at the disposal of the other Contracting Party is damaged, the

latter shall have it repaired. During the period when repairs are being carried out, the
other Contracting Party shall place at the disposal of the owner of the ice-breaker,
without payment, another ice-breaker at least as large and as powerful, but only for
a period not exceeding one year.

If the ice-breaker placed at the disposal of the other Contracting Party becomes
unfit for use or sinks, the other Contracting Party shall, without payment, place at
the disposal of the owner of the ice-breaker another ice-breaker at least as large and
as powerful until the delivery of a new ice-breaker, but for a period not exceeding two
years.

If the other Contracting Party does not, in the case mentioned above, place an
ice-breaker at the disposal of the owner of the ice-breaker which has been damaged,
is unfit for use or has sunk, the owner shall be entitled to hire a similar ice-breaker at
the expense of the other Contracting Party and for the period mentioned above.

9. The maritime authorities shall notify each other of expenses resulting from the use of
ice-breakers.

Each authority shall be entitled when using an ice-breaker of the other to give orders
regarding the work of the ice-breaker. The officer in command of the ice-breaker shall be entitled
to refuse to carry out orders which he considers manifestly dangerous for the ice-breaker.

IO. All disputes concerning the interpretation or mode of application of the present Convention
shall be settled by the Governments of the Contracting Parties.

ii. The present Convention shall come into force five days after the date on which the legisla-
tive formalities connected therewith have been effected in the two countries.

The present Convention is concluded for an unlimited period, the High Contracting Parties
having the right to denounce it. The Convention shall cease to be in force six months after denun-
ciation thereof.

Done at Tallinn, this i 4 th day of January, 1938, in duplicate, in the Finnish and Estonian
languages.

(L. S.) Fr. AKEL.

(L. S.) P. J. HYNNINEN.
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No 4275. - ARRANGEMENTI COMMERCIAL ET DE TRANSFERT
ENTRE L'UNION ]tCONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE ET
L'ESTONIE. SIGNI A TALLINN, LE 13 JANVIER 1938.

Texte officiel franpais communiqud par le ministre des Afaires jtrang~res d'Estonie. L'enregistrement
de cet arrangement a eu lieu le 7 fivrier 1938.

LE GOUVERNEMENT ESTONIEN et LE GOUVERNEMENT BELGE, agissant tant en son nom qu'au
nom DU GOUVERNEMENT LUXEMBOURGEOIS en vertu d'accords existants, animus du d~sir de dive-
lopper le plus possible les relations commerciales entre les deux Parties, ont d~cid6 de completer
le Trait6 2 de commerce et de navigation du 28 septembre 1926 entre l'Estonie et l'Union 6cono-
mique belgo-luxembourgeoise par l'arrangement dont la teneur est reproduite ci-apr~s:

I.
Les Hautes Parties contractantes sont d'accord pour poursuivre la r~alisation de l'6quilibre

des 6changes commerciaux comme principe fondamental de leurs relations 6conomiques.
Si la valeur des importations de l'une des Parties dans le territoire de l'autre atteignait 20 %

de plus que la valeur des importations de l'autre dans le territoire de la premiere apr~s une priode
d'au moins six mois dater de la signature du present arrangement, la seconde Partie aurait la
facult6 de demander l'ouverture immediate de n~gociations. Si ces n~gociations n'aboutissaient pas

une solution favorable dans un d~lai de trente jours, la seconde Partie aurait le droit de d6noncer
le pr6sent arrangement pour lui faire cesser ses effets trente jours apr6s cette d6nonciation.

II.

L'Eesti Pank dfiment autoris6e A cet effet s'engage k d6livrer en devises libres sans d6lai ni
restriction les moyens de paiement n~cessaires au r~glement des cr~ances commerciales resultant de
l'importation en Estonie de marchandises belges ou luxembourgeoises h condition que les importa-
teurs de ces marchandises aient obtenu pr~alablement soit une licence d'importation du Minist~re
de l'Economie nationale (entrainant automatiquement l'autorisation d'obtenir des devises) soit
une autorisation de devises de l'Eesti Pank.

Le Gouvernement estonien s'engage & donner sans dilai ni restrictions dans la limite pr6vue
Sl'article premier les autorisations pr6vues au paragraphe ci-dessus n6cessaires A l'importation

et au paiement de tous produits belges et luxembourgeois, compte tenu du courant normal des
6changes entre les deux Parties et de la situation du march6 estonien des produits en question.

I Entr6 en vigueur le 13 janvier 1938.
2 Vol. LXII, page 433, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4275. - AGREEMENT 2 REGARDING COMMERCIAL
AND TRANSFERS BETWEEN THE ECONOMIC
BELGIUM AND LUXEMBURG AND ESTONIA.
TALLINN, JANUARY 13TH, 1938.

RELATIONS
UNION OF

SIGNED AT

French official text communicated by the Estonian Minister for Foreign Aflairs. The registration o/
this Agreement took place February 7 th, 1938.

THE ESTONIAN GOVERNMENT and THE BELGIAN GOVERNMENT, acting both on its own behalf
and on behalf of THE LUXEMBURG GOVERNMENT in virtue of existing agreements, being desirous
of developing to the greatest possible extent commercial relations between the two Parties, have
decided to supplement the Treaty 3 of Commerce and Navigation between Estonia and the Economic
Union of Belgium and Luxemburg of September 28th, 1926, by the following Agreement

I.

The High Contracting Parties agree that it shall be their object to achieve equilibrium in their
commercial exchanges, this being a fundamental principle in their economic relations.

If, not less than six months after the signature of the present Agreement, the value of the
imports from one of the Parties into the territory of the other exceeds by 20 % the value of the
imports of the other Party into the territory of the first, the second Party shall have the right to
demand the immediate opening of negotiations. Should the negotiations not lead to a satisfactory
solution within thirty days, the second Party shall have the right to denounce the present
Agreement, which shall lapse thirty days after such denunciation.

II.

The Eesti Pank, being duly authorised for the purpose, undertakes to supply in free foreign
currencies, without delay or restriction, the requisite means of payment for the settlement of
commercial debts in respect of Belgian or Luxemburg goods imported into Estonia, provided that
the importers of such goods have previously obtained an import licence from the Ministry of
National Economy (carrying with it authorisation to obtain foreign currency) or an authorisation
for foreign currency from the Eesti Pank.

The Estonian Government undertakes to grant without delay or restrictions, within the
limits laid down in Article I, the authorisations specified in the foregoing paragraph for importation
and payment in respect of all Belgian and Luxemburg products, taking duly into account the
normal movement of trade between the two Parties and the conditions of the market for the said
products in Estonia.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

2 Came into force January i 3th, 1938.
3 Vol. LXII, page 433, of this Series.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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III.

Le Gouvernement estonien s'engage, d'autre part, et ds la mise en vigueur du present arran-
gement, A assurer le transfert imm~diat en devises des sommes 6chues avant la date de l'entrde en
vigueur du present arrangement et dues A des cr6anciers dans l'Union 6conomique belgo-luxembour-
geoise pour importation de marchandises belgo-luxembourgeoises en Estonie, mais dont le transfert
n'a pas 6t6 effectu6 en raison de l'impossibilit6 dans laquelle se sont trouv6s les d6biteurs de se
procurer les devises n6cessaires aupr6s de l'Eesti Pank.

Sont consid~rdes comme cr~ances nouvelles, celles qui sont noes d'importations effectu~es h
dater de la mise en vigueur du present arrangement.

Seront assimilkes aux cr~ances nouvelles, celles qui sont n6es d'importations effectu~es
anthrieurement A la date de la mise en vigueur du present arrangement et non 6chues A cette
derni~re date.

IV.

Pr6alablement A l'exportation, les vendeurs dans l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise
seront tenus de soumettre au visa de l'Office de Compensation belgo-luxembourgeois une copie de
la facture.

De mdme, le Gouvernement estonien soumettra les exportations de marchandises estoniennes
h destination de l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise, au visa pr~alable des factures se
rapportant auxdites exportations.

L'Office de Compensation belgo-luxembourgeois aura le droit de subordonner l'apposition
du visa ci-dessus indiqu6 A la presentation d'une attestation prouvant la d6livrance soit d'une
licence d'importation soit de l'autorisation pr~alable de l'Eesti Pank, vis~es dans l'article II.

L'importation des marchandises estoniennes dans l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise
est subordonn~e h la production d'une copie de la facture.

Les factures vis~es de la sorte se substitueront automatiquement aux certificats d'origine ou
A tous autres documents qui pourraient 6ventuellement tre exig~s en execution des lois et r~glements
en Estonie et dans l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise A l'importation de marchandises.

Les copies de factures, dont il est question ci-dessus, devront tre certifi~es conformes par les
vendeurs et contiendront les noms et adresses du vendeur et de l'acheteur, la date de l'chance
et autres conditions de paiement.

V.

La cession des devises ncessaires en Estonie par l'Eesti Pank pour les crcances commerciales
dites nouvelles ne pourra s'effectuer que sur production d'une copie de la facture vis~e par l'Office
de Compensation belgo-luxembourgeois.

L'Eesti Pank et l'Office de Compensation se transmettront r~ciproquement le 15 de chaque
mois l'6tat r~capitulatif pour le mois pr6c6dent des factures qui leur ont 6t6 prsent~es d'une part
avant l'exportation, d'autre part en Estonie au moment du paiement des marchandises et dans
l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise A l'importation.

VI.

La valeur de l'importation des produits belgo-luxembourgeois en Estonie sera 6tablie sur la
base des factures d'exportation vis~es par l'Office de Compensation belgo-luxembourgeois, ainsi
qu'il est dit ci-dessus. La valeur de l'importation des produits estoniens dans l'Union 6conomique
belgo-luxembourgeoise sera 6tablie sur la base des factures vises par l'Eesti Pank et pr~sent~es
A la douane belge.

Le calcul de la valeur des marchandises 6chang~es suivant les dispositions du pr6sent
arrangement se fera sur la base des prix c.i.f. ports estoniens respectivement belges.

I1 est bien entendu que si des marchandises estoniennes 6taient pr~sent~es A la douane belge
sans 8tre accompagn~es d'une facture vis6e par le Gouvernement estonien, il en serait n~anmoins
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III.

The Estonian Government undertakes, further, on the entry into force of the present Agreement,
to ensure the immediate transfer in foreign currency of sums which were due for payment before
the date of the entry into force of the Agreement and are owed to creditors in the Economic Union
of Belgium and Luxemburg for imports of Belgo-Luxemburg goods into Estonia, but the transfer
of which has not been effected by reason of the fact that the debtors could not obtain the necessary
foreign currency from the Eesti Pank.

New debts shall be held to mean debts in respect of goods imported after the entry into force
of the present Agreement.

Debts in respect of goods imported before the entry into force of the present Agreement which
are not payable until after that date shall be assimilated to new debts.

IV.

Before export, vendors in the Economic Union of Belgium and Luxemburg shall be required
to submit a copy of the invoice to the Office de Compensation belgo-luxembourgeois for visa.

Similarly, the Estonian Government shall make exports of Estonian goods to the Economic
Union of Belgium and Luxemburg conditional on the previous issue of a visa for the invoices relatiug
to the said exports.

The Office de Compensation belgo-luxembourgeois shall have the right to make the aforesaid
visa conditional on the production of a certificate proving the issue of an import licence or previous
authorisation by the Eesti Pank, as stipulated in Article II.

The importation of Estonian goods into the Economic Union of Belgium and Luxemburg
shall be conditional on the production of a copy of the invoice.

Invoices bearing this visa shall automatically be substituted for certificates of origin or for
any other documents that may be required on the importation of goods under the laws and regu-
lations in Estonia and in the Economic Union of Belgium and Luxemburg.

Copies of the above-mentioned invoices must be certified by the vendors to be true copies
and must contain the name and address of the vendor and purchaser, the date on which payment
is due and any other conditions of payment.

V.

The transfer of the requisite foreign currency in Estonia by the Eesti Pank for commercial
debts described as new may be effected only on production of a copy of the invoice bearing the
visa of the Office de Compensation belgo-luxembourgeois.

The Eesti Pank and the Office de Compensation shall communicate to one another on the 15th
of each month a summary statement for the preceding month of the invoices which have been
presented to them, on the one hand, before the export of the goods, and, on the other, in Estonia
at the time of payment and in the Economic Union of Belgium and Luxemburg on importation.

VI.

The value of Belgo-Luxemburg products imported into Estonia shall be calculated on the
basis of the export invoices bearing the visa of the Office de Compens-ition belgo-luxembourgeois
as stipulated above. The value of Estonian products imported into the Economic Union of Belgium
and Luxemburg shall be calculated on the basis of the invoices bearing the visa of the Eesti Pank
presented to the Belgian Customs.

The value of goods exchanged under the provisions of the present Agreement shall be calculated
on the basis of c. i. f. prices for Estonian or Belgian ports.

It is understood that if Estonian goods are presented at the Belgian Customs without an
invoice bearing the visa of the Estonian Government, they shall nevertheless be taken into account
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tenu compte dans l'6tablissement de la valeur de l'importation des produits estoniens dans l'Union
6conomique comme dit ci-dessus. Dans ce cas, l'Office de Compensation ne manquerait pas de
communiquer h l'Eesti Pank tous 6l6ments probants relatifs A ]a nationalit6 desdites marchandises.

Au cas ohL dans le cadre du pr6sent arrangement le Gouvernement estonien d6sirerait payer
une marchandise belge ou luxembourgeoise non accompagn~e d'une facture vis6e par l'Office de
Compensation belgo-luxembourgeois, il inviterait l'importateur en Estonie t faire viser la copie
de ladite facture par les soins de son vendeur et aviserait imm~diatement l'Office de Compensation
de mani~re que ladite facture puisse 8tre prise en consideration dans la d6termination de la valeur
de 1'exportation belgo-luxembourgeoise vers l'Estonie.

VII.
Chaque gouvernement prendra en ce qui le concerne les mesures n~cessaires en vue de l'obser-

vation des dispositions du present arrangement.

VIII.
Les modalit~s et les difficult6s d'application du present arrangement seront r~gles de commun

accord entre 'Eesti Pank et l'Office de Compensation belgo-luxembourgeois sauf intervention
des gouvernements en cas de n~cessit6.

Ix.

Le pr6sent arrangement ne s'applique pas aux marchandises qui ne font que transiter 5 travers
les territoires de Fun ou l'autre des Etats contractants ni 5. celles qui n'y sont pas soumises h un
travail suffisant pour leur conf6rer respectivement la nationalit6 estonienne, belge ou luxembour-
geoise.

X.

Le present arrangement, qui complte le Trait6 de commerce et de navigation du 28 septembre
1926 entre i'Estonie et l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise, se substitue h la Convention '
pour favoriser les 6changes et les r~glements commerciaux entre l'Estonie et 'Union 6conomique

elgo-luxembourgeoise, sign~e le 19 juin 1935. I1 sera mis en vigueur le jour de sa signature et viendraaL expiration le 31 d~cembre 1938.
S'il n'a pas W d6nonc6 trois mois avant d'arriver h expiration, il sera prorog6 par tacite

reconduction, chaque Partie se r6servant le droit de le d~noncer & tout moment pour lui faire
prendre fin trois mois apr~s.

Fait en double exemplaire Tallinn, le 13 janvier 1938.

Fr. AKEL. Baron F. DE SELYS-FANSON.

'Vol. CLXX, page 243, de ce recueil.
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when calculating the value of Estonian products imported into the Economic Union, as stated
above. In that event, the Office de Compensation will duly communicate to the Eesti Pank any
useful evidence regarding the nationality of the said goods.

Should the Estonian Government, within the scope of the present Agreement, desire to pay
for Belgian or Luxemburg goods unaccompanied by an invoice bearing the visa of the Office de
Compensation belgo-luxembourgeois, it shall request the importer in Estonia to instruct the vendor
to obtain a visa for a copy of the invoice and shall immediately advise the Office de Compensation,
so that the said invoice can be taken into account when determining the value of Belgo-Luxemburg
exports to Estonia.

VII.

Each Government, in so far as it is concerned, will take such measures as may be necessary
to enforce the provisions of the present Agreement.

VIII.

The procedure for the application of this Agreement and any difficulties connected therewith
shall be settled by mutual consent between the Eesti Pank and the Office de Compensation
belgo-luxembourgeois, subject to intervention by the Governments, should this prove necessary.

IX.

The present Agreement shall not apply to goods which are simply passing in transit through
the territory of one or other of the contracting States or to goods which have not been the object
of sufficient work to confer on them Estonian, Belgian or Luxemburg nationality, respectively.

X.

The present Agreement, which supplements the Treaty of Commerce and Navigation between
Estonia and the Economic Union of Belgium and Luxemburg of September 28th, 1926, shall
supersede the Convention 1 for facilitating Commercial Exchanges and Commercial Payments
between Estonia and the Economic Union of Belgium and Luxemburg, signed on June 19 th,
1935. It shall come into force on the day of signature and shall expire on December 31st, 1938.

Unless is has been denounced three months before its expiry, it shall be prolonged by tacit
consent, each Party reserving the right to denounce it at any time with effect three months later.

Done at Tallinn in duplicate, this 13th day of January, 1938.

Fr. AKEL. Baron F. DE SELYS-FANSON.

1 Vol. CLXX, page 243, of this Series.
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No. 4276. - EXCHANGE OF NOTES I BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF IRELAND CONSTITUTING AN ARRANGEMENT REGARDING
AIR NAVIGATION. DUBLIN, SEPTEMBER 29TH AND NOVEM-
BER 4TH, 1937.

English ofcial text communicated by the Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of the
United States of America at Berne. The registration of this Exchange of Notes took place
February 8th, 1938.

I.
LEGATION OF THE

UNITED STATES OF AMERICA.

No. 7.
DUBLIN, September 29th, 1937.EXCELLENCY,

Reference is made to the negotiations which have taken place between the Government of the
United States of America and the Government of Saorstit Eireann for the conclusion of a reciprocal
air navigation arrangement between the United States of America and Saorst6.t Eireann, governing
the operation of civil aircraft of the one country in the other country.

It is my understanding that it has been agreed in the course of the negotiations, now terminated,
that this Arrangement shall be as follows

Article i.

Pending the conclusion of a convention between the United States of America and SaorstAt
Eireann on the subject of air navigation, the operation of civil aircraft of the one country in the
other country shall be governed by the following provisions

Article 2.

The present Arrangement shall apply to Continental United States of America, exclusive of
Alaska, and to Saorst6.t Eireann, including the territorial waters of the two countries.

Article 3.

The term aircraft with reference to one or the other Party to this Arrangement shall be
understood to mean civil aircraft, including State aircraft used exclusively for commercial purposes,
duly registered in the territory of such Party.

1 Came into force December 4 th, 1937.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4276. - RCHANGE DE NOTES 2 ENTRE LE GOUVERNEMENT
DES RTATS-UNIS D'AM1R1QUE ET LE GOUVERNEMENT DE
L'IRLANDE COMPORTANT UN ARRANGEMENT RELATIF A LA
NAVIGATION AERIENNE. DUBLIN, LES 29 SEPTEMBRE ET
4 NOVEMBRE 1937.

Texte officiel anglais communiqud par l'envoyj extraordi-naire et miinistre plInipotentiaire des Etats-Unis
d'Amdrique ii Berne. L'enregistrement de cet Ichange de notes a eu lieu le 8 fivrier 1938.

I.

LUGATION
DES ETATS-UNIS D'AMARIQUE.

No 7.
DUBLIN, le 29 septembre 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite aux n6gociations qui ont eu lieu entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
et le Gouvemement du Saorst t Eireann en vue d'aboutir, sur la base de la r~ciprocit6, h la
conclusion d'un arrangement relatif A ]a navigation adrienne entre les Etats-Unis d'Am~rique et
le Saorstdt Eireann et r6gissant la circulation dans Fun des deux pays des a6ronefs civils de l'autre
pays, j'ai l'honneur de vous communiquer le texte dudit arrangement tel qu'A ma connaissance il
a 6t6 arr~t6 au cours des n~gociations qui viennent de se terminer

Article premier.

JusquA la conclusion d'une convention entre les Etats-Unis d'Am6rique et le Saorstit Eireann
relativement A la navigation adrienne, la circulation des a~ronefs civils de l'un des deux pays dans
l'autre sera r6gie par les dispositions ci-apr~s :

Article 2.

Le present arrangement s'appliquera au territoire continental des Etats-Unis d'Am~rique, A
1'exclusion de 1'Alaska, et au Saorst~t Eireann, y compris les eaux territoriales des deux pays.

Article 3.

Par a~ronefs de l'une ou de l'autre des Parties contractantes, on entendra les a6ronefs civils
r6guli~rement immatriculks dans le territoire de cette Partie, y compris les a6ronefs de 'Etat
servant exclusivement A des usages commerciaux.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, A titre d'information. of Nations, for information.

2 Entr6 en vigueur le 4 d6cembre 1937.
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Article 4.

Each of the Parties undertakes to grant liberty of passage to and over its territory in time
of peace to the aircraft of the other Party, provided that the conditions set forth in the present
Arrangement are observed.

It is, however, agreed that no regular air route or service may be established or operated to,
within or over territory of either Party, with or without a landing there, except by prior consent
of such Party.

Any air transport company of either Party applying for operating rights in territory of the
other Party, on a route or service between the territories of the two Parties, shall be required to
submit its application through diplomatic channels.

Article 5.

The aircraft of each of the Parties to this Arrangement, their crews and passengers, and goods
carried thereon shall, while within the territory of the other Party, be subject to the laws in force in
that territory, including all regulations relating to air traffic applicable to foreign aircraft, the
transport of passengers and goods, and public safety and order, as well as any regulations concerning
immigration, quarantine and Customs.

Subject to the provisions of the preceding paragraph and to the laws and regulations therein
specified, the carriage of passengers and the import or export of all merchandise which may be
legally imported or exported will be permitted in aircraft of the one Party into or from the territory
of the other Party and, subject to the provisions of the preceding paragraph and to the laws and
regulations therein specified, the aircraft of the one Party, their crews, passengers and cargoes
shall enjoy in the territory of the other Party the same privileges as the aircraft of such other Party,
their crews, passengers and cargoes enjoy in that territory, and shall not merely by reason of the
nationality of the aircraft be subjected to duties or charges other or higher than those which are
or may be imposed on aircraft of the territory referred to, or on aircraft of any foreign country
engaged in international commerce, or on their crews, passengers or cargoes, it being understood
that in this respect the claimant has the choice of national or most-favoured-nation treatment.

Each of the Parties to this Arrangement may reserve to its own aircraft air commerce as defined
in the last paragraph of this Article. Nevertheless the aircraft of each Party may proceed from any
aerodrome in the territory of the other Party which they are entitled to use to any other such
aerodrome either for the purpose of landing the whole or part of their cargoes or passengers or of
taking on board the whole or part of their cargoes or passengers, provided that such cargoes are
covered by through bills of lading, and such passengers hold through tickets, issued respectively
for a journey whose starting place and destination are not both points between which air commerce
has been duly so reserved, and such aircraft, while proceeding as aforesaid, from one aerodrome
to another, shall, notwithstanding that both such aerodromes are points between which air commerce
has been duly reserved, enjoy all the privileges of this Arrangement.

The term" air commerce "as used in the preceding paragraph shall, with respect to the Parties
to this Arrangement, be understood to mean : (a) navigation of aircraft in territory of either Party
in furtherance of a business ; (b) navigation of aircraft from one place in territory of either Party
to another place in that territory in the conduct of a business ; and (c) the commercial transport
of persons or goods between any two points in the territory of either Party.

Article 6.
Each of the Parties to this Arrangement shall have the right to prohibit air traffic over certain

areas of its territory, provided that no distinction in this matter is made between its aircraft engaged
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Article 4.

Chaque Partie s'engage At accorder en temps de paix aux a6ronefs de l'autre Partie le droit
de se rendre librement dans son territoire et de le survoler, A condition que soient observdes les
conditions 6noncdes dans le pr6sent arrangement.

Toutefois, il est entendu que l'tablissement et 1'exploitation de lignes adriennes r6guli6res
A destination du territoire de l'une ou l'autre Partie, dans ou & travers ce territoire, avec ou sans
atterrissage sur ce territoire, seront subordonnds A l'autorisation pr6alable de ladite Partie.

Toute entreprise de navigation adrienne de l'une ou 'autre Partie qui demandera des droits
d'exploitation dans le territoire de l'autre Partie pour une ligne ou un service entre les territoires
des deux Parties devra presenter sa demande par la voie diplomatique.

Article 5.

Les a6ronefs de chaque Partie contractante, leurs 6quipages et passagers et les marchandises
qu'ils transportent, aussi longtemps qu'ils se trouvent dans le territoire de l'autre Partie, seront
assujettis A la 16gislation en vigueur dans ledit territoire, y compris tous les r~glements relatifs
au trafic adrien qui sont applicables aux adronefs 6trangers, au transport des passagers et des
marchanises et A la sfiret6 et A l'ordre publics, ainsi que tons les r~glements concernant
l'immigration, la quarantaine et les douanes.

Sous r6serve des dispositions de l'alin6a prc6dent ainsi que des lois et r~glements qui y sont
mentionnds, le transport des passagers et l'importation ou l'exportation de toutes marchandises
qui peuvent 6tre licitement import6es ou exportdes seront autorisds dans les a6ronefs de l'une
des Parties A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie. Sous la m~me reserve,
les adronefs de l'une des Parties, leurs 6quipages, passagers et cargaisons auront droit, dans le
territoire de l'autre Partie, aux m~mes privileges que ceux dont jouissent dans ce territoire les
adronefs de cette autre Partie, leurs 6quipages, passagers et cargaisons ; ils ne seront pas assujettis,
du seul fait de la nationalit6 de l'a6ronef, A des taxes ou redevances autres ou plus 6lev6es que celles
qui sont ou peuvent 6tre impos~es aux a6ronefs du territoire en question, ou aux adronefs de tout
pays 6tranger affectds aux transports commerciaux internationaux, ou A leurs 6quipages, passagers
ou cargaisons, 6tant entendu qu'A cet 6gard le demandeur aura le choix entre le traitement national
et le traitement de la nation la plus favoris6e.

Chacune des deux Parties contractantes peut r6server A ses propres adronefs les transports
ariens commerciaux tels qu'ils sont d6finis an dernier alin~a du pr6sent article. Toutefois, les
adronefs de chaque Partie pourront, sur le territoire de l'autre Partie, continuer leur route d'un
a6rodrome qu'ils ont le droit d'utiliser jusqu'A un autre adrodrome de m~me nature, afin d'y
d6barquer ou d'y embarquer tout ou partie de leur cargaison et tous leurs passagers
ou quelques-uns d'entre eux, A condition que les marchandises soient accompagndes de titres de
transport direct et que les passagers soient pourvus de billets directs pour des parcours dont le
point initial et le point terminus ne sont pas, Fun et l'autre, des points entre lesquels les transports
adriens commerciaux ont 6t6 dfiment rdservds aux adronefs nationaux. Lorsque des adronefs
continueront leur route d'un adrodrome Ak destination d'un autre, comme il est dit ci-dessus, ils jouiront
de tous les privileges prdvus par le present arrangement, mme s'il s'agit d'adrodromes entre lesquels
les transports a6riens commerciaux ont 6t6 dfiment rdservds.

Par l'expression (( transports adriens commerciaux ) utilisde dans l'alinda pr6c6dent, les Parties
au pr6sent arrangement entendront : a) des vols d'adronefs effectuds sur le territoire de l'une ou
de l'autre Partie an profit d'une entreprise industrielle ou comrnerciale; b) des vols d'aronefs d'un
lieu situ6 dans le territoire de l'une des Parties A un autre lieu situ6 dans le territoire de la m~me
Partie, aux fins d'exploitation d'une entreprise industrielle ou commerciale; et c) le transport
commercial de passagers ou de marchandises entre deux points quelconques situds dans le
territoire de l'une ou de l'autre Partie.

Article 6.
Chacune des deux Parties contractantes aura le droit d'interdire la navigation a6rienne

au-dessus de certaines zones de son territoire, At condition qu'fl ne soit fait A cet 6gard aucune
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in international commerce and the aircraft of the other Party likewise engaged. The areas above
which air traffic is thus prohibited by either Party must be notified to the other Party.

Each of the Parties reserves the right under exceptional circumstances in time of peace and
with immediate effect temporarily to limit or prohibit air traffic above its territory on condition
that in this respect no distinction is made between the aircraft of the other Party and the aircraft
of any foreign country.

Article 7.

Any aircraft which finds itself over a prohibited area shall, as soon as it is aware of the fact,
give the signal of distress prescribed in the Rules of the Air in force in the territory in which the
prohibited area is situated and shall land as soon as possible at an aerodrome situated in such
territory outside of but as near as possible to such prohibited area.

Article 8.

All aircraft shall carry clear and visible nationality and registration marks whereby they
may be recognized during flight. In addition, they must bear the name and address of the owner.

All aircraft shall be provided with certificates of registration and of airworthiness and with
all the other documents prescribed for air traffic in the territory in which they are registered.

The members of the crew who perform, in an aircraft, duties for which a special permit is
required in the territory in which such aircraft is registered, shall be provided with all documents
and in particular with the certificates and licenses prescribed by the regulations in force in such
territory.

The other members of the crew shall carry documents showing their duties in the aircraft,
their profession, identity and nationality.

The certificate of airworthiness, certificates of competency and licences issued or rendered
valid by one of the Parties to this Arrangement in respect of an aircraft registered in its territory
or of the crew of such aircraft shall have the same validity in the territory of the other Party as
the corresponding documents issued or rendered valid by the latter.

Each of the Parties reserves the right for the purpose of flight within its own territory to refuse
to recognize certificates of competency and licenses issued to nationals of that Party by the other
Party.

Article 9.

The fuel and lubricants retained on board aircraft of either Party arriving in or leaving territory
of the other Party shall be exempt from Customs duty, even though the fuel and lubricants so
retained are used by the aircraft on a flight in that territory, provided that such a flight is part
of a journey from or to a place outside that territory.

Article Io.

Aircraft of either of the Parties to this Arrangement may carry wireless apparatus in the
territory of the other Party only if a licence to install and work such apparatus (which licence
must be carried in the aircraft) shall have been issued by the competent authorities of the Party
in whose territory the aircraft is registered. The use of such apparatus shall be in accordance with
the regulations on the subject issued by the competent authorities of the territory within whose
air space the aircraft is navigating. Such apparatus shall be used only by such members of the
crew as are provided with a special licence for the purpose issued by the competent authorities
of the territory in which the aircraft is registered.
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discrimination entre ses a~ronefs affect6s aux transports internationaux et les a6ronefs de l'autre
Partie ayant requ la m~me affectation. Chaque Partie devra faire connaitre A l'autre les territoires
au-dessus desquels elle a interdit la navigation a6rienne en vertu de la pr~sente disposition.

Chacune des Parties se reserve le droit, en cas de circonstances exceptionnelles, de restreindre
ou d'interdire temporairement en temps de paix la navigation adrienne au-dessus de son terri-
toire, avec effet imm~diat, A condition qu'A cet 6gard, aucune discrimination ne soit faite entre
les a~ronefs de l'autre Partie et ceux de tout autre pays 6tranger.

Article 7.

Tout a6ronef qui se sera engag6 au-dessus d'une zone interdite devra, ds qu'il s'apercevra
de ce fait, donner le signal de d~tresse prescrit par le r~glement de navigation a6rienne du territoire
dans lequel se trouve la zone interdite et atterrir aussit6t que possible, dans ce territoire, sur
1'a6rodrome le plus proche situ6 en dehors de la zone interdite.

Article 8.

Tous les a6ronefs devront porter des marques de nationalit6 et d'immatriculation distinctes
et bien visibles permettant d'identifier l'appareil en cours de vol. Ils devront, en outre, porter le
nom et l'adresse de leur propri6taire.

Tous les a~ronefs devront 6tre munis de certificats d'immatriculation et de navigabilit6, ainsi
que de tous les autres documents exig~s pour la navigation adrienne dans le pays dans lequel les
a6ronefs sont immatricul~s.

Les membres de l'6quipage remplissant A bord d'un a6ronef des fonctions dont l'exercice est
subordonn6 At une autorisation sp~ciale dans le pays dans lequel l'a6ronef est immatricul6 devront
6tre munis de toutes les pi~ces, et notamment des certificats et licences, qui sont prescrites par les
dispositions en vigueur dans ce pays.

Les autres membres de l'6quipage devront 6tre munis de certificats indiquant leurs fonctions
A bord de l'a6ronef, leur profession, leur identit6 et leur nationalit6.

Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences qui ont 6t6 d6livr~s ou
rendus valables par l'une des Parties contractantes pour les a~ronefs immatricul6s sur son territoire
ou pour leurs 6quipages auront, sur le territoire de l'autre Partie, la mme validit6 que les documents
correspondants 6tablis ou rendus valables par cette autre Partie.

Chacune des Parties se r~serve le droit de ne pas reconnaitre comme valables pour la navigation
adrienne, A l'int~rieur de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences d~livr~s A ses
propres nationaux par l'autre Partie.

Article 9.

Le carburant et les lubrifiants que contiendront les a~ronefs de l'une des Parties A. leur arriv~e
sur le territoire de l'autre Partie ou A leur d6part de ce territoire seront exonr~s de droits de douane,
mgme si ce carburant et ces lubrifiants sont utilis~s par l'a~ronef pour un vol au-dessus de ce
territoire, A condition toutefois que ce vol constitue une partie d'un voyage en provenance ou A
destination d'un lieu situ6 en dehors dudit territoire.

Article Io.

Les a~ronefs de chacune des Parties contractantes ne pourront tre munis d'appareils
radiot6l6graphiques sur le territoire de l'autre Partie que si l'autorisation de fixer de tels appareils
sur l'a~ronef et d'en faire usage (autorisation qui doit 6tre port6e t bord de l'a~ronef) a 6t6 accord6e
par l'autorit6 comp~tente de la Partie sur le territoire de laquelle l'a~ronef est immnatricul6.
L'utilisation de ces appareils sera r6gie par les prescriptions 6dict~es A ce sujet par les autorit~s
comptentes du territoire dans le domaine a~rien duquel se trouve l'a~ronef. Ces appareils ne devront
6tre manipul6s que par des membres de l'6quipage munis d'une autorisation spciale A cet effet
dlivr6e par les autorit~s comp6tentes du territoire dans lequel l'a~ronef est immatricul6.
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The Parties to this Arrangement reserve respectively the right, for reasons of safety, to issue
regulations relative to the obligatory equipment of aircraft with wireless apparatus.

Article ii.

No arms of war, explosives of war, or munitions of war shall be carried by aircraft of either
Party in or above the territory of the other Party or by the crew or passengers except by permission
of the competent authorities of the territory within whose air space the aircraft is navigating.

Article 12.

Upon the departure or landing of any aircraft each Party may within its own territory and
through its competent authorities search the aircraft of the other Party and examine the
certificates and other documents prescribed.

Article 13.

Aerodromes open to public air traffic in the territory of one of the Parties to this Arrangement
shall in so far as they are under the control of the Party in whose territory they are situated be
open to all aircraft of the other Party, which shall also be entitled to the assistance of the
meteorological services, the wireless services, the lighting services and the day and night signalling
services, in so far as the several classes of services are under the control of the Party in whose territory
they respectively are rendered. Any scale of charges made, namely, landing, accommodation or
other charge, with respect to the aircraft of each Party in the territory of the other Party,
shall in so far as such charges are under the control of the Party in whose territory they are made
be the same for the aircraft of both Parties.

Article 14.

All aircraft entering or leaving the territory of either of the Parties to this Arrangement
shall land at or depart from an aerodrome open to public air traffic and classed as a Customs
aerodrome at which facilities exist for enforcement of Customs, passport, quarantine and immigration
regulations and clearance of aircraft, and no intermediate landing shall be effected between the
frontier and the aerodrome. In special cases the competent authorities may allow aircraft to land
at or depart from other aerodromes, at which the above-mentioned facilities have been arranged.
The prohibition of any intermediate landing applies also in such cases.

In the event of a forced landing or of a landing as provided in Article 7 not at an aerodrome
of the class mentioned in the first paragraph of this Article, the pilot of the aircraft, its crew and the
passengers shall conform to the Customs, passport, quarantine and immigration regulations in force
in the territory in which the landing has been made.

The Parties to this Arrangement shall exchange lists of the aerodromes in their territories
designated by them as Customs aerodromes.

Article 15.

Each of the Parties to this Arrangement reserves the right to require that all aircraft crossing
the frontiers of its territory shall do so between certain points. Subject to the notification of any
such requirements by one Party to the other Party, and to the right to prohibit air traffic over
certain areas as stipulated in Article 6, the frontiers of the territories of the Parties to this
Arrangement may be crossed at any point.
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Les Parties contractantes se r6servent le droit d'6dicter, pour des raisons de s~curit6,
des prescriptions concernant l'installation obligatoire d'appareils radiotglgraphiques sur les
a6ronefs.

Article I i.

Les a6ronefs de chaque Partie, leurs 6quipages et les passagers ne pourront transporter des
armes, des explosifs ou du materiel de guerre dans le territoire de l'autre Partie ou au-dessus de ce
territoire qu'avec l'autorisation spciale des autorit6s comptentes du territoire dans le domaine
a~rien duquel se trouve l'a6ronef.

Article 12.

Chaque Partie pourra, sur son territoire, au d6part ou A l'atterrissage, faire proc~der par ses
autorit6s comp~tentes & la visite des a~ronefs de l'autre Partie ainsi qu' l'examen des certificats
et autres documents prescrits.

Article 13.

Les a6rodromes ouverts A la navigation adrienne publique sur le territoire d'une des Parties
contractantes, s'ils dependent de la Partie sur le territoire de laquelle ils sont situ6s, pourront
6tre utilis~s par les a~ronefs de l'autre Partie. Ces a~ronefs pourront 6galement faire usage des
services de renseignements m6torologiques, des services de radiot~lgraphie et d'6clairage, ainsi
que du service de signalement de jour et de nuit, pour autant que ces divers services dependent
de la Partie sur le territoire de laquelle ils sont assures. Les droits 6ventuels (droit d'atterrissage,
de garage, etc.) applicables aux a~ronefs de chacune des Parties sur le territoire de l'autre
Partie, seront les m~mes pour les a~ronefs des deux Parties si leur fixation d6pend de la Partie
sur le territoire de laquelle ils sont perus.

Article 14.

Les a~ronefs A destination et en provenance de l'une des deux Parties contractantes ne pourront
atterrir ou prendre leur vol que sur un a~rodrome ouvert h la navigation adrienne publique, class6
comme a~rodrome douanier et pourvu des services n~cessaires pour l'application des r~glements
concernant les douanes, les passeports, la quarantaine, l'immigration et la libre pratique des a~ronefs.
11 est interdit ces a~ronefs d'atterrir entre la frontilre et l'aerodrome. Dans des cas particuliers,
les autorit~s comp~tentes pourront autoriser les a6ronefs A atterrir ou A prendre leur vol sur d'autres
a~rodromes pourvus des services susmentionn~s. L'interdiction d'atterrir entre la fronti~re et
l'a6rodrome subsiste dans ces cas particuliers.

En cas d'atterrissage forc6 ou d'atterrissage dans les circonstances pr6vues h l'article 7 dans
un a6rodrome n'appartenant pas A la cat~gorie vis&e au premier alin6a du pr6sent article, le pilote
de l'a6ronef, l'6quipage et les passagers devront se conformer aux prescriptions concernant les
douanes, les passeports, la quarantaine et l'immigration qui sont en vigueur dans le territoire dans
lequel a eu lieu l'atterrissage.

Les Parties au pr~sent arrangement se communiqueront la liste des a~rodromes situ&s sur leurs
territoires et d~sign~s par elles comme a~rodromes douaniers.

Article 15.

Chacune des deux Parties contractantes se reserve le droit d'exiger que les a~ronefs ne survolent
les fronti&es de son territoire qu'entre des points dtermin s par elle. Si aucune communication
n'a 6t6 faite h ce sujet par l'une des Parties A l'autre, et sous reserve du droit de chaque Partie
d'interdire la navigation adrienne au-dessus de certaines zones en vertu de l'article 6, les fronti~res
du territoire des Parties contractantes pourront 6tre survoles en n'importe quel point.

No. 4276



80 Socidt des Nations - Recuei des Traite's. 1938

Article 16.

As ballast, only fine sand or water may be dropped from an aircraft.

Article 17.

No article or substance, other than ballast, may be unloaded or otherwise discharged in the
course of flight unless special permission for such purpose shall have been given by the authorities
of the territory in which such unloading or discharge takes place.

Article 18.

Whenever questions of nationality arise in carrying out the present Arrangement, it is agreed
that every aircraft shall be deemed to possess the nationality of the Party in whose territory it is
duly registered.

Article 19.

The Parties to this Arrangement shall communicate to each other the regulations relative to
air traffic in force in their respective territories.

Article 20.

The present Arrangement shall be subject to termination by either Party upon sixty days'
notice given to the other Party or by the enactment by either Party of legislation inconsistent
therewith.

I shall be glad to have you inform me whether it is the understanding of your Government
that the Arrangement agreed to in the negotiations is as herein set -forth. If so, it is suggested that
the Arrangement become effective on the 4 th day of December, 1937.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

John CUDAHY.
His Excellency

I amon de Val6ra,
Minister for External Affairs,

Dublin.

II.
SAORSTAT RIREANN.

ROINN GNOTHAI COIGRICHE.

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS.

BAILE ATHA CLIATH.

DUBLIN, November 4 th, 1937.
EXCELLENCY,

I have the honour to refer to your Note No. 7 of the 29 th day of September, in which Your
Excellency communicated to me the text of the reciprocal air navigation Arrangement between
Saorstit Eireann and the United States of America governing the operation of civil aircraft of
one country in the other country as understood by you to have been agreed to during the
negotiations, now terminated, between the two countries.
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Article 16.

I1 ne pourra 6tre jet6 d'un a6ronef d'autre lest que du sable fin ou de l'eau.

Article 17.

En cours de route, des objets ou mati~res autres que du lest ne pourront 6tre jet6s ou d6charg6s
de quelque autre fagon que si les autorit~s dont le territoire est touch6 ont d6livr6 A cet effet une
autorisation spdciale.

Article 18.

Pour tous les cas ohi l'application du pr6sent arrangement soulverait des questions de
nationalit6, il est convenu que les a~ronefs poss~dent la nationalit6 de la Partie dans le territoire
de laquelle ils sont r6guli~rement immatriculs.

Article 19.

Les Parties contractantes se communiqueront r~ciproquement toutes les prescriptions en vigueur
sur leurs territoires relativement A la navigation adrienne.

Article 20.

Le pr6sent arrangement pourra tre d~nonc6 par chacune des Parties A l'6gard de l'autre
moyennant un pr6avis de soixante jours. En outre, il prendra fin au cas oii l'une des deux Parties
contractantes promulguerait des dispositions l6gales incompatibles avec le present arrangement.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me faire savoir si votre gouvernement consid~re que
l'arrangement dont le texte figure ci-dessus est bien celui dont il a t6 convenu au cours des
n6gociations. Dans l'affirmative, je propose que l'arrangement entre en vigueur le 4 d6cembre 1937.

Veuillez agr~er, etc.

John CUDAIHY.
Son Excellence

Monsieur 1 amon de Val~ra,
Ministre des Affaires 6trang~res,

Dublin.

II.

SAORSTAT ]RIREANN.
RoINN GNOTHAI COIGRICHE.

MINIST RE DES AFFAIRES tTRANGtRES.

BAILE ATHA CLIATH.

DUBLIN, le 4 novembre 1937.MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de me rf6rer It la note NO 7 du 29 septembre dans laquelle Votre Excellence a
bien voulu me communiquer le texte de l'arrangement relatif It la navigation a~rienne entre le
Saorsttt l ireann et les Etats-Unis d'Am6rique et r6gissant la circulation des a6ronefs civils de
chaque pays sur le territoire de 1'autre tel qu'It votre connaissance il a W arrt6 au cours des
n~gociations qui viennent de se terminer entre les deux pays.
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The text which you have communicated to me is as follows

Article i.

Pending the conclusion of a convention between the United States of America and Saorst~t
Eireann on the subject of air navigation, the operation of civil aircraft of the one country in the
other country shall be governed by the following provisions

Article 2.

The present Arrangement shall apply to Continental United States of America, exclusive of
Alaska, and to Saorst~t Eireann, including the territorial waters of the two countries.

Article 3.

The term aircraft with reference to one or the other Party to this Arrangement shall be
understood to mean civil aircraft, including State aircraft used exclusively for commercial purposes,
duly registered in the territory of such Party.

Article 4.

Each of the Parties undertakes to grant liberty of passage to and over its territory in time
of peace to the aircraft of the other Party, provided that the conditions set forth in the present
Arrangement are observed.

It is, however, agreed that no regular air route or service may be established or operated to,
within or over territory of either Party, with or without a landing there, except by prior consent
bf such Party.

Any air transport company of either Party applying for operating rights in territory of the
other Party, on a route or service between the territories of the two Parties, shall be required to
submit its application through diplomatic channels.

Article 5.

The aircraft of each of the Parties to this Arrangement, their crews and passengers, and goods
carried thereon shall, while within the territory of the other Party, be subject to the laws in force in
that territory, including all regulations relating to air traffic applicable to foreign aircraft, the
transport of passengers and goods, and public safety and order, as well as any regulations concerning
immigration,, quarantine and Customs.

Subject to the provisions of the preceding paragraph and to the laws and regulations therein
specified, the carriage of passengers and the import or export of all merchandise which may be
legally imported or exported will be permitted in aircraft of the one Party into or from the territory
of the other Party and, subject to the provisions of the preceding paragraph and to the laws and
regulations therein specified, the aircraft of the one Party, their crews, passengers and cargoes
shall enjoy in the territory of the other Party the same privileges as the aircraft of such other Party,
their crews, passengers and cargoes enjoy in that territory, and shall not merely by reason of the
nationality of the aircraft be subjected to duties or charges other or higher than those which are
or may be imposed on aircraft of the territory referred to, or on aircraft of any foreign country
engaged in international commerce, or on their crews, passengers or cargoes, it being understood
that in this respect the claimant has the choice of national or most-favoured-nation treatment.

Each of the Parties to this Arrangement may reserve to its own aircraft air commerce as defined
in the last paragraph of this Article. Nevertheless the aircraft of each Party may proceed from any
aerodrome in the territory of the other Party which they are entitled to use to any other such
aerodrome either for the purpose of landing the whole or part of their cargoes or passengers or of
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Le texte que vous m'avez communiqu6 est le suivant

Article premier.

Jusqu'k la conclusion d'une convention entre les Etats-Unis d'Am~rique et le SaorstAt P-ireann
relativement la navigation a6rienne, la circulation des a6ronefs civils de l'un des deux pays dans
l'autre sera r~gie par les dispositions ci-apr~s :

Article 2.

Le present arrangement s'appliquera au territoire continental des Etats-Unis d'Am~rique, h
1'exclusion de 1'Alaska, et au Saorstdt Rireann, y compris les eaux territoriales des deux pays.

Article 3.

Par a6ronefs de l'une ou de l'autre des Parties contractantes, on entendra les a~ronefs civils
r6gulirement immatricul~s dans le territoire de cette Partie, y compris les a6ronefs de l'Etat
servant exclusivement A des usages commerciaux.

Article 4.

Chaque Partie s'engage h accorder en temps de paix aux a~ronefs de l'autre Partie le droit
de se rendre librement dans son territoire et de le survoler, A condition que soient observ~es les
conditions 6nonc6es dans le pr6sent arrangement.

Toutefois, il est entendu que l'6tablissement et l'exploitation de lignes a~riennes r~guli~res
L destination du territoire de l'une ou l'autre Partie, dans ou A travers ce territoire, avec ou sans

atterrissage sur ce territoire, seront subordonn~s & l'autorisation pr6alable de ladite Partie.
Toute entreprise de navigation arienne de 1'une ou 1'autre Partie qui demandera des droits

d'exploitation dans le territoire de 1'autre Partie pour une ligne ou un service entre les territoires
des deux Parties devra presenter sa demande par la voie diplomatique.

Article 5.

Les a~ronefs de chaque Partie contractante, leurs 6quipages et passagers et les marchandises
qu'ils transportent, aussi longtemps qu'ils se trouvent dans le territoire de 1'autre Partie, seront
assujettis A la lgislation en vigueur dans ledit territoire, y compris tous les r~glements relatifs
au trafic a~rien qui sont applicables aux a~ronefs 6trangers, au transport des passagers et des
marchandises et . la sfiret6 et ? l'ordre publics, ainsi que tous les r glements concernant
l'immigration, la quarantaine et les douanes.

Sous r6serve des dispositions de l'alin~a pr6c6dent ainsi que des lois et r~glements qui y sont
mentionn~s, le transport des passagers et l'importation ou l'exportation de toutes marchandises
qui peuvent 6tre licitement import6es ou export6es seront autoris6s dans les a~ronefs de l'une
des Parties A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie. Sous la m~me r6serve,
les a~ronefs de l'une des Parties, leurs 6quipages, passagers et cargaisons auront droit, dans le
territoire de l'autre Partie, aux m6mes privilges que ceux dont jouissent dans ce territoire les
a~ronefs de cette autre Partie, leurs 6quipages, passagers et cargaisons; ils ne seront pas assujettis,
du seul fait de la nationalit6 de l'a~ronef, A des taxes ou redevances autres ou plus 6lev6es que celles
qui sont ou peuvent 6tre impos~es aux a~ronefs du territoire en question, ou aux a~ronefs de tout
pays 6tranger affect6s aux transports commerciaux internationaux, ou A leurs 6quipages, passagers
ou cargaisons, 6tant entendu qu'& cet 6gard le demandeur aura le choix entre le traitement national
et le traitement de la nation la plus favoris~e.

Chacune des deux Parties contractantes peut r~server & ses propres a~ronefs les transports
a~riens commerciaux tels qu'ils sont d~finis au dernier alin~a du present article. Toutefois, les
a6ronefs de chaque Partie pourront, sur le territoire de l'autre Partie, continuer leur route d'un
a~rodrome qu'ils ont le droit d'utiliser jusqu'A un autre a~rodrome de m~me nature, afin d'y

No. 4276



84 Socijt6 des Nations - Recuei des Traite's. 1938

taking on board the whole or part of their cargoes or passengers, provided that such cargoes are
covered by through bills of lading, and such passengers hold through tickets, issued respectively
for a journey whose starting place and destination are not both points between which air commerce
has been duly so reserved, and such aircraft, while proceeding as aforesaid, from one aerodrome
to another, shall, notwithstanding that both such aerodromes are points between which air commerce
has been duly reserved, enjoy all the privileges of this Arrangement.

The term " air commerce " as used in the preceding paragraph shall, with respect to the Parties
to this Arrangement, be understood to mean (a) navigation of aircraft in territory of either Party
in furtherance of a business ; (b) navigation of aircraft from one place in territory of either Party
to another place in that territory in the conduct of a business ; and (c) the commercial transport
of persons or goods between any two points in the territory of either Party.

Article 6.

Each of the Parties to this Arrangement shall have the right to prohibit air traffic over certain
areas of its territory, provided that no distinction in this matter is made between its aircraft
engaged in international commerce and the aircraft of the other Party likewise engaged. The
areas above which air traffic is thus prohibited by either Party must be notified to the other
Party.

Each of the Parties reserves the right under exceptional circumstances in time of peace and
with immediate effect temporarily to limit or prohibit air traffic above its territory on condition
that in this respect no distinction is made between the aircraft of the other Party and the aircraft
of any foreign country.

Article 7.

Any aircraft which finds itself over a prohibited area shall, as soon as it is aware of the fact,
give the signal of distress prescribed in the Rules of the Air in force in the territory in which the
prohibited area is situated and shall land as soon as possible at an aerodrome situated in such
territory outside of but as near as possible to such prohibited area.

Article 8.

All aircraft shall carry clear and visible nationality and registration marks whereby they
may be recognized during flight. In addition, they must bear the name and address of the owner.

All aircraft shall be provided with certificates of registration and of airworthiness and with
all the other documents prescribed for air traffic in the territory in which they are registered.

The members of the crew who perform, in an aircraft, duties for which a special permit is
required in the territory in which such aircraft is registered, shall be provided with all documents
and in particular with the certificates and licenses prescribed by the regulations in force in such
territory.

The other members of the crew shall carry documents showing their duties in the aircraft,
their profession, identity and nationality.

The certificate of airworthiness, certificates of competency and licences issued or rendered
valid by one of the Parties to this Arrangement in respect of an aircraft registered in its territory
or of the crew of such aircraft shall have the same validity in the territory of the other Party as
the corresponding documents issued or rendered valid by the latter.
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d6barquer ou d'y embarquer tout ou partie de leur cargaison et tous leurs passagers ou
quelques-uns d'entre eux, A condition que les marchandises soient accompagndes de titres de
transport direct et que les passagers soient pourvus de billets directs pour des parcours dont le
point initial et le point terminus ne sont pas, l'un et l'autre, des points entre lesquels les transports
adriens commerciaux ont 6t6 dfiment r6servds aux a6ronefs nationaux. Lorsque des adronefs
continueront leur route d'un adrodrome A destination d'un autre, comme il est dit ci-dessus, ils
jouiront de tous les privileges pr6vus par le present arrangement, m~me s'il s'agit d'a~rodromes
entre lesquels les transports adriens commerciaux ont 6t6 dfiment r6servds.

Par l'expression ( transports adriens commerciaux s utilisde dans l'alin6a prcedent, les Parties
au present arrangement entendront : a) des vols d'a6ronefs effectu6s sur le territoire de l'une ou
de l'autre Partie au profit d'une entreprise industrielle ou commerciale ; b) des vols d'adronefs
d'un lieu situ6 dans le territoire de l'une des Parties A un autre lieu situ6 dans le territoire de la
m~me Partie, aux fins d'exploitation d'une entreprise industrielle ou commerciale ; et c) le
transport commercial de passagers ou de marchandises entre deux points quelconques situds
dans le territoire de l'une ou de l'autre Partie.

Article 6.

Chacune des deux Parties contractantes aura le droit d'interdire la navigation adrienne
au-dessus de certaines zones de son territoire, A condition qu'il ne soit fait A cet 6gard aucune
discrimination entre ses a~ronefs affectds aux transports internationaux et les adronefs de l'autre
Partie ayant re~u la mme affectation. Chaque Partie devra faire connaitre A l'autre les territoires
au-dessus desquels elle a interdit la navigation adrienne en vertu de la pr~sente disposition.

Chacune des Parties se r6serve le droit, en cas de circonstances exceptionnelles, de restreindre
ou d'interdire temporairement en temps de paix la navigation adrienne au-dessus de son
territoire, avec effet immddiat, A condition qu'A cet 6gard, aucune discrimination ne soit faite
entre les a6ronefs de l'autre Partie et ceux de tout autre pays 6tranger.

Article 7.

Tout adronef qui se sera engag6 au-dessus d'une zone interdite devra, d~s qu'il s'apercevra
de ce fait, donner le signal de d6tresse prescrit par le r6glement de navigation a6rienne du territoire
dans lequel se trouve la zone interdite et atterrir aussit6t que possible, dans ce territoire, sur
l'adrodrome le plus proche situ6 en dehors de la zone interdite.

Article 8.

Tous les adronefs devront porter des marques de nationalit6 et d'immatriculation distinctes
et bien visibles permettant d'identifier l'appareil en cours de vol. Ils devront, en outre, porter le
nom et l'adresse de leur propridtaire.

Tous les adronefs devront 6tre munis de certificats d'immatriculation et de navigabilit6, ainsi
que de tous les autres documents exigds pour la navigation adrienne dans le pays dans lequel les
adronefs sont immatricul6s.

Les membres de l'6quipage remplissant A bord d'un adronef des fonctions dont l'exercice est
subordonn6 A une autorisation spdciale dans le pays dans lequel l'adronef est immatricul6 devront
6tre munis de toutes les pices, et notamment des certificats et licences, qui sont prescrites par les
dispositions en vigueur dans ce pays.
A Les autres membres de l'6quipage devront 6tre munis de certificats indiquant leurs fonctions

bord de l'adronef, leur profession, leur identit6 et leur nationalit6.
Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences qui ont t6 d~livr6s ou

rendus valables par l'une des Parties contractantes pour les adronefs immatriculs sur son territoire
ou pour leurs 6quipages auront, sur le territoire de l'autre Partie, la mme validit6 que les documents
correspondants 6tablis ou rendus valables par cette autre Partie.

No. 4276



86 Socidt6 des Nations - Recuel des Trait es. 1938

Each of the Parties reserves the right for the purpose of flight within its own territory to refuse
to recognize certificates of competency and licenses issued to nationals of that Party by the other
Party.

Article 9.

The fuel and lubricants retained on board aircraft of either Party arriving in or leaving territory
of the other Party shall be exempt from Customs duty, even though the fuel and lubricants so
retained are used by the aircraft on a flight in that territory, provided that such a flight is part
of a journey from or to a place outside that territory.

Article io.

Aircraft of either of the Parties to this Arrangement may carry wireless apparatus in the
territory of the other Party only if a licence to install and work such apparatus (which licence
must be carried in the aircraft) shall have been issued by the competent authorities of the Party
in whose territory the aircraft is registered. The use of such apparatus shall be in accordance with
the regulations on the subject issued by the competent authorities of the territory within whose
air space the aircraft is navigating. Such apparatus shall be used only by such members of the
crew as are provided with a special licence for the purpose issued by the competent authorities
of the territory in which the aircraft is registered.

The Parties to this Arrangement reserve respectively the right, for reasons of safety, to issue
regulations relative to the obligatory equipment of aircraft with wireless apparatus.

Article ii.

No arms of war, explosives of war, or munitions of war shall be carried by aircraft of either
Party in or above the territory of the other Party or by the crew or passengers except by permission
of the competent authorities of the territory within whose air space the aircraft is navigating.

Article 12.

Upon the departure or landing of any aircraft each Party may within its own territory and
through its competent authorities search the aircraft of the other Party and examine the certificates
and other documents prescribed.

Article 13.

Aerodromes open to public air traffic in the territory of one of the Parties to this Arrangement
shall in so far as they are under the control of the Party in whose territory they are situated be
open to all aircraft of the other Party, which shall also be entitled to the assistance of the
meteorological services, the wireless services, the lighting services and the day and night signalling
services, in so far as the several classes of services are under the control of the Party in whose territory
they respectively are rendered. Any scale of charges made, namely, landing, accommodation or
other charge, with respect to the aircraft of each Party in the territory of the other Party,
shall in so far as such charges are under the control of the Party in whose territory they are made
be the same for the aircraft of both Parties.

Article 14.
All aircraft entering or leaving the territory of either of the Parties to this Arrangement

shall land at or depart from an aerodrome open to public air traffic and classed as a Customs
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Chacune des Parties se reserve le droit de ne pas reconnaitre comme valables pour la navigation
a6rienne, A l'int6rieur de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences d61ivr6s A ses
propres nationaux par l'autre Partie.

Article 9.

Le carburant et les lubrifiants que contiendront les a6ronefs de l'une des Parties A leur arriv6e
sur le territoire de l'autre Partie ou A leur d6part de ce territoire seront exon6r~s de droits de douane,
m~me si ce carburant et ces lubrifiants sont utilis6s par l'a6ronef pour un vol au-dessus de ce
territoire, A condition toutefois que ce vol constitue une partie d'un voyage en provenance ou
destination d'un lieu situ6 en dehors dudit territoire.

Article io.

Les a6ronefs de chacune des Parties contractantes ne pourront 6tre munis d'appareils
radiot~l~graphiques sur le territoire de l'autre Partie que si l'autorisation de fixer de tels appareils
sur l'a6ronef et d'en faire usage (autorisation qui doit tre port6e A bord de l'a6ronef) a t6 accord~e
par l'autorit6 comp6tente de la Partie sur le territoire de laquelle l'a6ronef est immatricul6.
L'utilisation de ces appareils sera r6gie par les prescriptions 6dict6es A ce sujet par les autorit6s
comp6tentes du territoire dans le domaine a6rien duquel se trouve 1'a6ronef. Ces appareils ne devront
6tre manipul6s que par des membres de 1'6quipage munis d'une autorisation sp6ciale A cet effet
d61ivr6e par les autorit6s comp6tentes du territoire dans lequel 1'a~ronef est immatricul6.

Les Parties contractantes se r6servent le droit d'6dicter, pour des raisons de s~curit6,
des prescriptions concernant l'installation obligatoire d'appareils radiot6l6graphiques sur les
a6ronefs.

Article ii.

Les a6ronefs de chaque Partie, leurs 6quipages et les passagers ne pourront transporter des
armes, des explosifs ou du materiel de guerre dans le territoire de l'autre Partie ou au-dessus de ce
territoire qu'avec l'autorisation sp6ciale des. autorit6s compktentes du territoire dans le domaine
a6rien duquel se trouve l'a~ronef.

Article 12.

Chaque Partie pourra, sur son territoire, au d6part ou A l'atterrissage, faire proc6der par ses
autorit6s comptentes A la visite des a6ronefs de l'autre Partie ainsi qu'A l'examen des certificats
et autres documents prescrits.

Article 13.

Les a6rodromes ouverts A la navigation a6rienne publique sur le territoire d'une des Parties
contractantes, s'ils d6pendent de la Partie sur le territoire de laquelle ils sont situ6s, pourront
6tre utilis6s par les a6ronefs de l'autre Partie. Ces a6ronefs pourront 6galement faire usage des
services de renseignements m~t~orologiques, des services de radiot6l6graphie et d'6clairage, ainsi
que du service de signalement de jour et de nuit, pour autant que ces divers services d6pendent
de la Partie sur le territoire de laquelle ils sont assur6s. Les droits 6ventuels (droit d'atterrissage,
de garage, etc.) applicables aux a6ronefs de chacune des Parties sur le territoire de l'autre
Partie, seront les m~mes pour les a6ronefs des deux Parties si leur fixation d6pend de la Partie sur
le territoire de laquelle ils sont per~us.

Article 14.
Les a6ronefs A destination et en provenance de l'une des deux Parties contractantes ne pourront

atterrir ou prendre leur vol que sur un a6rodrome ouvert A la navigation a6rienne publique, class6

No. 4276



88 Socidte' des Nations - Recuedi des Traites. 1938

aerodrome at which facilities exist for enforcement of Customs, passport, quarantine and immigration
regulations and clearance of aircraft, and no intermediate landing shall be effected between the
frontier and the aerodrome. In special cases the competent authorities may allow aircraft to land
at or depart from other aerodromes, at which the above-mentioned facilities have been arranged.
The prohibition of any intermediate landing applies also in such cases.

In the event of a forced landing or of a landing as provided in Article 7 not at an aerodrome
of the class mentioned in the first paragraph of this Article, the pilot of the aircraft, its crew and the
passengers shall conform to the Customs, passport, quarantine and immigration regulations in force
in the territory in which the landing has been made.

The Parties to this Arrangement shall exchange lists of the aerodromes in their territories
designated by them as Customs aerodromes.

Article 15.

Each of the Parties to this Arrangement reserves the right to require that all aircraft crossing
the frontiers of its territory shall do so between certain points. Subject to the notification of any
such requirements by one Party to the other Party, and to the right to prohibit air traffic over
certain areas as stipulated in Article 6, the frontiers of the territories of the Parties to this
Arrangement may be crossed at any point.

Article 16.

As ballast, only fine sand or water may be dropped from an aircraft.

Article 17.

No article or substance, other than ballast, may be unloaded or otherwise discharged in the
course of flight unless special permission for such purpose shall have been given by the authorities
of the territory in which such unloading or discharge takes place.

Article 18.

Whenever questions of nationality arise in carrying out the present Arrangement, it is agreed
that every aircraft shall be deemed to possess the nationality of the Party in whose territory it is
duly registered.

Article 19.

The Parties to this Arrangement shall communicate to each other the regulations relative to
air traffic in force in their respective territories.

Article 20.

The present Arrangement shall be subject to termination by either Party upon sixty days'
notice given to the other Party or by the enactment by either Party of legislation inconsistent
therewith.
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comme a~rodrome douanier et pourvu des services n~cessaires pour l'application des r~glements
concernant les douanes, les passeports, la quarantaine, l'immigration et la libre pratique des a6ronefs.
I1 est interdit h ces a~ronefs d'atterrir entre la fronti~re et 1'a6rodrome. Dans des cas particuliers,
les autorit~s comptentes pourront autoriser les a~ronefs A atterrir ou A prendre leur vol sur d'autres
a6rodromes pourvus des services susmentionn~s. L'interdiction d'atterrir entre la fronti~re et
'a6rodrome subsiste dans ces cas particuliers.

En cas d'atterrissage forc6 ou d'atterrissage dans les circonstances pr6vues A l'article 7 dans
un a6rodrome n'appartenant pas A la cat~gorie vis~e au premier alin~a du present article, le pilote
de l'a6ronef, l'6quipage et les passagers devront se conformer aux prescriptions concernant les
douanes, les passeports, la quarantaine et l'immigration qui sont en vigueur dans le territoire dans
lequel a eu lieu l'atterrissage.

Les Parties au pr6sent arrangement se communiqueront la liste des a6rodromes situ6s sur
leurs territoires et d~sign~s par elles comme a~rodromes douaniers.

Article 15.

Chacune des deux Parties contractantes se reserve le droit d'exiger que les a~ronefs ne survolent
les fronti~res de son territoire qu'entre des points d~termin~s par elle. Si aucune communication
n'a 6t6 faite A ce sujet par l'une des Parties A l'autre, et sous reserve du droit de chaque Partie
d'interdire la navigation adrienne au-dessus de certaines zones en vertu de l'article 6, les fronti~res
du territoire des Parties contractantes pourront 8tre survol~es en n'importe quel point.

Article 16.

II ne pourra 6tre jet6 d'un a~ronef d'autre lest que du sable fin ou de l'eau.

Article 17.

En cours de route, des objets ou mati~res autres que du lest ne pourront 6tre jet~s ou d~charg~s
de quelque autre faqon que si les autorit~s dont le territoire est touch6 ont d~livr6 A cet effet une
autorisation spciale.

Article 18.

Pour tous les cas oh l'application du pr6sent arrangement soul6verait des questions de
nationalit6, il est convenu que les a6ronefs poss~dent la nationalit6 de la Partie dans le territoire
de laquelle ils sont r~guli~rement immatricul~s.

Article 19.

Les Parties contractantes se communiqueront r~ciproquement toutes les prescriptions en vigueur
sur leurs territoires relativement A la navigation adrienne.

Article 20.

Le present arrangement pourra 6tre d6nonc6 par chacune des Parties a l' gard de l'autre
moyennant un pr~avis de soixante jours. En outre, il prendra fin au cas oil l'une des deux Parties
contractantes promulguerait des dispositions l6gales incompatibles avec le pr6sent arrangement.
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I am glad to assure Your Excellency that the foregoing text is the text which has been accepted
by my Government in the course of the negotiations and is approved by them.

In accordance with your suggestion, it is understood that the Arrangement will come into
force on the 4 th day of December, 1937.

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest consideration.

tamon DE VALI RA,

Minister for External Affairs.

His Excellency John Cudahy,
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of the United States of America,
Dublin.

Certified to be true and complete textual copies
of the original Notes exchanged, in the sole
language in which they were signed.

For the Secretary of State

of the United States of America

Edward Yardley,
Chief Clerk and Administrative

Assistant.
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Je suis heureux de faire connaitre Votre Excellence que le texte ci-dessus est bien celui qui
a 06 accept6 par mon gouvernement au cours des n6gociations et que mon gouvernement lui
donne son approbation.

Conform~ment h votre proposition, l'arrangement entrera en vigueur le 4 d6cembre 1937.

Veuillez agr6er, etc.

]Iamon DE VALtRA,

Ministre des Aflaires dtrangdres.

Son Excellence John Cudahy,
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire

des Etats-Unis d'Am~rique,
Dublin.
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TEXTE GREC. - GREEK TEXT.

NO 4277. - EYMBAI 1  META5Y THE EAAAAOX KAI THI ITAAIA1 IEPI ErKATAXTA-

MEM AEPOHOPIKON rPAMMON. rfIOrPAEIA EN AOHNAII, THN 3M' IOr-

NIOY, 4936.

Textes officiels grec et italien communiquds par le ddldgud permanent de la Grace prhs la Socidtd des
Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 8 /dvrier 1938.

H A. ff. '0. Baat25ebs EVvtv
xa

WI A. M. '0. Baacn)ebs z- " 'kakas '7.ettivo& $ iao? 7rept r dpot~aiov oU(P- PoVno5 r 5 Ira-

,ias xat r s 'CE)2dos &rwS kU vxo,6zjwan -:0 v 'xardda-tL' rpa l65v prxopcx 5 dpozropias d=rod-
otaav va' avtotio2orTawort -rps roko ap6aa', xa8 Otdpeaav robs oixeiovs 1rjpS oUaioso a&civ :

Y1 A. M. '0 Baatdibs 7OV TE.vwV

Tpv A5:o5 'E$o& r7ja rbv frparo'bv wdvvp~v Me7a~dv, flpeooo' rob 'rouprtxo5
2Iut6ou2iov, 'rFloopbv -n d-h-v 'E$(oe,otxio5v, xat ? '' 7 'Asponooia5.

CH A. M. 0. Baathebs r5 Yra2t

Tv abro5 'E$oX'zi)ra -iv nobile Raffaele BOSCARELLI, Avkdirpov TaatdpxVjIv, Exraxrov
'41rsurao&1/vov xat II Mpso6atov 'T'htoupbv ev 'AOj'VaC5,

oW~ti-iws r' dvraAar' rov osoovaorowv abr6)v C-r'rpd~onv, ebpsOvrwv 6' rd~et, auvuw,.ioA6praav

"ApOpov I.

WH Ku6ipmvat5 -o5 Baat2sov r5r)s 'Ed8os zrapaxwowe si5 r~v Kvopvatv -ro Baatiov r5

Ira2ia5 r.v d&ttav ke sroew 6rpdvw ro5 WE22dvtxo (po oo vrap' bptafOtaotd1wv Yrahtxiov
depo-toptno-Y 'Eratpubv -tL 45v dxo2obOwv depozoptxibv roap(.7x:

a') Bptvxauiou - 'A01v6iv - Kwvaravrtvor62OwS.
/3Bptv46rulov - 'AOipwibi - P68ou.
r') "kakdas - ')6avias - Oeqaa2ovilns erpbs 16botav V Kwvoravrvo7r.oAv.

*'Oao dop .... . .rs 6o arotepa a') zal g3') Tpayyd5, a[ r vn6ysvait rapazwpaot;el r~s
CEMvtns Kov6epquews 7-p65 rv YIrah v 'Erayiay 'Asposunrpiaoo xai ,qeraGbaaOeaat eis ",-V
"A4a-At'-6pta mar7pobvrac 6 -r2srpst tlorp xal 8'vavrat va ue raataaO06atv t's ofav$ ror, t1221V
'Ira~cxtv WEratpeav, v 'ra)tx6 Ko6ovjoputs ?O62ev bpiaet, uvp"poP'Vws rpbs ras grpo1ovpdivas

I L'6change des ratifications a eu lieu h Rome, le 15 janvier 1938.



1938 League of Nations - Treaty Series. 95

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

No 4277. - CONVENZIONE 1 TRA LA GRECIA E L'ITALIA PER
L'ISTITUZIONE DI LINEE AEREE. FIRMATA A ATENE, IL
30 GIUGNO 1936.

Greek and Italian official texts communicated by the Permanent Delegate of Greece to the League of
Nations. The registration of this Convention took place February 8th, 1938.

SUA MAESTA IL RE DEGLI ELLENI
e

SUA MAESTA IL RE D'ITALIA
ugualmente convinti dell'interesse reciproco dell'Italia e della Grecia di facilitare l'istituzione
di linee di navigazione aerea commerciale, hanno deciso di stipulare all'uopo una convenzione
ed hanno nominato i rispettivi plenipotenziari:

SUA MAESTA IL RE DEGLI ELLENI :

Sua Eccellenza il Generale METAXAS , Presidente del Consiglio dei Ministri, Ministro
degli Affari Esteri e dell' Aviazione;

SUA MAESTA IL RE D'ITALIA:

Il Grande Ufficiale, Nob. Raffaele BOSCARELLI, Inviato Straordinario e Ministro Pleni-
potenziario in Atene,

i quali, dopo avere scambiato i loro pieni poteri riconosciuti in buona e debita forma, hanno
convenuto quanto segue :

Articolo i.

I1 Governo del Regno di Grecia accorda al Governo del Regno d'Italia l'autorizzazione di
far esercire al di sopra del territorio greco da Compagnie Aeree Italiane da designarsi le seguenti
linee aeree :

a) Brindisi-Atene-Constantinopoli
b) Brindisi-Atene-Rodi e
c) Italia-Albania-Salonicco verso Sofia o Constantinopoli.

Per quanto concerne li linee indicate alle lettere a) e b), le concessioni gih accordate dal Governo
ellenico alla SocietA Italiana Aero-Espresso e trasferite all' Ala Littoria sono mantenute in pieno
vigore e possono essere trasmesse a qualsiasi altra Compagnia Italiana che il Governo Italiano
volesse indicare in conformit& delle disposizioni che precedono.

1 The exchange of ratifications took place at Rome, January I 5th, 1938.
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0O rp6iros z- 3rxazaardtaws t- 5 6eb aoqte~ov y') rpapeJs rPV'pa~-os z-~s rpappjii raurl~s
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T') E 'dos - Pojttjs €) Neaxr6hcws vrp6s Maowaiav M6vaZov Baapias 8&ep.o-
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"ApOpou 4.
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Le modalith di impianto della linea di cui la lettera c) o di sezione di essa saranno oggetto
di un accordo da stipulare fra il competente Ministero e 1'impresa interessata. Le clausole di tale
accordo non potranno in nessun caso contenere obblighi contrari alla presente convenzione.

Articolo 2.

In cambio delle facilitazioni suddette, il Governo del Regno d'Italia concede al Governo del
Regno di Grecia, a favore di compagnie elleniche da designarsi analoghe facilitazioni per le seguenti
linee :

a) Brindisi-Atene-Constantinopoli
b) Brindisi-Atene-Rodi e
c) Grecia-Roma o Napoli verso Marsiglia o Monaco di Baviera passando o non

attraverso l'Albania.

In caso de funzionamento dei servizi aerei greci sulle predette linee le imprese che saranno
designati dalle A. P. C. si accorderanno circa l'esercizio in comune delle anzidette linee stabilendo
con un separato accordo speciale il sistema relativo da applicarsi che in ogni caso dovrh essere
preventivamente approvato dai competenti Ministeri delle A. P. C.

Ove le imprese non si accordassero sul sistema di essercizio da applicare, i Ministeri competenti
decideranno al riguardo entro tre mesi dalla data del ricorso delle imprese. Nel caso che anche
questi ultimi non si accordassero e nel caso che una decisione non fosse presa entro il termine suddetto
ciascuna delle A. P. C. avrA il diritto di sottomettere la controversia ad un tribunale arbitrale come
previsto dall' Articolo ii.

Articolo 3.

Nella maggiore misura possibile le A. P. C. metteranno a disposizione delle imprese interessate

sul loro rispettivo territorio, alle stesse condizioni concesse ai rispettivi sudditi, gli hangars destinati
al ricovero degli aeromobili, le istallazioni di alaggio (grue o slip) i terreni o i locali impiegati come
officine di riparazione i depositi e gi uffici dei campi di aviazione nonch6 le facilitazioni di
rifornimento di carburante.

Gli aeromobili italiani e greci che servono linee regolari potranno ugualmente utilizzare in
caso di bisogno e senza compiervi operazioni commerciali, gli aeroporti aperti ai servizi pubblici
aeronautici dislocati lungo le loro linee.

Le condizioni dettagaliate di esercizio da parte delle imprese menzionate negli articoli precedenti,
saranno stabilite con accordi speciali da stipulare fra i rispettivi Ministeri dell' Aviazione e le
suddette imprese.

Articolo 4.

Per evitare ogni concorrenza dannosa alla navigazione aerea in genere, la SocietA concessionaria
italiana si obbliga a non eseguire aerotrasporti fra la Grecia, da una parte, e la Bulgaria, dall' altra,
se non in seguito ad intesa con le Societh nazionali elleniche che eventualmente esercitassero le
comunicazioni aeree fra la Bulgaria e la Grecia. Fino a quando non esisteranno tali Societa, la
SocietU concessionaria italiana sara libera di eseguire i trasporti predetti.
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Gli equipaggi ed i passaggeri in transito, purch6 muniti dei titoli e dei documenti richiesti
per le comunicazioni internazionali potranno soggiornare in tutti gli scali effettuati ordinari e
straordinari. Le merci e la posta in transito potranno esservi depositati.

Se i viaggi aerei sono interrotti per causa di forza maggiore sarA accordata ogni facilitazione
affinch6 a cura dell' impresa interessata i viaggiatori, le merci e la posta siano inoltrati, col mezzo
pi rapido, alla loro destinazione.

Articolo 5.

I Governi di ciascuna delle A. P. C. si riservano il diritto di far trasportare la posta interna
e quella estera dalle loro Compagnie nazionali, come pure ogni diritto di trasporti aerei (cabotaggio)
fra due punti del loro proprio territorio.

Articolo 6.

Per la durata della presente Convenzione le imprese che hanno assunto l'esercizio sono obbligate
a conformarsi alle Leggi e Regolamenti vigenti nel territorio di ciascuna delle A. P. C. come pure
alle disposizioni delle Convenzioni Internazionali che disciplinano i trasporti aerei ed in particolare
modo alle disposizioni della Convenzione Internazionale per la Navigazione Aerea del 1919.

Articolo 7.

Gl aeromobili destinati all'esercizio delle linee aeree stabilite dalla presente Convenzione,
come pure i motori montati su di essi compresi i pezzi di ricambio, verranno importati in franchigia
doganale provvisoria in entrambi gli Stati.

Gli oggetti e gli approvigionamenti, eccezione fatta del combustibile (lubrificanti e benzina)
ai quali saranno applicate le leggi italiane e greche, necessari all' attrezzamento ed alla conservazione
degli aeromobili, da consumare sul posto, saranno esenti dai diritti di dogana e tasse in entrambi
i Paesi, a condizione dhe siano lasciati sotto il controllo delle AutoritA doganali ed utilizzati soltanto
per i bisogni dell' esercizio delle linee istituite in applicazione della presente Convenzione.

La predetta franchigia riguarda anche i materiali, di cui nei precedenti paragrafi di questo
articolo, importati, in virti di permessi speciali, in franchigia provvisoria fin dall' inizio del funzio-
namento della linea Roma-Tirana-Salonicco.

Nei casi di sdoganamento di tali oggetti e approvigionamenti saranno applicate tutte le riduzioni
e facilitazioni consentite dalla legislazione del Paese in favore dei propri sudditi.

I passeggeri, i bagagli e le merci in transito saranno soggetti ad ogni legittimo controllo. Tali
bagagli come pure le merci saranno esenti da qualsiasi dazio doganale.

Articolo 8.

Le imprese concessionarie sono obbligate a trasportare la posta aerea giusta le condizioni
stabilite nei contratti che saranno stipulati fra le imprese medesime e le competenti Direzioni dei
Ministeri della Aeronautica dei due Stati.

Arlicolo 9.

Le imprese esercenti linee regolari in applicazione degli articoli i o et 20 saranno soltanto
Italiane e Greche, in conformitU di quanto dispongono le Leggi ed i Regolamenti di ciascuna delle
A. P. C.
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Esse saranno liberamente designate dal loro Governo. Ciascuna delle A. P. C. ha il diritto
di controllare in ogni momento le condizioni di nazionalith delle appartenenti all'altra A. P. C.
ed esercenti le linee su citate.

Ciascuna delle A. P. C. avrA sempre il diritto assoluto di sostituire la precedente impresa con
una nuova impresa, esercente sotto la riserva di dame preavviso all' altra A. P. C. un mese prima
dell'inizio del funzionamento.

Le imprese che in applicazione della presente Convenzione esercitano linee regolari si obbligano
ad impiegare soltanto sudditi italiani e greci. I1 personale di tali imprese utilizzato sul territorio
dell'altra A. P. C. deve essere Italiano su territorio italiano e Greco su territorio greco, in conformith
delle relative Leggi e Regolamenti vigenti nel territorio di ciascuna delle A. P. C. ad eccezione di
un capo tecnico.

Articolo IO.

Per tutte le predette linee aeree, gli itinerari, la loro frequenza, le tariffe, le coincidenze con
altre linee nei differenti aeroscali, il tipo del materiale utilizzato, saranno stabiliti liberamente
dalle Societh esercenti, le quali si obbligano a dame comunicazione alle competenti Amministrazioni
dei due Stati un mese prima della loro attuazione o, trattandosi del materiale, della sua messa
in servizio.

Nello stabilire gli itinerari suddetti si cerchera che questi siano regolati in modo da servire
gli interessi delle due A. P. C.

Articolo ii.

Se fra le due A. P. C. sorge una contestazione circa l'interpretazione o l'applicazione della
presente Convenzione e se l'una delle A. P. C. chiede che la contestazione venga sottoposta alle
decisioni di un Tribunale arbitrale, l'altra Parte si obbliga a consentirvi anche se si tratta di giudicare
in via pregiudiziale se la contestazione si a da considerarsi rinviabile ad un Tribunale arbitrale.

I Tribunale arbitrale sarh costituito, per ogni contestazione, in modo che ciascuna delle A. P. C.
nomini come arbitro uno dei suoi sudditi e che entrambe le Parti eleggano quale terzo arbitro
un suddito di una terza Potenza amica.

Le A. P. C. si riservono di accordarsi preventivamente e per un periodo di tempo da stabilirsi
circa la persona che dovrh adempiere, in caso di contestazione, le funzioni di terzo arbitro.

La decisione degli arbitri avrh forza obbligatoria.

Articolo 12.

La durata della presente Convenzione di cinque anni, a partire dal Io Gennaio 1935. Essa
sara tacitamente prorogata per periodi di due anni, salvo preavviso di denunzia di essa dato un
anno primo da una delle A. P. C.

Articolo 13.

I particolari dell'applicazione della presente Convenzione saranno stabiliti, ogni volta che
sara possibile, con intesa diretta fra le competenti Autorith delle due A. P. C.
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"ApOpoI' 14.

W rcapobaa 2y6,6aas auuverdXO1 cis Yratx~v xal TA 72jvtazv T2daaav, dlep6repa rd xlief1va
Zouab r~v abr~v i'ax~v.

"ApOpov 15.

W -rapovua f 6p6aats Oa uxuptodw- b-db 7-, ao 'rpJmi 86up6faLoo a wUov M h Xspi'v zdvraA-
,ar -,6 7rtuxpdaewv d da Zpav PLpn 7- 6aXbrspov.

At 86o Ko6ep v~aet aup wvobv rcos O awat v 7rpoawptvi- lorv6 rtv -zapobaau 21 6aotw
8t,' dLvaRcaTs 8azoidasmrv xac -rp' -5 dvra2,aT s r6v 97axop 'aswv, 65rb rbv 5pov 5rb "
M3twaepotvl] 'Fzatpeia 0' dva4d6j t -v [nroXpswatv va birorpdq rtv ,7apa~wprjptov aiU-
gpoviavu, (concession), zspc s 9 dopOpqi r, perto5 rob Appoiov 7rooprsiov evrbs rptp voo dTo'
7rpoX2 O? 6ro -ob 2)eaioo to6-,ov.

Ei -ria-oia r~v d1mwtopw of W's 6w z2 ps$obotot b r' pakav tv 7rapoiav au6pautv av-'E"v~ r2ooa 'a 90sr voia av r aOyatua
m-aXOerav ei5 'YTatxtv xac 'E txp' T2vata xa Owaav nks &avidh uqparia5.

"Ercvero cis &,o8 v ?v 'AOivats rf 3o,; 'o0vioU 1936.

L METAz A. R. BOSCARELLI.

Pour copie conforme :

p. le Directeur des Afaires conventionnelles et commerciales
au Min. des Afi. ltrang~res,

P. Economou.
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Articolo 14.
La presente Convenzione 6 stata redatta in lingua Italiana e in lingua Greca, ed entrambi

i testi fanno ugualmente fede.

Articolo 15.

La presente Convenzione sara ratificata da parte delle due A. P. C. e lo scambio delle ratifiche
avrA luogo al piii presto a Roma.

I due Governi concordano di mettere provvisoriamente in vigore la presente Convenzione
mediante scambio di note anche prima dello scambio delle'ratifiche, a condizione che la Societ5
interessata assuma l'obbligo di firmare (( l'accordo di concessione ,,, di cui all' art. io, col competente
Ministero entro tre mesi dalla data in cui sara da quest'ultimo invitata.

In fede di quanto precede i predetti Plenipotenziari hanno firmato la presente Convenzione,

redatta in lingue Italiana e Greca e vi hanno apposto i rispettivi sigilli.

Fatto in duplice esemplare, in Atene, il 30 giugno 1936.

J. METAXAS. R. BOSCARELLI.

Pour copie conforme :

p. le Directeur des Abfaires conventionnelles et commerciales
au Min. des Afi. ilrang~res,

P. Economou.
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1 TRADUCTION.

No 4277. - CONVENTION ENTRE LA GRECE ET L'ITALIE CONCER-
NANT L']TABLISSEMENT DE LIGNES AI-RIENNES. SIGNP-E A
ATHF-NES, LE 30 JUIN 1936.

SA MAJEST- LE RoI DES HELLANES
et

SA MAJESTP- LE Rol D'ITALIE,
Egalement convaincus qu'il est de l'int~rft mutuel de l'Italie et de la Grace de faciliter l'6tablis-

sement de ligns commerciales de navigation a6rienne, ont d6cid6 de conclure une convention A
cet effet et ont d~sign6 respectivement pour leurs pl~nipotentiaires

SA MAJESTA LE RoI DES HELLtNES :

Son Excellence le g6n~ral METAXAS, president du Conseil des ministres, ministre des
Affaires trangres et de l'Aviation;

SA MAJESTt LE RoI D'ITALIE :

Le Grande Ufficiale Nob. Raffaele BOSCARELLI, envoyi extraordinaire et ministre
pl~nipotentiaire & Ath~nes;

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

Article premier.

Le Gouvernement du Royaume de Grace accorde au Gouvernement du Royaume d'Italie
'autorisation de faire exploiter sur le territoire grec, par des compagnies a6riennes italiennes h

designer, les lignes a6riennes suivantes :
a) Brindisi-Athnes-Constantinople;
b) Brindisi-Athnes-Rhodes ;
c) Italie-Albanie-Salonique vers Sofia ou Constantinople.

En ce qui concerne les lignes indiqu~es aux lettres a) et b), les concessions d~j6 accord~es
par le Gouvernement hell6nique h la Compagnie italienne Aero-Espresso et transf6r6es l'Ala
Littoria sont maintenues int~gralement et peuvent 6tre transmises A toute autre compagnie
italienne que le Gouvernement italien pourra d6signer conformment aux dispositions qui prcedent.

Les modalit~s d'6tablissement de la ligne pr~vue h la lettre c) ou de sections de cette ligne
feront l'objet d'un accord entre le Minist~re competent et l'entreprise int6ress6e. Les clauses de cet
accord ne pourront en aucun cas pr~voir des obligations contraires ?i la pr~sente convention.

Article 2.

En 6change des facilit6s susmentionn6es, le Gouvernement du Royaume d'Italie accorde
au Gouvernement du Royaume de Grace, au profit de compagnies hell6niques A designer, des facilit~s
analogues pour les lignes suivantes :

a) Brindisi-Ath~nes-Constantinople;
b) Brindisi-Ath~nes-Rhodes ;
c) Grace-Rome ou Naples vers Marseille ou Munich, traversant ou non l'Albanie.

Traduit par le Secr6tariat de la SociWt des Nations, h titre d'information.
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I TRANSLATION.

No. 4277. - CONVENTION BETWEEN GREECE AND ITALY FOR THE
ESTABLISHMENT OF AIR LINES. SIGNED AT ATHENS,
JUNE 30TH, 1936.

His MAJESTY THE KING OF THE HELLENES
and

His MAJESTY THE KING OF ITALY,
Equally convinced that it is to the mutual interest of Italy and Greece to facilitate the establish-

ment of commercial air navigation lines, have resolved to conclude a Convention for this purpose
and have appointed as their respective Plenipotentiaries:

His MAJESTY THE KING OF THE HELLENES :

His Excellency General METAXAS, President of the Council of Ministers, Minister for
Foreign Affairs and Aviation

His MAJESTY THE KING OF ITALY:

Grande Ufficiale Nob. Raffaele BOScARELLI, Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary at Athens;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

Article i.

The Government of the Kingdom of Greece accords to the Government of the Kingdom of
Italy authorisation to have operated, over Greek territory, by Italian air companies to be designated,
the following air lines :

(a) Brindisi-Athens-Constantinople;
(b) Brindisi-Athens-Rhodes ;
(c) Italy-Albania-Salonica, for Sofia or Constantinople.

As regards the lines mentioned in (a) and (b), the concessions already granted by the Greek
Government to the SocietA Itahana Aero-Espresso and transferred to the Ala Littoria shall remain
in full force and may be transferred to such other Italian company as the Italian Government may
indicate in conformity with the foregoing provisions.

The procedure for the setting up of the line mentioned in (c) or of sections of that line shall
form the subject of an agreement to be concluded between the competent Ministry and the under-
taking concerned. The clauses of such an agreement may in no case contain obligations incompatible
with the present Convention.

Article 2.

In exchange for the above-mentioned facilities, the Government of the Kingdom of Italy
accords to the Government of the Kingdom of Greece, for the benefit of Greek companies to be
designated, equivalent facilities for the following lines

(a) Brindisi-Athens-Constantinople;
(b) Brindisi-Athens-Rhodes;
(c) Greece-Rome or Naples, for Marseilles or Munich, whether passing through

Albania or not.

1 Translated by the Secretariat of the League of Nations, for information.



106 Socidte' des Nations - Recuei des Traites. 1938

En cas de fonctionnement des services a~riens grecs sur les lignes susmentionn~es, les entreprises
qui seront d~sign~es par les Hautes Parties contractantes se mettront d'accord au sujet de l'exploi-
tation en commun des lignes en question et fixeront, par un accord sp6cial, le mode d'exploitation
A adopter, qui, dans tous les cas, devra 6tre approuv6 au pr6alable par les Minist&res comp6tents
des Hautes Parties contractantes.

Au cas ofi les entreprises ne parviendraient pas A se mettre d'accord sur le mode d'exploitation
A adopter, les Minist~res comptents en d~cideront dans les trois mois qui suivront la date du recours
des entreprises. Si les Minist~res ne parviennent pas non plus h se mettre d'accord et si aucune
decision n'a 6t6 prise dans le d6lai indiqu6 ci-dessus, chacune des Hautes Parties contractantes
aura le droit de soumettre le diff6rend h un tribunal arbitral, comme il est pr6vu h l'article ii.

Article 3.

Les Hautes Parties contractantes mettront, dans toute la mesure du possible, h la disposition
des entreprises int~ress~es sur leur territoire, aux m~mes conditions que celles qui sont accord6esA leurs propres ressortissants, les hangars destins A arbiter les a6ronefs, les installations de halage
(grues ou slips), les terrains ou les locaux servant d'ateliers de reparation, les magasins et les bureaux
des champs d'aviation ainsi que toutes les facilit~s n~cessaires pour le r6approvisionnement en
carburants.

Les aironefs italiens et grecs en service sur des lignes r6guli6res pourront 6galement utiliser,
en cas de besoin et sans y effectuer d'op6rations commerciales, les a6roports ouverts aux services
a~ronautiques publics situ~s le long de leurs lignes.

Les conditions d6taill6es de l'exploitation desdites lignes par les entreprises mentionn6es dans
les articles prec6dents seront fix~es par des accords sp6ciaux entre les Minist res respectifs de
1'aviation et les entreprises en question.

Article 4.

Afin d'viter toute concurrence pr~judiciable A la navigation adrienne en g~n~ral, la compagnie
concessionnaire italienne s'engage A ne pas effectuer de transports a6riens entre la Grace d'une
part et la Bulgarie de l'autre sans s' tre pr6alablement entendue avec les compagnies heUlniques
qui, 6ventuellement, exploiteraient un service de transports a~riens entre la Bulgarie et la Grace.
Tant qu'il n'existera pas de compagnies hell6niques de ce genre, la compagnie concessionnaire
italienne sera libre d'effectuer les transports en question.

Les 6quipages et passagers en transit pourront s6journer dans tous les lieux d'escale ordinaires
et extraordinaires a condition d'6tre munis des pikes et documents exig~s pour les communications
internationales. Les marchandises et la poste en transit pourront y 6tre d6pos6es.

Lorsqu'un voyage a~rien aura 6t6 interrompu pour cause -de force majeure, toutes facilit~s
seront accord6es a l'entreprise int~ress~e pour lui permettre d'acheminer vers les destinations
pr6vues, par les moyens les plus rapides, les passagers, les marchandises et la poste.

Article 5.

Les gouvernements de chacune des Hautes Parties contractantes se r6servent le droit de faire
transporter les envois postaux du service int6rieur et du service de l'6tranger par leurs compagnies
nationales et se r6servent 6galement tous les droits en mati~re de transports a6riens (cabotage)
entre deux points de leur propre territoire.

Article 6.

Pendant toute la dur~e de la pr~sente convention, les entreprises qui ont assume l'exploitation
sont tenues de se conformer aux lois et r~glements en vigueur sur le territoire de chacune des Hautes
Parties contractantes, ainsi qu'aux dispositions des conventions internationales qui r~gissent les
transports a~riens et, en particulier, aux dispositions de la Convention internationale de 1919 sur
la navigation adrienne.
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Should the above-mentioned lines be worked by Greek air services, the undertakings to be
designated by the High Contracting Parties shall come to an agreement concerning the joint
operation of the aforesaid lines and shall conclude a separate special agreement regarding the
system to be applied, which shall in any case first be approved by the competent Ministries of the
High Contracting Parties.

Should the undertakings not come to an agreement concerning the system of operation to
be applied, the competent Ministries shall take a decision in the matter within three months after
being so requested by the said undertakings. Should the Ministries not reach an agreement and
should no decision have been taken within the above-mentioned time-limit, either of the High
Contracting Parties shall have the right to submit the dispute to an arbitral tribunal, as provided
in Article ii.

Article 3.

As far as may be possible, the High Contracting Parties shall place at the disposal of the
undertakings concerned in their respective territories, on the same conditions as for their nationals,
hangars for housing aircraft, hoisting installations (cranes or slipways), ground or premises for
repair shops, aerodrome storages and offices, together with refuelling facilities.

Italian and Greek aircraft serving regular lines may also, in case of need and without
performing therein any acts of commerce, use the airports open to public air navigation lying along
their route.

Detailed conditions for operation by the undertakings mentioned in the foregoing Articles
shall be laid down by special agreements to be concluded between the respective Air Ministries
and the aforesaid undertakings.

Article 4.

To avoid all competition prejudicial to air navigation in general, the Italian concessionary
company undertakes not to engage in air transport between Greece on the one hand and Bulgaria
on the other, except by agreement with such national Greek companies as may operate air com-
munications between Bulgaria and Greece. Until such companies exist, the Italian concessionary
company shall be free to operate the aforesaid transport.

At all landings made, whether regular or incidental, crews and passengers in transit, on
condition that they are provided with the documents and papers required for international traffic,
may remain, and goods and mail in transit may be stored.

If air journeys are interrupted by reason of vis major, all facilities shall be accorded for
enabling the enterprise concerned to despatch the passengers, goods and mail by the most rapid
means to their destination.

Article 5.

The Governments of each of the High Contracting Parties retain the right to reserve the
transport of interior and exterior mail to their national companies and likewise all rights in respect
of air transport (cabotage) between two points in their own territory.

Article 6.

For the duration of the present Convention, the operating undertakings are required to conform
to the laws and regulations in force in the territory of each High Contracting Party and to the
provisions of the international conventions governing transport by air and in particular the
International Aerial Navigation Convention of 1919.
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Article 7.

Les a~ronefs destin6s h l'exploitation des lignes a~riennes 6tablies par la pr6sente convention,
ainsi que les moteurs qui y ont months, y compris les pices de rechange, seront import~s sous le
regime de l'admission temporaire dans les deux Etats.

Les objets et approvisionnements - A l'exception des combustibles (lubrifiants et benzine),
auxquels seront appliqu~es les lois italiennes et grecques - n~cessaires h l'6quipement et A l'entretien
des a~ronefs et destines A 6tre consomm6s sur place, seront exempt6s des droits de douane et autres
taxes dans les deux pays, A la condition qu'ils soient laiss6s sous le contr6le des autorit~s douanires
et utilis~s uniquement pour les besoins de l'exploitatioh des lignes cr~6es en execution de la pr6sente
convention.

La franchise douani~re susmentionne s'applique 6galement aux materiels visas dans les
alin~as prcedents du present article qui ont t6 imports en vertu d'autorisations sp~ciales, sous
le regime de l'admission temporaire, ds l'inauguration de la ligne Rome-Tirana-Salonique.

En cas de d6douanement de ces objets et approvisionnements, toutes les r6ductions et facilit6s
pr6vues par la 16gislation du pays pour les nationaux seront accord~es.

Les passagers, les bagages et les marchandises en transit seront soumis A tous les contr6les
lgitimes. Ces bagages ainsi que les marchandises seront exempt~s de tout droit de douane.

Article 8.

Les entreprises concessionnaires sont tenues de transporter la poste adrienne conform~ment
aux conditions pr~vues dans les contrats qui seront passes entre les entreprises en question et les
directions comp~tentes des Minist~res de l'a~ronautique des deux Etats.

Article 9.

Les entreprises exploitant des lignes r6gulires en ex6cution des articles premier et 2 ne pourront
tre que des entreprises italiennes ou grecques, conform~ment aux dispositions des lois et r~glements

de chacune des Hautes Parties contractantes.
Ces entreprises seront d6sign6es librement par le gouvernement de leur pays. Chacune des

Hautes Parties contractantes aura le droit de contr6ler A n'importe quel moment la nationalit6
des entreprises appartenant A 'autre Haute Partie contractante et exploitant les lignes susmen-
tionn~es.

Chacune des Hautes Parties contractantes aura toujours le droit absolu de substituer une
nouvelle entreprise A l'entreprise primitivement d~sign~e, AL la condition d'en avertir l'autre Haute
Partie contractante un mois avant le commencement de l'exploitation par la nouvelle entreprise.

Les entreprises qui, en execution de la pr~sente convention, exploitent des lignes r~gulires'
s'engagent A n'employer que des sujets italiens et grecs. Le personnel de ces entreprises employ6
sur le territoire de l'autre Haute Partie contractante devra tre italien sur le territoire italien et
grec sur le territoire grec, conform6ment aux lois et r6glements pertinents en vigueur sur le
territoire de chacune des Hautes Parties contractantes, A 1'exception d'un directeur technique.

Article IO.

Pour toutes les lignes a~riennes susmentionn~es, les itin~raires, la fr6quence des services, les
tarifs, les correspondances avec d'autres lignes aux diff~rentes escales a~riennes, le type de materiel
utilis6, seront fixes librement par les compagnies concessionnaires, qui s'engageront A les commu-
niquer aux administrations comptentes des deux Etats un mois avant leur mise en vigueur ou,
s'il s'agit de materiel, un mois avant sa mise en service.

Les itin~raires susmentionn~s seront 6tablis de mani~re A servir les int~r~ts des deux Hautes
Parties contractantes.
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Article 7.

Aircraft intended for the operation of air lines under the present Convention, and the engines
mounted on such aircraft, including spare parts, shall be admitted with temporary exemption
from Customs duties in the two States.

Objects and supplies - other than fuel (lubricants and petrol) to which the Italian and Greek
laws are applicable - that are required for the equipment or maintenance of aircraft and that
are to be consumed on the spot, shall be exempt from Customs and other duties in the two countries
on condition that they remain under the supervision of the Customs authorities and are used only
for the operational needs of air lines established under the present Convention.

The aforesaid exemption shall apply also to material referred to in the foregoing paragraphs
of this Article imported under special permits with temporary exemption, until the line Rome-
Tirana-Salonica comes into operation'.

In the Customs clearance of these objects and supplies, all reductions and facilities admitted
by the national legislation for nationals shall be applied.

Passengers, luggage and goods in transit shall be placed under proper supervision. Such luggage
and goods shall be exempt from Customs duties of any kind.

Article 8.

The concessionary undertakings shall be required to convey air mail on conditions fixed in
the contracts which will be concluded between such undertakings and the competent departments
of the Air Ministries of the two States.

Article 9.

The undertakings operating regular lines in application of Articles i and 2 may only be Italian
or Greek companies within the terms of the laws and regulations of the respective High Contracting
Parties.

They shall be freely designated by their respective Governments. Each of the High Contracting
Parties shall have the right at any time to scrutinise the conditions of nationality of all undertakings
belonging to the other High Contracting Party and operating the above-mentioned lines.

Each of the High Contracting Parties shall at all times have an absolute right to substitute
a new undertaking for the former undertaking, subject to notice being given to the other High
Contracting Party one month before such undertaking enters into operation.

Undertakings operating regular air lines under the present Convention shall agree to employ
only Italian and Greek nationals. The personnel of such undertakings used on the territory of
the other High Contracting Party shall be Italian on Italian territory and Greek on Greek
territory, in conformity with the relevant laws and regulations in force in the territory of each
of the High Contracting Parties, with the exception of a technical director.

Article Io.

In respect of all the air lines hereinbefore referred to, their routes, the frequency of their
services, their tariffs, their connections with other lines at the different landing-places and the
type of material used shall be freely chosen by the operating companies, which shall be required
to give notice of the same to the competent Administrations of the two States one month prior
to their being put into application, or, in the case of material, prior to its being put into service.

In establishing the atoresaid routes, every effort will be made to frame them so as to serve
the interests of the two High Contracting Parties.
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Article ii.

S'il s'6lve un diff~rend entre les deux Hautes Parties contractantes au sujet de l'interpr6tation
ou de l'application de la pr~sente convention, et si l'une des Hautes Parties contractantes demande
que le diff6rend soit soumis h la decision d'un tribunal arbitral, l'autre Partie s'engage . y consentir,
m~me s'il s'agit de d~cider 5. titre pr~judiciel si le diff~rend doit ou non ktre consid6r6 comme pouvant
6tre soumis un tribunal arbitral.

Le tribunal arbitral sera constitu6, pour chaque diffrend, de la mani~re suivante : chacune
des Hautes Parties contractantes nommera un arbitre choisi parmi ses ressortissants, et les deux
Parties 6liront un troisi~me arbitre choisi parmi les ressortissants d'une tierce Puissance amie.

Les Hautes Parties contractantes se r6servent de s'entendre au pr6alable, pour une p6riode
de temps h fixer, au sujet de la personne qui devra remplir, en cas de diff6rend, les fonctions de
troisi~me arbitre.

La d~cision des arbitres aura force obligatoire.

Article 12.

La dur~e de la pr~sente convention est de cinq ans, h partir du premier janvier 1935. Elle
sera prolong~e, par tacite reconduction, pour des p6riodes successives de deux ans, sauf si elle
est d~nonc~e, moyennant pr~avis d'un an, par l'une des Hautes Parties contractantes.

Article 13.

Les modalit~s d'application de la pr6sente convention seront fix6es, chaque fois qu'il sera
possible, par entente directe entre les autorit6s comp6tentes des deux Hautes Parties contractantes.

Article 14.

La prsente convention a 6t6 r6dig~e en langue italienne et en langue grecque, les deux textes
faisant 6galement foi.

Article 15.

La pr~sente convention sera ratifi~e par les deux Hautes Parties contractantes, et l'6change
des ratifications aura lieu le plus t6t possible A Rome.

Les deux gouvernements conviennent de mettre la pr6sente convention provisoirement en
vigueur par un 6change de notes, avant mme 1'6change des ratifications, h condition que la
compagnie int~ress~e assume l'obligation de signer 1' ((accord de concession)) pr6vu h l'article
premier avec le Minist~re competent dans les trois mois qui suivront la date A laquelle elle y aura
6t6 invit~e par ledit Ministre.

En foi de quoi, les pl~nipotentiaires susmentionn~s ont sign6 la prsente convention, r~dig~e

en italien et en grec, et y ont appos6 leurs cachets.

Fait en double exemplaire ii Ath~nes, le 30 juin 1936.

J. METAXAS. R. BOSCARELLI.
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Article ii.

In the event of any dispute arising between the two High Contracting Parties concerning the
interpretation or application of the present Convention, if one of the High Contracting Parties
asks that the dispute shall be submitted for decision to an arbitral tribunal, the other Party shall
undertake to acquiesce in such procedure, even if the decision concerns the preliminary question
whether the dispute can properly be referred to an arbitral tribunal.

The arbitral tribunal shall be constituted for each dispute as follows: each of the High
Contracting Parties shall appoint one of its nationals as arbitrator, and the two Parties together
shall choose as third arbitrator a national of a third friendly Power.

The High Contracting Parties reserve the right to come to an agreement beforehand, for a
period to be determined, concerning the person who shall fulfil the functions of third arbitrator
in case of dispute.

The decision of the arbitrators shall be binding.

Article 12.

The duration of the present Convention shall be for a period of five years, as from January
Ist, 1935. The Convention shall be automatically renewed for periods of two years, unless notice
of denunciation has been given one year in advance by one of the High Contracting Parties.

Article 13.

The details of application of the present Convention shall be settled, whenever possible, by
direct agreement between the competent authorities of the two High Contracting Parties.

Article 14.

The present Convention has been drawn up in Italian and in Greek and both texts shall be
equally authentic.

Article 15.

The present Convention shall be ratified by the two High Contracting Parties and the exchange
of ratifications shall take place as soon as possible at Rome.

The two Governments agree to put the present Convention provisionally into force by means
of an exchange of notes before the exchange of ratifications, on condition that the company
concerned undertakes to sign the "concession agreement ", referred to in Article i, with the compe-
tent Ministry within three months of the date on which it is invited to do so by the latter.

In faith whereof the above-mentioned Plenipotentiaries have signed the present Convention,

drawn up in Italian and in Greek, and have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Athens, this 3oth day of June, 1936.

J. METAXAS. R. BOSCARELLI.

No. 4277
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No. 4278. - CONVENTION 1 BETWEEN GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND GREECE REGARDING LEGAL
PROCEEDINGS IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS. SIGNED
AT LONDON, FEBRUARY 27TH, 1936.

English and Greek official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign A fairs
in Great Britain. The registration of this Convention took place February 8th, 1938.

His MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND

THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and His MAJESTY THE KING OF THE HELLENES ;

Being desirous to render mutual assistance in the conduct of legal proceedings in civil and
commercial matters which are being dealt with or which it is anticipated may be dealt with by
their respective judicial authorities ;

Have resolved to conclude a Convention for this purpose and have appointed as their
Plenipotentiaries :

HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE
SEAS, EMPEROR OF INDIA:

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

The Right Honourable Robert Anthony EDEN, M.C., M.P., His Principal Secretary
of State for Foreign Affairs ; and

His MAJESTY THE KING OF THE HELLENES:

Monsieur Charalambos SIMOPOULOS, His Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary in London;

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

I. PRELIMINARY.

Article I.

(a) Except where the contrary is expressly stated, this Convention applies only to civil and
commercial matters, including non-contentious matters.

1 The exchange of ratifications took place at Athens, November i6th, 1937.
Came into force December 16th, 1937.
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TEXTE GREC. - GREEK TEXT.

No 4278. - XYMBAMID 1 METAY TH MEI'AAH): BPETTANIA1 KAI BOPEIOY

IPAANAIAX KAI THY EAAAAOX AIA THN AIE=ArorHN 'I HI AIAAIKAIIAX EHI

IIOAITIKOLN KAI EMIHOI'IKtN YrOEMEEN, YHOFPAFEIXA EN AONAINQ, T1tN

27 ,v 0EBPOYAPIOY, 4936.

Textes officiels anglais et grec communiquies par le secritaire d'Etat aux Agaires Jtrang~res de Sa
Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 8 /dvrier 1938.

W!- A. Msra2st6qs 6 Baatsbs r Mqd2?7s Bpsrraiag, "p2av~ias xai rv TlrepOa2aaaiwV
Bperravtx.- 'Emxparetwv, ae Abroxpdrop r& Y'I7vat,, xat A. MeTa2st/rni5 6 Baadebs rio-WE22,vwv :

KarqX6psevot 67rb r s 7rOplag 57raos biro6ojOv)aouv dpoat6acog rv 8tsartor-v r7s ta,3 xaaea5
6ri 7co2crtxv xat ?itoptx6v 6-roO aewv r6v b&rotnv k s Oaav ' Oa 9=2rj O6otv 2VS vwX'tpid
a[ oixea, atzan-&xal dpxai,

"-7re: !od aI ii aUVOl,oTawa& f2Ut6aatv 7rpb5 rbv axorbv obvov zat 8tdiptaav 4 s -'r jps~ov-
61ous abrio-v:

VH A. MeraAs&tbrs b Baatisbs z s Jferdvs Bperravlas, Y'IpaOi'as zae riov "'ThepOa2aaaiwv Bpera-
vtxdv Emxpareid.v, xat Abroxpdr:wp r o' MIvt :

Jul t& vy Merdrp Bperravczv xac Bdpscv 'Ip)~cw~ic

Tbv 'Eprtkdrarov Kbptov Robert Anthony EDEN, M. C., 'Trhovproiv i= rov 'E~aore-
ptxiv r s A. Msa2t6 ,ros, xat

I A. M ra.etbrI b Baat2,b5 tyov WEt22 wv:

Tbv K6ptoi Xapd2a7rov 2p67rovov, "Exraxrov A ra pivapt ov xa f lIij~ eo6vtov 'rTovorbv

r@s A. AleTa2E o r io v Aov& p

O"rtves, doo5 divexotwoaaV d222ots Tv i2jpeobtua abrdv, e65pe Osra & rd$sc zat xara robs
dratroufldvous r67rov, OovuepdoViav r 65 :

I. - HIpozarapntzd.

rlpopov I.

(a) 'Ezbs 35roo bpiCerat j~rjg rb evavriov, i 26apat r a o apfu<6 eat l6ivov i' 7ro2trjzxv
zat zL~optxc6v roOdieonV, aU.-pTeota UlaVo,.dvwv xae v& pt djuta6 roupivwv.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Ath~nes, le 16 novembre 1937.
Entre en vigueur le i6 dfcembre 1937.



116 Socite' des Nations - Recueil des Traite's. 1938

(b) In this Convention the words

(i) "Territory of one (or of the other) High Contracting Party " shall be interpreted
(a) in relation to His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British Dominions
beyond the Seas, Emperor of India, as meaning England and Wales and all territories
in respect of which the Convention is in force by reason of extensions under Article 15
or accessions under Article I6 ; and (b) in relation to His Majesty the King of the Hellenes,
Greece;

(2) " Persons " shall be deemed to mean individuals and artificial persons;

(3) " Artificial persons" shall be deemed to include partnerships, companies, societies
and other corporations ;

(4) " Subjects of a High Contracting Party" shall be deemed to include artificial
persons constituted or incorporated under the laws of the territory of such High Contracting
Party ;

(5) " Subjects of one (or of the other) High Contracting Party" shall be deemed (a)
in relation to His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British Dominions
beyond the Seas, Emperor of India, to mean all subjects of His Majesty wherever
domiciled, and all persons under His protection ; and (b) in relation to His Majesty the
King of the Hellenes, all Greek subjects.

II. SERVICE OF JUDICIAL AND EXTRA-JUDICIAL DOCUMENTS.

Article 2.

(a) When judicial or extra-judicial documents drawn up in the territory of one of the High
Contracting Parties are required by a judicial authority situated therein to be served on persons
in the territory of the other High Contracting Party, such documents may be served on the recipient,
whatever his nationality, by any of the methods provided in Articles 3 and 4 in all cases where
such method of service is recognised by the law of the country of origin.

(b) In Part II of this Convention the expression " country of origin " means the country
from which the documents to be served emanate, and the expression "country of execution"
means the country in which service of documents is to be effected.

Article 3.

(a) A request for service shall be addressed and sent by a Consular Officer acting for the
country of origin to the competent authority of the country of execution, requesting such authority
to cause the document in question to be served.

(b) The request for service shall be drawn up in the language of the country of execution and
shall state the names and descriptions of the parties, the name, description and address of the
recipient, and the nature of the document to be served, and shall enclose the document to be served
in duplicate.

(c) The document to be served shall either be drawn up in the language of the country of
execution, or be accompanied by a translation into such language. Such translation shall be
certified as correct by a Consular Officer acting for the country of origin.
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(j) 'Ev r aovy6daet ra6rr at 2,4$sc:
(i) " dxpa rob -Vbs () rob ripov) Tr p2ob ,ivp6a2,opvov Mipous " O( p/nx6wvrat

(a) 7aO' ,5, rt dioopj p v rv A. Mstrah.t6n-ira rbv Baatb2a r s Jled2ls Bperravias,
'Ip2avaias xal rZ4 Tiri-pOa~aaaiov Bosrravctxv Emrxparetv Yac Abroxpdropa vrlv
'IWu8.v, Us vooboat rztv A4rrav z rx v ObaaV ata) 7 xa M a Ta od ro a rSt 7rpoS rb
6&rolov 7 rapobaa 2uvov x sborat ' ia~ 6 2OTq, rcxraqson iova'pt rob @Ooov 15 26

7rpoGuwpY1:w2jv 8vvduast rob (IoOpou I6. (j3), xaO' A. rt dpvo 8& riv A. MAra21r67ra
rbv Bat,Aa rdhv TEUvowv, r v 'E2a'.

(2) WiIe 1 " o6aw-ra " Or! Oawpi r-c ws voovora poutz xat volux grp6atwra.
(3) / (ppdrts " votxa 7rpoawz-a" Oa Oewprat s ovrp7ot2at6dvovcra 7rpoaownxas

zal dvtv'lious raolas, auveratpototob zal 12a awlariZa.
(4) 'Hl(opdats "6 057xoob 71ir2 ob 2vpu6Woao ov Aftpous " Oi Oswpiorat W'S aotu-

ptia6dvoooa rio"t vout&a rpo6awu, aoraOivra ) fapuO.,-vra zara robs V61tous rs
Xbpas rob roto6-,ov YTrj]ob 2bp~6a2op~ivov Apous.

(5) 7/ oPdats "birqxoot ro0 S ( rob .r.po.) T%.ob 2Yup aAAoisiiov M.po.s
Of OSCVp rat (a) xaO' 6, 7t dgop pv r~v A. AMsraetorra rbv Baatsa r~s Msed21
Bpe-rravlas, 'Ip2avoias xa riv TrFepOaaociwv Boerraitxnv 'Exuxparstv xai Abroxpd-
ropa r7ov Iv&iZwi, W's o-alvovaa nrdvsas robs brnjx6ovs r s A. Ms-7a2stbrros brrouv8 core
Xovras ru zarotxia riv, xac 7rdvra rn 67rb rv vpoarasiav Abrob 7;op6awora, (g3) zaO'
, vc dipopit & rtu A. Mera2 6nrra rbv Bao&)9a rJiv 'EA2ivwv, rCdVl.ras robs AE2Avas

6'vqx6ovs.

II. - 'Eire~outs 8txo7pdp(wv xai _2w6o)wv TrpdSowv.

ApOpoV 2.

(a) 'Ogduts 8txaartyv rtt dpXt &6,pos6ovda ?v r xo'pq rob Sv'g rJov T, 2ov 2 uja6a2olp-vwv
Afspi-v ?Xs dvdrzrjv okws 8tx6rpara 7 ez,-txa eTrpara ovratOivra abr6Ot, rtaoOrJ0t 'Zpb6
7rp6Gw ca s6pttrz6psva v r Xa 6 rob iripoo T)Pr2o fup6a2topivov Alpous, ra' rotabra grrpa(Pa
auvavrac Va 97miaw rat tpbtS r6 -Cobs 5V iVerat eri8oo t, dxeVaprirwS riS MOVtx6r-rqoS abrob,
xaO' oiovO ror6 -rprov z rpo iv -por6AErOtsdv ?vw dpOpots 3 xat 4 Irl Ofaa rore 9p7rMrd w
zaO' qv 0' rotobros 7pkros ixt86 aews dvaTvwoiera& 676 r~s vojqoOe.la r s Xdpa5 nrpose26aew5.

(,i) 'Ev I 4 H fpset -ris lup6darws rabrrs " rodats "Z a -rpos2sb,ls(o5 " qvalaiv rnpv
,Xpav d$ s -copoa rit em8rtOr.a Errpapa, xa. j (ppdats "X(6pa xre2iae(5 " or]faevst -.Vv
xcbpav IvOa ,cp6 xe rat ui Te'v , ezi oats.

'ApOoL 3.

(a) AN'ratv irpbs dzrdotv O dOuO0 xa . O.l droa r TU2 JlpoSVItxbS 67rd22r]2o5 eVepyV 9
d46taros r-is Xd(pas 7rpoe,6orsws 7rpbS rtv apuooaLv dpXtv r2 s Xdpas ?xre2irews, i4atroblievos
37rco dpxt a"-q oo, itv dioatv rob ?v 2iri o ?rpdpoov.

( H) 1 ai'rjS -C06 d~ridOa O( ov1rdurat L r7 r2oo,q r s XZpas ?t-e r ow5 za 06.
eptpalvq, ri d6pftara, rb g-rdrre,ta zA. r- ov &a~ixwi, r-b 0voya, - ?rdbrcre2ja xal 8t6Oovatv rob
7rpos 5v riverac i ezrioats, xat rbv xapaxrpa rob c or ov -r ro 'Pot, 0( erx~ s s
rb ?Irlmorov STlpaoov. 

I

(r) Th dret'oriov gy Tpaqov &rs O(c aovurdaanrat v rfl Tr2(6aa7 rs c bpas W , scel Oa
avvoae6qra8 & pesraopda'ws ais rip r T6oaav ra6rpv. To dxpc6&s rijs rotabr~s terarpdaews Od
iraroro? 1Ipo~awzxbs 6TdA2os 9spTb - w dvdtaros r]s xopas 7rpoe ae6cws.
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(d) Requests for service shall be addressed and sent :

In England to the Senior Master of the Supreme Court of Judicature.
In Greece to the Procureur of the Tribunal of First Instance within whose

jurisdiction the person, on whom the documents are to be served, resides, or, in case of
doubt, to the Ministry of Justice.

If the authority to whom a request for service has been sent is not competent to execute it,
such authority shall (except in cases where execution is refused in accordance with paragraph (/)
of this Article) of his own motion forward the request to the competent authority of the country
of execution.

(e) Service shall be effected by the competent authority of the country of execution, who
shall serve the document in the manner prescribed by the municipal law of such country for the
service of similar documents, except that, if a wish for some special manner of service is expressed
in the request for service, such manner of service shall be followed in so far as it is not incompatible
with the law of that country.

(/) The execution of a request for service, duly made in accordance with the preceding
provisions of this Article, shall not be refused unless (i) the authenticity of the request for service
is not established, or (2) the High Contracting Party in whose territory it is to be executed considers
that his sovereignty or safety would be compromised thereby.

(g) In every instance where a request for service is not executed by the authority to whom
it has been sent, the latter will at once inform the Consular Officer by whom the request was sent,
stating the ground on which the execution of the request has been refused or the competent
authority to whom it has been forwarded.

(h) The authority by whom the request for service is executed shall furnish a certificate
proving the service or explaining the reason which has prevented such service, and setting forth
the fact, the manner and the date of such service or attempted service, and shall send the said
certificate to the Consular Officer by whom the request for service was sent. The certificate of
service or of attempted service shall be placed on one of the duplicates or attached thereto.

Article 4.
(a) Service may be effected, without any request to or intervention of the authorities of the

country of execution, by any of the following methods :

(i) By a Consular Officer acting for the country of origin;
(2) By an agent appointed for the purpose either by the judicial authority of the

country of origin or by the party on whose application the document was issued;

(3) Through the post ; or
(4) By any other method of service which is not illegal, under the law existing at

the time of service, in the country of execution.

(b) All documents served in the manner provided in (i) of the preceding paragraph shall,
unless the recipient is a subject of the High Contracting Party from whose territory the document
to be served emanates, either be drawn up in the language of the country of execution or be
accompanied by a translation into such language, certified as correct as prescribed in
Article 3 (c).

No 4278



1938 League of Nations - Treaty Series. 119

(8) r1 oriss 7rpbs 4?i6oci Oc d vO6wvra xac 0' dioorrAiovrat:
'Ev "Ai 7 : -cp6 t-bv Senior Master of the Supreme Court of Judicature.
'Ev ' tEM : rpbs rbv EiaaT rea ri-v Jlpwro6'6iv, -vrbs "r5 8txato6'oaias rob

67roioo 8taps've6 r 7rpdacoov 7rpbs ' 8.-ov va 6 ' oO r t -4, ?rrpaoa, , v zeptxrrdosc
dpqc6o2ias, 7rpbs rb 'Trhovpyeov r~s Jtxatoaivu5.

'EUv v dpyq 7rpb5 iv &te6'tfdaOry ae'-.at1or s 7roO'ob 7 ot' rrpdou &lv s've Apuo6'a 0'7rw7rpo67 eis r V xr26GiLrvZjs, M 6ota7r1i dpyZ ($atpovdu'vwv -.6) rept 'oiewv xaO' d -rpo6dLerat
dpuVratS &xre2S'Oa 75 ZWrt66SCwU agtUPc6 ws -,(pbs nyv naodrpaooV Or" rob 7rap6VroS dPOpoU) O6Aet
ab7raTTi-w dta6tfACe r v ai'rjotv 7rpb5 r*u Appo6aw dpXv r Xdpas ixrs2rco.

(e) 'ff ?7ri6'oats Oa ?uepr2~rat £'7r6 -: dpo'aS dpXis 7r5 X(/)P"' . reo5s "715 0.fAet 6 irb ew7papov xaO' 8v rpd7rov dtaypdoest 6 eawreptx65 v6uos r s rota6rvys Xdpas t r6 v 'u rloatv
bgoionv -yrpda'o, eatow 6zs 7tepmriz-osws xaO" iv v ? alraet 7rpbs ?riao~itv 8ta-wrobrat
7porip2natg 7rp6 Si&tX6 V rtVa rp6,oV 2-',U6ovWS, &r6r 0(l dxo2oo0 1rat 6 7p6r7oC o-o s -: 6-
oasr 9o' 4 o'ov &v durt6aivet -rpbg -: v vopoO&iav v~s Xdioas Tabris.

((Y-) fiv Oa zrpo6dA~srat JpL'rats 7rpbs ?zrisort airv~oew; 8&6' 7loatv, 8dVTc05 yeoJpinysoaviutofvw5 7rpbs rcs zrpoa6o'oras &azd6Us To5 dpOpoU ro6roU, xr65 M#V (I) &V CX, &artacrwiO,
abOsvrzx6rys z-s Tevot.vu s al-.ecws 7rous 9-rou t v (2) rb 'Tbv vu6abA6psvov Mpo, 9v z-
xopq rob broiov rp6x etrat voi xrs,aO eri6oats, Oewp, 7r- 0& $riosvsuo a abrs 6' xziv8vouvro xvptapXtz& 8txat(o'ana riod d ad, sd Too.

()'EL' 7rchn vrept=(rsdt~ xa0' y ai:r2atg -ltpbs 7r6'ooa &v 6xr2 rbr r~s dpX~s 7rpbs ~ds'rsarcd,, abrq Oa si6'otroti rdpaura 76v drroorsaavra rvv ae'ratv Hfpoevix.bv orda22ov, 6 ,0roaa
robs , 6rov5 (O'v 'evxa drevcot '0y rv xzreAaev r s ai aewg, rv lppo6iav dpX~v v'rpos V aok7

( H) 7t xre, obaa r@v al'rtatv xpo's -ri6 oatv dpX) 0fiet -apixet ireano7rot~rz-bv dro'tevbov
rv revojlurvv kiaoatv Zrstrobv robs ,6 -ovs cov jexa ixw260 a7, Aeov r rb rerov6s, rbv
7p-rov xal , v 5pepoprwav rIs rotaunys 6rt86'ce)5 ) lrzoztpaOsias d5iecow, ffst & droorW&t
rb Ws se'prac mrwro7rotirtxby 7rpbs rbv po~evtxbv 6rd, 2vov rbu ?$aroai,-ara rv7v .rp65 kti8oatv
azratv. 7T5 7ctrO7crtx61v Tg 7rld'tisw r s drroreMpaOJ[80s =80'Uw0 OA ovypetobkat ge rob
ubs rov &vrtor6rowv ' Ol 7rtavuvdzr.srat eis robro.

'ApOpov 4.
(a) "EWxl'oats 86 varac vh! vepr i dveo olaaa'vror' alrereas rrpot ra5 dpZoi rg Xoipas

ezre ).aecos, peoo2a6 oaeos To-6wv, xaf' o[ov86'rore rn) xdrw0c xrtOe 1 vwv p7rWL':
(i) "Thr6 Jlpo,6svtxob baLoo 9vsporov.o5 96 dvh6paro5 rs Xdpas rpoe2ekaecws.
(2) Tihb dv.t~rpoadorov ei6'txs 7rp's rbv oxo7bv 6 tpuOevros e re bbr rs 8xaartx sdpXFs rTs xopas 7poCS60aews Sere 67b to5 8ta'zov, r7 a'rvas& rob broiov e'601 rb

grrpaoov.
(3) Miaw ro0 Ra Opo,
(4) t' olao6'y-rore a /o s ,jueO6ov ,rt'a eos rts, 6rb nyv ta.Zvooav xar.i vv

Xp6vov rjs encd6aeoes vopioOsaiav &v rn -oZpq ?xre,2owco, &'v see 7rapdvo o5.
(P) i.y rrpaaov ?7ri&l6livov xaO' by rp&rov lrpovoetrat v (I) rs irpoa6o6o-js raparpdoouOUst, eaepouv ]s r15 irept&ro~arews xaO' 22v 0' 6C,065 8, riuerat r ioat rXdVel /bn7rzoo robcr,,p2bto 2u6a22oqivou Mipoo5 Ix rs X pas rob broioo zpoipXerat rb ere8oriov rrpaoov, '

aviirdaoaeata 7v r T26607)o , rs Z(pag ?xr2iorcO5, Eie a vosbeOat 81& sratppdaews 815 r"v
rTbauav ra6rv, 7rlrorotovpe's ds dxpt6ob5 xaO' a 6pierat L A pOpq) 3 (r).
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(c) The High Contracting Parties agree that in principle it is also desirable that the provisions
of paragraph (b) of this Article should apply to documents served in the manner provided in (2),
(3) and (4) of paragraph (a) of this Article. Nevertheless, in the absence of any legislation in their
respective territories making translations obligatory in such cases, the High Contracting Parties
do not accept any obligation in this respect.

(d) It is understood that the question of the validity of any service effected by the use of
any of the methods referred to in paragraph (a) of this Article will remain a matter for the free
determination of the respective courts of the High Contracting Parties in accordance with their laws.

Article 5.

(a) In any case where documents have been served in accordance with the provisions of
Article 3, the High Contracting Party, by whose Consular Officer the request for service was
addressed, shall repay to the other High Contracting Party any charges and expenses which are
payable under the law of the country of execution to the persons employed to effect service, and
any charges and expenses incurred in effecting service in a special manner. These charges and
expenses shall not exceed such as are usually allowed in the courts of that country.

(b) Repayment of these charges and expenses shall be claimed by the competent authority
by whom the service has been effected from the Consular Officer by whom the request was addressed,
when sending to him the certificate provided for in Article 3 (h).

(c) Except as provided above, no fees of any description shall be payable by one High
Contracting Party to the other in respect of the service of any documents.

III. TAKING OF EVIDENCE.

Article 6.

(a) When a judicial authority in the territory of one of the High Contracting Parties
requires that evidence should be taken in the territory of the other High Contracting Party, such
evidence may be taken, whatever the nationality of the parties or witnesses may be, in any one
of the ways prescribed in Articles 7 or 8.

(b) In Part III of this Convention, the expressions
(1) " Taking of evidence " shall be deemed to include the taking of the statements

of a plaintiff, defendant, expert or any other person on oath or otherwise ; the submission
to a plaintiff, defendant, expert or any other person of any oath with regard to any legal
proceedings ; and the production, identification and examination of documents, samples
or other objects.

(2) " Witness - shall be deemed to include any person from whom any evidence,
as defined above, is required to be taken.

(3) " Country of origin " shall be deemed to mean the country by whose judicial
authority the evidence is required, and " country of execution," the country in which
the evidence is to be taken.

Article 7.
(a) The judicial authority of the country of origin may, in accordance with the provisions

of the law of his country, address himself by means of a Letter of Request to the competent authority
of the country of execution, requesting such authority to take the evidence.
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(r) Ta 7', 2a Tub6aR6,usva Mipq a tvawobv 15c zar' ipX+J& elv-ixlus s 2rOuu;rbv 5rcws at
8tavdsts :- vraparodovo (g) -ob aOpou -rorou eao,6covrac xal be errpdrogwv im otoudL'Vwv
xaO' oDS tp6rcos boierat v (2), (3) xac (4) r~s vtaparpduov (a) -o5 AoOpou Tobrov. 05 z  rro,

v W,2ei st vojoOsuias ?v rals otxeiats X(wpats xaOtrwon1 os ozpswvtxzv riv psraopaat sLi
rotabra; Tsparcbaut;, g 4F a2) 2ufl6aA26fusva Alip obOpl'av dva&xZovzat aXmL-x v  rpop'watv.

(8) A ozo05crb C2)rpar~ ; rxop6rzos oraordizo~s kt 86aes 7uv~v~~ af otfaa~rca
vrcv pL606cov riov dvarpaoouivaiv ?v rapapdsoqv (a) rob rap6i2os 'ApOpou Oa vrapatdivq 4vr(t-
Itevov rr~s R2erO' s pt ews r~v ointawv 8iaart~io-v dpZ, 4v iv T Aiov -yvp6a22opsvcov Mepi,-v

aoptorvw; p6; b votaoOsiah2 abr-,v.

ApOpov 5.

(a) 'Ev ota3iftore np ora& xaO' iv eTivs-:o -ridvoar rrpdTT oJv aulu/(Ocsw; -rpbs rag 8tazdets
ToD 'ApO ,oo 3, T6 "",* 6v 2 uu6a226tetov hipo;, 6 IIpo_.'vxbs 6rd2r, ,s t-6 -roiou o drIbOuve rv
a'njgtiv -robs rioaw, 0'et dzo~it eis rb U s pov T, V26u/1p6a2A6f-vov Mipos o'a 8'rore e3zati-
fpa-a xac 'oa r2pwria 8vdpat r~s vopoOauias rs Xpas ixreLi-Gw5 irpbs ra 7;o6arora "za
XpatporotoIeva 7rpbs ?vipystav rs robabrt kc6orecw;, xa01; zat oWa6 rcors g$oda xac 6rdap6v-
rts ;rpox jqvtu x r~s ?vs-pfeLas r s erc6asw; xaa su'&xov tvwa Tp6ov. Totabra e$oa xai
rt6apo6vosts &Lv Osovoaw 67rep6atvet ra auvjOws ktrpsnr6feva 7rora ev rois 8&aarlplots -. )s

X(Lpas ra6nr2.
(9) Tv d,"cbrw 76v W v za. kt6aobvomw -oUwov r dram- a ',ouo~ia dp 2 vso-

roaaa r Ttv 97ri(OortL 7ap& roD fIpoLStzo5 [kaR Aou roD drsuO6vav-o; rlV 271CP i r itoat atrav,
rabrozp6vws fUSra ZiS d7CO,7o), S rob 7taT7ro0t xOU 7r0pt 00 ZOpEo rb JpOpov 3 (q).

(r) 'E~atowa riv 6s dvw 7rpo6'Aefropivav, o6bSv J2 %2o 8axaw!ia olaGu ov, r ( basow Oa
xara6'a'Arat 7rapa rob &vbs T pAo5 2vla6a22odevou' Nipots 7rpbs T6 9e-.pov bL G&aIsb fI T 12v
edawtv otouo,37rO-ze rrpdsoov.

III. -Ai+t d~rodexrcx6v anoyziwI..

iApOpov 6.

(a) 'O7aV &XatxaarrtX US p d psbovaa ev bp&6o Xdpa roD vbg r v "TW1'r# v -p6a)2otgov
Mlepio-v airerat a v t-li dArO c&roOetx-tx(wL OrOtXL6oV1 eV 77 T X&pq to V k o0 Tr.o5 XUV602AO LoV
Akpovs, ra rotabra dro&txrtLx arozt,(a 86vavra6 rgt Aap6dvwvrat dv$a,or zTs eOvtxbrtio;
:Wv 8ta&xo'v 1) /aprpwLv, xaO' otovrvwa rp6;rov x r6bv xaOoptCouofwLv ?v I 0 pots 7 v 8.

(/) 'Ev tg III Mipst T2s 7capo~'oqns Evu6dacow at zvodyst5-

(I) "A~d47Oastntxi xv arotXe'wv " 0(l Oawo-at 'O oou/rLpt2qat6dvovaa Vhv

• T27 WI -hy za-a0~a9wv ?vdTovr:os, ?varofevou, iu7ttoyvdctpvo, v ooOPa7/rore J22oo
,rpoar~zou, t' 6pxo~oaias J22aw;" r/v TwTi/iv ls &,d oVra, bLa6plvov, eLr tpoTv6-
flova 7rosy J22o zrp6awrov o[o 0tiO o ra 5pxo) (ivaooptxo5; 7rpo; otav8/Ooe 3 Xiv" xal
TJvL vrpoaTorp v, dvarvcbaotv 7ai ;saatv Trpdwv, 8sT id 'rwv &aw dirtxLUtpiwLv.

(2) 'lI 2-tS "tadpru;" Oa OCwpot-at 6; OfUlr7pt2a6dOvUota OFOLV8FrrorL -rpIao(roV,
-rap' ob drac,-rat ,'t s OlOt8?rA7OTL CO&TLXot-LI) arot73eoV, 6s awwepw xaodparat.

(3) 'H .ppdaot "X 'pa irpoe2eacw;" Oa Ozwpfrat u'5 voobaa r/v X( ,oav, 67r6 vr;-
8&xaartxs dpxps VYS 0roiaS j7rtatro9IJat ,! drcoO mltX~t arotXpa, xa "Xdipa dXTLL-
aew" X'pfa ?v 7 7rplbx ta & ,O a -&c dvo3Lx=o &a rabra arotxca.

ApOpov 7.

(a) 'H &6xaorrtLx dpy/ rs Xboas 7rpoLeALhasws Jvarat, orl-yDoLWS -rpbs ras 8tard$ts rs
votloOrt'a r s oix ias x6,pa, v& dr~voOuvO i !a 8e 'Errpdvpou 6acTraeowg 7rpbs rv ',otoaIav
dPpY rJU v(/ Xbpas xreXT a , aroupLiv/ vrap' a6:-IS rV 2, -/V L TIV d7rCO&Ut iO tO&roX'.
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(b) The Letter of Request shall be drawn up in the language of the country of execution,
or be accompanied by a translation into such language. Such translation shall be certified as
correct by a Consular Officer for the country of origin. The Letter of Request shall state the nature
of the proceedings for which the evidence is required, giving all necessary information in regard
thereto, the names of the parties thereto, and the names, descriptions and addresses of the witnesses.
They shall also either (i) be accompanied by a list of interrogatories to be put to the witness or
witnesses, or, as the case may be, by a description of the documents, samples or other objects to
be produced, identified or examined, and a translation thereof, certified as correct in the manner
heretofore provided ; or (2) shall request the competent authority to allow such questions to be
asked vivd voce as the parties or their representatives shall desire to ask.

(c) Letters of Request shall be transmitted

In England by a Greek Consular Officer to the Senior Master of the Supreme Court
of Judicature.

In Greece by a British Consular Officer to the Procureur of the Tribunal of First
Instance within whose jurisdiction the witnesses are resident, or, in case of doubt, to the
Ministry of Justice.

In case the authority to whom any Letter of Request is transmitted is not competent to execute
it, such authority shall (except in cases where execution is refused in accordance with paragraph (/)
of this Article) of his own motion forward the Letter of Request to the competent authority of
the country of execution.

(d) The competent authority of the country of execution shall give effect to the Letter of
Request and obtain the evidence required by the use of the same compulsory measures and the
same procedure as are employed in the execution of a commission or order emanating from the
authorities of his own country, except that if a wish that some special procedure should be followed
is expressed in the Letter of Request, such special procedure shall be followed in so far as it is not
incompatible with the law of the country of execution.

(e) The Consular Officer, by whom the Letter of Request is transmitted, shall, if he so
desires, be informed of the date when and the place where the proceedings will take place, in order
that he may inform the interested party or parties, who shall be permitted to be present in person
or to be represented, if they so desire, by barristers or solicitors or by any representatives who are
competent to appear before the courts either of the country of origin or of the country of execution.

(/) The execution of a Letter of Request 'which complies with the preceding provisions of

this Article can only be refused :

(I) If the authenticity of the Letter of Request is not established;

(2) If, in the country of execution, the execution of the Letter of Request in
question does not fall within the functions of the judiciary;

(3) If the High Contracting Party in whose territory it is to be executed considers
that his sovereignty or safety would be compromised thereby.

(g) In every instance where a Letter of Request is not executed by the authority to whom
it is addressed, the latter will at once inform the Consular Officer by whom it was transmitted,
stating the grounds on which the execution of the Letter of Request has been refused, or the
competent authority to whom it has been forwarded.
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(g) Tb "Errpapoi 6acroacs Oae dLe avret-urarpivov i 7- rA(O 'aowa rs XOa5 h--6ciaewos, )
Oia o GviOUe rat, 6-',c eratopdaecs cis "v fti riava ra6r. Tb dzpt6 s r~s p-t-atpdae(s ra6r7s
Oa Otrorot Hpo$6Vtzb 67r(WiL& 5 t -s Zodpas 7rpoe2e6aews. 'Ev r 'Errpd op eat7-vMgaews Ow oV
O-)letU1Cvat ( tDlts rfT7 8ta&aaias 86' & drat-o7i-a& r da o st8Xtzg arotqsea, 7rapsxotcv~s rdo's
dvarxaias aXertxs 7rA2popooplas, zai vat G std-rac 4- hu6,Uara r-dy &aixcov, xa! r Ld,6ua-a, rb
erdqfEtpa xA. xat at 8at6vaets r$i-v 1 ap-r-pwv. 'ECIo-9s (I) 61176 Oa aoviOos6sal 6Ib 7,r!VaX0o

?pwrqpdrwv drtva 8sov v(I rrfs Oan eis Trb fldprupa v robs ptdprupas , Zara r~J TSPh-t rwItV,
5rb vrsptrpaqf s rv rpoaazm~'.o, dJari'wptO-:&wV v sraaiwv irrpdovw, 8etTdrwL' CW(Ov
dlr, qI nLJCtLw, zat 67rh psraopodawS 7o67w -i.-t.':orotovjSVIS 6 s dxpt6tobs XaO' i'O rp67rov dw-.pw
6piCerac" 1'7e (2) Ot! -rapaxa).erat ot' abt-7s 4ppodia dpX trws ktzpc-l, vn 67ro6jOoi
grpotooptx6gs o7as pw-,sts Oa ?c06pov Lu a d droObvoo'u o8 tddtxot i of durt7cp6awrot abctiv.

(r) TErrpagpa 6atfrisws Oa &a' Cw jtvrat -

Ev .4r;r2iq uzb 'E%.2vos Ipoexvtxo5 r aA2 Aoo zpbs -bv Senior Master of the
Supreme Court of Judicature,

Kai ?v 'EA2ddt 57rb Boetrravob Hpo$6wyzo6 6iraR2, ov 7rpbs 76v Eiaarresa 70)v
IHpw-,o&z~hv, ?v 7- 8txaooiq -:o-9 0b7oloo xsFrat 8tap~ov vz& ataprbPOwv, 7, r~pt-

nraoaet dpot6olas, -rpbs r-b nroupreov rs Acxatoaivjs.

Ev 7rpturroast xaO' 9jv ,rpbs v 8tet6daOq 'Errpagpov $4ateriws 'ApXV 8i' e 'iei Appodia
5rwos -rpo6 eis t-v xr et iv abrtS, f t-ota6t- dp.X O9st (e$apiast 76v 7rptrtdiraSOr aX as
irpoad.2srat diro7roi'ats xrea76wsS GvfIaO(fVaws 'Zp65 Ttv vrapdrpatoov (art) -ob -rao6vros ApOpou)
atb-erayikArwc dta6t6dCst t-.'Erpato ?$atVasws 7rpbs t7t AplO&av dpZjv v 7 X o)oq z-,Worsws.

(8) I AIptoOia dpXt -:js Xdipas ?x-erasws O-Aet tsiveprd t-b vErrpaPov ?a O'ews xa
irpo6aivst eis tvv A71tv rhv d7rcaroupeJvao drostxt-tx5 ohroIXseIwv Zp azyootooba t-z abra
zarava zaartxtj p -pa xai rtv ab-t-' 8atxaaia oTa xpatpo'rotobvzat 8 ta rtv xt 2,R i evro, s
i rtrarTs ?x~raCooa6vu z rio- dpX6 ' t,-s i~ias ab7-s XWbpag, e$atp'ase rs 7rsptnrr:woes xaO'
V, MvL ?v vqj 'Errpd"qq ?at-Vacws ix(ppdCerat rtOutiia rts 87'rws rqpjO- itatripa rts 8taatxaaia,

rotabr-q eii tx 8 catxaaa O, -qpirat o" 5aov &v daT-t6aivet rpbs tnv voy oOeoia' vs Xobpas
ixrs2iastas.

(s) Eis rbv 7rpo uetzbn 6vrd)bhov rb 8ta6t6dCov-a rb TErrpaov datvaicos Oa 1rapXcowrat
7rApo~opiat, &fl. x8 2da, t-:v vrobs robro 9tOuplav, vrepe rs tepofjviaS xat t-ob rbov, zaO"
ii xa 5Jcov On td paw v saaxaaa, 6re T- rc2st i6rws a8vvO va 8ozrot'oq rbv 8tatpsp-

pevov 8tdetzov i 8tadixous, o-sIM6s Oa ktrpcrerat va vrapiaara'at e e ab7o7roapo rOs 611e ete
txrj;6pwi i &xo2d6wv (solicitors) se're 8c' otwouv8ros dv-trpoao'rwov ip/1owI.' Ud graplaravrat

irpb ri- &tzaarnpiw ci' T-ss X(pas 7rpos~oarws s're rs Z~bpas xrs2ias S.

(at-) 'A-rozotvats 6z.-,s'Azs 'EDr-'pd(ooo attroacws dv-aroxptvopivs sis -ds irpoa6o{aas
8tard~ets ro5 7rapbvros ApOpov 86varat vta rivn u6vov -

(i) "Ecb 3 U gn 8tairtaOr-WOj a5OEUtz6rqs ro 'Erpdoo e$atr osws
(2) 'Edv, v , xt-ei uaws, 7 7x--~euts ro5 d r poxsatuq. "rEpdoov att7-

recos &vu 67rdyrat cc's r(I ,J xoxor-a -v 8txaoruzv"
(3) 'Eau rb F foqbvXppa226pvov Mipos v rfj Zbpqt rob bcoo irpbxetrat vti

exriaOjj, Oscopjj 0'rie Oa 4$sriOevro t' abr~s c's z'8vi'oi ra xuptaptxza 8txaubopaa ,
do~odhcta abro5.

(C) 'Ev Wxdi,2 nspt-rrdaet xaO' v ErrparoU ?6atrasws &U $eraOj i rh e -5s 7rpbs 2
d~tsord27 dpXjs, aor-I O' et sit~ roteW rdpaura rbv $a7roareiaaUra IIpoeUstxov birdAA2ov, dva~oe-
po)aa robs 26rou; Oxv g exa d,'rsiotOq Ttx 9xrAeutv ro5 "Errp~pov ?$atravrews xac ?ptoaiuoua
jv AptoaiaU dpXtv 7rpbs 'v rotro 8te6t6daO.
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(h) When a Letter of Request has been executed, the competent authority to whom it was
transmitted or forwarded shall send to the Consular Officer by whom it was transmitted the necessary
documents establishing its execution.

Article 8.

(a) The evidence may also be taken, without any request to or the intervention of the
authorities of the country of execution by a person in that country directly appointed for the purpose
by the court of the country of origin. A Consular Officer acting for the country of origin or any
other suitable individual may be so appointed.

(b) A person so appointed to take evidence may request the individuals named by the
court appointing him to appear before him and to give evidence. He may take all kinds of
evidence which are not contrary to the law of the country of execution, and shall have power to
administer an oath. The attendance and giving of evidence before any such person shall be entirely
voluntary and no measures of compulsion shall be employed.

(c) Requests to appear issued by such person shall, unless the recipient is a subject of the
High Contracting Party for whose judicial authority the evidence is required, be drawn up in the
language of the country of execution or be accompanied by a translation into such language.

(d) The evidence may be taken in accordance with the procedure recognised by the law of
the country of origin, and the parties will have the right to be present in person or to be represented
by barristers or solicitors of that country or by any representatives who are competent to appear
before the courts either of the country of origin or of the country of execution.

Article 9.

The fact that an attempt to take evidence by the method laid down in Article 8 has failed
owing to the refusal of any witness to appear or to give evidence does not preclude a request
being subsequently made in accordance with Article 7.

Article IO.

(a) Where evidence is taken in the manner provided in Article 7 the High Contracting Party,
by whose judicial authority the Letter of Request was addressed, shall repay to the other High
Contracting Party any expenses incurred by the competent authority of the latter in the execution
of the request in respect of any charges and expenses payable to witnesses, experts, interpreters,
or translators, the costs of obtaining the attendance of witnesses who have not appeared voluntarily,
and the charges and expenses payable to any person whom such authority may have deputed to
act, in cases where the law of the country of execution permits this to be done, and any charges
and expenses incurred by reason of a special procedure being requested and followed. These expenses
shall be such as are usually allowed in similar cases in the courts of the country of execution.

(b) The repayment of these expenses shall be claimed by the competent authority by whom
the Letter of Request has been executed from the Consular Officer by whom it was transmitted
when sending to him the documents establishing its execution as provided in Article 7 (h).

(c) Except as above provided no fees of any description shall be payable by one High
Contracting Party to the other in respect of the taking of evidence.
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( ) 'Erte2oupevou 'Errpdn(pou ;acJasws, po.a px. . ...rps v aFbzv tiirrdAl 86t6daOl,
ORsC nsknres -cpbs 76v awroarsi),avra Hfpo~evubv V6rd22 ,Aov -a dvarzaraa rpaga r( Scairroiura

i zriatv abvoT'.
'ApOpov 8.

(a) T dtro&szrtt arotqa c6vavrat tiarls va ,v)]DOatI, jV6u o aai wors air'ews ,rpbs
rai dPXas r5 Xdpas ixre aEwg i rauoasuosw ro6rov, 6r6 7rpouodrou v r Xbpq ra6-,n dr'
ebOia5 8toptalelvros 7rpbs rbv axorby 7vokov wrb -ob &zaar ,piou rT]s XdoaS rpoS)6asrws. flpo$6-
vtx s 6-rd%&j12os 9v r [r psol7 rvis XO)pa5 -,pos,2e6ows i oto i) rcort d2o Yard2)jov 7cpr6 rov
86vamca vza 8ctoptaOj k rob.

(fl) fIp6w'rov oftw toetwptqtdvoL' t rG aor) ,0sws iro Xrtxrziov ototXeWv 8,va'eat va
qaA u ' rj rc np6aw-ca rci xarovotaC6usva wro' ro5 &opeaavros abr v 8tzaoarvplou va oavtGO6atv

vort=6v oo Orkot 83rw aouiv ras aprvuptxds rcWv zavaO.ist. dvarac va -;po6n sis ri 2ptLv ruvbs
eT6'ovs po stxrtx63L GVOtzeeW2 f dvrcxEt6puvwv sis rv vopoOsaiav r s Xdpag zrs2iaews, zai Oa
86varac va kaTdTr opxov. R ptpdvtorbs zal 36s r5 papvupia5 La'),to-' o[ou3iror roto6rov
,Coadnrou O'2St eSVat d-CO6rw Osovaia, xai &iv Ot evaorzvrat xa'avaTzaa7tz7a trpc.

(r)HIpoxA 'unsts rpobs ?uodvtav eza6pevat brb rotoo6rou upoinr Ou2ouat GuvrdoaeaOab ev
2T(aG7T rs Xopas ?xzrAeaisws v owvoae6eaOat bzb ,iera(pcaew se r]v T2 orav eaJrv, x7b

Mv b -pbs 6v rivsrat 7rp6ua.-ats cIve 0rv7zoos roD T',jbbro5 Xuza2op..vou M61oov0, 864 r1v
atzautz~v dpX0 To6 brolou d'rato~vrat rat drodstxmtxa oroqasza.

(8) Ta d~ro~stz-tzai a-rotxea a-avrat i,( Aa 6dvwov-a, ovwqa -pbs : ata dtxaalav 7'v
dveyvoptaitJvIv 6irlj r s vopoOeoias rs Zdpas 7rpo~ebaE~w, xat ot 8tdvzot O eZwat rb 3txaiaiua
va vraprraurab abo7rpooradrws 72 v' dv-ttrpooawbt-oat 6r6 8 'bx6 pwv 8btxo2facwv (solicitors)
rCs Xdpas rurrs 67 rl ow63 rcor6 dV rpo~arCwv aot1oe&wV Vw tU OavtGOCOUIV Vd t'7 ' -wV
8txaorpihov etre -5s X~OpaS 7rpoe,Ae6oIMS -e s (Xopas izr e2aows.

"ApOpov 9.
Tbrrsrov 576 d67rod ts vrpbs A4 ,tv drozetrxxrc-v OrotiwiV ata rs PsO8ov rs zaOo-

ptCotvvs ev "A pOpq 8 d,"iruzp, aovve-,siq s ) d'ov orms dpo6 rivos 50 ros iavwO i) aws
Muai, /lap-upiv, &v &,roxAsit :- v 8ta6f6aatv -Q-pas 7rpozxGasws uoul&w 5 ,rpbs rb rIpOpoV 7.

"ApOpov Io.
(a) 'Ev -,ept raet 2 'ews :-6v io- zrf~txd6V a7oxiwv zaO' oii 7pb-rov 6oCeac iv pOpq 7,

rb Tp- Abv fou6a),A26svov Mipos, 67-,b rijS &atxcurzu dpXi75 rob lnroiov d7rqTvO -O rb 'Errpaov
atrvavws, Oi2et drotideb sig rb &epov T 26v 2vu6a2Mbpsvov lipos oOad ,rors -'oa sis a

bx&O 6 pdpot~ia dbxaurtz2) dpX 7 t-zo6o v1 -7-7 .X6S~ lsat7i6W 'p oa/rt
8txatotqara zal advag v2,pw-.Sas eis !.dpvopas, -cpa -.aro duova5, 3tapf)vs5 i) eraqopaards,
,-'qv 3a~rdun 2' 7rts d,7rv)Ov auz r-v ,zpoaaTwrjv ,iaoropwv ,U tLoavtaOivrowv eOsooalws, za. rc
8tzatcdpara xcza ?.oda rta =-rA-pwria es oovw54rors 7,p6awov sis ' otab6- dpx dviOlxe wI
ivp o dvr abram5, ev nspvr-csat xaO' as vopoOeaia -, s Zapas xr-edsws ?trpiZsE C

rotob-ov, zaOds xat otaWrore 8txat6(fpa-a xai ?oe0a dfrat-vOWVia auvvereei To5 Oki Kr O za,.
r'iOj si~tzx atatxaaria. Ta 1;oa raa Oa eve ola ovv Ows -rtrp-rovrat v rapop[oiat5
repw7-daaatv 'apa ro75 8t6act-plot s X wpas zreaowms.

(ji) Trv ti-6rcotv ribt 6wv ro6cwv O( dzram- l.puo~ia dp) x-.ea2saaa r- "EEpa~oov
atriews, 7rap& -o5 d-ru06Ovav-os ra6rqv Ipo$zvtxo5 67ra)UAou, rab-roXpdvws tsra r s doaro-

, s 7rpbs abr-bv r(b dvayxuiwv rflpd(pw v ta 'rctmo6vrwv rzkv ?xriS'Atv abr s zaO' l (rpovos
rbi"ApOpov 7 (7).

(r) 'E~atpsaet r v Ws Avw rpo6AE-CoU V(.wv, o8 v dt2o &txalwa oiaqov8rore (5oasws Oa
xaa6d22erat 7rapa rob &vbs T A ,o 2p6aA2opivov MIpovs -pbC "06 &:6 poi v aE1st Pi 7-,v
, €tv diro8StxrtxOv arotp1 Wv.
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IV. JUDICIAL ASSISTANCE FOR POOR PERSONS AND SECURITY FOR COSTS.

Article ii.

The subjects of one High Contracting Party resident in the territory of the other High
Contracting Party shall not be compelled to give security for costs in any case where a subject
of such other High Contracting Party would not be so compelled.

Article 12.

(i) The subjects of one High Contracting Party shall enjoy in the territory of the other High
Contracting Party a perfect equality of treatment with subjects of the latter High Contracting
Party as regards free legal assistance for poor persons.

(2) The provisions of this Article apply to criminal as well as to civil and commercial matters,
but do not apply to artificial persons.

V. GENERAL PROVISIONS.

Article 13.

Any difficulties which may arise in connexion with the operation of this Convention shall
be settled through the diplomatic channel.

Article 14.

The present Convention, of which the English and Greek texts are equally authentic, shall
be subject to ratification. Ratifications shall be exchanged in Athens. The Convention shall
come into force one month after the date on which ratifications are exchanged and shall remain
in force for three years after the date of its coming into force. If neither of the High Contracting
Parties shall have given notice through the diplomatic channel to the other not less than six months
before the expiration of the said period of three years of his intention to terminate the Convention,
it shall remain in force until the expiration of six months from the day on which either of the High
Contracting Parties shall have given notice to terminate it.

Article 15.

(a) This Convention shall not apply ipso jure to Scotland, Northern Ireland, the Channel
Islands, the Isle of Man, nor to any of the Colonies, overseas territories or Protectorates of His
Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British Dominions beyond the Seas, Emperor
of India, nor to any territories under His suzerainty, nor to any mandated territories in respect
of which the mandate is exercised by His Government in the United Kingdom, but His Majesty
may at any time, while this Convention is in force under Article 14 by a notification given through
His Minister at Athens, extend the operation of the Convention to any of the above-mentioned
territories.
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IV. - txaoztx foOsOta 8a icir6poos xa! iruooaoea 8e ?o8a.

Appov ii.

Of bt Sxooc Bob &6s 'F#o5 2vp'u6a)?opiivov Mipovs of atopdvovr's ?v 7 XdLpq roD kr-po
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r)126v 2'p61x'ojLtL(ov Mep(bv P0sAe zpostaorotiast &I rzts dvrwavxis b8o rb &..spo. ,
rob6dXwrou [L~vas =rpb 7 s dvrfogs r s 6) s o'rVa -p'tSrozs 7rpt68ou, 7'spf Tis 7rooOasois roy
&rws repparia] rlv 6 , 6 aaw, avbr Oa rapap.d i u ltw Brapss6Gsws iwatvov Si'o
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'Ip~aviai, z 'is oo s S Oa~dotnjs rs MdTrXVs, rv Nqutr~a -ro Mdu (Isle of Man), oW& sis
olav8rors ex rz~w "troc tziTvn, ob& sis BTS- 6qpOaacaioos Xpas ) llporsxropara rts A. l era-
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r'7 Xup6dorsws rabrjs 8cartsoagS 4 iai'" erld1Lst Mt)09 pOpov 14, v rczr-iv 8t TIJOVo70ot'-
asws vrapeXol kis tdaqo rob 2v 'AO rwts Bpsrvvo5 J pscr6suro5 zr~v 9pappornp rv 2up6dasws se's
ofaVi rot r(1JV jUt;Olg)i W l o2'oUOdLVJV XWp(bV.
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(b) Such notification shall state the authorities in the territory concerned to whom requests
for service under Article 3 or Letters of Request under Article 7 are to be transmitted, and the
language in which communications and translations are to be made. The date of the coming
into force of any such extension shall be one month from the date of such notification.

(c) Either of the High Contracting Parties may, at any time after the expiry of three years
from the coming into force of an extension of this Convention to any of the territories referred
to in paragraph (a) of this Article, terminate such extension on giving six months' notice of
termination through the diplomatic channel.

(d) The termination of the Convention under Article 14 shall, unless otherwise expressly
agreed to by both High Contracting Parties, ipso jure terminate it in respect of any territories
to which it has been extended under paragraph (a) of this Article.

Article 16.

(a) The High Contracting Parties agree that His Majesty the King of Great Britain, Ireland
and the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India, may at any time, while the present
Convention is in force, either under Article 14 or by virtue of any accession under this Article,
by a notification given through the diplomatic channel, accede to the present Convention in respect
of any other Member of the British Commonwealth of Nations whose Government may desire that
such accession should be effected, provided that no notification of accession may be given at any
time when His Majesty the King of the Hellenes has given notice of termination in respect of all
the territories of His Majesty to which the Convention applies. The provisions of Article 15 (b)
shall be applicable to such notification. Any such accession shall take effect one month after the
date of its notification.

(b) After the expiry of three years from the date of the coming into force of any accession under
paragraph (a) of this Article, either of the High Contracting Parties may, by giving six months'
notice of termination through the diplomatic channel, terminate the application of the Convention
to any country in respect of which a notification of accession has been given. The termination of
the Convention under Article 14 shall not affect its application to any such country.

(c) Any notification of accession under paragraph (a) of this Article may include any
dependency or mandated territory administered by the Government of the country in respect
of which such notification of accession is given ; and any notice of termination in respect of any
such country under paragraph (b) shall apply to any dependency or mandated territory which
was included in the notification of accession in respect of that country.

In witness whereof the undersigned have signed the present Convention, in English and Greek

texts, and have affixed thereto their seals.

Done in duplicate at London, the 27 th day of February, 1936.

(L. S.) Anthony EDEN.

(L. S.) Charalambos SIMOPOULOS.
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"Ervevo e 's 8rcobtv ev Aot'ivw, rtv 271v pidpav rob lvbs (6pouaplov, 1936.

(L. S.) Anthony EDEN.
(L. S.) Charalambos SIMoPOULOS.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4278. - CONVENTION ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
L'IRLANDE DU NORD ET LA GRtCE CONCERNANT LES ACTES
DE PROC]RDURE EN MATItRE CIVILE ET COMMERCIALE.
S1GNIE A LONDRES, LE 27 FIVRIER 1936.

SA MAJESTA LE ROI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES

AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et SA MAJESTIt LE ROI DES HELLkNES;

D6sireux de se prater une assistance mutuelle dans l'accomplissement des actes de proc6dure
relatifs aux affaires civiles on commerciales dont sont saisies ou pourraient tre saisies leurs
autorit6s judiciaires respectives ;

Ont r6solu de conclure une convention cet effet et ont d6signd pour leurs plnipotentiaires

SA MAJESTP LE ROI DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES :

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD:

Le tr~s honorable Robert Anthony EDEN, M. C., M. P., son principal secr6taire d'Etat
aux Affaires 6trang&res ; et

SA MAJESTA LE RoI DES HELLENES:

M. Charalambos SIMOPOULOS, son envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire
h Londres;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit :

I. DISPOSITIONS PRALIMINAIRES.

Arlicle premier.

a) Sauf disposition contraire expresse, la pr6sente convention ne s'applique qu'aux affaires
civiles et commerciales, y compris les affaires non contentieuses.

b) Dans la pr6sente convention :
io Le terme s(territoire d'une (ou de ]'autre) Haute Partie contractante )) sera

interpr6t6 : a) pour ce qui est de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des
Dominions britanniques au de1U des mers, Empereur des Indes, comme signifiant
l'Angleterre et le Pays de Galles, ainsi que tons les territoires dans lesquels la convention
est en vigueur en raison des extensions pr6vues h l'article 15 ou des adh6sions pr6vues
i l'article 16, et b) pour ce qui est de Sa Majest6 le Roi des Hell~nes, comme signifiant ]a

Grace ;

20 Le terme ((personnes )) sera entendu comme signifiant les personnes physiques
et les personnes morales ;

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, k titre d'information. of Nations, for information.
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30 Le terme ,€personnes morales , sera interpr~t6 comme comprenant les soci6t6s
de personnes, compagnies, soci~t~s de capitaux et autres collectivit6s ;

40 Le terme ((sujets d'une Haute Partie contractante ) sera entendu comme
comprenant les personnes morales constitutes ou enregistrdes conform~ment aux lois
du territoire de cette Haute Partie contractante ;

50 Le terme s sujets d'une (ou de l'autre) Haute Partie contractante s sera entendu
comme signifiant : a) pour ce qui concerne Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne,
d'Irlande et des Dominions britanniques au delU des mers, Empereur des Indes, tous
les sujets de Sa Majest6, quel que soit leur domicile, et toutes les personnes plac~es
sous sa protection; et b) pour ce qui concerne Sa Majest6 le Roi des Hellnes, tous les
sujets grecs.

II. SIGNIFICATION D'ACTES JUDICIAIRES ET EXTRAJUDICIAIRES.

Article 2.

a) Lorsque des actes judiciaires ou extrajudiciair, s, dress6s sur le territoire de l'une des
Hautes Parties contractantes, doivent, d'ordre d'une autorit6 judiciaire si6geant sur ce territoire,
6tre signifies h des personnes sur le territoire de l'autre Haute Partie contractante, ces actes pourront
tre signifies au destinataire, quelle que soit sa nationalit6, suivant l'une des m~thodes pr~vues

aux articles 3 et 4, dans tous les cas oii ces m6thodes sont applicables en vertu de la loi du pays
d'origine.

b) Dans la partie II de la pr~sente convention, le terme ( pays d'origine ) signifie le pays
d'oii 6manent les actes A signifier, et le terme acpays d'execution signifie le pays oil les actes
doivent 6tre signifi6s.

Article 3.

a) La demande de signification sera adress6e et envoy6e par un agent consulaire, repr~sentant
le pays d'origine, l'autorit6 comp6tente du pays d'exdcution, cette autorit6 tant pride de faire
signifier l'acte en question.

b) La demande de signification sera r6digde dans la langue du pays d'ex~cution ; elle
indiquera les noms et qualit6s des parties, les nom, qualit6 et adresse du destinataire, ainsi que ]a
nature de lFacte qui doit 6tre signifi6 ; elle sera accompagn6e de l'acte A signifier 6tabli en double
exemplaire.

c) L'acte A signifier devra, soit tre r~dig6 dans la langue du pays d'ex6cution, soit 6tre
accompagn6 d'une traduction en cette langue. Cette traduction sera certifi~e conforme par un
agent consulaire repr6sentant le pays d'origine.

d) Les demandes de signification seront adress6es et envoy~es:
En Angleterre, au (( Senior Master of the Supreme Court of Judicature );
En' Grce, au Procureur du Tribunal de premiere instance dans la juridiction duquel

reside la personne A laquelle les documents doivent 6tre signifies ou, en cas de doute,
au Ministre de la Justice.

Si l'autorit6 a laquelle une demande de signification a t envoy6e n'a pas qualit6 pour en
assurer l'excution, cette autorit6 devra (sauf dans les cas oii l'ex~cution est refus~e conform~ment
au paragraphe f) du present article) faire suivre d'office la demande . l'autorit6 comptente du
pays d'ex6cution.

e) La signification devra tre assur~e par l'autorit6 comptente du pays d'exdcution, qui
signifiera F'acte dans ]a forme prescrite par la legislation interne de ce pays pour la signification
d'actes analogues, sauf dans le cas oil une forme sp6ciale de signification aurait t6 r~clam6e dans
la demande de signification. Dans ce cas, 1Facte devra 6tre signifi6 dans cette derni~re forme, si elle
n'est pas incompatible avec la legislation du pays d'ex~cution.
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1 ) L'excution de la demande de signification, dfiment formulae conform~ment aux dispositions
pr~c~dentes du present article, ne pourra 6tre refuse que : Io si l'authenticit6 de la demande de
signification n'est pas 6tablie ; ou 20 si la Haute Pattie contractante sur le territoire de laquelle
lex1cution doit avoir lieu la juge de nature a porter atteinte a sa souverainet6 ou k sa s6curit6.

g) Dans tous les cas oii une demande de signification ne serait pas ex~cute par 1'autorit6
h laquelle elle a t6 envoy~e, celle-ci en avisera imm6diatement l'agent consulaire par l'entremise
duquel la demande a W envoy~e, en indiquant le motif pour lequel l'ex~cution de la demande a
6t6 refus6e ou en sp~cifiant l'autorit6 comp6tente a laquelle la demande a 6t6 transmise.

h) L'autorit6 qui aura assur6 l'ex~cution de la demande de signification 6tablira une attestation
prouvant que la signification a t faite ou expliquant la raison pour laquelle elle n'a pas pu 6tre
assur~e, et constatant le fait, la forme et la date de cette signification ou tentative de signification.
Cette attestation sera envoyie lagent consulaire par Fentremise duquel la demande de signification
a 6t6 envoy~e. Cette attestation sera porte sur l'un des exemplaires de l'acte a signifier ou lui
sera jointe.

Article 4.

a) La signification peut 6tre faite sans que les autorit~s du pays d'excution en soient saisies
ou aient a intervenir, de l'une des mani&res suivantes :

I o Par un agent consulaire repr~sentant le pays d'origine
20 Par un agent d~sign6 a cet effet soit par l'autorit6 judiciaire du pays d'origine,

soit par la partie sur la demande de laquelle l'acte a 6t6 dress;
30 Par la poste ; ou

40 Par tout autre mode de signification qui n'est pas contraire h la legislation existant
au moment de la signification dans le pays d'ex~cution.

b) Tout acte signifi6 de la fa~on indiqu6e sous le n° i du paragraphe precedent sera, A
moins que le destinataire ne soit sujet de la Haute Partie contractante du territoire de laquelle
6mane ledit acte, soit 6tabli dans la langue du pays d'execution, soit accompagn6 d'une traduction
dans cette langue, certifi6e conforme ainsi qu'il est indiqu6 a l'article 3 c).

c) Les Hautes Parties contractantes conviennent qu'en principe il est 6galement d6sirable
que les dispositions du paragraphe b) du present article s'appliquent aux actes signifies de la fagon
stipul~e sous les n0 s 2, 3 et 4 du paragraphe a) du present article. Nianmoins, s'il n'existe, dans leurs
territoires respectifs, aucune disposition l6gislative rendant la traduction obligatoire dans de tels
cas, les Hautes Parties contractantes n'acceptent aucune obligation h cet 6gard.

d) II est entendu que la question de la validit6 de toute signification effectu~e par l'une des
m~thodes mentionnees au paragraphe a) du pr6sent article sera laiss6e A la libre d~cision des
tribunaux respectifs des Hautes Parties contractantes, conform6ment a leur legislation.

Article 5.

a) Dans tous les cas ol des actes auront 6t6 signifies conform6ment aux dispositions de
l'article 3, la Haute Partie contractante dont l'agent consulaire aura transmis la demande de
signification rembotirsera h l'autre Haute Pattie contractante les frais et d~pens qui, en vertu
de la l6gislation du pays d'ex6cution, sont dus aux personnes charg6es d'assurer la signification,
ainsi que tous les frais et d6pens aff6rents aux significations effectu~es sous une forme spciale.
Ces frais et d~pens ne devront pas d~passer le montant de ceux qui sont g~n~ralement admis par
les tribunaux dudit pays.

b) L'autorit6 comptente qui aura assur6 la signification r~clamera le remboursement de ces
frais et d6pens h l'agent consulaire par l'entremise duquel la demande aura 6t6 envoy~e, en m~me
temps qu'elle lui fera parvenir l'attestation pr~vue a l'article 3 h).

c) A l'exception des frais et ddpens pr6vus ci-dessus, l'ex~cution de la signification d'actes
ne pourra donner lieu, de la part de l'une des Hautes Parties contractantes a l'6gard de 1'autre,
A la perception de droits quelconques.
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III. R uNIoN DES PREUVES.

Article 6.

a) Lorsqu'une autorit6 judiciaire si6geant sur le territoire de l'une des Hautes Parties
contractantes demandera que des preuves soient recueillies sur le territoire de l'autre Haute Partie
contractante, ces preuves pourront tre recueillies quelle que soit la nationalit6 des parties ou
t~moins suivant 1 une des m~thodes prescrites aux articles 7 ou 8.

b) Dans la partie III de la pr~sente convention :
io L'expression ((r~union des preuves ), doit tre interprdt6e comme comprenant

l'tablissement d'un proc~s-verbal des d6positions d'un demandeur, d'un d6fendeur,
d'un expert ou de toute autre personne d6posant sous la foi du serment ou autrement ;
l'assermentation d'un demandeur, d'un d~fendeur, d'un expert ou de toute autre personne,
aux fins d'un acte de procedure quelconque; ainsi que ]a production, l'identification et
l'examen de pices 6crites, 6chantillons ou autres objets ;

20 Le terme (( t~moin ) sera consid6r6 comme comprenant toute personne dont la
deposition devra 6tre recueillie comme il est dit ci-dessus ;

30 L'expression a pays d'origine ) sera interpr~t~e comme signifiant le pays dont
l'autorit6 judiciaire demande la r6union des preuves, et 1'expression ((pays d'execution
comme signifiant le pays dans lequel doivent 6tre recueillies les preuves.

Article 7.

a) L'autorit6 judiciaire du pays d'origine pourra, conform6ment a la l6gislation de ce pays,
s'adresser par commission rogatoire A 1'autorit6 compdtente du pays d'execution pour lui demander
de recueillir les preuves.

b) La commission rogatoire sera r6dig6e dans la langue du pays d'ex6cution ou accompagn6e
d'une traduction dans cette langue. Cette traduction sera certifi6e conforme par un agent consulaire
repr~sentant le pays d'origine. La commission rogatoire indiquera la nature de l'affaire pour laquelle
est demand6e la r6union des preuves et fournira toutes les indications n~cessaires h cet effet, les
noms des parties, ainsi que les noms, qualit~s et adresses des t~moins. Les commissions rogatoires
devront 6galement, soit io 6tre accompagn~es d'une liste des questions A poser au t~moin ou aux
t~moins, ou, selon le cas, d'une description des pi6ces 6crites, 6chantillons ou autres objets A produire,
A identifier ou A examiner, ainsi que d'une traduction certifi~e conforme de la mani~re pr~vue ci-
dessus ; soit 20 demander A l'autorit6 comptente de permettre que les parties ou leurs
repr~sentants posent de vive voix les questions qu'ils d~sireront poser.

c) Les commissions rogatoires seront transmises :
En Angleterre : par un agent consulaire de la Grace au (( Senior Master of the

Supreme Court of Judicature ) ;
En Grace : par un agent consulaire britannique au Procureur du Tribunal de

premiere instance dans le ressort duquel r6sident les t~moins ou, en cas de doute, au
Ministare de la Justice.

Si l'autorit6 A laquelle une commission rogatoire a 6t6 transmise n'a pas qualit6 pour en assurer
l'ex~cution, ladite autorit6 (sauf dans les cas oii l'ex6cution est refus6e conform6ment au
paragraphe /) du present article) devra la faire suivre d'office A l'autorit6 comp~tente du pays
d 'execution.

d) L'autorit6 compktente du pays d'ex~cution devra donner effet h la commission rogatoire
et recueillir les preuves demand~es, en ayant recours aux m~mes mesures coercitives et aux m~mes
voies de procedure que celles qui sont employees pour assurer l'ex~cution d'une commission ou d'une
ordonnance 6manant des autorit6s de son propre pays, sauf dans le cas oti, dans la commission
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rogatoire, serait exprim6 le d6sir qu'une proc6dure sp6ciale soit suivie, auquel cas cette procedure
sp6ciale devra 6tre appliqu~e dans la mesure oii elle n'est pas incompatible avec la 16gislation du
pays d'ex~cution.

e) L'agent consulaire qui transmet ]a commission rogatoire sera, s'il le desire, inform6 de ]a
date et du lieu oi ii sera proc6d6 A l'acte demand6, afin qu'il puisse aviser la partie int6ress6e ou
les parties int6ress6es, qui seront autoris6es h y assister en personne ou h s'y faire repr6senter,
si elles le d~sirent, par des avocats, des avou~s ou des repr~sentants ayant qualit6 pour comparaitre
devant les tribunaux, soit du pays d'origine, soit du pays d'ex6cution.

f) L'ex~cution d'une commission rogatoire remplissant les conditions pr~vues ci-dessus dans
le pr6sent article, ne pourra 8tre refus~e que :

I o Si l'authenticit6 de la commission rogatoire n'est pas 6tablie;
20 Si, dans le pays d'ex~cution, l'ex~cution de la commission rogatoire en question

ne rentre pas dans les attributions du pouvoir judiciaire ;
30 Si la Haute Partie contractante sur le territoire de laquelle cette commission

rogatoire doit 8tre ex6cut6e juge cet acte de nature A porter atteinte A sa souverainet6
ou A sa s6curit6.

g) Dans tous les cas oii la commission rogatoire n'aura pas 6t6 ex6cut6e par l'autorit6 requise,
celle-ci en avisera imm~diatement 1'agent consulaire par lequel ladite commission rogatoire a 6t6
transmise, en indiquant les motifs pour lesquels 1'ex6cution de la commission rogatoire a 6t6 refus6e,
ou l'autorit6 comp6tente A laquelle elle a 6t6 transmise.

h) Lorsqu'une commission rogatoire aura 6t6 ex~cut~e, l'autorit6 compktente a laquelle elle
a 6t6 envoy~e ou transmise fera parvenir A l'agent consulaire par l'entremise duquel ladite commission
rogatoire a 6t6 envoy~e les pi~ces justificatives n~cessaires attestant qu'e]le a t ex6cut~e.

Article 8.

a) Les preuves pourront 6galement 8tre recueillies, sans que les autorit~s du pays d'ex6cution
soient saisies d'une demande ou aient A intervenir, par une personne de ce pays directement charg~e
de cette mission par le tribunal du pays d'origine. Un agent consulaire repr6sentant le pays d'origine
ou toute autre personne remplissant les conditions requises pourra 8tre charg6e de cette mission.

b) La personne ainsi charg6e de recueillir les preuves pourra inviter les personnes d6sign~es
par le tribunal qui 1'aura nomm6e, A comparaitre devant elle et A faire leurs d~positions. Elle pourra
recueillir tous t~moignages qui ne sont pas contraires A ]a legislation du pays d'ex6cution et aura
qualit6 pour faire pr~ter serment. Les comparutions devant cette personne ainsi que les d6positions
auront un caract&re enti~rement volontaire, et aucune mesure de coercition ne sera employee.

c) Les invitations A comparaitre d6cern6es par cette personne devront, & moins que le
destinataire ne soit sujet de la Haute Partie contractante dont l'autorit6 judiciaire demande que les
preuves soient recueillies, 8tre r&dig~es dans la langue du pays d'ex~cution ou accompagn~es d'une
traduction dans cette langue.

d) Les preuves pourront 6tre recueillies conform~ment A la procedure pr~vue par la 16gislation
du pays d'origine, et les parties auront le droit d'assister en personne A cette op6ration ou d'8tre
repr~sent6es par des avocats ou avou6s de ce pays ou par des repr~sentants ayant qualit6 pour
comparaitre devant les tribunaux, soit du pays d'origine, soit du pays d'ex6cution.

Article 9.

Le fait qu'une tentative en vue de recueillir des preuves suivant le mode pr6vu A I'article 8
a 6chou6 par suite du refus d'un t6moin de comparaitre ou de d6poser ne fera pas obstacle 6 l'envoi
ult6rieur d'une commission rogatoire conform6ment h 'article 7.
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Article io.

a) Lorsque les preuves sont recueillies de la mani~re pr6vue 5 l'article 7, Ia Haute Partie
contractante par 'autorit6 judiciaire de laquelle la commission rogatoire a 6t6 adresse, remboursera
A l'autre Haute Partie contractante tous les frais encourus par l'autorit6 comp6tente de cette derni~re
pour assurer l'ex~cution de la commission rogatoire du chef des frais et d6pens dus aux t6moins,
experts, interprtes ou traducteurs, des ddpenses affdrentes h la comparution des tdmoins qui n'ont
pas comparu volontairement, ainsi que des frais et ddpens dus A, toute personne que ladite autorit6
pourra avoir d6l6gu&e, lorsque la l6gislation du pays d'ex&zution permet cette d6ldgation, et de tous
frais et ddpens r6sultant du fait qu'une proc6dure sp6ciale a 6t6 requise et suivie. Ces frais
devront correspondre h ceux qui sont admis normalement dans des cas analogues par les tribunaux
du pays d'ex~cution.

b) Le remboursement de ces frais sera r~clam6 par I'autorit6 comptente qui a assur6 l'exdcution
de la commission rogatoire i 'agent consulaire qui l'a transmise, au moment de l'envoi des pices
constatant ladite ex6cution conformdment A l'article 7 h).

c) Sauf dans les cas prdvus ci-dessus, la rdunion des preuves ne pourra donner lieu, de la part
d'une Haute Partie contractante A l'dgard de l'autre, A la perception de droits quelconques.

IV. ASSISTANCE JUDICIAIRE AUX INDIGENTS ET CAUTIONNEMENT DES FRAIS DE JUSTICE.

Article ii.

Les sujets de l'une des Hautes Parties contractantes qui rdsident sur le territoire de l'autre
Haute Partie contractante ne seront pas tenus de fournir caution pour les frais dans les cas oil un
sujet de 1 autre Haute Partie contractante ne serait pas tenu de le faire.

Article 12.

i. Les sujets de I'une des Hautes Parties contractantes bdndficieront A tous 6gards sur le
territoire de 1'autre Haute Partie contractante du m~me traitement que les sujets de cette Haute
Partie contractante en ce qui concerne l'assistance judiciaire gratuite aux indigents.

2. Les dispositions du present article sont applicables aussi bien en mati~re criminelle qu'en
mati~re civile et commerciale, mais ne s'appliquent pas aux personnes morales.

V. DISPOSITIONS GPNtRALES.

Article 13.

Toutes les difficult& qui pourront s'6lever au sujet de 'application de la prdsente convention
seront rdgles par la voie diplomatique.

Article 14.

La prdsente convention, dont le texte anglais et le texte grec font 6galement foi, sera ratifi6e.
Les ratifications seront 6chang~es A Ath~nes. La convention entrera en vigueur un mois
apr~s la date de l'6change des ratifications et restera en vigueur pendant trois ans h compter
de ]a date de son entrde en vigueur. Si aucune des deux Hautes Parties contractantes n'a
notifi6 A l'autre, par ]a voie diplomatique, six mois au mons avant 1'expiration de ladite priode
de trois ans, son intention de ddnoncer ]a convention, celle-ci demeurera en vigueur jusqu'A l'expira-
tion d'un d6lai de six mois A compter de la date oii 'une des Hautes Parties contractantes l'aura
ddnoncde.
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Article 15.

a) La pr6sente convention ne sera pas applicable ipso jure h l'Ecosse, h I'Irlande du Nord,
aux iles anglo-normandes et A l'ile de Man, ni h aucune colonie, aucun territoire d'outre-mer ou
protectorat de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions britanniques
au delh des mers, Empereur des Indes, ni h aucun territoire plac6 sous sa suzerainet6, ni h aucun
des territoires sous mandat h ] 'gard desquels le mandat est exerc6 par son Gouvernement dans le
Royaume-Uni ; toutefois, Sa Majest6 pourra, h tout moment, tant que la convention sera en
vigueur aux termes de 'article 14, 6tendre l'application de cette convention A l'un des territoires
susmentionnis, au moyen d'une notification adress&e par l'entremise de son ministre k Athnes.

b) Cette notification indiquera les autorits du territoire int~ress6 auxquelles les demandes
de signification pr~vues h 1'article 3 ou les commissions rogatoires pr~vues l'article 7 devront
6tre transmises, ainsi que la langue dans laquelle devront 8tre faites les communications et les
traductions. Toute extension de ce genre entrera en vigueur un mois apr6s la date de cette
notification.

c) A l'expiration d'un d6lai de trois ans apr~s l'entr~e en vigueur de l'extension de la pr~sente
convention . l'un des territoires visas au paragraphe a) du present article, chacune des Hautes
Parties contractantes pourra A tout moment y mettre fin, moyennant un pr6avis de six mois notifi6
par la voie diplomatique.

d) L'expiration de la pr6sente convention dans les conditions pr6vues A l'article 14 mettra
ipso jure un terme l'application de ladite convention aux territoires auxquels elle aura 6t6 6tendue
en vertu du paragraphe a) du present article, A moins qu'il n'en ait t convenu autrement en termes
expr~s par les deux Hautes Parties contractantes.

Article 16.

a) Les Hautes Parties contractantes conviennent que Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne,
d'Irlande et des Dominions britanniques au deli des mers, Empereur des Indes, pourra h tout
moment, tant que la pr~sente convention sera en vigueur, soit aux termes de 1 article 14, soit en
vertu d'une adh6sion fond&e sur le present article, au moyen d'une notification transmise par la
voie diplomatique, adherer h la pr~sente convention au nom de tout autre membre du Commonwealth
britannique de nations dont le gouvernement pourrait desirer que cette adhesion ffit effectu~e, sous
r~serve toutefois qu'aucune notification d'adh~sion ne pourra 6tre faite si Sa Majest6 le Roi des
Hell~nes a d6nonc6 la prsente convention en ce qui concerne tous les territoires de Sa Majest6
auxquels la convention s'applique. Les dispositions de l'article 15 b) seront applicables A cette
notification. Toute adhesion de ce genre prendra effet un mois apr~s la date de sa notification.

b) A l'expiration d'un d~lai de trois ans apr~s l'entr6e en vigueur d'une adhesion aux termes
du paragraphe a) du present article, chacune des deux Hautes Parties contractantes pourra,
moyennant pr6avis de six mois notifi6 par la voie diplomatique, mettre un terme A l'application
de la convention t l'un quelconque des pays qui auront fait l'objet d'une notification d'adh~sion.
L'expiration de la convention aux termes de l'article 14 n affectera pas son application aux pays
susmentionn&.

c) Les notifications d'adh~sion vis~es au paragraphe a) du present article pourront comprendre
toute d6pendance ou tout territoire sous mandat administr6s par le gouvernement du pays que vise la
notification d'adhesion, et toute d~nonciation de la convention concernant un des pays vis~s au
paragraphe b) s'6tendra aux d6pendances ou territoires sous mandat compris dans la notification
d'adh6sion relative audit pays.

En foi de quoi, les soussign6s ont sign6 la pr6sente convention, r6dig~e en anglais et en grec,
et y ont appos. leurs cachets.

Fait en double exemplaire, k Londres, le 27 f~vrier 1936.
(L. S.) Anthony EDEN.
(L. S.) Charalambos SIMOPOULOS.
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EXCHANGE OF NOTES

BETWEEN His MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE
UNITED KINGDOM AND THE HELLENIC Gov-
ERNMENT RELATING TO THE EXTENSION TO
SCOTLAND OF THE CONVENTION OF FEBRUARY
27TH, 1936, REGARDING LEGAL PROCEEDINGS
IN CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS. ATHENS,
JANUARY 14TH AND 2IST, 1938.

Registered on July Ist, 1938, at the request of
His Majesty's Secretary of State for Foreign
Abairs in Great Britain.

I.

BRITISH LEGATION.

No. II.
(151/3/38).

ATHENS, January 14 th, 1938.

MONSIEUR LE PRtSIDENT DU CONSEIL,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article 15 (a) of the Conven-
tion regarding legal proceedings in civil and
commercial matters, which was signed in
London on the 27th February, 1936, the
extension of the operation of that Convention
to Scotland.

2. The authority in Scotland to whom
requests for service or for the taking of evidence
should be transmitted is the Crown Agent,
Edinburgh, and the language to be used in
communications and translations is English.

3. In accordance with Article 15 (b) of the
Convention, the extension now notified will
come into force one month from the date of
this note, that is to say, on the 14th February
next.

I Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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RCHANGE DE NOTES

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTA DANS
LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT
HELLtNIQUE RELATIF A L'APPLICATION A
L'EccSSE DE LA CONVENTION DU 27 FAVRIER
1936, CONCERNANT LES ACTES DE PROCtDURE
EN MATIP-RE CIVILE ET COMMERCIALE. ATHk-
NES, LIS 14 ET 21 JANVIER 1938.

Enregistri le Ier juillet 1938 d la demande du
secrdtaire d'Etat aux Aflaires dtranggres de
Sa Majesti en Grande-Bretagne.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LtGATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

NO II

(151/3/38).

ATHP-NES, le 14 janvier 1938.

MONSIEUR LE PRtSIDENT DU CONSEIL,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr~taire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires ftrangres,
de notifier h Votre Excellence, conform~ment
A l'article 15 a) de la Convention concernant
les actes de procedure en matire civile et
commerciale, sign~e Londres le 27 f~vrier
1936, l'extension des dispositions de cette
convention . l'Ecosse.

2. L'autorit6 en Ecosse . laquelle les deman-
des de signification ou les commissions roga-
toires devront ftre transmises est ((The Crown
Agent, Edinburgh ). Les communications et
traductions devront tre r~dig6es en langue
anglaise.

3. Conform~ment h l'article 15 b) de la
convention, l'extension notifi~e par la pr~sente
entrera en vigueur un mois apr~s la date de la
pr~sente note, c'est-h-dire le 14 f~vrier prochain.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, . titre d'information.
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4. In requesting that Your Excellency will
be so good as to acknowledge the receipt of
this communication, I avail myself of this
opportunity, Monsieur le President du Conseil,
to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

Sydney WATERLOW.

His Excellency
Monsieur J. Metaxas,

etc., etc., etc.

II.

MINISTPRE
DES AFFAIRES tTRANGtRES.

.,N° A/795 / /I/IV.

ATHkNES, le 21 janvier 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la lettre
No ii que vous avez bien voulu adresser Ai Son
Excellence le President du Conseil A la date
du 14 courant, concernant l'extension de l'appli-
cation l'Ecosse de la convention d'entr'aide
judiciaire en mati~re civile et commerciale
entre la Grande-Bretagne et la Grace, sign6e
h Londres le 27 f~vrier 1936, sur base de l'article
15 a) de celle-ci.

II est entendu que cette extension entrera
en vigueur, conform6ment' A l'article 15 b) de
]a convention susmentionn6e, le 14 f6vrier
1938.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre,
de renouveler A Votre Excellence 1'assurance
de ma haute consid6ration.

Le Sous-Secrdtaire d'Etat permanent
aux Affaires dtrangdres,

J. METAXAS.

Son Excellence
Sir Sydney Waterlow,

K.C.M.G., C.B.E.,
Envoy6 extraordinaire

et Ministre pl~nipotentiaire
de Sa Majest6 britannique,

En Ville.

4. En priant Votre Excellence de bien vouloir
accuser r6ception de la pr6sente communication,
je saisis cette occasion, etc.

Sydney WATERLOW.

Son Excellence
Monsieur J. Metaxas,

etc., etc., etc.

II.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. A/ 7 9 5/ /I/IV.

ATHENS, January 2Ist, '1938.

SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt
of letter No. ii dated the I4 th instant which
you were kind enough to address to His Excel-
lency the President of the Council in accordance
with Article 15 (a) of the Convention between
Great Britain and Greece regarding legal pro-
ceedings in civil and commercial matters,
signed at London on February 27th, 1936,
concerning the extension to Scotland of the
operation of that Convention.

It is understood that this extension shall
come into force on February 14th, 1938, in
accordance with Article 15 (b) of the above-
mentioned Convention.

I avail myself of this opportunity, etc.

J. METAXAS,
Permanent Under-Secretary

of State for Foreign Affairs.

His Excellency
Sir Sydney Waterlow,

K.C.M.G., C.B.E.,
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary
of His Britannic Majesty.

No 4278



1938 League of Nations- Treaty Series. 139

EXCHANGE OF NOTES

BETWEEN His MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE
UNITED KINGDOM AND THE HELLENIC Gov-
ERNMENT RELATING TO THE EXTENSION TO
SOUTHERN RHODESIA OF THE CONVENTION
OF FEBRUARY 27TH, 1936, REGARDING LEGAL
PROCEEDINGS IN CIVIL AND COMMERCIAL
MATTERS. ATHENS, APRIL 7TH AND 9TH,

1938.

Registered on July Ist, 1938, at the request of
His Majesty's Secretary of State for Foreign
A fairs in Great Britain.

I.

BRITISH LEGATION.

No. io2.
(151/io/38).

ATHENS, April 7 th, 1938.

MONSIEUR LE PRtSIDENT DU CONSEIL,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article 15 (a) of the Convention
regarding legal procedings in civil and com-
mercial matters, which was signed in London
on the 27th February, 1936, the extension of
the operation of that Convention to Southern
Rhodesia.

*2. The authority in Southern Rhodesia to
whom requests for service or for the taking
of evidence should be transmitted is the Regis-
trar of the High Court, Salisbury, and the
language to be used in communications and
translations is English.

3. In accordance with Article 15 (b) of the
Convention, the extension now notified will
come into force one month from the date of
this note, that is to say, on the 7th May next.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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ItCHANGE DE NOTES

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTP_ DANS
LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT

HELLtNIQUE RELATIF A L'APPLICATION A LA
RHODtSIE DU SUD DE LA CONVENTION

DU 27 FtiVRIER 1936, CONCERNANT LES ACTES

DE PROCtDURE EN MATIARE CIVILE ET COM-
MERCIALE. ATHANES, LES 7 ET 9 AVRIL

1938.

Enregistri le Ier juillet 1938 ei la demande du
secrdtaire d'Etat aux Affaires dtrangdres de
Sa Majest en Grande-Bretagne.

'TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LP-GATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

No 102.
(151/10/38).

ATHPNES, le 7 avril 1938.

MONSIEUR LE PRP-SIDENT DU CONSEIL,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secretaire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res,
de notifier A Votre Excellence, conform~ment

l'article 15 a) de la Convention concernant
les actes de proc6dure en matire civile et
commerciale, sign~e h Londres le 27 f6vrier
1936, l'extension des dispositions de cette
convention h la Rhod~sie du Sud.

2. L'autorit6 de la Rhod~sie du Sud h laquelle
les demandes de signification ou les commissions
rogatoires devront 6tre transmises est cc The
Registrar of the High Court, Salisbury s. Les
communications et traductions devront tre
r6dig~es en langue anglaise.

3. Conform~ment I l'article 15 b) de la
convention, l'extension notifi~e par la pr6sente
entrera en vigueur un mois apr~s la date
de la pr6sente note, c'est-.-dire le 7 mai prochain.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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4. In requesting that Your Excellency will
be so good as to acknowledge the receipt of
this communication, I avail myself of this
opportunity, Monsieur le President du Conseil,
to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

Sydney WATERLOw.

His Excellency
General J. Metaxas,

etc., etc., etc.

II.

MINISTARE
DES AFFAIRES tTRANGkRES.

No 7312/ 5/1.

ATHkNES, le 9 avril 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la lettre
No 1O2 que vous avez bien voulu adresser L
M. le Pr6sident du Conseil h la date du 7 courant
concernant l'extension de l'application la
Rhod~sie du Sud de la Convention d'entr'aide
judiciaire en mati~re civile et commerciale entre
la Grande-Bretagne et la Grace sign~e h Londres
le 27 f~vrier 1936, sur base de l'article 15 a)
de celle-ci.

I1 est entendu que cette extension entrera
en vigueur conform~ment A l'article 15 b) de
la convention susmentionn~e, le 7 mai 1938.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre,
de renouveler A Votre Excellence l'assurance
de ma haute consideration.

Le Directeur gdndral,
A. DELMOUZOS.

Son Excellence
Sir Sydney Waterlow,

K.C.M.G., C.B.E.,
Envoy6 extraordinaire

et Ministre pl~nipotentiaire
de Sa Majest6 britannique,

En Ville.

4. En priant Votre Excellence de bien vouloir
accuser r~ception de la pr~sente communication,
je saisis cette occasion, etc.

Sydney WATERLOW.

Son Excellence
Monsieur J. Metaxas,

etc., etc., etc.

II.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 7312/ 5/I.

ATHENS, April 9 th, 1938.

SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt
of letter No. IO2 dated the 7th instant which
you were kind enough to address to the President
of the Council in accordance with Article 15 (a)
of the Convention between Great Britain and
Greece regarding legal proceedings in civil and
commercial matters, signed at London on
February 27th, 1936, concerning the extension
to Southern Rhodesia of the operation of that
Convention.

It is understood that this extension shall
come into force on May 7 th, 1938, in accordance
with Article 15 (b) of the above-mentioned
Convention.

I avail myself of this opportunity, etc.

A. DELMOUZOS,

Director- General.

His Excellency
Sir Sydney Waterlow,

K.C.M.G., C.B.E.,
Envoy Extraordinary

and Minister Plenipotentiary
of His Britannic Majesty.
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EXCHANGE OF NOTES

BETWEEN His MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE

UNITED KINGDOM AND THE HELLENIC Gov-
ERNMENT RELATING TO THE EXTENSION TO

NORTHERN IRELAND AND THE ISLE OF MAN
OF THE CONVENTION OF FEBRUARY 27TH,
1936, REGARDING LEGAL PROCEEDINGS IN

CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS. ATHENS,

APRIL 20TH AND 27TH, 1938.

Registered on July Ist, 1938; at the request of
His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain.

ItCHANGE DE NOTES

ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt DANS
LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT

HELLtNIQUE RELATIF A L'APPLICATION A
L'IRLANDE DU NORD ET A L'ILE DE MAN DE
LA CONVENTION DU 27 FfVRIER 1936, CON-
CERNANT LES ACTES DE PROC]tDURE EN
MATItRE CIVILE ET COMMERCIALE. ATHtNES,
LES 20 ET 27 AVRIL 1938.

Enregistrd le Ier juillet 1938 ei la demande du
secrdtaire d'Etat aux Affaires dtrangdres de
Sa Majestd en Grande-Bretagne.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

BRITISH LEGATION.

No. 112.
(151/15/38).

ATHENS, April 2oth, 1938.

MONSIEUR LE PRtSIDENT DU CONSEIL,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in
accordance with Article 15 (a) of the Con-
vention regarding legal proceedings in civil and
commercial matters, which was signed in
London on the 27th February 1936, the exten-
sion of the operation of that Convention to
Northern Ireland and the Isle of Man.

2. The authorities in Northern Ireland and
the Isle of Man to whom requests for service
under Article 3 or Letters of Request under
Article 7 for the taking of evidence should
be transmitted are respectively the " Master
of the Supreme Court of Judicature in Northern
Ireland " and the " First Deemster and Clerk
of the Rolls " respectively. The language to
be used in communications and translations is
English.

3. In accordance with Article 15 (b) of the
Convention, the extensions now notified will
come into force one month from the date of

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

No. 4278

LGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 112.
(151/15/38).

ATHANES, le 20 avril 1938.

MONSIEUR LE PRI SIDENT DU CONSEIL,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr6taire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res,
de notifier t Votre Excellence, conform~ment
L l'article 15 a) de la Convention concernant

les actes de procedure en mati~re civile et
commerciale, sign~e A Londres le 27 f~vrier
1936, l'extension des dispositions de cette
convention a l'Irlande du Nord et h l'ile de
Man.

z. Les autoritis de l'Irlande du Nord et de
l'ile de Man auxquelles les demandes de signi-
fication aux termes de l'article 3 et les com-
missions rogatoires aux termes de l'article 7
devront 8tre transmises, sont respectivement
le (( Master of the Supreme Court of Judicature
in Northern Ireland ) et le ((First Deemster and
Clerk of the Rolls ). Les communications et
traductions devront tre r6dig6es en langue
anglaise.

3. Conform~ment h l'article 15 b) de la
convention, les extensions notifi6es par la
prsente entreront en vigueur un mois apr~s

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.
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this note, that is to say, on the 2oth May,
1938.

4. In requesting that Your Excellency will
be so good as to acknowledge the receipt of
this communication, I avail myself of this
opportunity, Monsieur le President du Con-
seil, to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

Sydney WATERLOW.

His Excellency
General J. Metaxas,

etc., etc., etc.

II.

MINISTkRE ROYAL
DES AFFAIRES tTRANGERES.

No 8331/ /1.

ATHPNES, le 27 avril 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre
No 112 que vous avez bien voulu adresser h
Monsieur le President du Conseil A la date du
2o courant concernant l'extension de l'appli-
cation a l'Irlande du Nord et h Pile du Man
de la Convention d'entr'aide judiciaire en
mati~re civile et commerciale entre la Grande-
Bretagne et la Grace sign6e h Londres le 27
f~vrier 1936.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre,
de renouveler A Votre Excellence l'assurance de
ma haute consid6ration.

Le Directeur gdndral,
A. DELMOUZOS.

Son Excellence
Sir Sydney Waterlow,

K.C.M.G., C.B.E.,
Envoy6 extraordinaire

et Ministre pl~nipotentiaire
de Sa Majest6 britannique,

En Ville.

la date de la pr~sente note, c'est-a-dire le 20
mai 1938.

4. En priant Votre Excellence de bien vouloir
accuser reception de la prdsente communication,
je saisis cette occasion, etc.

Sydney WATERLOW.

Son Excellence,
Monsieur J. Metaxas,

etc., etc., etc.

II.

ROYAL MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 8331/ /1.

ATHENS, April 27th, 1938.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of
letter No. 112 dated the 2oth instant which
you were kind enough to address to the Presi-
dent of the Council concerning the extension
to Northern Ireland and the Isle of Man of
the application of the Convention between
Great Britain and Greece regarding legal pro-
ceedings in civil and commercial matters, signed
at London on February 27 th, 1936.

I avail myself of this opportunity, etc.

A. DELMOUZOS,

Director- General.
His Excellency

Sir Sidney Waterlow,
K.C.M.G., C.B.E.,

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary

of His Britannic Majesty.

No 4278



N" 4279.

INDE BRITANNIQUE
ET INDE PORTUGAISE

Arrangement relatif ' l'echange de
correspondance entre les Adminis-
trations postales de l'Jnde britan-
nique et de l'Jnde portugaise.
Signi 'a New-Delhi, le j9 mars
1937, et i Nova-Goa, le 24 mars
,937.

BRITISH INDIA
AND PORTUGUESE INDIA

Arrangement for the Exchange of
Correspondence between the Pos-
tal Administrations of British India
and Portuguese India. Signed at
New Delhi, March j 9 th, j 937, and
at Nova Goa, March 24 th, j937.
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No. 4279. - ARRANGEMENT' FOR THE EXCHANGE OF CORRES-
PONDENCE BETWEEN THE POSTAL ADMINISTRATIONS OF
BRITISH INDIA AND PORTUGUESE INDIA. SIGNED AT NEW
DELHI, MARCH 19TH, 1937, AND AT NOVA GOA, MARCH 24TH, 1937.

English and Portuguese ofcial texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign
A fairs in Great Britain. The registration of this Arrangement took place February 8th, 1938.

In order to establish an exchange of correspondence between BRITISH INDIA and PORTUGUESE
INDIA, the undersigned, duly authorised for the purpose, have agreed upon the following Articles:

Article i.

The exchange of correspondence between the two Administrations shall, with the exceptions
enumerated below, be governed by the Universal Postal Convention in force for the time being
and the Detailed Regulations for the execution of that Convention in so far as each has been accepted
by both Administrations :

(I) The conditions as to the size and weight of the articles to be exchanged shall
be the same as those prescribed for similar articles in the internal service of the country
of origin with the exception that the maximum weight for a packet of samples shall not
exceed 200 tolas (5 pounds).

The rates of postage payable on different classes of articles shall be fixed by the
country of origin of the articles in such a way that they shall not be less than the inland
rates of postage in the country of destination. Each country shall communicate to the
other the tariffs of postal charges as well as any changes made in them subsequently.

(2) The charge to be collected from the addressee of unpaid or insufficiently prepaid
correspondence shall not be subject to any minimum in excess of double the amount
of the deficiency.

(3) Newspapers and periodicals which are allowed transmission at specially reduced
rates of postage in the internal service of either Administration shall be entitled to be
transmitted to the other Administration at the same rates of postage.

(4) The fee payable for the registration of a postal article shall be the same as that
prescribed for the registration of postal articles in the internal service of the country of
origin.

(5) The fee payable for an acknowledgment of receipt for a registered article shall
be the same as that prescribed for similar acknowledgments in the internal service of
the country of origin.

' Came into force April Ist, 1937.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 4279. - ACORDO' PARA A PERMUTA DE CORRESPONDENCIA
ENTRE AS ADMINISTRA§OES POSTAIS DA INDIA BRITANICA
E DA INDIA PORTUGUESA. ASSINADO EM NEW DELHI, EM
19 DE MAR4O DE 19 3 7 E EM NOVA GOA, EM 24 DE MARCO DE 1937.

Textes officiels anglais et portugais communiques Par le secretaire d'Etat aux Aflaires dtrangdres de
Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 8 /dvrier 1938.

A fim de se estabelecer a permuta de correspond~ncias entre a fndia Brithnica e a fndia
Portuguesa, os abaixo assinados, devidamente autorizados para 6sse fim, acordararn nos seguintes
artigos

Artigo i.0

A permuta de correspond~ncias entre as duas Administra 6es serA regulada, com as excepq6es
abaixo enumeradas, pela Conven do Postal Universal que estiver em vigor e pelo Regulamento
da execudo da mesma Conven~ao desde que sejam aceites por ambas as Administra aes.

i.0 As condigbes relativas As dimensaes e peso dos objectos a serem permutados
serdo as mesmas que as estabelecidas para iguais objectos no servigo interno do pais
de origem, A excep9ao de que o mdximo peso da amostra ndo deve exceder a 20o tolhs
(5 libras).

Os portes pagiveis pelas diversas classes de objectos serdo fixados pelo pals de origern
dos objectos por forma a ndo serem inferiores As taxas internas do pais do destino. Cada
pais comunicarA ao outro as tarifas das taxas postais bern como quaisquer alteragaes
feitas subseqiientemente.

2.0 As taxas a cobrar do destinatirio de correspond~ncia n~o franqueada ou insufi-
cientemente franqueada nao ficar sujeita a nenhum mfnimo que exceda o d6bro da
importAncia faltante.

3.0 Os jornais e peri6dicos aos quais se permite transmissao mediante taxas espe-
cialmente reduzidas, no servigo interno de qualquer Administragao, terao direito a serem
transmitidos para a outra Administrado mediante as mesmas taxas reduzidas.

4.0 0 pr~mio a pagar pelo registo de urn objecto seri o mesmo estabelecido para
o registo de objectos postais no servigo interno do pals de origem.

5.0 A taxa a pagar por urn aviso de recep~go dum objecto registado seri a mesma
estabelecida para semelhantes avisos no serviqo interno no pais de origem.

1 Entr6 en vigueur le Ier avril 1937.
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Article 2.

The offices of exchange shall be on the side of British India, Belgaum, Bombay, Castle-Rock,
Londa, Malvan, Ratnagiri, Vengurla, Vapi and Una and B-I6 and B-23 Sections of the Railway
Mail Services or any other office or Section of the Railway Mail Service selected by the Director-
General of Posts and Telegraphs, India, and on the side of Portuguese India, Nova Goa (Posto
da Alfandega), Margao, MapucA, Damao, Diu, Silvasa and Portuguese Railway Mail Service Section
or any other office selected by the Director of Posts and Telegraphs, Portuguese India.

Article 3.

The present Arrangement shall take effect on the first of April, 1937. It shall then continue
in force until it shall be modified or determined by mutual consent of the Contracting Parties or
until one year after the date on which one of the Contracting Parties shall have notified the other
of its intention to terminate it.

Executed in duplicate and signed
At New Delhi, the 19 th March, 1937.
At Nova Goa, the 24th March, 1937.

(Sd.) LINLITHGOW,

Viceroy and Governor-General of British India.

(Sd.) Francisco Higino CRAVEIRo LOPES.

Governor-General of Portuguese India.

No 4279
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Artigo 2.0

As estac6es de permuta, na India BritAnica, serto, Bombaim, Castle Rock, Londa, Malvan,
Ratnaguiri, VengurlA, Vapi e Una e secq6es da B. 16 e B. 23 das AmbulAncias Postais ou qualquer
outro correio ou secgdo da Ambulancia Postal escolhida pelo Director Geral dos Correios e Tel~grafas
da India e, na India Portuguesa : Nova Goa, Nova Goa (P6sto de AlfAndega), Marglo, Mapugi,
Damao, Diu, Silvassd e AmbulAncia Postal ou qualquer outro correio escolhido pelo Director dos
Correios e Tel~grafos da India Portuguesa.

Artigo 3.0

0 presente ac6rdo entrard em vigor, a partir de I de Abril de 1937 e continuari a vigorar at6
que seja modificado ou revogado por mfituo consenso das partes contratantes ou at6 um ano depois
da data em que uma das partes contraantes notificar h outra o seu desejo de o dar por terminado.

Feito em duplicado e assinado.
Em New Delhi aos 19 de Margo de 1937-
Em Nova Goa aos 24 de Margo de 1937.

0 Vice-Rei e Governador Geral da India Britdnica,
LINLITHGOW.

0 Encarregado do Govdrno Geral da India Portuguesa,
Francisco Higino CRAVEIRo LOPES.

No. 4279
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1TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4279.- ARRANGEMENT RELATIF A L'tCHANGE DE CORRES-
PONDANCE ENTRE LES ADMINISTRATIONS POSTALES DE
L'INDE BRITANNIQUE ET DE L'INDE PORTUGAISE. SIGNI A
NEW-DELHI, LE 19 MARS 1937, ET A NOVA-GOA, LE 24 MARS 1937.

En vue d'instituer un 6change de correspondances entre L'INDE BRITANNIQUE et L'INDE
PORTUGAISE, les soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet, sont convenus des articles suivants:

Article premier.

L'6change de correspondances entre les deux Administrations sera, sous rserve des exceptions
6num~r6es ci-apr6s, r~gi par la Convention postale universelle en vigueur et par le R~glement
d'ex~cution de ladite convention, dans la mesure oil lesdits convention et r~glement ont 6t6 accept~s
par les deux Administrations:

io Les conditions relatives aux dimensions et au poids des articles . 6changer seront
celles qui sont prescrites pour des articles analogues 6chang~s dans le service int6rieur
du pays d'origine ; toutefois, le poids maximum, pour les paquets d'6chantillons, sera
de 200 tolas (5 livres anglaises).

Les taxes d'affranchissement payables pour les diff6rentes categories d'articles seront
fix6es par le pays d'origine des articles ; elles ne pourront pas 6tre inf6rieures aux taxes
perques par le pays de destination pour l'int~rieur du pays. Chaque pays communiquera
ti l'autre son tarif postal ainsi que toutes modifications qui pourront y 6tre apportes
ult6rieurement.

20 La taxe h percevoir aupr~s du destinataire de toute correspondance non ou
insuffisamment affranchie ne pourra pas d6passer le double du montant de l'affranchisse-
ment manquant.

30 Les journaux et p6riodiques dont la transmission L un tarif sp6cial r6duit est
permise dans le service intrieur de chaque Administration pourront 6tre transmis hi
1'autre Administration, au m~me tarif.

40 La taxe payable pour les articles postaux recommand6s sera la m6me que celle
qui est pr6vue pour les envois postaux recommand~s dans le service int6rieur du pays
d'origine.

50 La taxe payable pour l'avis de reception d'un article recommand6 sera la m~me
que celle qui est pr~vue pour tous avis analogues dans le service int~rieur du pays d'origine.

Article 2.

Les bureaux d'6change seront, pour l'Inde britannique, les bureaux de : Belgaum, Bombay,
Castle-Rock, Londa, Malvan, Ratnagiri, Vengurla, Vapi et Una, ainsi que les sections B-16 et B-23

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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des services postaux des chemins de fer ou tout autre bureau ou section du service postal des chemins
de fer choisi par le Directeur g~n~ral des Postes et T61graphes de l'Inde ; et pour 1'Inde portugaise,
ceux de : Nova-Goa (Posto da Alfandega), Marg~o, MapucA, Damao, Diu, Silvasa ainsi que le bureau
postal ambulant des chemins de fer portugais (Ambuldncia Postal) ou tout autre bureau choisi
par le Directeur des Postes et T6lgraphes de l'Inde portugaise.

Article 3.

Le present arrangement entrera en vigueur le Ier avril 1937. I1 restera valable jusqu'A ce qu'il
ait 6t6 amend6 ou r6sili6 d'un commun accord par les Parties contractantes ou jusqu'I l'expiration
d'une p~riode d'un an A dater du jour oii l'une des Parties contractantes aura notifi6 l'autre son
intention d'y mettre fin.

Fait en double exemplaire et sign6:
A New-Delhi, le 19 mars 1937.

A Nova-Goa, le 24 mars 1937.

(Signd) LINLITHGOW,

Vice-Roi et Gouverneur gdndral de l'Inde britannique.

(Signd) Francisco Higino CRAVEIRo LOPES,

Gouverneur gdndral de l'Inde portugaise.

No. 4279
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INDE BRITANNIQUE

ET INDE PORTUGAISE

Arrangement relatif ' l'echange de

mandats de poste entre les Admi-

nistrations postales de l'Jnde bri-

tannique et de l'inde portugaise,
avec annexes. Signe ' New-Delhi,

le 19 mars j937, et Nova-Goa,

le 24 mars j937.

BRITISH INDIA

AND PORTUGUESE INDIA

Arrangement for an Exchange of
Money Orders between the Post

Office of British India and the

Post Office of Portuguese India,

with Annexes. Signed at New

Delhi, March 19 th, 1937, and at
Nova Goa, March 24 th, ,937.
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No. 4280. - ARRANGEMENT 1 FOR AN EXCHANGE OF MONEY ORDERS
BETWEEN THE POST OFFICE OF BRITISH INDIA AND THE POST
OFFICE OF PORTUGUESE INDIA. SIGNED AT NEW DELHI,
MARCH I9TH, 1937, AND AT NOVA GOA, MARCH 24TH, 1937.

English and Portuguese official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Ajairs in Great Britain. The registration of this Arrangement took place February 8th, 1938.

In supersession of the previous Arrangement of 1884 for an exchange of money orders
between British India and Portuguese India, the undersigned, duly authorised for that purpose,
have agreed upon the following Articles :

Article i.

There shall be a regular exchange of money orders between British India and Portuguese

India.

Article 2.

The money order business between the two countries shall be performed exclusively through
offices of exchange communicating with each other by means of lists, as explained more
particularly below, the money orders being made out and forwarded to the payees by the office
of exchange of the country in which the orders are payable. The offices of exchange shall be, on
the side of British India, Bombay, Belgaum, Una or any other office selected by the Director-
General of Posts and Telegraphs, India, and on the side of Portuguese India, Nova-Goa, Damao,
Margdo, MapucA and Diu or any other office selected by the Director of Posts and Telegraphs,
Portuguese India.

Article 3.

The amount of orders exchanged in both directions shall be expressed in British Indian
currency.

Article 4.

The maximum amount for which a money order may be drawn in either country upon the
other shall be Rs. 6oo.

Article 5.

No money order shall contain a fractional part of an anna.

Came into force April Ist, 1937.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 4280. - ACORDO 1 PARA A PERMUTA DE VALES ENTRE OS
CORREIOS DA INDIA BRITANICA E OS DE INDIA PORTUGUESA.
ASSINADO EM NEW DELHI, EM 19 DE MAR9O DE 1937, E EM
NOVA GOA, EM 24 DE MAR9O DE 1937.

Textes officiels anglais et portugais communiquds par le secrdtaire d'Etat aux Affaires Jtrang~res de
Sa Majestj en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet arrangement a eu lieu le 8 /dvrier 1938.

Em substitui go do Acordo anterior de 1884 para a permuta de vales entre A INDIA BRITANICA
e A INDIA PORTUGUESA, Os abaixo assinados, devidamente autorizados para esse fim, accordaram
nos seguintes artigos:

Artigo i.

Haverd troca regular de vales entre a India Britanica e a India Portuguesa.

Artigo 2.

0 servico de vales entre os dois paises sera exclusivamente executado por esta 6es de permuta,
comunicando-se mutuamente, por meio de listas, como a seguir fica mais desenvolvidemente
explicado, sendo os vales preenchidos e expedidos aos destinatarios pelo correio de permuta do
pals onde os mesmos sao pagaveis. As estaq5es de permuta serao, na India Britanica : Bombaim,
Belgao, Una ou qualquer outra que for escolhida pelo Director Geral dos Correios e Telegrafos da
India Britanica, e na India Portuguesa: Nova Goa, Damao, Diu, Margdo, Mapuca ou qualquer
outra que for escolhida pelo Director dos Correios e Telegrafos da India Portuguesa.

Artigo 3.

A importancia dos vales trocados em ambas as direcg6es ser. expressa em moeda corrente

na India Britanica.

Artigo 4.

A importancia maxima por que pode ser tomado um vale em qualquer pas sobre o outro sera
de 6oo rupias.

Artigo 5.

Nenhum vale podera conter fracqdo de uma tanga.

I Entr6 en vigueur le Ier avril 1937.
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Article 6.

The manner and conditions of issuing money orders in either country shall be governed by the
regulations in force for the time being in the country of issue.

Article 7.

The British Indian and the Portuguese Indian Post Offices shall each have power to fix, from
time to time, the rate of commission to be charged on all money orders which they may respectively
issue.

Each Postal Administration shall communicate to the other the regulations relating to the
charges for money orders issued in force for the time being.

Money orders exchanged between British India and Portuguese India in connection with the
Postal or Telegraph Service shall be exempt from all charges.

Article 8.

Applications by remitters for the alteration or correction of the name of the payee shall be
received under the regulations of the country of issue and forwarded to the country of payment
for disposal under its regulations, accompanied by such information as may be necessary for the
identification of the particular orders referred to.

Applications by remitters for repayment of orders shall be received and forwarded in like
manner, the repayment being made only under the authority of the country of payment and
according to the regulations of the country of issue.

Article 9.

The manner and conditions of paying orders, including stoppage of payment, renewal of
orders, issue of duplicate orders, and other services affecting payment shall be governed by the
regulations in force for the time being in the country of payment.

Article. io.

The amount of money orders not ultimafely paid, i.e., of orders which become void under
the regulations of the country of payment shall belong to the country of issue.

Article ii.

The country of issue which collects the money from remitters shall account to the country
of payment for the total amount of the orders issued, together with one half per cent. additional
on the total by way of commission.

Article 12.

The offices of exchange on the side of British India shall communicate daily to each of the
offices of exchange on the side of Portuguese India the particulars of money orders issued by means
of lists in the annexed form A, giving all particulars for which provision is made in the form.

Similarly, the offices of exchange on the side of Portuguese India shall communicate daily
to the offices of exchange on the side of British India the particulars of money orders issued by
means of lists in the annexed form AA, giving all particulars for which provision is made in the
form.

No 4280
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Artigo 6.

O modo e condigaes de emissao de vales em cada pais serro reguladas pelas disposi 6es que
ao tempo estiverem em vigor no pais de emissao.

Artigo 7.

Os correios da India Britanica e da India Portuguesa terao, cada um, a faculdade de fixar,
de tempo em tempo, o premio a cobrar por vales que forem por eles emitidos.

Cada Administragdo postal dara a outra conhecimento das disposig6es em vigor relativas
aos premios dos vales emitidos.

Os vales trocados entre a India Britanica e a India Portuguesa no servico postal ou telegrafico
serao isentos de todas as taxas.

Artigo 8.

Os pedidos dos tomadores de vales para alteragao ou correc %o do nome do destinatario serlo
aceites em conformidade do regulamento do pais que os tiver emitido e enviados ao pais em que
deva efectuar-se o pagamento para serem tratados nos termos do seu regulamento, acompanhados
da informagdo necessaria para identificagdo dos vales a que disserem respeito.

Os pedidos de reembolso feitos pelos tomadores serao aceites e enviados da meama forma,
sendo o reembolso feito somente mediante a autoriza ao do pais onde se devia efectuar o pagamento
e segundo o regulamento do pais de emissgo.

Artigo 9.

O modo e condig8es do pagamento de vales, inclusive a suspensao do pagamento, renovacdo,
emissao de duplicados e outros servicos relacionados com o pagamento, serao regulados pelas
disposigaes que ao tempo estiverem em vigor no pais onde deve ser efectuado o pagamento.

Artigo Io.

A importancia dos vales nao pagos, isto 6, dos vales que forem prescritos segundo o regulamento
do pais onde deve ser efectuado o pagamento, pertenceri ao pais que os tiver emitido.

Artigo ii.

O pais de emissao que arrecada as quantias dos tomadores lancara ao credito do pals onde
deve ser efectuado o pagamento a importancia total dos vales emitidos, acrescida do adicional de
1 por cento sobre a mesma importancia total, a titulo de comissao.

Artigo 12.

As esta96es de permuta na India Britanica comunicarao diariamente a cada uma das estages
de permuta na India Portuguesa informa96es com respeito aos vales emitidos, por meio de listas,
segundo o modelo A anexo, preenchendo todos os dizeres constantes do mesmo modelo.

Semelhantemente as esta96es de permuta na India Portuguesa comunicarro diariamente ds
estag6es de permuta na India Britanica as informag6es com respeito aos vales emitidos, por meio
de listas, segundo o modelo AA anexo, preenchendo todos os dizeres constantes do mesmo modelo.

No. 4280
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The particulars as to names shall include the surname and at least the initial of one Christian
name both of the remitter and of the payee (or, in the case of natives of India, the name, tribe or
caste, and father's name), or the name of the firm or company who are the remitters or payees.

The address of the payee must be given fully and precisely as on it depends the determination
by the receiving office of exchange of the office where the order shall be made payable.

Article 13.

Besides the particulars of money orders issued, the lists mentioned in Article 12 shall contain
particulars of orders authorised to be repaid to the remitters.

Article 14.

Blank lists shall be forwarded, in case there shall be no money orders to communicate.

Article 15.

Should any list fail to be received in due course the despatching office shall, on receiving
information to that effect, transmit without delay a duplicate thereof.

Article 16.

The lists despatched from each office of exchange shall be numbered consecutively commencing
with No. i for the first list of each calendar year, and these numbers shall be termed the " List
Numbers "

Article 17.

The entries in the lists respecting orders issued shall also bear consecutive numbers,
commencing with No. I for each list and these numbers shall be termed the " Entry Numbers ".

Article 18.

Each list shall be carefully verified by the receiving office of exchange and corrected when it
contains simple errors, such corrections being communicated to the despatching office of exchange.

Article 19.

When a list shall contain errors or irregularities which cannot be rectified without previous
communication with the despatching office, the receiving office shall request an explanation from
the despatching office. This explanation shall be given with as little delay as possible, and in the
meantime the payment of orders dependent on the irregular entries shall be suspended.

Article 20.

As soon as the Bombay office of exchange shall have received from the offices of exchange
on the side of Portuguese India all the lists in form AA bearing dates in any month, these lists, as
well as the lists in form A prepared by the offices of exchange on the side of British India bearing
dates in the same month, shall be made the subject of a monthly account in the annexed form B.
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Os esclarecimentos com respeito aos nomes, devern compreender o apelido e pelo menos a
letra inicial de urn nome de baptismo, tanto do tomador como do destinatario (ou quando sejarn
dos nativos da India, o nome, raga ou casta e o nome do pai), ou o nome da firma ou companhia
que seja a tomadora ou a destinataria.'

0 endere~o do destinatario deve ser completo e preciso, visto dele depender a designaao da
localidade do pagamento pela correspondente estago de permuta.

Artigo 13.

Alem das informa9aes quanto aos vales emitidos, as listas de que trata o artigo 12 deverao
conter esclarecimentos relativos aos vales cujo reembolso aos tomadores for autorizado.

Artigo 14.

Serdo enviadas listas em branco no caso de ndo haver vales tomados a comunicar.

Artigo 15.

No caso de nao ser recebida uma lista em devido tempo, a estagdo emissora remeteri, sem
demora, um duplicado da mesma lista logo que, para esse fim, seja avisada.

Artigo 16.

As listas expedidas por cada estagao de permuta sergo numeradas por numeros consecutivos,
comeando por No i a primeira lista de cada ano civil, sendo estes numeros designados como
c(numeros de lista").

Artigo 17.

As inscrig6es nas listas, relativas a vales emitidos terao tambem numeros consecutivos, come-
gando por No I em cada lista, sendo estes numeros designados corno numeros de ordern.

Artigo I8.

Cada lista sera cuidadosamente verificada pela estagao de permuta, que a receber e corrigida
quando contenha erros de pequena importancia, sendo tais correces communicadas i estagao
que tiver remetido a mesma lista.

Artigo 19.

Quando ura lista contiver erros ou irregularidades que nao possam ser rectificadas ser
previo conhecimento da esta ao que a expediu, a estagao que a recebeu, solicitara explicaggo daquela
estagdo. Esta explicagao sera dada com a menor demora possivel, ficando, no entanto, suspenso
o pagamento dos vales afectado por essas irregularidades.

Artigo 20.

Logo que a estago de permuta de Bombaim tenha recebido das estages de permuta da India
Portuguesa todas as listas modelo A A referentes a urn mes, estas bem como as do modelo A
organizadas pelas estag6es de permuta de India Britanica, referentes ao mesmo mes, organizari
uma conta mensal segundo o modelo B anexo.
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Article 21.

The account mentioned in Article 20 shall be based on the lists as corrected by the receiving
offices, any entries at the time under suspension pending explanation being excluded.

Article 22.

The account shall also include, under the head of " special items ", any necessary adjustments
of previous accounts (such as adjustments on account of suspended entries) as well as any other
items of account not otherwise provided for, a detailed statement of such special items being
annexed to the account and the correspondence or other documents forming the authority for each
special item being quoted opposite to it in the statement.

Article 23.

A copy of the account mentioned in Article 20 shall be forwarded to the office of exchange
at Goa for payment by bill of exchange on Bombay if the balance be in favour of British India and
accompanied by a bill of exchange on Goa in payment if the balance be in favour of Portuguese
India.

Any amount remaining due from one Administration to the other at the expiration of six
months following the period covered by the relative account shall thenceforth be subject to
interest at the rate of 5 % per annum. The interest shall be carried to the debit of
the administration in arrear in the following account.

Article 24.

If in the interval between two monthly adjustments either of the two Postal Administrations
shall find on balancing the lists actually received against those actually despatched, that it owes
the other Administration a sum exceeding Rs. 5000,-, the indebted Administration shall at once
or as soon as may be practicable remit the amount of its debt. This payment shall be treated as
an instalment towards the adjustment of the next monthly account.

Article 25.

Each Postal Administration shall have authority to suspend temporarily the exchange of
money orders in case the course of exchange or any other circumstances shall give rise to abuses
or cause detriment to the revenue.

Article 26.

For ordinary correspondence affecting the preparation, transmission or correction of lists,
accounts, etc., the offices of exchange shall be the media of communication but in matters involving
questions other than those of detail, the offices of correspondence shall be the office of the Director-
General of Posts and Telegraphs, India, on the one hand and that of the Director of Posts and

Telegraphs, Portuguese India, on the other.

Article 27.

The Department charged with the control of money orders in either country shall have

authority to adopt any additional rules (if not repugnant to the foregoing) for the greater security
against fraud, or for the better working of the system generally. All such additional rules, however,
shall be communicated by the one Department to the other.
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Artigo 21.

A conta a que se refere o artigo 20 serA baseada nas listas corn as correcges que lhes tenham
sido feitas pelas estagdes destinatarias, excluindo-se quaisquer verbas cujo pagamento tiver sido
sustado nessa ocasido por falta de esclarecimento.

Artigo 22.

A conta compreenderd tambem, sob a rubrica de s Verbas especiais ), quaisquer ajustamentos
necessarios das contas anteriores (tais como os ajustamentos relativos a verbas de contas ndo
liquidadas por outra forma, devendo ser anexo a conta um mapa detalhado de tais verbas especiais,
faxendo-se nele, na coluna correspondente a cada uma dessas verbas, a mengao da correspondencia
ou outros documentos justificativos de cada verba especial.

Artigo 23.

Uma copia da conta de que trata o artigo 20, sera remetida a Direcqao dos Correios e Telegrafos
da India Portuguesa para se efectuar o pagamento por meio de letra de cambio sobre Bombaim,
se o saldo for a favor da India Britanica, sendo acompanhada de uma letra de cambio sobre Goa,
se o saldo for a favor da India Portuguesa. Qualquer importancia que uma Administragdo ficar
a dever a outra, no fim do prazo de seis meses seguintes ao periodo a que a conta diz respeito, venceri
desde este prazo o juro de 5% ao ano. 0 juro sera levado ao debitQ da Administragao retardataria
no conta seguinte.

Artigo 24.

Se no intervalo entre duas liquida96es mensais qualquer das duas administragaes verificar,
confrontando as listas recebidas corn as expedidas, que ela deva a outra uma quantia superior
a 5.000 rupias, a administragao devedora remeteri, imediatamente, ou assim que seja viavel a
importancia do seu debito. Esta pagamento sera considerado como uma prestagdo a serA ajustada
na proxima conta mensal.

Artigo 25.

Cada uma das administra96es postais terd a faculdade de suspender, temporariamente, a per-
muta de vales, no caso de o estado cambial ou quaisquer outras circunstancias derem lugar a
abusos ou causarern prejuizos ao tesouro.

Artigo 26.

A correspondencia ordinaria corn relagdo a organizagdo, remessa ou correcqao das listas, contas,
etc. ficard a cargo das respectivas estagbes de permuta, mas em assuntos que envolvam questaes
que nao sejam as acimas indicadas, a correspondencia a trocar serA entre as repartiq5es do Director
Geral dos Correios e Telegrafos da India Britanica de urn lado e do Director dos Correios Telegrafos
da India Portuguesa, de outro.

Artigo 27.

A repartigdo encarregada da fiscalizagao dos servicos de vales de um ou outro pals teri a
faculdade de adoptar quaisquer medidas adicionais ndo sendo incompativeis corn as precedentes
para a maior seguranca contra fraude ou para melhor execugdo do servigo em geral. De todas
as semelhantes medidas adicionais, serA porem dado conhecimento mutuamente.
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Article 28.

The Postal Administrations of British India and Portuguese India shall also each be entitled
to transmit money orders through the medium of the other Administration to any country with
which the latter exchanges money orders, on terms to be settled beforehand by common consent
between the two Postal Administrations.

Article 29.

The present Arrangement shall take effect on the first of April, 1937. It shall then continue
in force until it shall be modified or determined by mutual consent of the Contracting Parties or
until one year after the date on which one of the Contracting Parties shall have notified the other
of its intention to terminate it.

Executed in duplicate and signed:

At New Delhi, the I9th March, 1937.

At Nova Goa, the 24th March, 1937.

(Sd.) LINLITHGOW,

Viceroy and Governor-General of British India.

(Sd.) Francisco Higino CRAVEIRo LOPES,

Governor-General of Portuguese India.
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Artigo 28.

As administra96es postais da India Britanica e da India Portuguesa terlo cada urna a faculdade
de transmitir vales por interrnedio doutra administragao a quaisquer paises corn que esta mantenha
permuta de vales, de harmonia corn as condig6es que forem estipuladas, de comum acordo, entre
as duas administragdes postais.

Artigo 29.

0 presente acordo entrari em vigor a partir de i de Abril de 1937 e continuari a vigorar at6
que seja modificado ou revogado por mutuo consenso das partes contratantes ou at6 urn ano depois
da data em que urna das partes contratantes notificar a outra o seu desejo de o dar por terninado.

Feito em duplicado e assinado.
Em New Delhi aos i9 de Margo de 1937.
Em Nova Goa aos 24 de Margo de 1937.

0 Vice-Rei e Governador Geral de India Britdnica,

LINLITHGOW.

0 Encarregado do Govdrno Geral da India Portuguesa,
Francisco Higino CRAVEIRO LopEs.
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FORM B.

Monthly account of money order exchanges between British India and Portuguese India
prepared by the Bombay Office for the month of .............................. 19...

To the credit of Portuguese India To the credit of British India
For orders drawn by British India by means of the For orders drawn by Portuguese India by means

following (A) Lists bearing dates in the above month of the following (AA) Lists bearing dates in the above month

List Number Final entry No. Amount Final entry No. Amount
of List of order LsN b of List of order

Rs. A. Rs. A.

Total . . . Total . . .

Commission on above @ Y2 per Commission on above @ 2 per
cent .. . . . . . . . . . . cent .. . ... ... . . . . . .

Void orders and orders for Void orders and orders for
repayment of which to the repayment of which to the
remitters in Portuguese India remitters in British India
authority was given in the authority was given in the
British Indian Lists above Portuguese Indian Lists
mentioned ........ above mentioned ......

Special items detailed in the Special items detailed in the
attached statement . . . attached statement . ...

Remittance on account . . . Remittance on account . ...

Balance in favour of British Balance in favour of Portu-
India .......... guese India ...........

Total . . . Total . . .
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FORMULA B.

Conta mensal dos vales permutados entre a India Britanica e a India Portuguesa,
coordenada pelo Correio de Bombaim, relativa ao mes de ............................................. de 19...

Credito da India Portuguesa Credito da India Britanica
Por vales tomados na India Britannica por meio das Por vales tomados na India Portuguesa por meio das

seguintes listas D A a referentes ao mes acima mencionado seguintes listas x AA a referentes ao mes acima mencionado

Numero da lista 1Numero de vales Importancia Numero da lista INumero de vales Importancia
inscritos na lista dos vales em inscritos na lista dos vales em

Rps. Tgs. Rps. Tgs.

Total . . . Total . . .

Premio de Y2 por cento . . . . Premio de 2 por cento . . .

Vales prescritos, bern como Vales prescritos, bern como
vales cujo reembolso a favor vales cujo reembolso a favor
dos tomadores na India Por- dos tomadores na India Bri-
tuguesa foi autorizado nas tanica foi autorizado nas
listas da India Britanica listas da India Portuguesa
acima mencionadas . . . . acima mencionadas ....

Verbas especiais especificadas Verbas especiais especificadas
no anexo ......... no anexo .. ...........

Importancia remetida por conta Importancia remetida por conta
de .............. de .... .............

Saldo a favor da India Britanica Saldo a favor da India Portu-
guesa ... ...........

Total . . . Total . . .
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4280. - ARRANGEMENT RELATIF A L'tCHANGE DE MANDATS
DE POSTE ENTRE LES ADMINISTRATIONS POSTALES DE L'INDE
BRITANNIQUE ET DE L'INDE PORTUGAISE. SIGNI A NEW-
DELHI, LE ig MARS 1937, ET A NOVA-GOA, LE 24 MARS 1937.

En vue de remplacer 'Arrangement ant6rieur de 1884 relatif A l'6change de mandats de poste
entre l'Inde britannique et l'Inde portugaise, les soussign~s, dfiment autoris~s AL cet effet, sont
convenus des articles suivants :

Article premier.

Ii sera institu6 un service r~gulier d'6change de mandats de poste entre l'Inde britannique
et l'Inde portugaise.

Article 2.

Le service des mandats de poste entre les deux pays s'effectuera exclusivement par
l'interm~diaire de bureaux d'6change communiquant entre eux au moyen de listes, ainsi qu'il est
expliqu6 plus en d~tail ci-apr~s ; les mandats de poste seront 6tablis et transmis aux destinataires
par le bureau d'6change du pays dans lequel ils seront payables. Les bureaux d'6change seront,
pour 1'Inde britannique, les bureaux de Bombay, Belgaum, Una ou tout autre bureau choisi par le
Directeur g~n~ral des Postes et T6lgraphes de l'Inde, et pour l'Inde portugaise, ceux de Nova-Goa,
Damao, Margao, Mapuci et Diu ou tout autre bureau choisi par le Directeur des Postes et
T6l6graphes de l'Inde portugaise.

Article 3.

Le montant des mandats de poste 6chang~s dans les deux sens sera exprim6 en monnaie de
l'Inde britannique.

Article 4.

Le montant maximum pour lequel un mandat de poste pourra 6tre 6mis de l'un des deux
pays sur l'autre sera de 6oo roupies.

Article 5.

Aucun mandat ne devra comprendre de fraction d'anna.

Article 6.

Le mode et les conditions d'6mission des mandats de poste dans chacun des deux pays seront
d~termins par les r~glements en vigueur dans le pays d'6mission.

Article 7.

Les administrations postales de l'Inde britannique et de l'Inde portugaise auront le droit
de fixer de temps A autr'e le taux des commissions A percevoir sur tous les mandats que chacune
d'elle pourra 6mettre.

1 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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Chaque administration postale communiquera l'autre les r~glements en vigueur concernant
les taxes per~ues pour l'6mission des mandats de poste.

Les mandats de poste 6chang~s entre l'Inde britannique et l'Inde portugaise pour les besoins
du service postal ou du service t~l~graphique ne seront grev~s d'aucune taxe.

Article 8.

Toute demande de l'exp6diteur tendant A la modification ou ? la rectification du nom du
destinataire sera trait~e d'apr~s les r~glements du pays d'6mission et transmise, avec tous les
renseignements qui pourraient 6tre n6cessaires pour identifier les mandats dont il s'agit, au pays
de paiement, qui y donnera suite conform6ment A ses r~glements.

Toute demande de remboursement d'un mandat adress6e par l'exp~diteur sera trait~e et
transmise de la m~me mani~re ; le remboursement ne pourra avoir lieu qu'avec l'autorisation
du pays de paiement et sera effectu6 conform6ment aux r6glements du pays d'6mission.

Article 9.

Le mode et les conditions de paiement des mandats de poste, y compris la suspension du
paiement, le renouvellement des mandats, l'6mission de duplicata de mandats et toutes autres
operations concernant le paiement, seront regis par les r~glements en vigueur dans le pays de
paiement.

Article Io.

Le montant des mandats de poste qui seront rest~s impay6s, c'est-4-dire des mandats p~rim6s
en vertu des r~glements du pays de paiement, sera acquis au pays d'6mission.

Article Ii.

Le pays d'6mission qui encaisse les sommes vers~es par les exp~diteurs portera au cr6dit du
pays de paiement le montant total des mandats 6mis et, en outre, une commission 6gale A 1/2 pour
cent de ce total.

Article 12.

Les bureaux d'6change de l'Inde britannique communiqueront chaque jour h chacun des
bureaux d'6change de l'Inde portugaise le detail des mandats de poste 6mis ; ils utiliseront h cet
effet des listes conformes au module A ci-annex6, et ils donneront toutes les indications qui y sont
pr~vues.

De m~me, les bureaux d'6change de l'Inde portugaise communiqueront chaque jour aux
bureaux d'6change de l'Inde britannique le detail des mandats de poste 6mis ; ils utiliseront h cet
effet des listes conformes au module AA ci-annex6, et ils donneront toutes les indications qui y
sont pr~vues.

Les renseignements relatifs aux noms devront comprendre le nom de famille et au moins
l'initiale d'un pr6nom, tant de l'exp~diteur que du destinataire (ou, dans le cas d'indig~nes de
l'Inde, le nom, la tribu ou caste et le nor du p~re), ou le nom de la maison ou de la soci6t6
exp~ditrice ou destinataire.

L'adresse du destinataire devra 6tre indiqu~e en entier et d'une mani~re pr6cise, car c'est
d'apr~s ces indications que le bureau d'6change r6cepteur d6terminera quel sera le bureau oil le
mandat sera payable.

Article 13.

Outre les indications relatives aux mandats de poste 6mis, les listes mentionn6es A l'article 12
devront contenir les renseignements relatifs aux mandats de poste dont le remboursement aux
exp~diteurs aura 6t6 autorise.
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Article 14.

Dans le cas ohi il n'y aurait aucun mandat de poste A transmettre, il sera envoy6 une liste en
blanc.

Article 15.

Au cas oh' une liste ne parviendrait pas A destination en temps voulu, le bureau exp~diteur
devra, lorsqu'il en sera avis6, transmettre sans retard un duplicata de cette liste.

Article 16.
Les listes expedites par chacun des bureaux d'6change porteront un num~ro d'ordre dont la

s6rie commencera par le num~ro I pour la premiere liste de chaque annie civile, et ces numros
seront appelks " num6ros de liste )).

Article 17.
Les indications inscrites dans les listes relatives aux mandats 6mis porteront 6galement un

numro d'ordre dont la s~rie commencera par le num~ro I pour chaque liste, et ces num~ros seront
appel~s (c num~ros d'inscription )).

Article 18.
Chaque liste sera soigneusement v~rifi~e par le bureau d'6change r~cepteur et rectifi~e

lorsqu'elle contiendra de simples erreurs ; ces rectifications seront commumqu6es au bureau
d'6change exp6diteur.

Article 19.

Lorsqu'une liste contiendra des erreurs ou des irr6gularit6s qu'il est impossible de rectifier
sans consultation pr6alable du bureau exp6diteur, le bureau rcepteur demandera des
6claircissements A ce dernier, qui devra les lui fournir dans le plus bref d~lai possible. Dans
l'intervalle, le paiement des mandats de poste correspondant aux inscriptions irr6guli~res sera
suspendu.

Article 20.
Ds que le bureau d'6change de Bombay aura reu des bureaux d'6change de l'Inde portugaise

toutes les listes dress~es sur des formulaires AA et dat~es d'un mois donn6, il 6tablira, 6 1'aide de
ces listes et de celles qui auront 6t6 dress6es sur des formulaires A par les bureaux d'6change de
l'Inde britannique et seront dat~es du m~me mois, un d~compte mensuel conforme au formulaire B
ci-annex6.

Article 21.
Le d~compte mentionn6 l'article 20 sera 6tabli d'apr~s les listes rectifi~es par les bureaux

r~cepteurs, h l'exclusion des inscriptions relatives aux mandats dont le paiement aura W
suspendu dans l'attente d'6claircissements.

Article 22.
Le d~compte comprendra 6galement sous la rubrique ((articles spciaux )) toutes rectifications

relatives aux dcomptes precedents (telles que les rectifications concernant les mandats dont le
paiement a W suspendu) ainsi que tous autres 6lments de compte non autrement pr~vus. I1 sera
annex6 au d~compte un relev6 d~taill de ces articles sp~ciaux dans lequel seront indiqu6es, en
regard de chaque article, les pices justificatives, correspondances ou autres documents.

Article 23.

Un exemplaire du d6compte mentionn6 l'article 20 sera adress6 au bureau d'6change de Goa,
qui r~glera ce compte par lettre de change sur Bombay si le solde est en faveur de l'Inde
britannique ; si le solde est en faveur de l'Inde portugaise, il sera joint au dcompte une lettre de
change sur Goa.
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Toute somme restant due par l'une des administrations & l'autre, A l'expiration des six mois
.qui suivront la p~riode vis6e par le d6compte, portera intert A partir de ce moment au taux annuel
de 5 pour cent. Les int6r~ts seront inscrits dans le d6compte suivant au d6bit de l'administration
redevable de cette somme.

Article 24.

Si, dans l'intervalle entre deux r~glements mensuels, l'une des deux administrations postales
constate, en comparant les listes effectivement reques et celles qui ont W effectivement exp~di~es,
qu'elle doit A l'autre administration une somme sup6rieure A 5.0oo roupies, l'administration
d~bitrice s'acquittera inmmndiatement ou aussit6t que possible du montant de sa dette. Ce paiement
sera consid~r6 comme un acompte sur le r~glement du dcompte mensuel suivant.

Article 25.
Chacune des deux administrations postales aura le droit de suspendre provisoirement l'6change

des mandats de poste au cas oii le cours du change ou toute autre circonstance donnerait lieu A des
abus ou entrainerait une perte de recettes.

Article 26.
Pour la correspondance ordinaire concernant l'ablissement, la transmission ou la rectification

des listes, d~comptes, etc., ce seront les bureaux d'6change qui serviront d'interm~diaire ; mais
pour ce qui a trait A des questions autres que des questions de detail, la correspondance sera
6chang6e entre le bureau du Directeur g6n~ral des Postes et T6lgraphes de l'Inde, d'une part, et
le bureau du Directeur g6n~ral des Postes et T6lgraphes de l'Inde portugaise, d'autre part.

Article 27.

Le service charg6 de contr6ler les mandats de poste, dans chaque pays, aura le droit d'adopter
toutes r~gles supplmentaires non incompatibles avec les dispositions ci-dessus, en vue de se
prot6ger plus efficacement contre la fraude ou d'am~liorer le fonctionnement g~n~ral du syst~me.
Toutefois, toutes r~gles suppl~mentaires de ce genre devront 6tre communiqu6es A l'autre
service.

Article 28.
Les administrations postales de l'Inde britannique et de l'Inde portugaise auront 6galement

l'une et 1'autre le droit de transmettre des mandats de poste par l'interm~diaire de l'autre
administration A destination de tout pays avec lequel cette derni~re 6change des mandats de
poste ; les conditions de cette transmission seront fix~es A l'avance et d'un commun accord par les
deux administrations postales.

Article 29.

Le present arrangement entrera en vigueur le Ier avril 1937. I1 restera valable jusqu'A ce qu'il
ait W modifi6 ou r6sili6 d'un commun accord par les Parties contractantes ou jusqu'A l'expiration
d'une p~riode d'un an A dater du jour ob l'une des Parties contractantes aura notifi6 A l'autre son
intention d'y mettre fin.

Fait en double exemplaire et sign6:
A New-Delhi, le 19 mars 1937.

A Nova-Goa, le 24 mars 1937.

(Signd) LINLITHGOW,

Vice-Roi et Gouverneur gidnral de l'Inde britannique.

(Signd) Francisco Higino CRAVEIRo LOPES,

Gouverneur gdndral de l'Inde portugaise.

No. 4280
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FORMULAIRE B

D6compte mensuel des dchanges de mandats de poste entre l'Inde britannique
et l'Inde portugaise, itabli par le Bureau de Bombay pour le mois de .................................... '9...

Au credit de l'Inde portugaise Au cr6dit dc l'Inde britannique
Pour les mandats de poste 6mis dans lInde britannique Pour les mandats de poste 6mis dans l'Inde portugaise

d'apr~s les listes (A) ci-apr~s dat6es du mois ci-dessus d'apr6s les listes (AA) ci-apr~s dat6es du mois ci-dessus

Num~ro de liste Num6ro d'inscription Montant Num~ro de listo Num~ro d'inscription Montant

final de la liste 'des mandats final de la liste des mandats

Total . . .

Commission de 2 pour cent
sur le total ci-dessus ....

Mandats p6rim6s et mandats
dont le remboursement aux
exp6diteurs dans l'Inde por-
tugaise a 6t6 autoris6 dans
les listes susmentionn~es de
l'Inde britannique ....

Articles spdciaux dont le ddtail
est fourni dans le relev6
annex6 . ............

Remise t titre d'acompte . . .

Solde en faveur de l'Inde
britannique ...........

Total . . .

Total . . .

Commission de 1/2 pour cent
sur le total ci-dessus .

Mandats p~rim6s et mandats
dont le remboursement aux
exp~diteurs dans l'Inde bri-
tannique a 6t6 autoris6 dans
les listes susmentionndes de
l'Inde portugaise .......

Articles sp6ciaux dont le ddtail
est fourni dans le relev6
annex6 .............

Remise h titre d'acompte .

Solde en faveur de l'Inde
portugaise ...........

Total . . .
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INDE BRITANNIQUE
ET INDE PORTUGAISE

Accord relatif 'a l'echange d'envois
greves de remboursement entre
l'inde britannique et I'Jnde por-
tugaise. Signe i New-Delhi, le
19 mars j937, et i Nova-Goa, le
24 mars j937.

BRITISH INDIA
AND PORTUGUESE INDIA

Agreement for the Exchange of
Value-Payable Articles between
British India and Portuguese India.
Signed at New Delhi, March j 9 th,
j937, and at Nova Goa, March
24 th, j 937.
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No. 4281. - AGREEMENT 1 FOR THE EXCHANGE OF VALUE-PAYABLE
ARTICLES BETWEEN BRITISH INDIA AND PORTUGUESE INDIA.
SIGNED AT NEW DELHI, MARCH I9TH, 1937, AND AT NOVA GOA,
MARCH 24TH 1937.

English and Portuguese official texts communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign
Afairs in Great Britain. The registration of this Agreement took Place February 8th, 1938.

In supersession of the previous Agreement 2 of 1907 for an exchange of value-payable articles
between British India and Portuguese India, the undersigned duly authorised for that purpose
have agreed upon the following Articles :

Article I.

All classes of registered letters, insured letters, parcels, both insured and uninsured and
registered book packets (except newspapers posted at newspaper rates of postage) may be exchanged
under the value-payable system between Portuguese India and British India. Such articles shall
be subject to the same general regulations and rates as other articles of the same classes.

The offices of exchange for value-payable articles shall be, on the side of Portuguese India,
Nova-Goa, Damao and Diu, or any other office selected by the Director of Posts and Telegraphs,
Portuguese India, and on the side of British India, Bombay, or any other office selected by the
Director-General of Posts and Telegraphs, India.

Article 2.

The maximum charge which may be collected on any one article shall be Rs. 6oo.

Article 3.

Each value-payable article shall be stamped or labelled with the words " Value payable
or the letters " V.-P. ".

Article 4.
Value-payable articles shall be entered in the registered list, insured letter invoice or parcel

bill in the same way as other registered articles, insured letters and insured or uninsured parcels,
as the case may be, but with the addition, in the column for remarks, of the words " Value-payable "
followed by an entry both in words and figures, without erasure or alteration, of the amount in
rupee currency to be remitted to the sender, and also of the sender's name and full address in clear
characters.

I Came into force April ist, 1937.
2 British and Foreign State Papers, Vol. ioi, page 546.
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

No 4281. - ACORDO 1 PARA A PERMUTA DE OBJECTOS SUJEITOS A
EMBOLSO ENTRE A INDIA BRITANICA E A INDIA PORTUGUESA.
ASSINADO EM NEW DELHI, EM 19 DE MAR§O DE 1937, E EM
NOVA GOA, EM 24 DE MARCO DE 1937.

Textes officiels anglais et portugais communiquis par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires dtrang~res de
Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregistrement de cet accord a eu lieu le 8 fevrier 1938.

Em substituiqao do anterior Ac6rdo 2 de 1907, para a permuta de objectos sujeitos a embblso
entre a India Brithnica e a India Portuguesa, os abaixo assinados, devidamente autorizados para

sse fim, acordaram nos seguintes artigos :

Artigo i.0

Todas as classes de cartas registadas, cartas corn valor declarado, encomendas com ou sern
valor declarado e impressos registados (excepto jornais expedidos A taxa reduzida estabelecida
para peri6dicos) podem ser permutados pelo sistema de embolsos entre a India Portuguesa e a
India BritAnica. Esses objectos ficardo sujeitos As mesmas disposi 6es gerais e taxas como os outros
objectos das mesmas classes.

Os correios de permuta de objectos sujeitos a emb6lso serao na India Portuguesa : Nova Goa,
Damato, Diu ou qualquer outro escolhido pelo Director dos Correios e Tel6grafos da India Portuguesa,
e na India BritAnica : Bombaim ou qualquer outro que f6r escolhido pelo Director Geral dos Correios
e Tel6grafos da India BritAnica.

Artigo 2.0

A importAncia mxima que pode ser arrecadada por cada objecto sujeito a emb6lso seri de
Rps. 6oo.

Artigo 3.0

Todos os objectos sujeitos a emb6lso terao urn carimbo ou etiqueta corn as palavras ( Value-
payable )) ou as letras (( V. P. )).

Artigo 4.0

Os objectos sujeitos a emb6lso serdo inscritos nas respectivas cartas de aviso (listas) de
correspond~ncias registadas, nas facturas de cartas corn valor declarado e nas guias de remessa
de encomendas da mesma forma como os outros objectos registados, cartas corn valor declarado e
encomendas corn ou sem valor declarado, segundo o caso mas com o acrescentamento na coluna
das observa96es, das palavras (( Value-payable ), seguidas de mengdo, tanto por escrito corno em
algarismos, ser rasura ner emenda, da quantia ern moeda corrente de rupias para ser enviada ao
remetente, e bern assim o nome e a resid~ncia do remetente escritos em caracteres legiveis.

1 Entr6 en vigueur le Ier avril 1937.
2 British and Foreign State Papers, Vol. IoI, page 546.
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Article 5.

The amount to be remitted to the sender, together with the commission chargeable thereon
(at the rate in force for ordinary money orders drawn on the country of origin of the value-payable
article), shall be collected from the addressee. The amount to be remitted to the sender shall be
transmitted to the latter by postal money order, and the commission shall be retained by the
Administration which issues the money order.

Article 6.

Value-payable money orders shall be advised to the country of payment in the same way as
ordinary money orders but in separate lists. In the column for remarks of the list shall be entered
against the particulars of each value-payable money order, the letters " V.-P. " followed by the
words " Remitted on account of ' V.-P.' article or ' V.-P.' parcel entered at No ...................
of registered list, insured letter invoice, parcel bill or insured parcel bill No ...................
dated the ........................ .. as the case may be. The amount of an undeliverable money
order of this kind shall remain at the disposal of the Administration of the country of origin
of the value-payable article.

Article 7.

Value-payable money order transactions shall be embodied in the monthly account relating
to the exchange of ordinary money orders between Portuguese India and British India, the credits
to be given or taken being the same as in the case of ordinary money orders.

In the case of parcels, either insured or not, sent under the value-payable system the share
of the postage, as well as of insurance fee belonging to each Administration shall be determined
in the same way as in the case of other parcels of the respective class and accounted for in the parcel
accounts between Portuguese India and British India.

Article 8.

If the addressee of a value-payable article does not pay the amount due on it within the limit
of time prescribed by the internal regulations of the country of delivery, the article shall be sent
back to the office of origin. Each country shall communicate to the other its internal regulations
in this respect.

Article 9.

In the event of the loss of a value-payable registered article, or when a value-payable insured
letter or a value-payable insured or uninsured parcel has been lost or damaged or its contents
abstracted, the responsibility shall be fixed and compensation paid under the same conditions as
in the case of other registered articles, insured letters or insured or uninsured parcels, as the case
may be. When, however, such an article, letter or parcel, has once been delivered, the Administration
of the country of destination shall be responsible for the sum collected and must, if necessary,
prove that it has remitted it, less the prescribed commission, to the sender.

Article io.

In addition to the commission fixed by Article 5, the Post Office of the country in which a
value-payable article is posted may collect a posting fee from the sender, and the Post Office of
the country of destination of a value-payable article may collect a delivery fee from the addressee.

2. Each Administration shall communicate to the other the special fees fixed in its service
by virtue of this Article as well as any alteration subsequently made in them.

3. These fees shall be retained by the Office which collects them.

No 4281
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Artigo 5.0

A quantia a ser enviada ao remetente juntamente com o respectivo pr~mio (pela taxa em vigor
de vales ordindrios sacados contra o pals de origem dos objectos sujeitos a emb6lso) seri arrecadada
do destinatirio. A quantia a ser enviada ao remetente ser-lhe-A transmitida por meio de vale postal,
conservando-se o pr~mio em poder da Administragdo que emitir o vale.

Artigo 6.0
Os vales de embolsos serao enviados ao pais de destino pela mesma forma como os vales

ordindrios, mas em listis separadas. Na coluna de observag6es da lista, far-se-6 a men do, na linha
correspondente a cada vale de emb6lso, das letras (( V. P. ) seguidas das palavras (( remetida por
conta do emb6lso (V. P.) inscrito sob o n.0 . . . . . . . . . . da carta de aviso de registos e de valores
declarados ou da guia n.0 . . . . . . . . . . . de encomendas ordindrias e de valor declarado, datada
de ................ ). A importgncia dum vale desta natureza que nao puder ser entregue, ficard
em poder da AdministragAo do pais de origem do objecto sujeito a emb6lso.

Artigo 7.0

As transac 6es de vales de embolsos serlo encorporadas na conta mensal relativa A troca de
vales ordinArios entre a India Portuguesa e a India BritAnica, sendo os cr6ditos a dar ou a receber
ajustados da mesma forma como nos casos de vales ordinArios.

Tratando-se de encomendas, corn ou sem valor declarado, enviadas pelo sistema de embolsos,
a quota parte dos portes bern como das taxas de valor declarado, pertencente a cada Administra do
determinadas pela mesma forma como no caso de outras encomendas de respectivas classes e
mencionadas na conta de encomendas entre a India Portuguese e a India Brit~nica.

Artigo 8.0

Se o destinatdrio de urn objecto sujeito a emb6lso nao pagar a importAncia dentro do prazo
prescrito pelos regulamentos internos do pais de destino, serA o mesmo objecto devolvido A estaqgo
de proced~ncia. Cada pals comunicard ao outro a sua legisla ao interna respeitante ao assunto.

Artigo 9.0

No caso da perda de um objecto registado sujeito a emb6lso ou quando uma carta com valor
declarado ou encomanda corn ou sem valor declarado venha a extraviar-se, danificar-se ou a
desaparecer o seu conteido, a responsabilidade serA fixada e paga a indemniza9do nas mesmas
condi96es de objectos registados, cartas com valor declarado e encomendas com ou sem valor
declarado, segundo o caso. Quando, por~m, semelhante objecto, carta ou encomenda, tenha sido
entregue ao destinat~rio, a Administragao do pais de destino serd responsAvel pela importAncia
cobrada e deveri provar, caso necessdrio, que a mesma foi remetida ao expedidor, descontado o
pr~mio prescrito.

Artigo IO.0

Alim do pr6mio fixado pelo artigo 5.0 correio do pais donde f6r expedido um emb6lso, pode
cobrar do remetente uma taxa de expedi ao, e o correio do pais de destino pode cobrar do destinatirio
uma taxa de entrega.

g) Cada Administragao comunicard a outra as taxas especiais fixadas no seu servigo em virtude
d~ste artigo, bern como qualquer alterado feita posteriormente.

3) Estas taxas pertencerdo A Administra do que as cobrar.

No. 4281
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Article II.

The provisions of the present Agreement shall apply exclusively to value-payable articles
originating in Portuguese India and in British India.

Article 12.

Enquiries of an ordinary or routine nature regarding value-payable articles exchanged between
British India and Portuguese India shall be addressed to the offices of exchange concerned.

Article 13.

The present Agreement shall take effect on the first of April, 1937. It shall then continue in
force until it shall be modified or determined by mutual consent of the Contracting Parties or until
one year after the date on which one of the Contracting Parties shall have notified the other of its
intention to terminate it.

Executed in duplicate and signed:
At New Delhi, the I9 th March, 1937.

At Nova Goa, the 24th March, 1937. (Sd.) LINLITHGOW,

Viceroy and Governor- General ol British India.

(Sd.) Francisco Higino CRAVEIRO LOPES,

Governor-General ol Portuguese India.
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Artigo I1.0

As disposi 6es do presente ac6rdo ser~o aplicadas, exclusivamente, a objectos sujeitos a emb~lso,
procedentes da India Portuguesa e da India BritAnica.

Artigo 12.0

Os pedidos de informagoes de carActer ordin .rio ou de mero expediente ac~rca de objectos
sujeitos a emb6lso trocados entre a India Brit&nica e a India Portuguesa, serlo dirigidos aos
respectivos correios da permuta.

Artigo 13.0

O presente ac6rdo entrar em vigor, a partir de I de Abril de 1937, e continuarA a vigorar
at6 que seja modificado ou revogado por m6tuo consenso das partes contratantes ou at6 urn ano
depois da data em que uma das partes contratantes notificar A outra o seu desejo de o dar por
terminado.

Feito em duplicado e assinado.
Em New Delhi aos i de Margo de 1937.
Em Nova Goa aos 24 de Margo de 1937.

0 Vice-Roi
e Governador Geral da India Britdnica,

LINLITHGOW.

0 Encarregado

do Govdrno Geral da India Portuguesa,

Francisco Higino CRAVEIRo LOPES.

No. 4281
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4281. - ACCORD RELATIF A L'TCHANGE D'ENVOIS GREV]tS DE
REMBOURSEMENT ENTRE L'INDE BRITANNIQUE ET L'INDE
PORTUGAISE. S1GNE A NEW-DELHI, LE 19 MARS 1937, ET A NOVA-.
GOA, LE 24 MARS 1937.

Pour remplacer l'Accord de 1907 relatif A l'6change d'envois grev~s de remboursement entre
'Inde britannique et l'Inde portugaise, les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, sont convenus

des articles suivants :

Article premier.

Toutes les categories de lettres recommand~es, de lettres avec valeur d~clare, de, colis avec
ou sans valeur d~clar~e et d'imprim~s recommand~s ( i l'exception des journaux exp&di6s au tarif
des journaux) pourront 6tre 6chang6es sous forme d'envois contre remboursement entre l'Inde
portugaise et l'Inde britannique. Ces envois seront soumis aux m6mes formalit6s et aux m8mes
taxes que les autres envois des m6mes categories.

Les bureaux d'6change d'envois grev6s de remboursement seront, dans l'Inde portugaise,
ceux de Nova-Goa, Damdo et Diu ou tout autre bureau d6sign6 par le Directeur des Postes et
T6l6graphes de l'Inde portugaise; dans l'Inde britannique, celui de Bombay ou tout autre bureau
d~sign6 par le Directeur g~n~ral des Postes et T616graphes de 1'Inde.

Article 2.

Le montant maximum qui pourra 6tre recouvr6 par envoi grev6 de remboursement sera de
6oo roupies.

Article 3.

Chaque envoi grev6 de remboursement sera rev~tu d'un timbre ou d'une 6tiquette portant
les mots (( Value-payable ), ou les lettres (( V.-P. ,.

Article 4.

Les envois grevs de remboursement seront inscrits, selon le cas, sur la liste des lettres
recommand~es, sur le bordereau des lettres avec valeur d6clar6e ou sur la lettre de voiture des
colis, de la m~me fa~on que les autres envois recommand~s, lettres avec valeur d~clar6e et colis
avec ou sans valeur d~clar~e, mais avec l'adjonction, dans la colonne des observations, des mots
((Value-payable ) suivis de l'indication, en toutes lettres et en chiffres, sans rature ni surcharge,
du montant en roupies A remettre . 1'exp6diteur, ainsi que du nom et de l'adresse complete de
celui-ci en caract~res lisibles.

Article 5.

Le montant A remettre A l'exp~diteur ainsi que la taxe A percevoir sur ce montant (au taux
en vigueur pour les mandats de poste ordinaires tires sur le pays d'origine de l'envoi grev6 de

I Traduit par le Secr6tariat de la Socit des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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remboursement) seront encaiss~s sur le destinataire. La somme A remettre A 1'exp6diteur lui sera
transmise par mandat de poste et la taxe sera acquise 1 I'administration qui aura dlivr6 le mandat
de poste.

-Article 6.

Les mandats de remboursement seront notifies au pays de paiement de la m6me fagon que des
mandats de poste ordinaires, mais sur des listes s~par6es. Dans la colonne des observations figureront,
en regard des indications concernant chaque mandat de remboursement, les lettres ((V.-P. ) suivies
des mots ((Envoi ou colis exp~di6 contre remboursement et inscrit sous le No .................. de la
liste des lettres recommand~es, du bordereau des lettres avec valeur d~clar6e ou de la lettre de
voiture des colis avec ou sans valeur d~clar~e No .................. en date du ..................... ), selon
le cas. Si un mandat de cette nature ne peut 8tre pay6, le montant de ce mandat restera & la
disposition de l'administration du pays d'origine de l'envoi grev6 de remboursement.

Article 7.

Les operations portant sur les mandats de remboursement seront inscrites sur le d6compte
mensuel relatif aux 6changes de mandats de poste ordinaires entre l'Inde portugaise et l'Inde
britannique, et le solde crditeur ou d~biteur en sera 6tabli de la m~me fagon que pour les mandats
de poste ordinaires.

Dans le cas des colis avec ou sans valeur d6clar6e expdi~s contre remboursement, la part des
frais d'affranchissement ainsi que de la taxe de d6claration de valeur revenant 6 chaque
administration sera d6termin6e de la meme fagon que pour les autres colis de la cat~gorie
correspondante, et il en sera fait mention dans les d6comptes relatifs aux 6changes de cohis entre
l'Inde portugaise et l'Inde britannique.

Article 8.

Si le destinataire d'un envoi grev6 de remboursement ne pale pas la somme due pour cet envoi
dans les d6lais prescrits par le r~glement int~rieur du pays de destination, 1'envoi sera retourn6 au
bureau d'origine. Chaque pays communiquera h I'autre son r glement int~rieur A ce sujet.

Article 9.

En cas de perte d'un envoi recommand6 grevW de remboursement ou en cas de perte, d'avarie
ou de spoliation d'une lettre avec valeur d~clar~e ou d'un coils avec ou sans valeur dclar~e, grev~s
de remboursement, la responsabilit6 sera d6terminee et l'indemnit6 sera pay6e dans les m~mes
conditions que pour les autres envois recommand6s, lettres avec valeur d6clar6e ou colis avec ou
sans valeur dclarde, selon le cas. Toutefois, si ledit envoi, lettre ou colis a t6 d~livr6,
l'administration du pays de destination sera responsable de la somme recouvr6e et devra, le cas
6ch~ant, prouver qu'elle l'a envoy~e l'exp~diteur, deduction faite de la taxe prescrite.

Article io.

Outre la taxe fix~e . l'article 5, l'administration des postes du pays d'exp6dition d'un envoi
grev6 de remboursement pourra percevoir sur 1'exp~diteur une taxe d'expedition et 1'administration
des postes du pays de destination d'un envoi grev6 de remboursement pourra percevoir sur le
destinataire une taxe de livraison.

2. Chaque administration fera connaitre A l'autre les taxes sp~ciales fix~es dans son service
en application du present article, ainsi que toute modification qui y serait ult6rieurement apporte.

3. Ces taxes seront acquises au bureau qui les pergoit.
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Article ii.

Les dispositions du present accord s'appliqueront exclusivement aux envois grev6s de
remboursement provenant de l'Inde portugaise ou de 'Inde britannique.

Article 12.

Les demandes de renseignement portant sur des questions ordinaires ou courantes au sujet
d'envois grevds de remboursement 6changds entre l'Inde britannique et 1'Inde portugaise seront
adressdes aux bureaux d'6change intdressds.

Article 13.

Le present accord entrera en vigueur le premier avril 1937 et restera en vigueur jusqu'au
moment oih il sera modifi6 ou abrog6 d'un commun accord par les Parties contractantes ou jusqu'
1'expiration du d6lai d'un an A compter de la date A laquelle l'une des Parties contractantes aura
notifi6 6 'autre son intention d'y mettre fin.

Fait en double exemplaire et sign:
A New-Delhi, le 19 mars 1937.
A Nova-Goa, le 24 mars 1937. (Signd) LINLITHGOW,

Vice-Roi et Gouverneur gindral de l'Inde britannique.

(Signd) Francisco Higino CRAVEIRO LOPES,

Gouverneur gdndral de l'Inde portugaise.
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No. 4282. - CONVENTION 1 BETWEEN GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND JAPAN REGARDING TRADE AND
COMMERCE BETWEEN BURMA AND JAPAN. SIGNED AT LONDON,
JUNE 7TH, 1937.

English official text communicated by His Majesty's Secretary of State for Foreign Agairs in Great
Britain. The registration of this Convention took place February 8th, 1938.

HIs MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND

THE SEAS, EMPEROR OF INDIA, and HIS MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN, desiring to facilitate
trade and commerce between Japan and Burma, have decided to conclude a Convention for this
purpose and have accordingly appointed as their Plenipotentiaries :

HIS MAJESTY THE KING OF GREAT BRITAIN, IRELAND AND THE BRITISH DOMINIONS BEYOND THE
SEAS, EMPEROR OF INDIA:

FOR GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

The Rt. Hon. Anthony EDEN, M.C., M.P., His Majesty's Principal Secretary of State
for Foreign Affairs ;

His MAJESTY THE EMPEROR OF JAPAN:

His Excellency Mr. Shigeru YOSHIDA, His Imperial Majesty's Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary at the Court of St. James

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows

Article i.

The territories to which the present Convention applies are, on the part of His Majesty the
King of Great Britain, Ireland and the British Dominions beyond the Seas, Emperor of India,
Burma ; and on the part of His Majesty the Emperor of Japan, all the territories and possessions
belonging to or administered by His Majesty the Emperor of Japan (such territories being hereinafter
referred to as Japan).

Article 2.

Articles produced or manufactured in the territories of one of the High Contracting Parties,
on importation into the territories of the other, from whatever place arriving, shall not be subjected

1 The exchange of ratifications took place at London, December 3rd, 1937.
Came into force October i2th, 1937.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4282. - CONVENTION 2 ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
L'IRLANDE DU NORD ET LE JAPON CONCERNANT LES RELA-
TIONS COMMERCIALES ENTRE LA BIRMANIE ET LE JAPON.
SIGNRE A LONDRES, LE 7 JUIN 1937.

Texte ofciel anglais communiqud par le secritaire d'Etat aux Afaires dtrangires de Sa Majestd en
Grande-Bretagne. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 8 /ivrier 1938.

SA MAJESTA LE Roi DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES
AU DELA DES MERS, EMPEREUR DES INDES, et SA MAJESTA L'EMPEREUR DU JAPON, d~sireux de
faciliter les relations commerciales entre le Japon et la Birmanie, ont d6cid6 de conclure une
convention A cet effet et ont, en consdquence, ddsign6 comme leurs pl~nipotentiaires :
SA MAJESTI LE Roi DE GRANDE-BRETAGNE, D'IRLANDE ET DES DOMINIONS BRITANNIQUES AU DELA

DES MERS, EMPEREUR DES INDES:

POUR LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU NORD:
Le tr~s honorable Anthony EDEN, M.C., M.P., principal secrdtaire d'Etat de Sa Majest6

aux Affaires trangres ;

SA MAJESTP_ L'EMPEREUR DU JAPON:

Son Excellence M. Shigeru YOSHIDA, ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire
de Sa Majest6 imp6riale & la Cour de Saint-James ;

Lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs reconnus en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier.

Les territoires auxquels s'applique la prdsente convention sont, pour ce qui concerne Sa Majest6
le Roi de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions britanniques au del des mers, Empereur
des Indes, la Birmanie, et pour ce qui concerne Sa Majest6 l'Empereur du Japon, tous les territoires
et possessions appartenant A Sa Majest6 l'Empereur du Japon ou soumis A son administration
(ces territoires 6tant ci-apr~s mentionnds sous l'appellation Japon).

Article 2.

Les articles produits ou fabriqu6s dans les territoires de 1'une des Hautes Parties contractantes,
lors de leur importation dans les territoires de l'autre et quelle qu'en soit la provenance, ne seront

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 L'6change des ratifications a eu lieu h Londres, le 3 d~cembre 1937.
Entrde en vigueur le 12 octobre 1937.
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to duties or charges other or higher than those imposed on like articles produced or manufactured
in any other foreign country.

Article 3.

Notwithstanding anything contained in the present Convention, the Government of Burma
shall have the right of imposing or modifying from time to time special Customs duties on the
importation into Burma of articles produced or manufactured in Japan, other or higher than those
imposed on like articles produced or manufactured in any other foreign country, at such rates
as the Government of Burma may consider to be necessary to correct the effects of any variation
of the exchange value of the yen relative to the rupee subsequent to the 31st day of December,
1933 ; provided that no modification in any such rate shall be made until it has been in force for
at least five weeks.

In imposing or modifying or on being requested by the Government of Japan to modify such
special Customs duties, the Government of Burma shall give full consideration to all relevant
factors which tend to raise the export prices of articles produced or manufactured in Japan,
and shall limit the rates of such duties to what is necessary to correct the effects of any
variation of the exchange value of the yen relative to the rupee on the duty-paid value of
articles produced or manufactured in Japan and imported into Burma.

Reciprocally, the Government of Japan shall have the right of imposing or modifying from
time to time special Customs duties on the importation into Japan of articles produced or manu-
factured in Burma, other or higher than those imposed on like articles produced or manufactured
in any other foreign country, at such rates as the Government of Japan may consider to be necessary
to correct the effects of any variation of the exchange value of the rupee relative to the yen ;
provided that such right shall not accrue to the Government of Japan so long as the exchange
value of the rupee relative to the yen is not below the value of 0.732 yen, and that no modification
of any such rate shall be made until it has been in force for at least five weeks.

In imposing or modifying or on being requested on behalf of the Government of Burma to
modify such special Customs duties, the Government of Japan shall give full consideration to all
relevant factors which tend to raise the export prices of articles produced or manufactured in
Burma, and shall limit the rates of such duties to what is necessary to correct the effects of any
variation of the exchange value of the rupee below 0.732 yen on the duty-paid value of articles
produced or manufactured in Burma and imported into Japan.

Article 4.

While reserving to the Government of Japan and on behalf of the Government of Burma
the right to make such changes in their Customs tariffs as may be necessary for the protection of
their own interests, the High Contracting Parties agree that when any modification of Customs
tariff by either Japan or Burma results in the trade interests of the other being adversely affected
in any appreciable measure, the High Contracting Parties shall forthwith enter into negotiations
with the object of reconciling as far as possible the interests of Japan and Burma.

Article 5.

The present Convention shall be ratified. The instruments of ratification shall be exchanged
in London as soon as possible. The date on which the instrument of ratification of each of the
High Contracting Parties has been completed will be communicated to the other through diplomatic
channels, and the present Convention shall enter into force, in advance of the exchange of the
instruments of ratification, as from the date on which the later of the two communications required
under the present Article shall have been made.
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pas soumis A des droits ou charges autres ou plus 6lev~s que ceux qui frappent les articles similaires
produits ou fabriqu6s dans un autre pays 6tranger.

Article 3.

Nonobstant toute disposition contraire de la prsente convention, Je Gouvernement de Birmanie
aura le droit, de temps A autre, de frapper, A leur importation en Birmanie, les articles produits
ou fabriqu6s au Japon de droits de douane sp6ciaux, ou de modifier lesdits droits, qui pourront
etre autres ou plus 6lev6s que ceux frappant les articles similaires produits ou fabriques dans tout
autre pays 6tranger et Atre fixes aux taux que le Gouvernement de Birmanie pourra estimer
n~cessaires pour compenser les effets de toute variation du cours du yen par rapport A la roupie
post~rieurement au 31 d6cembre 1933, 6tant entendu qu'aucune modification ne sera apport6e
aux taux en question s'ils n'ont pas 6t0 en vigueur en ant au moms cinq semames.

Lorsqu'il instituera ou modifiera ces droits de douane spciaux ou lorsque le Gouvernement
du Japon lui demandera de modifier ces droits de douane sp~ciaux, le Gouvernement de Birmanie
prendra dfiment en consideration tous les facteurs pertinents qui tendent A faire hausser les prix
d'exportation des articles produits ou fabriqu~s au Japon et il limitera le taux de ces droits au
montant n~cessaire pour compenser les effets de toute variation du cours du yen par rapport A
la roupie sur le prix, droits de douane acquitt6s, des articles produits ou fabriqu6s au Japon et
importes en Birmanie.

Par voie de r6ciprocit6, le Gouvernement du Japon aura le droit, de temps A autre, de frapper,
A leur importation au Japon, les articles produits ou fabriqu6s en Birmanie de droits de douane
sp6ciaux, ou de modifier lesdits droits, qui pourront 6tre autres ou plus 6levds que ceux qui frappent
les articles similaires produits ou fabriqu6s dans tout autre pays 6tranger et 6tre fix6s aux taux
que le Gouvernement du Japon pourra estimer n~cessaires pour compenser les effets de toute
variation du cours de la roupie par rapport au yen, 6tant entendu que ce droit n'appartiendra
pas au Gouvernement du Japon tant que le cours de la roupie par rapport au yen ne tombera pas
au-dessous de 0,732 yen, et qu'il ne sera apport6 aucune modification aux taux en question s'ils
n'ont 6t6 en vigueur pendant au moms cmq semaines.

Lorsqu'il imposera ou modifiera ces droits de douane sp6ciaux ou lorsque le Gouvernement
de Birmanie lui demandera de modifier ces droits de douane sp~ciaux, le Gouvernement du Japon
prendra dfiment en consideration tous les facteurs pertinents qui tendent i faire hausser les prix
d'exportation des articles produits ou fabriqu~s en Birmanie et il limitera le taux de ces droits
au montant n~cessaire pour compenser les effets de tout flchissement du cours de la roupie au-
dessous de 0,732 yen sur le prix, droits de douane acquitt~s, des articles produits ou fabriqu~s
en Birmanie et import~s au lapon.

Article 4.

Tout en r~servant au Gouvernement du Japon et aux autoritds agissant au nom du
Gouvernement de Birmanie le droit d'apporter A leur tarif douanier telles modifications qui pourront
6tre n~cessaires pour sauvegarder leurs propres int~rts, les Hautes Parties contractantes conviennent
que, lorsqu'une modification introduite par le Japon ou la Birmanie dans leur tarif douanier causera
un prejudice appreciable aux int~rgts commerciaux de l'autre pays, les Hautes Parties
contractantes entreront imm6diatement en n6gociations en vue de concilier, dans la mesure du
possible, les int~r~ts du Japon et ceux de la Birmanie.

Article 5.

La prfsente convention sera ratifi~e. Les instruments de ratification seront 6chang~s A Londres
aussit6t que possible. La date A laquelle l'instrument de ratification de chacune des Hautes Parties
contractantes aura 6t6 parachev6 sera communiquee A l'autre Partie par la voie diplomatique, et
la pr~sente convention entrera en vigueur, avant l'6change des instruments de ratification, A la
date A laquelle la derni&re des deux communications requises par le present article aura t faite.
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The present Convention shall replace, as regards trade and commerce between Japan and
Burma, the Convention 1 regarding Commercial Relations between Japan and India signed in
London on the I2th day of July, 1934.

Article 6.

The present Convention shall remain in force until the 31st day of March, 1940.
In case neither of the High Contracting Parties shall have given notice to the other six months

before the said date of his intention to terminate the Convention, it shall continue in force until
the expiration of six months from the date on which either of the High Contracting Parties shall
have given notice of termination to the other.

In witness whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Convention
and have affixed thereto their seals.

Done in London, in duplicate, this seventh day of June, 1937, corresponding to the seventh

day of the sixth month of the twelfth year of Showa.

(L. S.) Anthony EDEN.

(L. S.) Shigeru YOSIIDA.

PROTOCOL.

At the moment of proceeding this day to the signature of the Convention regarding the
Commercial Relations between Japan and Burma, the undersigned Plenipotentiaries, being duly
authorised to that effect, have agreed as follows regarding the importation of Japanese cotton
piece-goods into Burma :

Article I.

FEor the purposes of the present Protocol :
The expression "raw cotton" means cotton grown and produced in Burma;
The expression " cotton year " means a year beginning on the Ist day of October
The expression " cotton piece-goods year " means a year beginning on the Ist day

of April ;
A cotton piece-goods year and the cotton year in which that cotton piece-goods

year begins are referred to as " corresponding" ; and
The expression " yard " means a linear yard.

Article 2.

The Customs duties to be imposed on importation into Burma of cotton piece-goods manu-
factured in Japan shall not exceed the following rates :

(a) Plain greys-5o per centum ad valorem or 5 Y4 annas per pound, whichever
is higher ;

(b) Others-5o per centum ad valorem.
If hereafter the Government of Burma should decide to impose a specific duty on cotton

piece-goods other than plain greys, it will not impose on such piece-goods, being the manufacture
of Japan, a specific duty exceeding 5 14 annas per pound.

1 Vol. CLV, page 31, of this Series.
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La pr~sente convention remplacera, pour ce qui concerne les relations commerciales entre
le Japon et la Birmanie, la Convention 1 concernant les relations commerciales entre le Japon
et 1'Inde, qui a 6t6 sign~e A Londres le 12 juillet 1934.

Article 6.

La pr~sente convention demeurera en vigueur jusqu'au 31 mars 1940.
Si aucune des deux Hautes Parties n'a notifi A l'autre, six mois avant ladite date, son intention

de mettre fin A la convention, celle-ci demeurera en vigueur jusqu'& 1'expiration d'un d~lai de six
mois A compter de la date A laquelle l'une des Hautes Parties contractantes aura donn6 A l'autre
pr6avis de d~nonciation.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ci-dessus d~sign~s ont sign6 la pr~sente convention et y
ont appos6 leurs cachets.

Fait A Londres, en double expedition, le 7 juin 1937, correspondant au septi~me jour du sixi~me

mois de la douzi~me annie de Showa.

(L. S.) Anthony EDEN.

(L. S.) Shigeru YOSHIDA.

PROTOCOLE

Au moment de proc~der, ce jour, A la signature de la Convention concernant les relations
commerciales entre le Japon et la Birmanie, les plnipotentiaires soussigns, dfiment autoris6s A
cet effet, sont convenus de ce qui suit relativement A l'importation en Birmanie de cotonnades
japonaises.

Article premier.

Aux fins du present protocole :
L'expression ((coton brut )) signifie le coton cultiv6 et produit en Birmanie;
L'expression ( annie cotonni~re )) signifie une ann6e commen~ant le Ier octobre
L'expression (( annie de cotonnades, signifie une annie commen~ant le Ier avril;

Sont consid6r6es comme ((correspondantes ), une annie de cotonnades et l'ann6e
cotonni~re au cours de laquelle commence ladite annie de cotonnades ; et

L'expression ((yard)) se rapporte au, yard lin~aire.

Article 2.

Les droits de douane frappant, A leur importation en Birmanie, les cotonnades fabriqu6es
au Japon n'exc~deront pas les taux suivants :

a) Tissus 6crus ordinaires, soit 50 % ad valorem, soit 5%/ annas par livre, le montant
le plus 6lev6 6tant appliqu ;

b) Autres tissus, 5o % ad valorem.
Si, par la suite, le Gouvernement de Birmanie d6cide de frapper d'un droit sp~cifique les tissus

de coton autres que les tissus 6crus ordinaires, il ne frappera pas les tissus fabriqu~s au Japon d'un
droit spcifique sup~rieur A 5 Y4 annas par livre anglaise.

'Vol. CLV, page 31, de ce recueil.
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Article 3.

(i) If in any cotton year a quantity of raw cotton which is not less than 65 per centum of
the total quantity of raw cotton available for export from Burma in that year or 70,ooo bales,
whichever quantity is less, is exported from Burma to Japan, the quantity of cotton piece-goods
which may be exported from Japan to Burma in the corresponding year shall be a basic allotment
of 42 million yards.

(2) The quantity of raw cotton estimated in the official forecast of the cotton crop in Burma
published in the Burma Gazette in December to be available for export shall be accepted provisionally
for the purposes of paragraph (i) to be the total quantity of raw cotton available for export in
that cotton year ; and the sum of the total quantity of raw c6tton exported from Burma up to
the 31st day of May in the same cotton year and of the quantity of raw cotton remaining available
in Burma for export on that date, added together, shall be accepted finally for the purposes of
paragraph (i) to be the total quantity of raw cotton available for export in that cotton year.

(3) If the exports of raw cotton from Burma to Japan in any one cotton year exceed 65 per
centum of the total quantity of raw cotton available for export from Burma in that year, the excess
shall be added to the quantity of raw cotton exported from Burma to Japan in the immediately
following cotton year for the purpose of determining the allotment of cotton piece-goods for the
cotton piece-goods year corresponding to such following cotton year ;

Provided that the quantity to be added to the quantity exported in the following cotton
year shall not exceed 65 per centum of the quantity by which the quantity accepted provisionally
under paragraph (2) to be the total quantity available for export exceeds the quantity accepted
finally under paragraph (2) to be the total quantity available for export.

(4) If the exports of raw cotton from Burma to Japan in any cotton year are less than 65
per centum of the total quantity of raw cotton available for export from Burma in that year or
70,ooo bales, whichever quantity is less, the allotment of cotton piece-goods for the corresponding
cotton piece-goods year shall be the basic allotment diminished by 300,000 yards for every I,ooo
bales of the deficit or for any residual quantity thereof exceeding 500 bales ; provided that no
such reduction of the basic allotment shall be made if the average of the market prices at Rangoon
of Myingyan cotton of the standard known as " M.R.F. " throughout the said cotton year exceeds
the average of the market prices at Bombay of Oomra fine cotton throughout the said cotton year,
or if, although the exports of raw cotton from Burma to Japan have been less than 65 per centum
of the total quantity of raw cotton available for export in the said cotton year or 70,ooo bales,
whichever quantity is less, no further supplies of raw cotton are available for export during the
said cotton year.

(5) For the purpose of the calculations under the present Article any raw cotton which has
been imported into Japan and then exported shall be excluded.

Article 4.

(i) Except as hereinafter provided the allotment of cotton piece-goods which may be exported
from Japan to Burma during the first half of any cotton piece-goods year shall be 21 million yards,
and the allotment of cotton piece-goods which may be exported from Japan to Burma during the
second half of any cotton piece-goods year shall be 21 million yards diminished by any reduction
made under paragraph (4) of Article 3 ;

Provided that if the quantity exported from Japan to Burma in the first half of any cotton
iece-goods yeai is less than 21 million yards as increased or diminished under Article 5, the allotment

or the second half of that cotton piece-goods year shall include the quantity of the deficit up to
a quantity not exceeding 2,625,000 yards
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Article 3.

i. Si, au cours d'une annie cotonni~re, une quantit6 de coton brut atteignant au moins 65%
de la quantit6 globale de coton brut pouvant 6tre export~e de Birmanie au cours de cette annie,
ou 70.000 balles (si ce chiffre est inf~rieur au pourcentage precedent), est export6e de Birmanie
au Japon, l'exportation autoris~e de cotonnades du Japon en Birmanie, au cours de I'annie
correspondante, comportera un contingent de base de 42 millions de yards.

2. Aux fins d'application de l'alin~a premier, les disponibilit~s de coton brut pour 1'exportation,
telles qu'elles sont 6valu6es dans les pr6visions officielles de la r~colte cotonni~re en Birmanie,
publies dans la Burma Gazette au mois de dcembre, seront admises provisoirement comme
repr~sentant la quantit6 totale de coton brut pouvant 6tre export~e au cours de cette annie
cotonni~re; la somme de ]a quantit6 globale de coton brut export6e de Birmanie jusqu'au 31 mai
de ladite annie cotonni~re et des disponibilit~s de coton brut en Birmanie pour l'exportation &
cette date sera d6finitivement admise, aux fins d'application de l'alin~a premier, comme repr6sentant
la quantit6 totale de coton brut disponible pour 1'exportation au cours de cette annie cotonni~re.

3. Si les exportations de coton brut de Birmanie h destination du Japon, au cours d'une annie
cotonni~re, d~passent 65 % des disponibilit6s totales de coton brut en Birmanie pour 1'exportation
au cours de cette ann6e, ]a difference sera ajoute h ]a quantit6 de coton brut export~e de Birmanie
au Japon au cours de 1anni6e cotonni~re suivant imm~diatement, en vue de d6terminer le contingent
de cotonnades afferent A 'ann~e de cotonnades correspondant A ladite ann6e cotonni&re suivante.

II est n6anmoins entendu que la quantit6 qui serait ainsi ajout6e a la quantit6 export6e au
cours de 1'annie cotonni~re suivante n'exc6dera pas 65 % du montant dont la quantit6 admise
provisoirement, aux termes de l'alin~a 2, comme repr~sentant la quantit6 totale des disponibilit6s
pour l'exportation, d6passerait la quantit6 admise d6finitivement, aux termes de l'alin~a 2, comme
representant les disponibilit6s totales d'exportation.

4. Si les exportations de coton brut de Birmanie a destination du Japon, au cours d'une annie
cotonni~re, sont inf~rieures A 65 % de la quantit6 globale de coton brut pouvant 6tre export~e de
Birmanie au cours de cette ann6e, ou h 70.oo0 balles (si ce chiffre est inf6rieur au pourcentage
pr6cedent), le contingent de cotonnades pour l'ann~e de cotonnades correspondante 6quivaudra
au contingent de base diminu6 de 300.000 yards pour chaque millier de balles de difference ou pour
un reliquat sup6rieur 5o0 balles ; il est n6anmoins entendu que le contingent de base ne sera pas
diminu6 si la moyenne des cours du coton Myingyan de la qualit6 M.R.F. ) sur le march6 de
Rangoon, pour l'ensemble de ladite annie cotonni~re, d6passe ]a moyenne des cours du coton
Oomra de belle qualit6 sur le march de Bombay pour l'ensemble de ladite annie cotonni~re ou
si, les exportations de coton brut de Birmanie A destination du Japon ayant 6t6 inf~rieures A 65%
de la quantit6 totale de coton brut disponible pour l'exportation, au cours de cette annie, ou a
70.000 balles (si ce chiffre est inf~rieur au pourcentage prcdent), il n'existe pas de quantit6s
suppl6mentaires de coton brut disponibles pour 1'exportation au cours de ladite annie cotonni~re.

5. Pour les calculs pr~vus dans le present article, on fera abstraction du coton brut qui
aura 6t6 import6 au Japon, puis r~export6.

Article 4.

i. Sous r~serve des dispositions ci-apr~s, le contingent de cotonnades quli peuvent 8tre export6es
du Japon en Birmanie au cours du premier semestre d'une ann6e de cotonnades sera de 21 millions
de yards et le contingent de cotonnades qui peuvent 6tre export~es du Japon en Birmanie au cours
du second semestre d'une annie de cotonnades sera fix6 A 21 millions de yards, moins les r~ductions
qui seraient op6r~es en vertu de l'alin6a 4 de l'article 3.

I1 est toutefois entendu que si la quantit6 export~e du Japon en Birmanie au cours du premier
semestre d'une annie de cotonnades est inf6rieure a 21 millions de yards, plus ou moins les augmen-
tations ou r~ductions op~r~es en vertu de l'article 5, le contingent afferent au second semestre de
ladite annie compensera ce d~ficit jusqu'A concurrence de 2.625.000 yards.
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And provided that if the quantity exported from Japan to Burma in the first half of any cotton
iece-goods year exceeds 21 million yards as increased or diminished under Article 5, the allotment
or the second half of that cotton piece-goods year shall be diminished by the amount of such excess.

(2) For the purposes of the calculations under the present Article, and under Articles 5,
7 and 8, any cotton piece-goods which have been imported into Burma and then exported elsewhere
than to India shall be excluded.

Article 5.

Notwithstanding anything hereinbefore contained:
(a) If less than the allotment for any cotton piece-goods year is exported from

Japan to Burma in that year the quantity of the deficit up to a quantity not exceeding
2,625,000 yards may be exported in the first half of the following cotton piece-goods
year in addition to the allotment for that half-year ; and

(b) A quantity not exceeding 2,625,000 yards of cotton piece-goods may be exported
from Japan to Burma in any cotton piece-goods year, other than the cotton piece-goods
year in which the present Protocol terminates, in addition to the allotment for that year ;
but such excess shall be deducted from the allotment for the first half of the following
cotton piece-goods year.

Article 6.

For the purposes of the present Protocol the first cotton year shall be deemed to commence
on the ist day of October, 1936, and the first cotton piece-goods year on the ist day of April, 1937.

Article 7.

(i) For the purposes of the present Protocol cotton piece-goods shall be divided into the
four categories of :

(a) Greys,
(b) Bleached (white) goods,
(c) Coloured printed goods, and
(d) Coloured (dyed or woven) goods;

and the allotment for any cotton piece-goods year shall be divided into sub-allotments among
these four categories, consisting of portions of the allotment as follows :

Per centum

Greys ..... ... ........................ .... 15
Bleached (white) goods ..... ................. . . O
Coloured printed goods ..... ................ ... 45
Coloured (dyed or woven) goods .... .. ............ 30

and, save as provided in paragraph (2), the export of cotton piece-goods in each category in any
cotton piece-goods year shall be restricted to the said portions.

(2) Transfers may be made from one sub-allotment to another, subject to the following
conditions :

(a) The allotment for any cotton piece-goods year shall not thereby be increased;
(b) The amount transferred from the sub-allotment for greys, or from the sub-

allotment for bleached (white) goods or from the sub-allotment for coloured (dyed or
woven) goods shall not exceed 20 per centum of the amount of such sub-allotment, and
the amount transferred from the sub-allotment for coloured printed goods shall not
exceed 5 per centum of the amount of such sub-allotment ; and

(c) The sub-allotment for greys or the sub-allotment for bleached (white) goods
or the sub-allotment for coloured (dyed or woven) goods shall not be increased by more
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I1 est entendu, d'autre part, que si la quantit6 export6e du Japon en Birmanie, au cours
du premier semestre d'une annie de cotonnades, d~passe 21 millions de yards, plus ou moins les
augmentations ou r6ductions op6r~es en vertu de l'article 5, le contingent afferent au deuxi~me
semestre de ladite annie sera r~duit jusquIA concurrence du montant du d~passement.

2. Pour les calculs pr~vus au present article, ainsi qu'aux articles 5, 7 et 8, on fera abstraction
des cotonnades import~es en Birmanie, puis r~export~es A destination d'un pays autre que l'Inde.

Article 5.

Nonobstant toute disposition contraire des articles prec6dents:
a) Si les exportations de cotonnades du Japon en Birmanie, au cours d'une ann6e

de cotonnades, sont inf6rieures au contingent de cette ann6e, la diff6rence, jusqu'A
concurrence de 2.625.000 yards, pourra 8tre export~e, au cours du premier semestre de
1 annie de cotonnades suivantes, en sus du contingent pr~vu pour ce semestre ; et

b) Le Japon pourra exporter en Birmanie une quantit6 de cotonnades n'exc6dant
pas 2.625.000 yards au cours d'une annie de cotonnades autre que celle au cours de laquelle
le present protocole prendra fin, en sus du contingent pr~vu pour ladite annie ; toutefois,
cet exc~dent viendra en d6duction du contingent afferent au premier semestre de 1 annie
de cotonnades suivante.

Article 6.

Aux fins du present protocole, la premiere ann6e cotonnire partira du Ier octobre 1936 et
la premiere annie de cotonnades du ier avril 1937.

Article 7.

i. Aux fins du present protocole, les cotonnades seront r6parties en quatre cat6gories, A savoir:

a) Les tissus 6crus ;
b) Les tissus blanchis (blancs)
c) Les tissus de couleur imprim6s ; et
d) Les tissus de couleur (teints ou tiss6s)

et le contingent affirent A une annie de cotonnades sera divis6 en contingents subsidiaires pour les
quatre cat6gories, d'apr6s le bar~me ci-apr~s :

Tissus 6crus ....... ..................... 15%
Tissus blanchis (blancs) ...... ................ .O%
Tissus de couleur imprim6s ... .............. .... 45%
Tissus de couleur (teints ou tiss6s) .. .......... ... 30%

et, sous rdserve des dispositions de l'alin~a 2, l'exportation des cotonnades pour chacune des categories
et pour toute ann6e de cotonnades sera limit6e auxdites fractions.

2. Des virements pourront 6tre oper6s d'un contingent subsidiaire A un autre, sous r6serve
des conditions suivantes :

a) Le contingent afferent A une ann6e de cotonnades n'en sera pas accru;
b) La quantit6 pr6lev~e sur le contingent subsidiaire des tissus 6crus ou sur le

contingent subsidiaire des tissus blanchis (blancs) ou encore sur le contingent subsidiaire
des tissus de couleur (teints ou imprim6s) ne d6passera pas 20 % du montant de ce contingent
subsidiaire et la quantit6 pr4lev6e sur le contingent subsidiaire des tissus imprims de
couleur ne d~passera pas 5 % du montant de ce contingent ; et

c) Le contingent subsidiaire des tissus 6crus ou le contingent subsidiaire des tissus
blanchis (blancs) ou encore le contingent subsidiaire des tissus de couleur (teints ou
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than 20 per centum of the amount of such sub-allotment, and the sub-allotment for
coloured printed goods shall not be increased by more than 5 per centum of the amount
of such sub-allotment.

(3) The principles of the present Article shall apply also to quantities of cotton piece-goods
exported from Japan to Burma under Article 5 in excess of the yearly allotments, as if such quantities
were yearly allotments.

Article 8.

Not more than 1,050,000 yards of cotton fents, i.e., bona fide remnants not exceeding four
yards in length, shall be exported from Japan to Burma in any cotton piece-goods year, provided
that more than this allotment of cotton fents may be exported from Japan to Burma in any cotton
piece-goods year, other than the cotton piece-goods year in which the present Protocol terminates,
on condition that the quantity of the excess shall be deducted from the allotment of I,O5O,OOO yards
for the following cotton piece-goods year ; and provided further that if less than this allotment
of cotton fents is exported from Japan to Burma in any cotton piece-goods year the quantity of
the deficit shall be added to the allotment of 1,050,000 yards for the following cotton piece-goods
year.

The Customs duties to be imposed on importation into Burma from Japan of cotton fents
shall not exceed 35 per centum ad valorem.

Article 9.

Nothing in the present Protocol shall be deemed to affect the rights and obligations arising
under the Convention referred to in the preamble hereto.

Article io.

The present Protocol shall come into force simultaneously with the said Convention, and shall
remain in force until the 31st day of March, 1940.

Done in London, in duplicate, this seventh day of June, 1937, corresponding to the seventh
day of the sixth month of the twelfth year of Showa.

Anthony EDEN.

Shigeru YOSHIDA.
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tiss6s) ne pourra 6tre augment6 de plus de 20 % de son montant primitif et le contingent
subsidiaire des tissus imprim~s de couleur ne pourra 6tre augment6 de plus de 5 % de son
montant primitif.

3. Les principes 6nonc6s au present article s'appliquent 6galement aux quantit~s de cotonnades
export6es du Japon en Birmanie, aux termes de 1'article 5, en sus des contingents annuels, comme
si ces quantit~s constituaient des contingents annuels.

Article 8.

c Le Japon ne pourra exporter en Birmanie plus de 1.050.000 yards de coupes de tissus de coton,
c est-4-dire de coupons bona fide ne d6passant pas quatre m~tres de long, au cours d'une annie
de cotonnades ; il est toutefois entendu que le Japon pourra exporter en Birmanie des quantit~s
sup6rieures A ce contingent de coupons, au cours d'une annie de cotonnades autre que celle au
cours de laquelle le present protocole prendra fin, L condition que le d6passement vienne en d6duction
du contingent de 1.050.000 yards aff6rent A 1'annie de cotonnades suivante ; il est entendu au
surplus que, si les quantit~s de coupes de cotonnades export~es du Japon en Birmanie au cours
d'une annie de cotonnades sont inf6rieures A ce contingent, la diff6rence sera ajout6e au contingent
de 1.050.000 yards de l'ann~e de cotonnades suivante.

Les droits de douane frappant, A leur importation en Birmanie, les coupons de tissus de coton
export~s du Japon, ne d6passeront pas 35 % ad valorem.

Article 9.

Aucune disposition du present protocole ne porte atteinte aux droits ni aux obligations
d6coulant de la convention vis~e dans le pr~ambule dudit protocole.

Article io.

Le present protocole entrera en vigueur en mme temps que ladite convention et demeurera
en vigueur jusqu'au 31 mars 194o.

Fait h Londres, en double expedition, le 7 juin 1937, correspondant au septi~me jour du
sixi~me mois de ]a douzi~me annie de Showa.

Anthony EDEN.

Shigeru YOSHIDA.
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No. 4283. - EXCHANGE OF NO-
TES' BETWEEN HIS MAJES-
TY'S GOVERNMENT IN THE
UNITED KINGDOM AND THE
ITALIAN GOVERNMENT RE-
GARDING THE FUTURE APPLI-
CATION OF THE CONVENTION
SIGNED AT ROME ON DECEM-
BER 7TH, 1934, RELATING TO
THE ESTABLISHMENT OF AIR
TRANSPORT LINES. ROME,
DECEMBER 14TH, 1937.

English and Italian official texts communicated
by His Majesty's Secretary o/ State or Foreign
Afairs in Great Britain. The registration ol
this Exchange ol Notes took place February
8th, 1938.

I

BRITISH EMBASSY.

No. 310.

No 4283. - SCAMBIO DI NOTE '
FRA IL GOVERNO DI SUA
MAESTA NEL REGNO UNITO
E IL GOVERNO ITALIANO CON-
CERNENTE LA FUTURA AP-
PLICAZIONE DELLA CONVEN-
ZIONE FIRMATA A ROMA IL
7 DECEMBRE 1934 RELATIVA
ALLO STABILIMENTO DI LINEE
DI TRASPORTO AEREO. ROMA,
IL 14 DICEMBRE 1937.

Textes officiels anglais et italien communiquds par
le secretaire d'Etat aux Afaires itrangires de
Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enregis-
trement de cet dchange de notes a eu lieu le
8 /dvrier 1938.

ROME, December I4th, 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to the discussions which have recently taken place in Rome regarding the
Convention 2 signed at Rome on the 7th December, 1934, relating to the establishment of air transport
lines, I have the honour to place on record the conclusions which have been reached as regards
the future application of this Convention :

(i) Lake Bracciano (the western part of the lake delimited approximately by a
line joining Bracciano and Trevignano) shall be added to the landing places and seaplane
stations specified in Article 3 (3) which the British air transport companies shall have the
right to use.

(2) As regards arrangements with reference to landing places between Italian air
transport companies and the Government of the Sudan to be made in accordance with
the last paragraph of Article I and Article 4 (2), His Majesty's Government in the United
Kingdom have ascertained that the Governor-General of the Sudan sees no objection
to including in those arrangements, at the request of the Italian air transport companies,
the right for the aircraft of those companies, in the operation of commercial air services
across the Sudan, to make on homebound flights to Italy a first landing at Khartoun

2 Came into force December 4th, 1937.
2 Vol. CLVlII, page 91, of this Series.

I Entr6 en vigueur le 14 d6cembre 1937.
2Vol. CLVIII, page 91, de ce recueil.
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without being obliged to effect any intermediate landing in Sudanese territory before
reaching that place. In the same way aircraft on outward bound flights from Italy will
be entitled to make a last landing at Khartoum without effecting any intermediate landing
in Sudanese territory after leaving that place.

It is understood that the Italian air services shall also continue to enjoy the right
of landing at Kassala on the route Khartoum-Kassala-Asmara.

(3) The arrangements set out in the previous paragraphs of this note will remain
in force for the whole period of the validity of the above-mentioned Convention.

I shall be grateful if Your Excellency will confirm the agreement of the Italian Government
in this statement of the conclusions reached.

I avail myself of this opportunity, Monsieur le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

PERTH.

His Excellency
Count Galeazzo Ciano,

Minister for Foreign Affairs,
Rome.

TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

MINISTERO
DEGLI AFFARI ESTERI.

243489/146.

ROMA, 1i 14 dicembre, I 937-XVI.

SIGNOR AMBASCIATORE,

Ho l'onore di accusare ricevuta della nota
dell'E. V. in data 14 dicembre 1937 - XVI n.
310 (79/42/37), che nella traduzione italiana si
riproduce qui appresso :

((Con riferimento alle conversazioni che
hanno avuto luogo recentemente in Roma
circa la Convenzione firmata a Roma il
7 dicembre 1934 relativa allo stabilimento
di linee di trasporto aereo, ho l'onore di
formulare qui di seguito le conclusioni che
sono state raggiunte per cib che riguarda
]a futura applicazione di tale Convenzione.

I)- Il Lago di Bracciano (la parte
occidentale del lago, delimitata approssi-
mativamente da una linea conginngente
Bracciano a Trevignano), sara aggiunto
agli aeroporti ed idroscali specificati nell'-

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des

Nations, titre d'information.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 243489/146.

ROME, December I4 th, 1937 - XVI.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt
of the following note from Your Excellency
dated December 14th, 1937 - XVI, No. 310
(79/42/37) :

" With reference to the discussions
which have recently taken place in Rome
regarding the Convention signed at Rome
on the 7 th December, 1934, relating to
the establishment of air transport lines, I
have the honour to place on record the
conclusions which have been reached as
regards the future application of this
Convention.

" (i) Lake Bracciano (the western
part of the lake delimited approximately
by a line joining Bracciano and Trevi-
gnana) shall be added to the landing
places and seaplane stations specified

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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l'articolo 3 (3) che le Compagnie Britan-
niche di trasporto aereo avranno il
diritto di usare.

2) - Per quanto riguarda gli accordi
relativi ai posti di atterraggio, fra le
Compagnie italiane di trasporto aereo
ed il Governo del Sudan, da concludersi
in armonia con l'ultimo paragrafo del
art. I e con 'art. 4 (2), il Governo di
S. M. nel Regno Unito si 6 assicurato
che il Governo Generale del Sudan non
ha alcuna obiezione ad includere in tali
accordi, a richiesta delle Compagnie
italiane di trasporto aereo, il diritto per
gli apparecchi di queste Compagnie, nel
1'esercizio del Servizio commerciale aereo
attraverso il Sudan, di fare nei voli
verso l'Italia un primo scalo a Kartum,
senza obbligo di effettuare alcuno scalo
intermedio in territorio sudanese, prima
di raggiungere questa localit. Analoga-
mente gli apparecchi nei voli dell' Italia
avranno il diritto di fare un ultimo scalo
a Kartum senza effettuare alcuno scalo
intermedio in territorio sudanese dopo
lasciata questa localitU.

Resta inteso che i servizi aerei italiani
continueranno anche a godere del diritto
di atterrare a Kassala sulla rotta Kartum-
Kassala-Asmara.

3) - Gli accordi esposti nei precedenti
paragrafi. di questa nota rimarranno in
vigore per l'intero periodo di validit&
della sopramenzionata Convenzione.

Sarb grato se V. E. vorrA confermami
che il Governo Italiano concorda in questa
formulazione delle conclusioni raggiunte )).

Ho l'onore di comunicare a V. E. che il
Governo Fascista 6 d'accordo su quanto precede.

Gradisca, Signor Ambasciatore, gli atti della
mia piL alta considerazione.

CIANO.

in Article 3 (3) which the British air
transport companies shall have the
right to use.
" (2) As regards arrangements with

reference to landing places between
Italian air transport companies and the
Government of the Sudan to be made in
accordance with the last paragraph of
Article i and Article 4 (2), His Majesty's
Government in the United Kingdom
have ascertained that the Governor-
General of the Sudan sees no objection
to including in those arrangements, at
the request of the Italian air transport
companies, the right for the aircraft of
those companies, in the operation of
commercial air services across the Sudan,
to make on homebound flights to Italy
a first landing at Khartoum without
being obliged to effect any intermediate
landing in Sudanese territory before
reaching that place. In the same way
aircraft on outward bound flights from
Italy will be entitled to make a last
landing at Khartoum without effecting
any intermediate landing in Sudanese
territory after leaving that place.
" It is understood that the Italian air

services shall also continue to enjoy the
right of landing at Kassala on the route
Khartoum-Kassala-Asmara.
" (3) The arrangements set out in

the previous paragraphs of this note will
remain in force for the whole period of
the validity of the above-mentioned
Convention.
" I shall be grateful if Your Excellency

will confirm the agreement of the Italian
Government in this statement of the
conclusions reached. "

I have the honour to inform Your Excellency
that the Fascist Government is in agreement
with the foregoing note.

I have the honour to be, etc.

CIANO.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4283. - tECHANGE DE -NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJESTE DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT
ITALIEN RELATIF A L'APPLICATION FUTURE DE LA CON-
VENTION SIGNEE A ROME LE 7 DIECEMBRE 1934, CONCERNANT
L'tTABLISSEMENT DE LIGNES AtERIENNES DE TRANSPORT.
ROME, LE 14 DECEMBRE 1937.

I.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

No 310.

ROME, le 14 ddcembre 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Pour faire suite aux 6changes de vues qui ont eu lieu r~cemment A Rome au sujet de la Conven-
tion concernant l'tablissement de lignes a~riennes de transport sign6e a Rome le 7 d~cembre 1934,
j'ai l'honneur de consigner ci-apr~s les conclusions auxquelles ces 6changes de vues ont abouti
en ce qui concerne l'application future de cette convention:

i. Le lac Bracciano (la partie occidentale du lac approximativement d6limit6e par
une ligne reliant Bracciano A Trevignano) sera ajout, A la liste des terrains d'atterrissage
et plans d'amerrissage indiqu~s au paragraphe 3 de l'article 3 que les compagnies britan-
niques de navigation adrienne auront le droit d'utiliser.

2. Quant aux arrangements relatifs aux terrains d'atterrissage qui doivent 6tre
conclus entre les compagnies italiennes de navigation a6rienne et le Gouvernement
soudanais conform6ment aux dispositions du demier alin6a de l'article premier et du
paragraphe 2 de l'article 4, le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni s'est
assur6 que le gouverneur g6n~ral du Soudan ne voit pas d'objection A ce que ces arrange-
ments comportent, A la demande des compagnies italiennes de navigation adrienne, le
droit pour les appareils de ces compagnies, dans 1'exploitation des services commerciaux
a6riens h travers le Soudan, d'effectuer au cours de leurs vols A destination de l'Italie
une premiere escale A Khartoum sans 6tre tenus d'effectuer une escale intermn6diaire
en territoire soudanais avant d'atteindre cette localit6. De m~me, les appareils venant
d'Italie auront le droit d'effectuer une derni~re escale h Khartoum sans effectuer d'escale
interm~diaire en territoire soudanais apr~s avoir quitt6 cette localit6.

I1 est entendu que les services italiens de navigation a6rienne continueront 6galement
b6n~ficier du droit d'atterrir A Kassala, sur le trajet Khartoum-Kassala-Asmara.

3. Les arrangements exposes dans les paragraphes precedents de la pr6sente note
resteront en vigueur pendant toute la dur&e de validit6 de la convention susmentionn6e.

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secretariat de la SociWt des
Nations, h titre d'information.
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Je serais oblig6 h Votre Excellence de bien vouloir confirmer l'accord du Gouvernement italien
sur les conclusions 6noncdes ci-dessus.

Je saisis cette occasion, etc.
PERTH.

Son Excellence
le comte Galeazzo Ciano,

Ministre des Affaires trangres,
Rome.

II.
MINISTPERE

DES AFFAIRES tTRANGP-RES.

243489/146.
ROME, le 14 dicembre 1937 - XVI.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note suivante de Votre Excellence, en date du
14 ddcembre 1937 - XVI, No 310 (79/42/37):

((Pour faire suite aux 6changes de vues qui ont eu lieu rdcemment h Rome au sujet
de la Convention concernant 1'tablissement de lignes a6riennes de transport sign6e ;I
Rome le 7 ddcembre 1934, j'ai l'honneur de consigner ci-apr~s les conclusions aux-
quelles ces 6changes de vues ont abouti en ce qui concerne l'application future de cette
convention:

i I. Le lac Bracciano (la partie occidentale du lac approximativement ddlimitde
par une ligne reliant Bracciano h Trevignano) sera ajout6 hi la liste des terrains
d'atterrissage et des plans d'amerrissage indiquds an paragraphe 3 de l'article 3
que les compagnies britanniques de navigation adrienne auront le droit d'utiliser.

) 2. Quant aux arrangements relatifs aux terrains d'atterrissage qui doivent
6tre conclus entre les compagnies italiennes de navigation adrienne et le Gouverne-
ment soudanais conformdment aux dispositions du dernier alinda de l'article
premier et du paragraphe 2 de 1 article 4, le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni s'est assur6 que le gouverneur gdndral du Soudan ne voit pas
d'objection A ce que ces arrangements comportent, at la demande des compagnies
italiennes de navigation adrienne, le droit pour les appareils de ces compagnies,
dans 1'exploitation des services commerciaux adriens A travers le Soudan, d'effectuer
au cours de leurs vols a destination de l'Italie une premiere escale a Khartoum sans
tre tenus d'effectuer une escale intermdiaire en territoire soudanais avant d'atteindre

cette localit6. De m~me, les appareils venant d'Italie auront le droit d'effectuer
une derni~re escale at Khartoum sans effectuer d'escale intermddiaire en territoire
soudanais apr~s avoir quitt6 cette localit6.

,, I1 est entendu que les services italiens de navigation adrienne continueront
6galement a bdn6ficier du droit d'atterrir A Kassala, sur le trajet Khartoum-
Kassala-Asmara.

)) 3. Les arrangements expos6s dans les paragraphes prdcddents de la prdsente
note resteront en vigueur pendant toute la durde de validit6 de la convention
susmentionn~e.
) Je serais oblig6 a Votre Excellence de bien vouloir confirmer lFaccord du

Gouvernement italien sur les conclusions 6noncdes ci-dessus. ))
J'ai l'honneur de porter a la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement fasciste

est d'accord sur ce qui prdcde.

Veuillez agrder, etc.
CIANO.
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No. 4284. - EXCHANGE OF NO-
TES 1 BETWEEN HIS MAJES-
TY'S GOVERNMENT IN THE
UNITED KINGDOM AND THE
PORTUGUESE GOVERNMENT
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT REGARDING SOVE-
REIGNTY OVER ISLANDS IN
THE RIVER ROVUMA AND THE
BOUNDARY BETWEEN TANGA-
NYIKA TERRITORY AND MO-
ZAMBIQUE. LISBON, MAY IITH,
1936, AND DECEMBER 28th, 1937.

English and Portuguese official texts communi-
cated by His Majesty's Secretary of State for
Foreign Allairs in Great Britain. The registra-
tion of this Exchange of Notes took place
February 8th, 1938.

BRITISH EMBASSY.

No. lo8 (64/I4).

No 4284. - TROCA DE NOTASI
ENTRE 0 GOVERNO DE SUA
MAJESTADE NO REINO UNIDO
E 0 GOVERNO PORTUGUES
CONST1TUINDO UN ACORDO
RELATIVO A SOBERANIA SO-
BRE AS ILHAS DO RIO ROVU-
MA E A FRONTEIRA ENTRE 0
TERRITORIO DO TANGANIKA
E MOZAMBIQUE. LISBOA, ii DE
MAIO DE 1936 E 28 DE DECEM-
BRO DE 1937.

Textes officiels anglais et portugais communiquds
par le secrdtaire d'Etat aux Aflaires dirang~res
de Sa Majestd en Grande-Bretagne. L'enre-
gistrement de cet echange de notes a eu lieu
le 8 flvrier 1938.

LISBON, May iith, 1936.
MONSIEUR LE MINISTRE,

In accordance with instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, I have the honour to inform Your Excellency that, with the view of clarifying the existing
position as regards sovereignty over islands situated in the River Rovuma, and of defining more
clearly the boundary between the Tanganyika Territory and Mozambique as laid down in paragraph
2 of the preamble to the Mandate for East Africa, His Majesty's Government in the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland are willing, subject to the approval of the Council of the
League of Nations, to conclude with the Government of the Portuguese Republic an Agreement
in the following terms :

(i) All the islands of the Rovuma river situated between the confluence of the
River Domoni with the Rovuma river and the mouth of the latter belong to Portugal ;

All the islands situated above the said confluence are part of the Tanganyika Territory.

11 Came into force February ist, 1938. I Entr6 en vigueur le ier f~vrier 1938.
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For the purpose of this Agreement there shall be considered as islands only those
which emerge when the river is in full flood and which contain, land vegetation and rock
or firm soil and are not shifting sandbanks.

(2) Throughout the course of the River Rovuma in those places where there are
no islands, the boundary shall follow the thalweg even when the position of the latter
is changed by a natural alteration in the bed of the river. By thalweg is understood
the line of minimum level along the river bed;

In places in the river where the channel between the islands and the bank belonging
to the other territory does not contain the thalweg of the river, the boundary shall follow
the thalweg of that subsidiary channel until it meets the thalweg of the River Rovuma.

(3) Should the bed of the river undergo any alteration in the sense of clause (2)
of this Agreement the Government of the territory prejudiced thereby shall have the
right, which shall expire at the end of four years, to divert the river into its old bed, or,
if this proves impracticable, to compensation on terms to be agreed upon with the Govern-
ment benefited. But, even in the event of the diversion being practicable, either of the
Contracting Parties may, if it prefers, agree upon compensation with the Government
of the other territory. In the absence of agreement the contracting Governments will
submit the point in dispute to arbitration by the Permanent Court of International
Justice.

(4) Freedom of navigation in the River Rovuma, without distinction of nationality,
shall be maintained in accordance with the treaties and conventions in force.

(5) In order to supply their needs the inhabitants of both banks shall have the
right over the whole breadth of the river to draw water, to fish and to remove saliferous
sand for the purpose of extracting salt therefrom.

(6) The local authorities shall conclude whatever agreements may be necessary
in order that the inhabitants on both banks may be granted such facilities as are possible
with regard to hunting, fishing and the collection of salt in the neighbourhood of the river,
without prejudice to the existing sovereign rights and in such measure as may, in the
circumstances, be permissible without inconvenience to the two Administrations concerned.

(7) The present Agreement shall not take effect until it has been submitted to the
Council of the League of Nations and the approval of the Council has been notified to
the contracting Governments. It shall thereafter come into force on a date to be agreed
upon between the two Governments.

2. If the Portuguese Government approve of this proposal, I would suggest that the present
note and Your Excellency's reply embodying their acceptance of the foregoing provisions be
regarded as constituting a formal Agreement in this matter between the two Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

Charles WINGFIELD.

His Excellency
Dr. Armindo Monteiro,

Minister for Foreign Affairs.

No. 4284
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TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

MINISTtRIO
DOS NEG5CIOS ESTRANGEIROS.

DIREC AO GERAL
DOS NEG6CIOS POLITICOS

E ECON6MIcos.

Pr. 18/2.
No 33.

LISBOA, ii de Maio de 1936.

SENHOR EMBAIXADOR,

Tenho a honra de acusar recepqao da Nota
de V. Exa. desta data hc~rca das ilhas do
rio Rovuma e de confirmar que o Governo
da Repfiblica Portuguesa e o Governo de Sua
Majestade no Reino Unido da Gra Bretanha
e Norte da Irlanda animados do desejo
de definirem a fronteira entre a Col6nia de
Mogambique e o territ6rio de Tanganika, tal
como se acha delimitado no pardgrafo 20 do
preAmbulo do Mandato da Africa Oriental, sob
reserva da aprova$ao do Conselho da Sociedade
das Nav6es, convencionaram o seguinte :

(I) T6das as ilhas do Rio Rovuma que
se encontram a Juzante da conflu~ncia
do Rio Domoni corn o Rio Rovuma at6
h foz dste iiltimo pertencem a Portugal.
T6das as ilhas que ficam a montante da
referida comflu~ncia pertencerao ao terri-
t6rio de Tanganika. Para os efeitos desta
convengdo considerar-se-ao ilhas apenas
aquelas que emergem na 6poca de major
caudal e que tenham vegetagao terrestre e
solo rochoso ou consistente e que nao
sejam restingas de areia movedi~a.

(2) No curso do Rio Rovuma onde nao
baja ilhas, a fronteira seguirA o thalweg,
ainda quando 6ste sofra mudan~a provo-
cada pela alteraqdo natfiral do leito do rio.
Entender-se-d por thalweg a linha de
nivel minimo ao longo de leito do rio.
Nos pontos do rio onde o canal entre as

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des
Nations, h titre d'information.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

GENERAL DIRECTION OF
POLITICAL

AND ECONOMIC QUESTIONS.

Pr. 18/2.
No. 33.

LISBON, May Ilth, 1936.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt
of Your Excellency's note of to-day's date
concerning the islands situated in the River
Rovuma and to confirm that the Government
of the Portuguese Republic and His Majesty's
Government in the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, being desirous of
defining the boundary between the Colony of
Mozambique and Tanganyika Territory as
laid down in paragraph 2 of the Preamble to
the Mandate for East Africa, subject to the
approval of the Council of the League of Nations,
have agreed on the following terms :

(i) All the islands of the Rovuma
river situated between the confluence of
the River Domoni with the Rovuma river
and the mouth of the latter belong to
Portugal. All the islands situated above the
said confluence are part of the Tanganyika
Territory. For the purpose of this Agree-
ment there shall be considered as islands
only those which emerge when the river
is in full flood and which contain land
vegetation and rock or firm soil and are
not shifting sandbanks.

(2) Throughout the course of the River
Rovuma in those places where there are
no islands, the boundary shall follow the
thalweg even when the position of the
latter is changed by a natural alteration
in the bed of the river. By thalweg is
understood the line of minimum level along

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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ilhas e a margem pertencente ao outro
territ6rio ndo contenha o thalweg do rio,
a fronteira seguirA o thalweg d~sse canal at6
encontrar o thalweg do Rio Rovuma.

(3) Se o leito do rio sofrer alguma alte-
rago nos termos da cl.usula (2) d~ste
ac6rdo, o Governo do territ6rio lesado
teri o direito, que prescreverd ao fim de
4 anos, de fazer voltar o rio ao seu antigo
leito, ou, se isso f6r impraticdvel, a uma
compensago a convencionar com o Governo
beneficiado. Mesmo na hip6tese do desvio
ser vi~.vel, qualquer das Partes Contra-
tantes poderA, se assim preferir, conven-
cionar uma compensagdo com o Governo
do outro territ6rio. Em caso de diverg~ncia
os Governos contratantes submeterao o
ponto de diverg~ncia a arbitragem do
Tribunal Permanente de Justi~a Inter-
nacional.

(4) A liberdade de navegago no Rio
Rovuma, sem distinqdo de nacionalidades,
seri mantida em conformidade com os
tratados e convengdes em vigor.

(5) Para suprir as suas necessidades os
habitantes das duas margens do rio gosario
em t6da a largura d~ste do diretoi de
tomar dgua, de pescar e de recolher areias
salinas para delas extrair sal.

(6) As autoridades locais celebrargo os
ac6rdos necessdrios para que aos habitantes
das duas margens seJam concedidas as
possiveis facillidades relativamente ao exer-
cicio da caqa, pesca e colheita de sal nas
proximidades do rio, sem prejuizo dos
direitos de soberania de uma e outra parte
e na medida em que as circunstAncias
permitam faz8-lo sem inconveniente para
as duas Administrag6es interessadas.

(7) A presente Convengdo nao entrari
em vigor sem que tenha sido submetida
ao Conselho da Sociedade das Nagoes e
sem que a aprovagao do Conselho tenha
sido notificada aos Governos contratantes.
Depois de aprovada, conforme fica estipu-
lado, a Convengdo entrari em vigor na
data a fixar pelos dois Governos.

14 No. 4284

the river bed. In places in the river where
the channel between the islands and the
bank belonging to the other territory does
not contain the thalweg of the river, the
boundary shall follow the thalweg of that
channel until it meets the thalweg of the
River Rovuma.

(3) Should the bed of the river undergo
any alteration in the sense of clause (2) of
this Agreement, the Government of the
territory prejudiced thereby shall have
the right, which shall expire at the end
of four years, to divert the river into its
old bed, or, if this proves impracticable, to
compensation on terms to be agreed upon
with the Government benefited. But, even
in the event of the diversion being practic-
able, either of the Contracting Parties may,
if it prefers, agree upon compensation with
the Government of the other territory. In
the absence of agreement the contracting
Governments will submit the point in
dispute to arbitration by the Permanent
Court of International Justice.

(4) Freedom of navigation in the River
Rovuma, without distinction of nationality,
shall be maintained in accordance with the
the treaties and conventions in force.

(5) In order to supply their needs the
inhabitants of both banks shall have the
right over the whole breadth of the river
to draw water, to fish and to remove
saliferous sand for the purpose of extracting
salt therefrom.

(6) The local authorities shall conclude
whatever agreements may be necessary in
order that the inhabitants on both banks
may be granted such facilities as are
possible with regard to hunting, fishing
and the collection of salt in the neigh-
bourhood of the river, without prejudice to
the sovereign rights of both Parties and
in such measure as may, in the circumstan-
ces, be permissible without inconvenience
to the two Administrations concerned.

(7) The present Agreement shall not
take effect until it has been submitted to
the Council of the League of Nations and
the approval of the Council has been
notified to the contracting Governments.
It shall thereafter come into force on a date
to be agreed upon between the two Govern-
ments.
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2. Como V. Exa. propbe na sua Nota desta
data a presente Nota e a de V. Exa. a que
respondo ficarao constituindo o ac6rdo formal
dos dois Governos sobre esta mat~ria.

Aproveito o ensejo para reiterar a V. Exa
os protestos da minha mais alta consideraqao.

Armindo MONTEIRO.
Sua Excel~ncia

Sir Charles Wingfield,
etc., etc., etc.

2. As Your Excellency proposes in your
note of to-day's date, the present note and
that of Your Excellency to which I am replying
shall be regarded as constituting a formal
Agreement in this matter between the two
Governments.

I have the honour to be, etc.

Armindo MONTEIRO.
His Excellency

Sir Charles Wingfield,
etc., etc., etc.

BRITISH EMBASSY.
No. 400 (95/5)-

LISBON, December 28th, 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

The Council of the League of Nations has now approved the Agreement of May ilth, 1936,
between His Majesty's Government in the United Kingdom and the Government of Portugal
regarding the sovereignty over the islands situated in the River Rovuma and the boundary between
the Tanganyika Territory and Mozambique, and have so notified the contracting Governments.

2. In accordance with sub-paragraph 7 of the notes constituting the Agreement which were
exchanged by Their Excellencies Sir Charles Wingfield and Dr. Armindo Monteiro on the above-
mentioned date, I have the honour, by direction of His Majesty's Principal Secretary of State
for Foreign Affairs, to propose that the Agreement should enter into force with effect from February
Ist, 1938, and that the present note and Your Excellency's reply should be regarded as constituting
a formal agreement in this sense between the two Governments.

I avail myself of this opportunity to express to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

W. SELBY.

His Excellency
Dr. Antonio de Oliveira Salazar,

Minister for Foreign Affairs.

TEXTE PORTUGAIS. - PORTUGUESE TEXT.

Proc. 34,221.

No 55.

LISBOA, 28 de Dezembro de 1937.

SENHOR EMBAIXADOR,

Em resposta k Nota de V. Exa. em data de
hoje cabe-me a honra de comunicar a V. Exa
que tendo tomado conhecimento da aprovagao

I Traduit par le Secr6tariat de la SociWt des
Nations, h titre d'information.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

Proc. 34,221.

No. 55.

LISBON, December 28th, 1937.

YOUR EXCELLENCY,

In reply to Your Excellency's note of to-day's
date, I have the honour to inform Your Excel-
lency that, having taken cognisance of the

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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pelo Conselho da Sociedade das Na~oes do
Ac6rdo de ii de Maio de 1936 entre Portugal
e a Gran Bretanha relativo as Ilhas situadas
no Rio Rovuma e A delimitaqao da fronteira
entro Mogambique e o territ6rio de Tanganica,
como consta da acta da 2 a sessao da 98a
reuniao do Conselho realizada em 14 de Setembro
de 1937, e de harmonia com o disposto na
alinea 7 a do NO I daquelas Notas trocadas
entre S. Exas. Dr. Armindo Monteiro como
Ministro dos Neg6cios Estrangeiros de Portugal
e Sir Charles Wingfield como Embaixador de
Sua Majestade Brithnica, o Govrno Portugu~s
concorda corn a data de i de Fevereiro de
1938 proposta por V. Exa. para a entrada em
vigor do referido Acbrdo. Nesta conformidade
a presente Nota e a de V. Exa. a que respondo,
constituem o compromisso formal dos dois
Governos para o efeito da entrada em vigor do
citado Ac6rdo.

Aproveito a ocasiao para reiterar a V. Exa.
os protestos da minha mais alta consideragio.

approval by the Council of the League of
Nations of the Agreement of May ilth, 1936,
between Portugal and the United Kingdom
regarding the islands situated in the River
Rovuma and the delimitation of the boundary
between Mozambique and Tanganyika Territory
as recorded in the minutes of the second meeting
of the ninety-eighth session of the Council held
on September I4 th, 1937, and in accordance
with sub-paragraph 7 of No. i of the notes
exchanged between Their Excellencies Dr.
Armindo Monteiro, Minister for Foreign Affairs
of Portugal, and Sir Charles Wingfield, Ambas-
sador of His Britannic Majesty, the Portuguese
Government agrees to the date of February
Ist, 1938, proposed by Your Excellency for
the entry into force of the said Agreement.
The present note and that of Your Excellency
to which I am replying therefore constitute a
formal agreement between the two Governments
in respect of the entry into force of the above-
mentioned Agreement.

I have the honour to be, etc.

Sua Excel~ncia
Sir Walford Selby

& &&.

Antonio SALAZAR.
His Excellency

Sir Walford Selby,
etc., etc., etc.

Antonio SALAZAR.

No. 4284
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4284. - ItCHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
SA MAJESTt DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT
PORTUGAIS COMPORTANT UN ACCORD RELATIF A LA SOUVE-
RAINETt SUR LES ILES DU FLEUVE ROVOUMA ET A LA
FRONTItRE ENTRE LE TERRITOIRE DU TANGANYIKA ET LE
MOZAMBIQUE. LISBONNE, LES ii MAI 1936 ET 28 DI-CEM-
BRE 1937.

I.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

No io8 (64/14).

LISBONNE, le ii mai 1936.
MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre du principal secr~taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trangres, j'ai l'honneur
de porter h la connaissance de Votre Excellence qu'en vue d'eclaircir la situation existante en ce
qui concerne la souverainet6 sur les iles situ~es dans le fleuve Rovouma et de ddfinir plus
nettement la frontire entre le territoire du Tanganyika et le Mozambique, telle qu'elle est
d~crite au paragraphe 2 du Pr~ambule au Mandat pour l'Est africain, le Gouvemement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord est dispose, sous rdserve
de l'approbation du Conseil de la Soci~t6 des Nations, h conclure avec le Gouvernement de la
R~publique portugaise un accord dans les termes suivants :

I o Toutes les iles du fleuve Rovouma situes entre le confluent de la rivi~re Domoni
et du fleuve Rovouma et l'embouchure de ce dernier appartiennent au Portugal ;

Toutes les iles situ~es en amont de ce confluent font partie du territoire du Tanganyika.
Aux fins du pr6sent accord, ne seront consid6r6es comme iles que celles qui 6mergent

A 1'6poque des hautes eaux et qui contiennent de la v~g~tation terrestre ainsi que du sol
rocheux ou ferme et ne sont pas des bancs de sable mouvants.

20 Sur tout le cours du fleuve Rovouma, partout oh il n'y a pas d'iles, la fronti~re
suivra le thalweg, m~me si celui-ci subit des changements provoqu6s par une modification
naturelle du lit du fleuve. Par thalweg, on entendra la ligne de niveau minimum le long
du lit du fleuve.

Sur les points du fleuve oii le chenal entre les iles et la rive appartenant h l'autre
territoire ne contient pas le thalweg du fleuve, la fronti~re suivra le thalweg de ce chenal
secondaire jusqu'h sa rencontre avec le thalweg du fleuve Rovouma.

30 Si le lit du fleuve subit des changements de l'ordre de ceux que pr6voit la clause
No 2 du pr6sent accord, le Gouvernement du territoire au prejudice duquel ce changement
se sera produit aura le droit, dans un d~lai de quatre annes, de ramener le fleuve dans
son ancien lit ou, si cette operation est irr~alisable, pourra obtenir un d~dommagement
aux conditions qui seront fix~es d'accord avec le gouvernement du territoire qui aura
W avantag6 par ledit changement. Toutefois, m~me s'il est possible de d6tourner le

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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cours du fleuve, l'une ou l'autre des Parties contractantes pourra, si elle le pr~f~re,
s'entendre avec le gouvernement de l'autre territoire au sujet d'un dddommagement.
A ddfaut d'accord, les gouvernements contractants soumettront le point en litige A
l'arbitrage de la Cour permanente de Justice internationale.

40 La libert6 de navigation sur le fleuve Rovouma, sans distinction de nationalit6,
sera maintenue conformment aux trait6s et conventions en vigueur.

50 Pour rdpondre h leurs besoins, les habitants des deux rives auront le droit, sur
toute la largeur du fleuve, de puiser de l'eau, de se livrer A la p~che et de retirer des sables
salif~res pour en extraire le sel.

60 Les autorit6s locales concluront les accords ndcessaires pour permettre dans la
mesure du possible aux habitants des deux rives de se livrer t la chasse, it la p~che et
A l'extraction du sel au voisinage du fleuve, sans prejudice des droits de souverainet6
existants et pour autant que le permettront les circonstances sans que les deux administra-
tions intdressdes en subissent des inconvdnients.

70 Le prdsent accord ne prendra effet qu'apr~s avoir &6 soumis au Conseil de la
Soci6t6 des Nations et apr s que l'approbation du Conseil aura 6t6 notifide aux gou-
vernements contractants. I1 entrera alors en vigueur A la date qui sera fixde d'un
commun accord par les deux gouvernements.

2. Si le Gouvernement portugais se rallie A cette proposition, je suggre que la prdsente note
et la r6ponse de Votre Excellence contenant 1'acceptation par votre gouvernement des dispositions
qui prdc~dent soient considdr6es comme constituant 1'accord officiel intervenu en cette matire
entre les deux gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.
Charles WINGFIELD.

Son Excellence
le Dr Armindo Monteiro,

Ministre des Affaires 6trangres.

II.

MINISTfkRE
DES AFFAIRES PTRANGkRES.

DIRECTION GANItRALE
DES QUESTIONS POLITIQUES ET ] CONOMIQUES.

Pr. 18/2.
No 33.

LISBONNE, le ii mai 1936.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour relative
aux iles du fleuve Rovouma et de confirmer que le Gouvernement de la Rdpublique portugaise
et le Gouvernement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
ddsireux de ddfinir la frontire entre la colonic du Mozambique et le territoire du Tanganyika,
telle qu'elle est ddlimitde au paragraphe 2 du Prdambule au Mandat pour l'Est africain, sous
reserve de 1'approbation du Conseil de la Socidt6 des Nations, sont convenus de ce qui suit :

I0 Toutes les iles du fleuve Rovouma situdes entre le confluent de la rivi6re Domoni
et du fleuve Rovouma et l'embouchure de ce dernier appartiennent au Portugal.
Toutes les iles situ6es en amont de ce confluent font partie du territoire du Tanganyika.
Aux fins du pr6sent accord, ne seront considdrdes comme iles que celles qui 6mergent
A 1'6poque des hautes eaux et qui contiennent de la vdg6tation terrestre ainsi que du
sol rocheux ou ferme et ne sont pas des bancs de sable mouvants.

270 Sur tout le parcours du fleuve Rovouma, partout oit il n'y a pas d'iles, la fronti~re
suivra le thalweg, m~me si celui-ci subit des changements provoquds par une modification
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naturelle du lit du fleuve. Par thalweg, on entendra la ligne de niveau, minimum le long
du lit du fleuve. Sur les points du fleuve oii le chenal entre les fles et la rive appartenant
l 'autre territoire ne contient pas le thalweg du fleuve, la fronti~re suivra le thalweg

de ce chenal jusqu'I sa rencontre avec le thalweg du fleuve Rovouma.
30 Si le lit du fleuve subit des changements de l'ordre de ceux que prevoit la clause

No 2 du present accord, le gouvernement du territoire au prejudice duquel cc changement
se sera produit aura le droit, dans un d~lai de quatre ann~es, de ramener le fleuve dans
son ancien lit ou, si cette op6ration est irr6alisable, pourra obtenir urn d~dommagement
aux conditions qui seront fix6es d'accord avec le gouvernement du territoire qui aura
6t6 avantag6 par ledit changement. Toutefois, m~me s'il est possible de dtourner le
cours du fleuve, l'une ou l'autre des Parties contractantes pourra, si elle le pr6f~re, s'entendre
avec le gouvernement de l'autre territoire au sujet d'un d~dommagement. En cas de
divergence, les gouvemements contractants soumettront le point en litige h l'arbitrage
de la Cour permanente de Justice internationale.

40 La libert6 de navigation sur le fleuve Rovouma, sans distinction de nationalit6,
sera maintenue conform~ment aux trait~s et conventions en vigueur.

50 Pour r~pondre lers besoins, les habitants des deux rives auront le droit, sur
toute la largeur du fleive, de puiser de l'eau, de se livrer L la p~che et de retirer des sables
salif~res pour en extraire le sel.

60 Les autorit~s locales concluront les accords n~cessaires pour permettre dans la
mesure du possible aux habitants des deux rives de se livrer h la chasse, h la p~che et A
l'extraction du sel au voisinage du fleuve, sans prejudice des droits de souverainet6 existants
et pour autant que le permettront les circonstances sans que les deuax administrations
int6ress6es en subissent des inconv6nients.

70 Le present accord ne prendra effet qu'apr~s avoir 6t6 soumis au Conseil de la
Soci~t6 des Nations et apr6s que l'approbation du Conseil aura 6t6 notifi6e aux
gouvernements contractants. I1 entrera alors en vigueur h la date qui sera fix~e d'un
commun accord par les deux gouvemements.

2. Comme Votre Excellence le propose dans sa note de ce jour, la pr~sente note et celle de
Votre Excellence . laquelle je r6ponds constitueront l'accord officiel des deux gouvernements
en cette mati~re.

Je saisis cette occasion, etc.
Armindo MONTEIRO.

Son Excellence
Sir Charles Wingfield,

etc., etc., etc.

IIH.
AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

No 400 (95/5)
LISBONNE, le 28 ddcembre 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Le Conseil de la Sociit6 des Nations a maintenant approuv6 l'Accord conclu le Ii mai 1936
entre le Gouvemement de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni et le Gouvernement du Portugal
relatif 1L la souverainet6 sur les les situ~es dans le fleuve Rovouma et a la fronti&re entre le
territoire du Tanganyika et le Mozambique, et a notifi6 cette approbation aux gouvemements
contractants.

2. Conform6ment A l'alin6a 7 des notes constituant l'accord qui ont 6t6 6chang~es par Leurs
Excellences sir Charles Wingfield et le Dr Armindo Monteiro a la date susmentionn6e, j'ai l'honneur,
d'ordre du principal secr~taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trang~res, de proposer que
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l'accord entre en vigueur A partir du premier f~vrier 1938 et que la pr~sente note et la r~ponse
de Votre Excellence soient consid6r~es comme constituant un accord ofliciel en ce sens entre les
deux gouvemements.

Je saisis cette occasion, etc.
W. SELBY.

Son Excellence
le Dr Antonio de Oliveira Salazar,

Ministre des Affaires 6trang6res.

IV.
Proc. 34,221.

No 55.
LISBONNE, le 28 dcembre 1937.

M ONSIEUR L'AMBASSADEUR,

En r6ponse & la note de Votre Excellence en date de ce jour, j'ai l'honneur de faire savoir k
Votre Excellence qu'ayant pris connaissance de 1'approbation par le Conseil de la Soci6t6 des
Nations de l'Accord du II mai 1936 entre le Portugal et la Grande-Bretagne concernant les fles
situ6es dans le fleuve Rovouma et la delimitation de la fronti~re entre le Mozambique et le
territoire du Tanganyika, ainsi qu'il ressort du proc~s-verbal de la deuxi~me seance de la
quatre-vingt-dix-huiti~me session du Conseil, tenue le 14 septembre 1937, et conform6ment aux
dispositions du septi~me alin~a du No i des notes 6chang6es entre Leurs Excellences le
DrArmindo Monteiro, en sa qualit6 de ministre des Affaires 6trang~res du Portugal, et sir Charles
Wingfield, en sa qualit6 d'ambassadeur de Sa Majest6 britannique, le Gouvernement portugais
accepte la date du ier f~vrier 1938 propos6e par Votre Excellence pour 1 entree en vigueur de
l'accord en question. En consequence, la pr6sente note et celle de Votre Excellence A laquelle je
reponds constituent l'accord officiel des deux gouvernements aux fins de l'entr6e en vigueur
dudit accord.

Je saisis cette occasion, etc.
Antonio SALAZAR.

Son Excellence
Sir Walford Selby,

etc., etc., etc.

No. 1 2.S
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No 4285. - ACCORD CONCERNANT LES tCHANGES COMMERCIAUX
ENTRE LA GRtCE ET LA SUEDE. SIGNIR A ATHENES, LE
ier FIVRIER 1938.

Texte oFiciel /rangais communiqud par le ministre des Afaires dtrangires de Suede. L'enregistrement
de cet accord a eu lieu le 14 /evrier 1938.

LE GOUVERNEMENT ROYAL SUPDOIS et LE GOUVERNEMENT ROYAL HELLIPNIQUE, d~sireux
de faciliter les 6changes commerciaux entre la Suede et la Grace, sont convenus de ce qui suit:

Article premier.

Tous montants en devises provenant d'achats par le march6 su6dois durant 1'ann6e 1938
de tabacs de la r6colte de 1937 ou d'ann~es ant6rieures et d'autres marchandises helln6niques
import~es en Suede d'origine et en provenance de la Grace, seront - d6duction faite d'un montant
correspondant au tiers du solde actif existant en faveur de la Suede et r6sultant de l'application
de 'Accord 1 du 31 d6cembre 1936 - exclusivement affect6s h 1'achat de marchandises su~doises
A importer en Grace.

Le Gouvernement hell6nique s'engage A veiller A ce que, lors de 1'octroi de devises pour 1'achat
des marchandises su~doises ici consid6r6es, soit maintenue, d'une fa on g~n~rale, la composition
des importations de marchandises su~doises qui ressort des chiffres moyens aff~rents aux ann6es
1934 & 1936 pour autant, bien entendu, que la demande correspondante existerait sur le march6
int6rieur grec.

Article II.

La Banque de Grace tiendra un compte d'ordre statistique des payements effectu6s, comme
pr~vu h 1'article premier, pour 1'achat des marchandises en provenance de chacun des deux pays
import~es dans 'autre.

Ce compte sera libe1 en couronnes su~doises, les montants inscrits sur les factures en d'autres
monnaies devant 6tre convertis en couronnes su~doises suivant le cours du jour cot6 & la Banque
de Grace.

Article III.

Le r~glement des cr~ances rdsultant de 1'achat des marchandises import~es de Fun des deux
pays dans I'autre continuera h s'effectuer, tout comme jusqu'ici, par l'octroi, dans le cadre des
r~glements en vigueur dans le pays importateur, et par le libre transfert des devises n6cessaires
au payement de la valeur des marchandises consid~r~es.

1 Vol. CLXXIV, page 87, de ce recueil.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4285. - AGREEMENT REGARDING COMMERCIAL EXCHANGES
BETWEEN GREECE AND SWEDEN. SIGNED AT ATHENS,
FEBRUARY IST, 1938.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign A fairs. The registration
o/ this Agreement took place February I4th, 1938.

THE ROYAL GOVERNMENT OF SWEDEN and THE ROYAL GOVERNMENT OF GREECE, being
desirous of facilitating commercial exchanges between Sweden and Greece, have agreed as follows:

Article I.

All sums in foreign currency arising from purchases made by the Swedish market in 1938
of tobacco harvested in 1937 or previous years, or of other Greek goods of Greek origin or provenance
imported into Sweden, shall, after deduction of a sum corresponding to one-third of the balance
in favour of Sweden resulting from the application of the Agreement 2 of December 31st, 1936, be
exclusively devoted to the purchase of Swedish goods for importation into Greece.

The Greek Government undertakes to ensure the maintenance in a general way, at the time of
assignment of currency for the purchase of the Swedish goods here under consideration, of the
composition of imports of Swedish goods as shown in the average figures for the years 1934-1936,
in so far, naturally, as the corresponding demand exists on the Greek home market.

Article II.

The Bank of Greece shall keep a statistical account of the payments effected as stipulated
in Article I for the purchase of goods imported from either of the countries into the other.

This account shall be kept in Swedish crowns, the amounts stated on invoices in other
currencies to be converted into Swedish crowns at the rate of exchange on the day quoted at
the Bank of Greece.

Article III.

The settlement of claims arising out of the purchase of goods imported from either of the
two countries into the other shall continue to be effected as hitherto, by the assignment,
under the regulations in force in the importing country, and by the free transfer of the foreign
exchange necessary for the payment of an amount equal to the value of the goods in question.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2Vol. CLXXIV, page 87, of this Series.
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Article IV.

Les produits d'origine grecque, h 1'exception du tabac et des autres produits grecs constituant
les importations normales en Suede, pourront faire l'objet de compensations privies avec des
produits d'origine su6doise, & la condition de l'obtention, dans chaque cas particulier, d'une
autorisation sp6ciale des Autorit6s comp~tentes des deux pays.

Article V.

Toute cession de change par l'Aktiebolaget Svenska Tobaksmonopolet on par ses repr6sentants
et fournisseurs en Grace sera assujettie h la retenue l6gale, d6compt6e au cours de l'ancienne parit6,
aussi longtemps que cette retenue est impos6e par la loi.

Le change import6 comme ci-dessus conf6rera h l'Aktiebolaget Svenska Tobaksmonopolet
la facult6 d'exporter, soit lui-m~me directement, soit par l'interm~diaire de ses repr6sentants
et fournisseurs, la quantit6 correspondante de tabacs.

Article VI.

Le Gouvemement hell6nique s'engage k autoriser, au profit de ceux de ses ressortissants qui
ont h r~gler en Suede des dettes commerciales arri~r6es r6sultant d'6changes commerciaux et
contract~es ant~rieurement au 26 avril 1932, 1'exportation d'un pourcentage semestriel de change
6tranger de 15 % du montant de ces dettes, accord6, sur la demande des d~biteurs grecs int~ress~s,
pendant la dur6e du pr6sent accord.

Le transfert de ce change sera autoris6 sans prejudice du transfert du change correspondant
aux intr6ts moratoires, pr~vus par la loi mon6taire helltnique du 26 avril 1932.

Article VII.

Le present accord est conclu pour une dur~e d'une ann6e partir du Ier f~vrier 1938.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires ont sign6 le present accord et y ont appos6 leurs cachets.

Fait A Athnes, en double exemplaire, le Ier f6vrier 1938.

(Signd) W. WINTHER. (Signi) N. MAVROUDIS.

Certifi~e pour copie conforme

Stockholm,
au Minist~re royal des Affaires 6trang~res,

le ii f6vrier 1938.

Le Chel des Archives,
Torsten Gihl.
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Article IV.

Produce of Greek origin, except tobacco and other Greek products constituting normal imports
into Sweden, may be made the object of private compensation with produce of Swedish origin,
provided that a special authorisation is obtained in each particular case from the competent
authorities of the two countries.

Article V.

Any transfer of currency by the Aktiebolaget Svenska Tobaksmonopolet (Swedish Tobacco
Monopoly Company) or by its representatives and suppliers in Greece shall be subject to the legally
prescribed deduction, calculated at the former parity rate, so long as such deduction is required
by law.

The currency imported as above shall entitle the Aktiebolaget Svenska Tobaksmonopolet to
export the corresponding quantity of tobacco, either itself directly or through the intermediary
of its representatives and suppliers.

Article VI.

The Greek Government undertakes to authorise, for the benefit of such of its nationals as have
to settle in Sweden commercial debts in arrear resulting from commercial exchanges and contracted
before April 26th, 1932, the export of a half-yearly percentage in foreign currency amounting to
15 % of such debts granted at the request of the Greek debtors concerned while the present
Agreement is in force.

Such a transfer of currency shall be authorised without prejudice to the transfer of currency
corresponding to the arrears of interest referred to in the Greek Monetary Law of April 26th, 1932.

Article VII.
The present Agreement is concluded for a duration of one year, from February Ist, 1938,

onwards.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Agreement and have thereto
affixed their seals.

Done in duplicate at Athens, this first day of February, 1938.

(Signed) W. WINTHER. (Signed) N. MAVROUDIS.

No. 4285
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No 4286. - I-CHANGE DE NOTES 1 ENTRE LES GOUVERNEMENTS
FRAN§AIS ET SUtDOIS COMPORTANT UN ARRANGEMENT
CONCERNANT LES RELATIONS COMMERCIALES ENTRE LES
DEUX PAYS. PARIS, LE 31 JANVIER 1938.

Texte officiel franfais communiqui par le ministre des Agaires diragwires de Sudde. L'enregistrement
de cet dchange de notes a eu lieu le 17 fevrier 1938.

LETTRE No i.

RtPUBLIQUE FRAN AISE.

MINIST'RE DES AFFAIRES fTRANGtRES.

DIRECTION DES AFFAIRES POLITIQUES

ET COMMERCIALES.

RELATIONS COMMERCIALES.
PARIS, le 31 janvier 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de vous confirmer les r~sultats des conversations qui viennent d'avoir lieu entre
nos deux gouvernements, h l'effet de faciliter, dans la mesure du possible, les 6changes entre la
France et la Suede, conversations qui ont abouti A la r6daction de l'arrangement ci-apr~s :

a) La Suede recevra sur les contingents globaux existants ou qui seraient institu6s,
une quote-part calcul6e d'apres le rapport du montant des importations de produits
su~dois h celui des importations totales des m~mes produits pendant la p6riode de base.
Ce calcul sera fait suivant les m~mes m6thodes que pour tout autre pays.

b) Le Gouvernement frangais se reserve le droit de n~gocier soit avec la Su~de, soit
avec tout autre pays, le solde du contingent global, une fois attribute hi la Suede la part
qui lui est garantie par le paragraphe prec6dent.

c) En mati~re de gestion de contingents, la Suede b~n6ficiera, sur la demande qui
en serait faite par son gouvernement, dans les m~mes conditions et sous les m~mes reserves,
pour un m~me produit, du traitement le plus favorable accord6 A un pays tiers.

d) Dans le cas oil les statistiques douanires fran~aises indiqueraient qu'un contingent
int~ressant la Suede est 6puis6, les autorit~s franqaises, avant de suspendre les importations
de l'esp~ce, avertiront la LUgation de Suede t Paris. L'avis notifiant aux importateurs
l'6puisement du contingent ne pourra ftre publi6 que dix jours au moins apr~s cet avis,
ce d~lai devant permettre aux autorit~s su~doises de presenter, le cas 6ch~ant, tout
renseignement statistique susceptible de modifier la d6cision. Dans le cas ol i serait
reconnu que le contingent a 6t6 effectivement 6puis6, tous les d6passements constat~s
seraient imput6s sur le contingent de la p6riode suivante.

e) Le Gouvernement frangais examinera avec la plus grande bienveillance la possibilit6
de proc~der au report d'un trimestre sur l'autre de la part non utilis6e des contingents

Entr6 en vigueur le 31 janvier 1938.
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' TRADUCTION. - TRANSLATOIN.

No. 4286. - EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE FRENCH
AND SWEDISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
REGARDING COMMERCIAL RELATIONS BETWEEN THE TWO
COUNTRIES. PARIS, JANUARY 31ST, 1938..

French oficial text communicated by the Swedish Minister for Foreign A//airs. The registration of
this Exchange of Notes took place February I7th, 1938.

LETTER No. i.
FRENCH REPUBLIC.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

DEPARTMENT
OF POLITICAL AND COMMERCIAL AFFAIRS.

COMMERCIAL RELATIONS.
PARIS, January 31st, 1938.MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to confirm the results of the recent conversations which have taken place
between our two Governments with a view to facilitating, as far as possible, trade between France
and Sweden and which have led to the drafting of the following Agreement :

(a) Of the aggregate quotas which are at present established or which may hereafter
be established, Sweden shall receive a share calculated according to the ratio between
the imports of Swedish products and the total imports of the same products during the
basic period. This calculation shall be made according to the same methods as are followed
in regard to any other country.

(b) The French Government reserves the right to negotiate either with Sweden or
with any other country concerning the remainder of the aggregate quota, once there
has been allotted to Sweden the share guaranteed to her by the preceding paragraph.

(c) As regards the administration of quotas, Sweden shall be granted, on her
Government so requesting, and under the same conditions and subject to the same
reservations concerning the same product, the most favourable treatment accorded to
any third country.

(d) Should the French Customs statistics show that a quota granted to Sweden has
been drawn upon to its full amount, the French authorities, before suspending imports
of the product concerned, shall notify the Swedish Legation in Paris. The notice informing
importers that the quota has been drawn upon to its full amount shall be published not
sooner than ten days after this notification, this interval being such as to enable the Swedish
authorities to present, should they so desire, any statistical particulars in view of which
the decision might be modified. Should it be recognised that the quota has in fact been
drawn upon to its full amount, all amounts imported in excess shall be entered under
the quota of the following period.

(e) The French Government will give the most favourable consideration to the
possibility of carrying forward from one quarter to the next the unutilised portion of the

'Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, 4 titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force January 3ist, 1938.
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attribu~s la Suede. I1 appartiendra i la Lgation de Suede k Paris d'indiquer, la fin
de chaque trimestre, les quantits qu'elle desire voir reporter, l'Administration frangaise
ayant toutefois le droit de proc~der i une v~rification des chiffres qui seront produits.

/) En outre, le Gouvernement fran~ais examinera avec bienveillance les demandes
tendant A permettre, dans des cas particuliers, I'utilisation anticipe, pendant un trimestre
d~termin6, d'une fraction des .contingents aff~rents au trimestre suivant..

g) "Les cas sp6ciaux provenant de difference d'interpr6tation technique qui pourront
6tre signal6s par la Lgation de Su~de A Paris seront examines avec la plus grande
bienveillance.

h) Les demandes que cette Lgation pr~senterait concernant l'attribution 6ventuelle
de contingents supplkmentaires en tenant compte de chaque cas d'esp&e et des conditions
du march6 franqais, seront instruites avec toute la bienveillance possible.

Les avantages dfifnis ci-dessus seront accord~s , la Suede A la condition que le Gouvernement
royal fasse ben~ficier les marchandises franqaises ci-dessous 6num6r~es des r~ductions tarifaires
suivantes :

No de ]a No du tarif I Droit ant~rieur Droit actuel

statistique des douanes Designation des marchandises
sugdoises ordinaire additionnel ordiaire additionnel

I I I
En couronnes les zoo kg.

12 7 Foies gras ..... .......... IOO 300 100 200
151 72,1 Dattes ..... ........... 50 - 1O -
282 i18 Pt6 de foie gras ... ....... 500 300 400 -

Ex 321 Ex 143 Conserves de champignons . 50 25 50 -

En couronnes les ioo htres
340 Ex 154 Liqueurs ... ........ .. 250 - I 75 -
350 Ex 158 Cognac en bouteilles ..... 200 - 125 -

En couronnes les zoo kg.
596 Ex 264 Savons, etc., autres ........ ioo I - 8o -

Les dispositions du present arrangement auront effet jusqu'au 31 dcembre 1938.
Toutefois, si au cours de l'exciition du pr6sent arrangement, par suite de mesures prises par

une des Parties contractantes, l'autre Partie estimait que la situation nouvelle ne permet pas
l'excution de l'arrangement, elle aurait le droit de demander l'ouverture de n6gociations en
vue d'y apporter des modifications. Si ces n~gociations n'aboutissaient pas dans les trente jours
apr&s la rtception de cette demande h un r6sultat satisfaisant, le gouvernement qui l'aurait
faite aurait la facult6 de mettre fin A l'arrangement en entier ou partiellement, moyennant
pr~avis de trente jours.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir me faire connaitre si le Gouvernement su~dois est d'accord
avec le Gouvernement frangais sur l'adoption des dispositions dont il s'agit.

Agr6ez, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

Monsieur Hennings,
Ministre de Su~de

t Paris.

Certifi&e pour copie conforme
Stockholm,

au Minist&re royal des Affaires 6trang~res,
le 15 f6vrier 1938.

Le Chel des Archives,
Torsten Gihl.

Pour le Ministre des Affaires 6trangres
et par d6lgation :

L'Ambassadeur de France
Secrdtaire gdndral,

(Signi) Alexis LGER.

No 4286
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quotas granted to Sweden. It will be for the Swedish Legation in Paris, at the end of
each quarter, to state the quantities it desires to have carried forward, the French
Administration retaining the right, however, to examine the figures produced.

(/) The French Government will also give favourable consideration to requests for
an authorisation, in particular cases, to utilise in advance, during a given quarter, a
portion of the quotas granted in respect of the following quarter.

(g) Any special cases arising from divergent technical interpretations, to which
attention is drawn by the Swedish Legation in Paris, shall receive :the most favourable
consideration.

(h) Any requests presented by:the above-mentioned Legation regarding the possible
allotting of additional quotas, account being taken of the circumstances of each particular
case and of the conditions obtaining on the French market, shall be most favourably examined.

The advantages defined above shall be granted to Sweden on condition that the Royal
Government consents to the following reductions in Customs duties in respect of the French goods
listed below

Number in Former duty New duty
Statistics Swedish Description of goodsnumber Customs tariff Derito.

numbe CutOrdinary Additional Ordinary [Additional

I I
In crowns per oo kg.

12 7 Foies gras ..... .......... 100 300 1oo 200
151 72,1 Dates ............... .... 50 - i0 -
282 118 PAt de foie gras ........... 500 300 400 -

Ex 321 Ex 143 Preserved mushrooms . . . 50 25 50 -

In crowns per ioo litres
340 Ex 154 Liqueurs ..... ........... 250j - 175 -
350 Ex 158 Cognac, in bottles ... ...... 200 125 -

In crowns per ioo kg.
596 Ex 264 Soaps, etc., other ...... 3OO 1 - 80 -

The provisions of the present Agreement shall remain in force until December 31st, 1938.
Nevertheless, if while the present Agreement is in operation one of the Contracting Parties

should consider that, as a result of measures adopted by the other Party, the new situation does
not permit of the application of the Agreement, it shall be entitled to request the opening of
negotiations with a view to making modifications therein. Should these negotiations not lead to a
satisfactory result within thirty days of the receipt of this request, the Government making the
request may terminate the Agreement wholly or in part, subject to giving thirty days' notice.

I should be glad if you would inform me whether the Swedish Government is in agreement
with the French Government regarding the adoption of the provisions in question.

I have the honour to be, etc.

Monsieur Hennings, For and on behalf of the Minister for Foreign Affairs
Swedish Minister,

Paris. (Signed) Alexis LtGER,

French Ambassador, Secretary- General.
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LETrRE No I a.

LUGATION DE SUkDE.

PARIS, le 31 janvier 1938.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Vous avez bien voulu m'adresser une lettre en date de ce jour, ainsi con~ue

) J'ai l'honneur ........ .... ... .. .......................

. .. . . . . . dont it s'agit. ..

J'ai 'honneur de vous accuser reception de cette communication dont je prends acte au nom
de mon gouvemement.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma plus haute consideration.

(Signd) Einar HENNINGS.
Son Excellence

Monsieur Delbos,
Ministre des Affaires 6trang~res,

etc., etc., etc.,
Paris.

Certifi~e pour copie conforme

Stockholm,
au Minist~re royal des Affaires 6trang~res,

le 15 f~vrier 1938.

Le Chet des Archives,
Torsten Gihl.

LETTRE No 2.

LUGATION DE SUkDE.

PARIS, le 31 janvier 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6f6rant l'6change de lettres en date de ce jou', j'ai l'honneur de porter A la connaissance
de Votre Excellence qu'en contre-partie des contingents suppl6mentaires accord~s h la Suede, ii a
6t6 convenu ce qui suit :

I. Le Gouvernement su6dois s'engage A maintenir, tant que l'arrangement sign6 ce jour
m~me restera en vigueur, les droits du tarif des douanes su6dois, indiqu6s sur la liste ci-dessous
et inf6rieurs It ceux appliqu6s avant le 15 mars 1933

No 4286
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LETTER No. Ia.

SWEDISH LEGATION.

PARIS, January 31St, 1938.
MONSIEUR LE MINISTRE,

You were good enough to send me a letter dated this day, reading as follows

" I have the honour ............ .............................
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

............ .. in question.

I have the honour to acknowledge receipt of this communication, of which I take note on
behalf of my Government.

I have the honour to be, etc.

His Excellency
Monsieur Delbos,

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.,

Paris.

(Signed) Einar HENNINGS.

LETTER No. 2.

SWEDISH LEGATION.

MONSIEUR LE MINISTRE,

JPARIS, January 31St, 1938.

With reference to the exchange of letters dated this day, I have the honour to inform you
that, in return for the supplementary quotas granted to Sweden, it has been agreed as follows

I. The Swedish Government undertakes to maintain, as long as the Agreement signed this
day remains in force, the duties in the Swedish Customs tariff listed below, which are lower than
those in force before March 15th, 1933

No. 4286
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Droits appliqu6s avant Droits actuels
No du tarif le z5 mars 1933

douanier NO statistique D6signation des marchandises
su~dois su6dois Droit Droit Droit Droit

ordinaire additionnel ordinaire additionnel

I I
Couronnes les too kg.

Ex 36 89 Mimosa, bruyre en branches 500 500 200 -

Ex 70 145 Noix ...... ............ 30 - 20 -

Ex 71 147 Amandes en coque ...... . 35 - 25 -

151 334 Vins mousseux, par Ioo litres . 400 - 1OO -

Ex 185 467 Vinaigre en recipients, afitres,
sans tenir compte du degr6
d'acidit6 . ......... . .o00 - 50 -

210 524 Huiles et essences de t6r6ben-
thine ............. ... 5 - 3 -

261 592 Poudres, fards et mastics pour
soins de beaut6 ........ 4o00 100 100

262 593 Eaux de senteur, de toilette, par-
fumerie, et produits cosm&
tiques non d6sign6s ailleurs. 300 200 300 100

Ex 460 Ex 993 Corsets et gaines de sole avec des
et ex 591 et ex 1151 fils de caoutchouc.........3.000 - 6oo -

461 994 Tissus imperm6ables ne conte-
nant pas de soie, combin6s
avec du caoutchouc . . .. 200 175 -

II. Le Gouvernement su6dois s'engage A proposer au Parlement, aussit6t que possible, que
le droit de douane sur la vanille (vanilline et succedan6s de la vanille except~s) soit r6duit de
25 couronnes t 8 couronnes par kilo.

Le nouveau droit sera mis en vigueur dans le moindre d6lai apr~s son approbation par le
Parlement su6dois.

III. Le Gouvernement su6dois d6clare qu'il n'a pas l'intention de mettre en vigueur, avant
le Ier d6cembre 1938, des droits de douane diff6rents de ceux actuellement appliqu6s pour les
produits ci-dessous ; en tout 6tat de cause, les droits nouveaux n'exc6deront pas le taux appliqu6
avant le 15 mars 1933.

Droits appliques avant Droits actuels
No du tarif le 15 mars 1933

douanier No statistique Designation des marchandises Droit Droit Droit Droll

ordinaire additionnel ordinaire additionnel

! I I
Couronnes les too kg.

Ex 56 113 Asperges (du 1 er d6cembre au
er mai) ..... ......... 50 100 50

Ex 57 116 L6gumes frais, autres :
Haricots verts (du Ier d6cem-

bre au 1
er mai) . . . . 15 25 15 -

Salades (du Ier d6cembre au
er mai) ......... 15 25 15 -

Artichauts (du Ir d6cembre au
15 juin) ......... ... 15 25 15 -
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Duties applicable peetdte

Number of Swedish 
before March 15th, 1933

Swedish statistical Description of goods . Supple- Supple-
Customs tariff number Ordinary Se- Ordinary Se-

duty mentary duy mentary
duyduty duty

Crowns per 100 kg.

Ex 36 89 Mimosa, broom in branches 500 500 200 -

Ex 70 145 Walnuts .... .......... 30 - 20 -

Ex 71 147 Almonds, unshelled ..... 35 - 25 -

151 334 Sparkling wines, per ioo litres. 400 - oo -

Ex 185 467 Vinegar in other vessels, without
reference to the strength of
the acid .... ......... i00 - 50 -

210 524 Turpentine oils and essences 5 - 3 -

261 592 Powders, rouges and beauty
creams .................. 100 400 100 100

262 593 Sweet-smelling or toilet waters,
perfumes and cosmetics not
classed under any other heading 300 200 300 100

Ex 460 Ex 993 Corsets and girdles of silk with
and ex 591. andex1I51 rubber threads ... ....... 3,000 - 6oo

461 994 Waterproof fabrics not contain-
ing silk, combined with rubber 200 - 175 -

II. The Swedish Government undertakes to propose to Parliament as soon as possible that
the Customs duty on vanilla (except vanillin and substitutes of vanilla) be reduced from 25 to
8 crowns per kilogramme.

The new duty shall come into force at the earliest possible moment after it has been approved
by the Swedish Parliament.

III. The Swedish Government declares that, in respect of the products mentioned below,
it does not intend to apply, before December Ist, 1938, Customs duties other than those at present
in force ; the new duties shall in no event exceed the rates applicable before March I5th, 1933.

Duties applicable

Number of Swedish before March i5th, 1933 Present duties

Swedish statistical Description of goods - Supple- Supple-
Customs tariff number Ordinary - rmentary Ordinary mentaryduty duty duty duty

S I I
Crowns per ioo kg.

Ex 56 113 Asparagus (from December ist
to May ist) .... ........ 50 IOO 50

Ex 57 II6 Fresh vegetables, other kinds:
French beans (from December

ist to May ist) ..... 15 25 15 -

Lettuces (from December ist
to May ist) ....... ... 15 25 15 -

Artichokes (from December ist
to June 15th) ...... 15 25 15 -
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IV. Le Gouvernement sudois s'engage, tant que l'arrangement sign6 ce jour m~me restera
en vigueur, , ne presenter au Parlement aucune proposition tendant i porter les droits du tarif
douanier suddois indiqu6s A ]a liste ci-dessous A un taux sup6rieur i celui qui 6tait en vigueur avant
le 15 mars 1933

Droits appliqu6s avant Droits actuels
No du tarif le 15 mars 1933

douanier NO statistique Ddsignation des marchandises
suddois suddois Droit Droit Droit Droit

ordinaire additionnel ordinaire additionnel

I I
Couronnes les xoo hg.

Ex 24 69 Fromages de dessert (Dessertost) 20 30 20 -
Ex 36 89 Fleurs naturelles coupdes fraiches

(orchiddes exceptdes) . . .. 500 500 500 -

V. Le Gouvernement suddois a pris les dispositions suivantes, relatives A l'usage du mot
(vin ) en Suede : Les boissons fermentdes qui, aux termes du paragraphe premier de l'ordonnance
royale du 14 juin 1917 modifi6e par les dispositions de l'ordonnance royale du Iljuin 1926, 6taient
considdr~es comme vins mais qui ne sont pas fabriqudes avec du jus de raisin, devront ddsormais,
lorsqu'elles sont offertes A la vente ou vendues, 6tre ddsigndes de fa~on t indiquer d'une mani~re
visible que la boisson a 6t6 fabriquee avec des matires autres que du jus de raisin (par exemple
fruktvin, bl-vin, dppelvin, etc.). II sera interdit de designer ces boissons sous le nom de (( vin ))
ou par tout autre mot de langue 6trang&re ayant le m~me sens ; seule l'utilisation de mots compos6s
comme ceux indiqu6s plus haut est autorisde.

VI. En ce qui concerne le commerce des produits vinicoles, la r6glementation suddoise
contientjles dispositions suivantes :

I o La consommation des vins et vins mousseux fran~ais d'une teneur en alcool 6gale
ou infdrieure A 14 degrds n'est pas limitde.

20 Les certificats d'origine ddlivrds par les laboratoires officiels franqais sont acceptds
en Suede comme preuve que les vins et vins mousseux imports de France remplissent
les conditions requises au point de vue hygidnique par la lgislation frangaise relative h la
repression des fraudes et, en consdquence, donnent satisfaction . la r6glementation
suddoise.

30 Les vins et vins mousseux ne sont pas soumis a un regime moins favorable que les
boissons de fruits au point de vue des rdglementations administratives et fiscales.

40 Conform6ment au r6gime 6dict6 en Suede par le paragraphe 50 de l'ordonnance
royale du 14 juin 1917, les particuliers peuvent obtenir, pour leur propre consommation,
l'importation et le transport de toutes marques de vins et vins mousseux frangais, sans
limitation de quantitds.

50 Les vins et vins mousseux frangais ne sont pas soumis h des restrictions spdciales,
. des taxes ou t des charges int6rieures qui auraient pour rdsultat de comprimer les

importations.
VII. Le monopole suddois des vins et spiritueux (Aktiebolaget Vin- och Spritcentralen) a

pris vis-h-vis du Gouvernement suddois l'engagement d'assurer, dans la mesure oil le prescrit la
rdglementation fran~aise, le respect des appellations rdgionales des produits vinicoles fran~ais et
de prot6ger ces produits contre toutes les formes de la concurrence d6loyale, notamment en ce qui
concerne l'emploi, it des fins commerciales, de fausses indications relatives au lieu d'origine, h la
nature, , l'espce et aux qualit6s substantielles des marchandises.

VIII. Le monopole suedois des vms et spiritueux s'est ddclare pret A accepter des marchandises
franqaises en consignation, pour autant que leur 6coulement aux prix offerts semble probable, et
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IV. The Swedish Government undertakes, as long as the Agreement signed this day remains
in force, not to submit to Parliament any proposal to raise the Swedish Customs tariff duties listed
below above the rates in force on March 15th, 1933 :

Duties applicable

Number of Swedish before March 15th, 1933 Present duties

Swedish statistical Description of goods Supple- d Supple-

Customs tariff number Ordinary Oupp r dinary Su
mentary uy mentaryduty duty duty duty

I I
Crowns per ioo kg.

Ex 24 69 Dessert cheese (Dessertost) . 20 30 20
Ex 36 89 Flowers, natural, cut, fresh

(except orchids) ... ...... 500 500 500

V. The Swedish Government has decided as follows in regard to the use of the word" wine"
in Sweden : Fermented beverages which, under the terms of paragraph I of the Royal Ordinance
of June 14th, 1917, as amended by the provisions of the Royal Ordinance of June iith, 1926, were
regarded as wines, but which are not manufactured with grape juice, must in future, when offered
for sale or sold, be so designated as clearly to show that the beverage is manufactured with
substances other than grape juice (for instance, /ruktvin, barvin, dppelvin, etc.). It shall be
forbidden to call these beverages by the name of "wine" or by any foreign word having the same
meaning ; only composite words such as those mentioned above may be used.

VI. As regards the trade in wine products, the Swedish regulations contain the following
provisions

(I) The consumption of French wines and sparkling wines of an alcohol content
of 140 or less is not limited.

(2) Certificates of origin issued by the French official laboratories areaccepted in
Sweden as proof of the fact that wines and sparkling wines imported from France fulfil
the health conditions required by French legislation concerning the prevention and
punishment of fraud, and consequently satisfy the Swedish regulations.

(3) Wines and sparkling wines shall not be subjected to less favourable treatment
than fruit beverages as regards administrative and fiscal regulations.

(4) In accordance with the system established in Sweden by paragraph 50 of the
Royal Ordinance of June 14 th, 1917, private persons may secure for their own consumption
the import and transport of all brands of French wines and sparkling wines without
restriction of quantity.

(5) French wines and sparkling wines shall not be subjected to such special
restrictions or duties or internal charges as would have the effect of restricting imports.

VII. The Swedish Wines and Spirits Monopoly (Aktiebolaget Vin- och Spritcentralen) has
given the Swedish Government an undertaking to ensure, in so far as required by the French
regulations, respect for the regional appellations of French wine products, and to protect those
products against all kinds of unfair competition, in particular with regard to the use, for commercial
purposes, of false indications as to the place of origin, nature, kind and quality of the goods.

VIII. The Swedish Wines and Spirits Monopoly has declared its willingness to accept French
goods in consignment in so far as it seems probable that there will be markets for them at the
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de passer des commandes pour renouveler les stocks de marchandises, au fur et h mesure que ceux-ci
sont 6puis6s.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance de ma plus haute consideration.

(Signi) Einar HENNINGS.
Son Excellence

Monsieur Delbos,
Ministre des Affaires 6trang6res,

etc., etc., etc.,
Paris.

Certifi6e pour copie conforme
Stockholm,

au Ministre royal des Affaires 6trangres,
le 15 f~vrier 1938.

Le Chef des Archives,
Torsten Gihl.

LETTRE No 2 a.
R9PUBLIQUE FRAN AISE.

MINISTP-RE DES AFFAIRES PTRANGERES.

DIRECTION DES AFFAIRES POLITIQUES

ET COMMERCIALES.

RELATIONS COMMERCIALES.

PARIS, le 31 janvier 1938.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Vous avez bien voulu m'adresser, h la date de ce jour, une lettre ainsi conque

(( Me r~f6rant A ..... ... ................... ............

. . . . ... . . . ceux-ci sont 6puis~s. ))

J'ai l'honneur de vous accuser reception de cette communication sur les termes de laquelle le
Gouvernement fran~ais se d6clare d'accord avec le Gouvernement suedois.

Agr~ez, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.
Pour le Ministre des Affaires 6trang&es

et par d6l~gation:

L'Ambassadeur de France
Secrdtaire gengral,

(Signd) Alexis LUGER.
Monsieur Hennings,

Ministre de Suede
L Paris.

Certifi~e pour copie conforme
Stockholm,

au Ministate royal des Affaires 6trangres,
le 15 f~vrier 1938.

Le Chef des Archives,
Torsten Gihl.
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prices offered, and to place orders for the renewal of stocks of goods as and when these are
exhausted.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Einar HENNINGS.
His Excellency

Monsieur Delbos,
Minister for Foreign Affairs,

etc., etc., etc.,
Paris.

LETTER NO. 2a.
FRENCH REPUBLIC.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

DEPARTMENT
OF POLITICAL AND COMMERCIAL AFFAIRS.

COMMERCIAL RELATIONS.
PARIS, January 31st, 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

You were good enough to send me a letter dated this day, reading as follows

" With reference to ........... ..............................

.............. .these are exhausted ."

I have the honour to acknowledge receipt of this communication, regarding the contents
of which the French Government declares that it is in agreement with the Swedish Government.

I have the honour to be, etc.

For and on behalf of the Minister for Foreign Affairs:

(Signed) Alexis LGER,

French Ambassador, Secretary- General.

Monsieur Hennings,
Swedish Minister,

Paris.
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No 4287. - ]CHANGE DE NOTES' ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ESTONIEN ET SUIDOIS COMPORTANT UN ARRANGEMENT
RELATIF AU REGIME DES IMPORTATIONS DE VIANDE ESTO-
N1ENNE EN SUEDE. STOCKHOLM, LE 18 FP-VR1ER 1938.

Texte officiel /ranpais communiqud par le ministre des Affaires dtrang~res de Suede. L'enregistrement
de cet dchange de notes a eu lieu le 23 fdvrier 1938.

'I.

MINISTkRE
DES AFFAIRES ATRANG1kRES.

STOCKHOLM, le 18 /dvrier 1938.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6f6rant aux r6cents pourparlers su6do-estoniens, j'ai l'honneur de vous faire savoir par
la pr6sente que le Gouvernement du Roi est dispos6 A appliquer l'arrangement suivant :

Le Gouvernement du Roi autorisera l'importation d'Estonie en Suede via Stockholm
pendant l'ann6e 1938 - en sus de celle qui pourra avoir lieu en vertu des dispositions
en vigueur - de la m~me quantit6 de viande fraiche des animaux de l'espce bovine
que celle pr6vue pour 1937 par l'Echange de notes 2 du 8 f6vrier 1937, ht savoir 85.ooo kilos,
nonobstant les dispositions du d~cret du 30 juin 1937 (No 648), relatif A la r6glementation
de 1'importation des animaux de boucherie, de la viande et du lard, et sans que soient
observ6es les dispositions de l'article 12 de l'Ordonnance du 30 septembre 1921 (No 581),
relative au contr6le de l'importation dans le Royaume des viandes et des graisses animales,
dans ]a teneur donn6e A cet article par les d6crets du 13 septembre 1928 (No 353) et du
4 janvier 1929 (No 2). La viande devra toutefois, apr~s avoir t6 approuv6e, ftre munie
de l'estampille vis6e A 1'article IO, alin~a 2, du d6cret du 30 novembre 1934 (No 558) sur
lFinspection et l'estampillage des viandes, etc., conform6ment h la loi sur l'inspection de
la viande de boucherie et les abattoirs. Les prescriptions du d6cret du 13 septembre 1928
(No 354), 6nongant certaines dispositions relatives la pr6paration et la mise en vente
de certains articles en, viande de provenance 6trang~re, avec la modification y apport6e
par le d6cret du 4 janvier 1929 (No 3), ne seront pas davantage applicables k la viande
ici visee.

La viande At comprendre dans le contingent ainsi accord6 devra 6tre accompagn~e
d'un certificat d6livr6 Ai cet effet au nom du Gouvernement estonien par une autorit6
douani~re estonienne.

I Entr6 en vigueur le 18 f6vrier 1938.
2 Vol. CLXXVI, page 193, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4287. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE ESTONIAN AND
SWEDISH GOVERNMENTS CONSTITUTING AN ARRANGEMENT
REGARDING THE REGIME APPLICABLE TO THE IMPORTATION
OF ESTONIAN MEAT INTO SWEDEN. STOCKHOLM, FEBRUARY
18TH, 1938.

French official text communicated by the Swedish Minister for Foreign Affairs. The registration of
this Exchange of Notes took place February 23rd, 1938.

I.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

STOCKHOLM, February i8th, 1938.
SIR,

With reference to the recent negotiations between Sweden and Estonia, I have the honour
to inform you that His Majesty's Government is prepared to put into force the following Arrange-
ment

His Majesty's Government will authorise the importation from Estonia into Sweden
via Stockholm during 1938 - in addition to any importation which may take place
under the provisions in force - of the same quantity of fresh meat of bovine cattle as was
agreed upon for 1937 by the Exchange of Notes 3 dated February 8th, 1937, namely,
85,000 kilogrammes, notwithstanding the provisions of the Decree of June 3oth, 1937
(No. 648), concerning regulations for the importation of animals for slaughter, meat and
bacon, and notwithstanding the provisions of Article 12 of the Order of September 3oth,
1921 (No. 581), relating to control over the importation into the Kingdom of meat and
animal fats, as interpreted by the Decrees of September 13th, 1928 (No. 353), and January
4th, 1929 (No. 2). After being passed, however, the meat shall be marked as provided by
Article io, paragraph 2, of the Decree of November 3oth, 1934 (No. 558), on the inspection
and marking of meat, etc., in accordance with the law on the inspection of butcher's meat
and slaughter-houses. The provisions of the Decree of September 13th, 1928 (No. 354),
laying down certain rules with regard to the preparation and sale of certain meat articles
of foreign origin, as amended by the Decree of January 4th, 1929 (No. 3), shall also not
apply to the above meat.

Meat for inclusion in the quota thus granted shall be accompanied by a certificate
issued for that purpose on behalf of the Estonian Government by an Estonian Customs
authority.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, k titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force February 18th, 1938.

3 Vol. CLXXVI, page 193, of this Series.
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D'autre part, le Gouvernement estonien s'engage h veiller A ce que les sommes vers6es
en payement de la viande ici consid6r6e soient affect6es &L l'achat de marchandises su6doises
A importer en Estonie, en premier lieu de produits agricoles, notamment d'animaux
reproducteurs et de semences.

Si le Gouvernement estonien approuve cet arrangement, je me permets de proposer qu'il sera
consid6r6 comme conclu par la pr~sente lettre et la r6ponse que vous voudrez bien me faire parvenir.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consid6ration.

(Sign6) WESTMAN.
Monsieur Heinrich Laretei,

Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire
de la R6publique d'Estonie,

etc., etc., etc.,
Stockholm.

Certifi~e pour copie conforme:
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trang~res,
le 21 f6vrier 1938.

Le Chef des Archives,
Torsten Gihl.

II.

LGATION D'EsTONIE
A STOCKHOLM.

STOCKHOLM, le 18 ldvrier 1938.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre, en date de ce jour, par laquelle vous avez bien
voulu me faire savoir que le Gouvernement su6dois est dispos6 h appliquer l'arrangement suivant:

((Le Gouvernement du Roi autorisera l'importation d'Estonie en Su~de via Stockholm
pendant F'ann6e 1938 - en sus de celle qui pourra avoir lieu en vertu des dispositions
en vigueur - de la m6me quantit6 de viande fraiche des animaux de 1'espce bovine
que celle pr6vue pour 1937 par l'Echange de notes du 8 f~vrier 1937, i savoir 85.000 kilos,
nonobstant les dispositions du d~cret du 30 juin 1937 (NO 648), relatif h la r6glementation
de l'importation des animaux de boucherie, de la viande et du lard, et sans que soient
observ6es les dispositions de l'article 12 de l'ordonnance du 30 septembre 1921 (No 581),
relative au contr6le de l'importation dans le Royaume des viandes et des graisses animales,
dans la teneur donn6e h cet article par les d6crets du 13 septembre 1928 (No 353) et du
4 janvier 1929 (No 2). La viande devra toutefois, apr~s avoir 6 approuv6e, 6tre munie
de l'estampille vise A I'article IO, alinea 2, dwdecret du 30 novembre 1934 (No 558) sur
l'inspection et l'estampillage des viandes, etc., conformlment h la loi sur l'inspection de
la viande de boucherie et les abattoirs. Les prescriptions du d6cret du 13 septembre 1928
(No 354), 6nongant certaines dispositions relatives It la preparation et la mise en vente
de certains articles en viande de provenance ftrang~re, avec la modification y apport6e
par le d6cret du 4 janvier 1929 (NO 3), ne seront pas davantage applicables It ]a viande
ici vis6e.
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Furthermore, the Estonian Government undertakes to see that the sums paid for
the meat in question are used for the purchase of Swedish goods to be imported into
Estonia, primarily agricultural products, including live-stock for breeding purposes
and seeds.

If the Estonian Government approves this Arrangement, I would venture to suggest that
it be deemed to be concluded by the present letter and the reply which I trust you will be good enough
to send me.

I have the honour to be, etc.

(Signed) WESTMAN.
Monsieur Heinrich Laretei,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the Republic of Estonia,

etc., etc., etc.,
Stockholm.

II.

LEGATION OF ESTONIA,

STOCKHOLM.

° STOCKHOLM, February I8th, 1938.
SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day's date informing me that
the Swedish Government is prepared to put into force the following Arrangement :

His Majesty's Government will authorise the importation from Estonia into Sweden
via Stockholm during 1938 - in addition to any importation which may take place
under the provisions in force - of the same quantity of fresh meat of bovine cattle as was
agreed upon for 1937 by the Exchange of Notes dated February 8th, 1937, namely,
85,ooo kilogrammes, notwithstanding the provisions of the Decree of June 3oth, 1937
(No. 648), concerning regulations for the importation of animals for slaughter, meat and
bacon, and notwithstanding the provisions of Article 12 of the Order of September 3oth,
1921 (No. 581), relating to control over the importation into the Kingdom of meat and
animal fats, as interpreted by the Decrees of September 13th, 1928 (No. 353), and January
4 th, 1929 (No. 2). After being passed, however, the meat shall be marked as provided by
Article IO, paragraph 2, of the Decree of November 3oth, 1934 (No. 558), on the inspection
and marking of meat, etc., in accordance with the law on the inspection of butcher's meat
and slaughter-houses. The provisions of the Decree of September 13th, 1928 (No. 354),
laying down certain rules with regard to the preparation and sale of certain meat articles
of foreign origin, as amended by the Decree of January 4th, 1929 (No. 3), shall also not
apply to the above meat.
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La viande t comprendre dans le contingent ainsi accord6 devra 6tre accompagn~e
d'un certificat d6livr6 &. cet effet au nora du Gouvernement estonien par une autorit6
douani~re estonienne.

D'autre part, le Gouvernement estonien s'engage IL veiller h ce que les sommes vers6es
en payement de la viande ici consid6r~e soient affect~es AL 1achat de marchandises su6doises
h importer en Estonie, en premier lieu de produits agricoles, notamment d'animaux
reproducteurs et de semences. )

J'ai 1'honneur de vous communiquer que le Gouvernement estonien est d'accord avec le Gouver-
nement su~dois sur cet arrangement et que, conform~ment hi votre proposition, celui-ci sera considdr6
comme conclu par votre susdite lettre et la pr~sente lettre.

Je profite de cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances de
ma haute consid6ration.

(SignJ) LARETEI.

Monsieur K. G. Westman,
Ministre de la Justice, charg6 p. i.

du portefeuille des Affaires 6trang6res,
etc., etc., etc.,

Stockholm.

Certifi~e pour copie conforme:
Stockholm,

au Minist&e royal des Affaires 6trang6res,
le 21 f6vrier 1938.

Le Chel des Archives,
Torsten Gihl.
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Meat for inclusion in the quota thus granted shall be accompanied by a certificate
issued for that purpose on behalf of the Estonian Government by an Estonian Customs
authority.

Furthermore, the Estonian Government undertakes to see that the sums paid for
the meat in question are used for the purchase of Swedish goods to be imported into
Estonia, primarily agricultural products, including live-stock for breeding purposes
and seeds.

I have the honour to inform you that the Estonian Government is in agreement with the Swedish
Government as to this Arrangement and that, in accordance with your proposal, it will be deemed
to be concluded by your letter as above and the present letter.

I avail myself of this opportunity, etc.

(Signed) LARETEI.

Monsieur K. G. Westman,
Minister of Justice and

Acting Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.,

Stockholm.
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Convention reglant l'entr'aide judi-
ciaire en matiire civile et commer-
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March 3oth, 1934.
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No 4288. - CONVENTION'
REGLANT L'ENTR'AIDE
COMMERCIALE. SIGNEE

ENTRE LA GRECE ET LA SUISSE
JUDICIAIRE EN MATIERE CIVILE ET

A ATHP-NES, LE 30 MARS 1934.

Texte officiel /ranais communiqud par le ddligud permanent de la Grce pros la Socidtd des Nations.
L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 25 ldvrier 1938.

LE PRPSIDENT DE LA RAPUBLIQUE HELLtNIQUE, et

LE CONSEIL FtDgRAL SUISSE,

En vue de r6gler les rapports d'entr'aide judiciaire en matire civile et commerciale entre
la Grce et la Suisse, ont r6solu de conclure une convention h cet effet et nomm6 leurs
pl6nipotentiaires respectifs, it savoir

LE PRP-SIDENT DE LA RtPUBLIQUE HELLPNIQUE:

Son Excellence Monsieur D. MAXIMOS, ministre des Affaires 6trang~res de Grce;

LE CONSEIL FP-DtRAL SUISSE :

Monsieur C. C. JENNY, charg6 d'Affaires de la Conf6d6ration suisse en Grace.

Ces plknipotentiaires, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes

Article premier.

En mati~re civile ou commerciale, la signification d'actes 6manant des autorit6s de Fun des
Etats contractants et destin6s A des personnes qui r~sident sur le territoire de l'autre Etat se fera
sur une demande du repr6sentant diplomatique ou consulaire de l'Etat requ6rant, adress~e h
l'autorit6 que d6signera 'Etat requis. La demande mentionnera 1'autorit6 dont 6mane 1'acte
transmis, le nom et la qualit6 des parties, 'adresse du destinataire, la nature de l'acte, et devra
6tre r6dig6e dans la langue de l'autorit6 requise ou en langue fran~aise.

L'autorit6 laquelle la demande est adress~e enverra au repr6sentant diplomatique ou
consulaire 'acte constatant la signification ou indiquant le fait qui 'a empch6e. En cas
d'incomp~tence ratione loci, elle transmettra d'office la demande h 1'autorit6 comp6tente et en
informera le repr6sentant diplomatique ou consulaire.

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Berne, le 27 d~cembre 1937.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4288. - CONVENTION 2 BETWEEN GREECE AND SWITZER-
LAND REGULATING RECIPROCAL JUDICIAL ASSISTANCE IN
CIVIL AND COMMERCIAL MATTERS. SIGNED AT ATHENS,
MARCH 30TH, 1934.

French oficial text communicated by the Permanent Delegate of Greece to the League of Nations. The
registration of this Convention took place February 25th, 1938.

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC and
THE Swiss FEDERAL COUNCIL,

Being desirous of regulating the question of reciprocal judicial assistance in civil and commercial
matters between Greece and Switzerland, have resolved to conclude a Convention for this purpose
and have appointed as their respective Plenipotentiaries

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC:

His Excellency Monsieur D. MAXIMOs, Greek Minister for Foreign Affairs;

THE Swiss FEDERAL COUNCIL:

Monsieur C. C. JENNY, Charg6 d'Affaires of the Swiss Confederation in Greece.

These Plenipotentiaries, having communicated their full powers, found in good and due form,
have agreed on the following provisions :

Article i.

In civil and commercial matters, the service of documents issued by the authorities of one
contracting State and intended for persons residing in the territory of the other State shall be
effected on the request of the diplomatic or consular representative of the State making application
addressed to such authority as may be designated by the State applied to. The request shall mention
the authority by whom the document transmitted is issued, together with the names and descriptions
of the parties, the address of the recipient and the nature of the document, and shall be drawn
up in the language of the authority applied to or in French.

The authority to whom the request is addressed shall forward to the diplomatic or consular
representative the papers proving service or indicating the circumstances preventing service.
If he is not himself the authority locally competent to deal with the request, he shall transmit
it of his own motion to the proper authority, at the same time informing the diplomatic or consular
representative of the action taken.

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Berne, December 27th, 1937.
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Article 2.

La signification se fera par les soins de l'autorit6 comp6tente de l'Etat requis. A l'exception
des cas pr~vus au second alin~a du present article, cette autorit6 pourra se borner k effectuer la
signification pour la remise de l'acte au destinataire, si celui-ci se d~clare prt h ]'accepter.

A la demande de l'autorit6 requ~rante, l'autorit6 requise effectuera la signification dans les
formes prescrites par sa l6gislation interne pour les significations analogues, ou dans une forme
sp&iale si celle-ci n'est pas contraire A sa l6gislation.

Dans le cas de signification conform6ment A l'alin~a prc6dent, l'acte h signifier sera toujours
accompagn6 d'une traduction l6galis6e dans la langue de l'autorit6 requise.

Article 3.

La preuve de la signification se fera, soit par un accus6 de r&eption dat6 et sign6 par le
destinataire, soit par une attestation de l'autorit6 de l'Etat requis, constatant le fait, la forme
et la date de la signification.

Article 4.

En mati~re civile ou commerciale, l'autorit6 judiciaire de l'un des Etats contractants pourra,
conform~ment iL sa l6gislation, s'adresser par commission rogatoire h l'autorit6 comp6tente de
l'autre Etat pour lui demander de proc~der dans son ressort h des actes de procedure ou h d'autres
actes judiciaires.

Le repr6sentant diplomatique ou consulaire de l'Etat requ6rant transmettra la commission
rogatoire A l'autorit6 que d~signera l'Etat requis. I1 y joifidra une traduction dans la langue de
l'autorit6 requise. Cette traduction devra 8tre certifi~e conforme par un agent diplomatique ou
consulaire de l'Etat requ~rant ou par un traducteur asserment6 de l'Etat requ6rant ou requis.

L'autorit6 h laquelle la commission rogatoire est adress6e enverra au repr6sentant diplomatique
ou consulaire les actes constatant l'ex~cution de la commission ou lui indiquera les motifs pour
lesquels cette ex6cution n'a pu se faire. En cas d'incomp~tence ratione loci, elle transmettra d'office
la commission rogatoire l'autorit6 comp6tente et en informera imm6diatement le repr6sentant
diplomatique ou consulaire.

Article 5.

L'autorit6 judiciaire A laquelle la commission rogatoire est adresse sera tenue d'y satisfaire
en usant des m~mes moyens de contrainte que pour l'ex6cution d'une commission rogatoire 6manant
des autorit~s de son pays. Elle ne sera pas tenue de se servir de ces moyens de contrainte lorsqu'il
s'agira de la comparution personnelle des parties en litige.

En ce qui concerne la procedure h suivre lors de l'ex6cution de la commission rogatoire, l'autorit6
requise appliquera les lois de son pays. Elle pourra, cependant, pour d6f6rer h la demande de l'Etat
requ~rant, proc6der conform6ment h des r~gles sp6ciales, lorsque cette proc6dure n'est pas contraire

la lgislation de l'Etat requis.
L'autorit6 requ~rante sera inform&e, si elle le demande, de la date et du lieu d'ex~cution de

la commission rogatoire, afin que la partie int6ress6e soit A m~me d'y assister.

Article 6.

Toutes les difflcult~s qui pourraient r~sulter d'une signification demand6e par le repr6sentant
diplomatique ou consulaire, ou d'une commission rogatoire transmise par ce reprdsentant, seront
r6gl6es par voie diplomatique.
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Article 2.

Service shall be effected by the competent authority of the State applied to. Save in the
cases for which provision is made in the second paragraph of this Article, it shall be sufficient for
the competent authority to serve the document by delivery to the recipient, provided the
latter declares his willingness to receive it.

If the authority making application so requests, service shall be effected by the authority
applied to in the manner laid down for such service by the municipal law of the State applied to,
or in any special manner not incompatible with such law.

In cases of service effected in accordance with the preceding paragraph, the document to
be served shall always be accompanied by a legalised translation in the language of the authority
applied to.

Article 3.

Proof of service shall be furnished either by a dated and signed receipt from the recipient
or by an attestation of the authority of the State applied to, stating the fact, manner and date
of the service.

Article 4.

In civil and commercial matters, the judicial authority of one contracting State may apply,
in conformity with the law of his State, by letters of request to the competent authority of the
other State and request him to proceed within his own jurisdiction to the issue of writs or to other
judicial acts.

Letters of request shall be transmitted by the diplomatic or consular representative of the State
making application to the authority designated by the State applied to. He shall attach a
translation in the language of the authority applied to. This translation shall be certified correct
by a diplomatic or consular agent of the State making application or by a sworn translator of
the State making application or of the State applied to.

The authority to whom letters of request are addressed shall forward to the diplomatic or
consular representative the documents proving execution of the letters of request or shall inform
him of the circumstances that have prevented execution. If he is not himself the authority locally
competent to deal with letters of request, he shall transmit them of his own motion to the proper
authority and shall at once inform the diplomatic or consular representative thereof.

Article 5.

The judicial authority to whom letters of request are addressed shall be under obligation
to comply therewith and to resort to the same measures of compulsion as would be employed in
the execution of letters of request emanating from the authorities of his own country. Such measures
of compulsion shall not be obligatory where the parties to the dispute are to appear in person.

As regards the procedure to be adopted in connection with the execution of letters of request,
the authority applied to shall follow the laws of his own country. He may, however, proceed
in conformity with special rules in order to comply with a request from the State making application,
when such procedure is not contrary to the law of the State applied to.

The authority making application shall be informed, if he so requests, of the date and place
of execution of letters of request, in order that the party concerned may be enabled to be present
at the proceedings.

Article 6.

Any difficulties arising in connection with an application by a diplomatic or consular
representative for service of a document, or with letters of request transmitted by him, shall be
settled through the diplomatic channel.

No. 4288
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Article 7.

L'ex6cution d'une signification ou d'une commission rogatoire pourra 6tre refus6e, si l'Etat
sur le territoire duquel elle aurait dfi avoir lieu la juge de nature h porter atteinte h sa souverainet6,

sa s6curit6 ou . l'ordre public. En outre, l'ex~cution d'une commission rogatoire pourra 6tre
refus~e si l'authenticit6 de l'acte n'est pas 6tablie ou si, dans le territoire de l'Etat requis, cette
ex6cution ne rentre pas dans les attributions du pouvoir judiciaire.

Article 8.

Pour l'ex~cution des significations et des commissions rogatoires, il ne pourra 6tre perqu des
frais ou des taxes de quelque nature que ce soit.

Toutefois, l'Etat requis aura le droit d'exiger de l'Etat requ~rant le remboursement

a) Des indemnit6s pay6es aux t6moins et aux experts,
b) Des frais occasionn~s par l'intervention d'un officier minist~riel rendue n6cessaire

par le fait qu'un t~moin n'a pas comparu volontairement,
c) Des frais r~sultant de l'emploi 6ventuel d'une procedure sp~ciale d'ex~cution

des significations ou des commissions rogatoires.

Article 9.

Chacun des Etats contractants aura la facult6 de faire ex6cuter des significations par ses
repr6sentants diplomatiques ou consulaires, directement et sans contrainte, ses ressortissants
qui se trouvent sur le territoire de l'autre Etat. En cas de difficult6 dans l'application de cet article,
il sera proc6d6 conform6ment aux dispositions de l'article premier.

Article io.

La pr6sente convention sera ratifi6e et les instruments de ratification en seront 6chang6s
A Berne aussit6t que possible.

Elle entrera en vigueur un mois apr s l'6change des instruments de ratification et produira
ses effets encore six mois apr~s la d~nonciation, qui pourra avoir lieu en tout temps.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires ont sign6 la pr6sente convention et 1'ont revftue de leurs
sceaux.

Fait Ath~nes, en double exemplaire, le 30 mars mil neuf cent trente-quatre.

D. MAxiMOS.

C. C. JENNY.
Pour copie conforme:

Le Directeur
des Affaires conventionnelles et commerciales

au Min. des Afi. dtrang~res,

A. J. Argyropoulos.
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Article 7.

The service of a document or the execution of letters of request may be refused if the State
in whose territory the service or execution is to take place considers that it might compromise
its sovereignty, its security, or public order. The execution of letters of request may also be
refused if the authenticity of the document is not established, or if, in the territory of the State
applied to, such execution does not come within the powers of the judicial authorities.

Article 8.

No costs or fees of any description may be required in respect of the service of documents
or execution of letters of request.

Nevertheless, the State applied to shall have the right to require the State making application
to refund :

(a) Allowances paid to witnesses or experts
(b) Costs occasioned by the employment of the services of a legal officer to secure

the attendance of a witness who has not appeared voluntarily;
(c) Costs arising out of the use of a special procedure for the service of documents

or the execution of letters of request.

Article 9.

Either contracting State shall be entitled to have documents served by its diplomatic or
consular representatives on its own nationals within the territory of the other State directly and
without resort to compulsion. In the event of difficulties arising in the application of this Article,
recourse shall be had to the procedure laid down in Article i.

Article io.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall be exchanged
at Berne as soon as possible.

It shall come into force one month after the exchange of the instruments of ratification and
shall remain in force for six months from the date of its denunciation, which may take place at
any time.

In faith whereof the Plenipotentiaries have signed the present Convention and have thereto
affixed their seals.

Done at Athens, in duplicate, the 3oth day of March, one thousand nine hundred and

thirty-four.
D. MAXiMOS.

C. C. JENNY.

No. 4288
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No 4289. - D]ECLARATION ENTRE LA FRANCE ET LA GRtCE
CONCERNANT LA DP-LIVRANCE GRATUITE RP-CIPROQUE DES
EXPEDITIONS D'ACTES DE L'tTAT CIVIL. SIGNEE A PARIS,
LE ii OCTOBRE 1937.

Texte officiel frangais communiqud par le ministre des Aflaires itranggres de la Rdpublique jranpaise.
L'enregistrement de cette ddclaration a eu lieu le 25 /dvrier 1938.

LE GOUVERNEMENT DE LA R PUBLIQUE FRANgAISE et LE GOUVERNEMENT HELLtNIQUE,
d~sirant assurer la d6livrance gratuite r6ciproque des expeditions d'actes de l'6tat civil rclam~e
dans un int~r~t administratif et au profit de personnes indigentes, sont convenus de ce qui suit :

(( Le Gouvernement fran~ais, pour les sujets hell~nes, n6s, reconnus, 16gitim6s, adopts,
marius, divorces ou d~c~d6s en France et le Gouvernement hell~nique pour les Franqais
nts, reconnus, l6gitim~s, adopt~s, mari6s, divorc6s ou d6c~d~s en Gr&e, s'engagent A
d~livrer sans frais A l'autre Partie contractante des exp6ditions litt6rales des actes de 1'tat
civil dresses sur leur territoire respectif, lorsque ]a demande en sera faite dans un int6r~t
administratif.

) Les Gouvernements franqais et hell nique s'engagent aussi A d6livrer sans frais
pour le m~me objet les exp6ditions des actes de l'6tat civil concemant des 6trangers de
nationalit6s autres que ]a nationalit6 franqaise ou hell~nique.

) La demande sera faite A l'autorit6 locale de chaque pays par la mission diplomatique
ou par ]es consuls de l'autre pays ; la demande sp~cifiera sommairement le motif, par
exemple: (int~r~t administratif ou ((indigence du Frangais (ou de l'Hell~ne) requ6rant .

)) Le fait de la d~livrance d'une exp6dition d'url acte de l'6tat civil ne pr6jugera en
rien de la question de la nationalit6 de l'int~ress6 au regard des deux gouivernements. ))

La pr~sente dclaration entrera en vigueur le Ier janvier 1938 et remplacera la pr~c~dente
D6claration concernant l'6change des expeditions des actes de 1'tat civil sign~e A Paris le 20 f6vrier
1933 entre la France et la Grace ; ce dernier arrangement a 6t6 d6nonc6 et a cess6 d'&tre en vigueur
le 31 mai 1937.

En foi de quoi, les soussign~s, M. Yvon DELBOS, ministre des Affaires 6trang~res de la R6publique
frangaise et M. POLITIS, ministre de Grace pros le Gouvernement frangais, dfiment autoris~s par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 la pr~sente dclaration et y ont appos6 leurs cachets respectifs.

Fait h Paris, en double exemplaire le ii octobre 1937.

(L. S.) (Signd) Yvon DELBOS.

Pour copie certifi~e conforme: (L. S.) (Signd) PoITIS.

Paris, le 14 f6vrier 1938.

Le Chef du Service du Protocole,

M. Loz6.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4289. - DECLARATION BETWEEN FRANCE AND GREECE
REGARDING THE RECIPROCAL ISSUE FREE OF CHARGE OF
COPIES OF CIVIL STATUS RECORDS. SIGNED AT PARIS,
OCTOBER IITH, 1937.

French o~icial text communicated by the Minister for Foreign Afairs of the French Republic. The
registration of this Declaration took place February 25th, 1938.

THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC and THE HELLENIC GOVERNMENT, being desirous
of providing for the reciprocal issue, free of charge, of copies of civil status records required for
administrative purposes or for indigent persons, have agreed as follows :

" The French Government undertakes, in respect of Hellenic subjects born, recognised,
legitimated, adopted, married, divorced or deceased in France, and the Hellenic
Government in respect of French nationals born, recognised, legitimated, adopted, married,
divorced or deceased in Greece, to issue, free of charge, to the other Contracting Party
literal copies of civil status records drawn up in their respective territories, whenever
such copies are requested for administrative purposes.

" The French and Hellenic Governments also undertake to issue, free of charge,
for the same purpose, copies of civil status records concerning foreigners of nationalities
other than French or Hellenic.

" The requests shall be made to the local authority of each country by the
diplomatic representatives or consuls of the other country; such requests shall specify
briefly the grounds on which they are made ; for instance, ' administrative purposes or
'indigence of the French (or Hellenic) applicant '.

" The issue of a copy of a civil status record shall in no way affect the question of the
nationality of the person concerned with regard to the two Governments. "

The present Declaration shall come into force on January ist, 1938, and shall supersede the
previous Declaration with regard to the reciprocal communication of civil status records, signed
in Paris on February 2oth, 1933, between France and Greece. The latter agreement has been
denounced and ceased to apply on May 31st, 1937.

In faith whereof the undersigned, M. Yvon DELBOS, Minister for Foreign Affairs of the French
Republic, and M. POLITIS, Greek Minister accredited to the French Government, being duly
authorised by their respective Governments, have signed the present Declaration and have
thereto affixed their seals.

Done at Paris in duplicate, this Ilth day of October, 1937.

(L. S.) (Signed) Yvon DELBOS.

(L. S.) (Signed) POLITIS.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secretariat de la Socift6 des
Nations, titre d'information.
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No 4290. - DECLARATION ENTRE LA FRANCE ET LA HONGRIE
CONCERNANT LA DLIVRANCE GRATUITE RECIPROQUE DES
EXPEDITIONS D'ACTES DE L'ETAT CIVIL. SIGNtE A PARIS,
LE 18 NOVEMBRE 1937.

Texte officiel franfais communiqud par le ministre des Aglaires dtrang~res de la Ripublique frangaise
et le chel de la dMldgation royale hongroise pros la Socidtd des Nations. L'enregistrement de cette
ddclaration a eal lieu le 25 /6vrier 1938.

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRANgAISE et LE GOUVERNEMENT ROYAL HONGROIS

sont convenus de ce qui suit :
((Le Gouvernement franqais, pour les sujets hongrois en France et le Gouvernement

hongrois, pour les ressortissants franqais en Hongrie, s'engagent A d6livrer sans frais h
l'autre Partie contractante des expeditions litt~rales des actes de 1'6tat civil dresses sur
leurs territoires respectifs, lorsque la demande en sera faite dans un int~r~t administratif.

)) Les Gouvernements fran~ais et hongrois s'engagent aussi h se d4livrer sans frais
pour le m~me objet les exp6ditions des actes de l'6tat civil concernant des 6trangers de
nationalit~s autres que la nationalit6 franqaise ou hongroise.

,) Les Gouvernements frangais et hongrois se d6livreront gratuitement les expditions
d'actes de l'6tat civil demand~es pour leurs ressortissants respectifs indigents.

), La demande sera faite h l'autorit6 locale de chaque pays par la mission diplomatique
ou par les consuls de l'autre pays ; cette demande sp~cifiera sommairement le motif,
par exemple , int~r~t administratif ,) ou ((indigence du Frangais (ou du Hongrois)
requ6rant )).

)) Les demandes adresses directement aux autorit~s locales de l'un des deux pays
par des particuliers rsidant sur le territoire de l'autre Partie contractante seront trait~es
semblablement aux demandes des personnes r6sidant dans le pays m8me.

), Le fait de la d4livrance d'une exp6dition d'un acte de l'6tat civil ne pr~jugera en
rien de la question de la nationalit6 de l'int6ress6 au regard des deux gouvernements. ))

Le prsent arrangement entrera en vigueur le Ier d6cembre 1937 et remplacera, dans les
relations franco-hongroises, la pr~c~dente D~clarationI sign6e at Paris le 29 aofit 1892 entre la
France et l'Autriche-Hongrie en vue de la communication r6ciproque des actes de l'6tat civil,
laquelle d6claration a 6t6 d6nonc~e et a cess6 d'6trp en vigueur le Ier juillet 1937.

En foi de quoi, les soussign~s, M. Yvon DELBOS, ministre des Affaires trangres de la Rpublique
frangaise et le comte KHUEN-HPDERVARY, ministre de Hongrie pr~s le Gouvernement frangais,
dfiment autoris6s par leurs gouvernements respectifs, ont sign6 la pr~sente declaration et y ont
appos6 leurs cachets.

Fait Paris, en double original, le 18 novembre 1937.

(L. S.) (Signd) Yvon DELBOS.

(L. S.) (S'gnd) Comte KHUEN-HIDERVARY.

Pour copie certifi~e conforme Pour copie certifi6e conforme
Paris, le 27 janvier 1938. Budapest, le 4 avril 1938.

Le Chef du Service du Protocole, Bikdssy,
M. Loz6. Pour le Chel de la Section des Traitis.

L DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me srie, tome XVIII, page 634.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4290. - DECLARATION BETWEEN FRANCE AND HUNGARY
REGARDING THE RECIPROCAL ISSUE FREE OF CHARGE OF
COPIES OF CIVIL STATUS RECORDS. SIGNED AT PAR1S,
NOVEMBER 18TH, 1937.

French oficial text communicated by the Minister for Foreign Aflairs of the French Republic and by
the Head of the Royal Hungarian Delegation to the League of Nations. The registration of this
Declaration took place February 25th, 1938.

THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC and THE ROYAL HUNGARIAN GOVERNMENT

have agreed as follows :
" The French Government undertakes, in respect of Hungarian subjects in France,

and the Hungarian Government undertakes, in respect of French nationals in Hungary,
to issue, free of charge, to the other Contracting Party literal copies of civil status records
drawn up in their respective territories, whenever such copies are requested for
administrative purposes.

" The French and Hungarian Governments also undertake to communicate to one
another, free of charge, for the same purpose, copies of civil status records concerning
foreigners of nationalities other than French or Hungarian.

" The French and Hungarian Governments shall communicate to each other, free
of charge, copies of civil status records requestel for their respective indigent nationals.

" The requests shall be made to the local authority of each country by the diplomatic
representatives or consuls of the other country ; such requests shall specify briefly the
grounds on which they are made ; for instance ' administrative purposes ' or ' indigence
of the French (or Hungarian) applicant '.

" Requests made directly to the local authorities of one of the two countries by
private persons residing in the territory of the other Contracting Party shall be treated
in the same way as requests made by persons residing in the country itself.

"The issue of a copy of a civil status record shall in no way affect the question of
the nationality of the person concerned with regard to the two Governments. "

The present Declaration shall come into force on December Ist, 1937, and shall supersede,
in Franco-Hungarian relations, the previous Declaration with a view to the reciprocal communication
of civil status records, signed at Paris on August 29th, 1892, between France and Austria-Hungary,
which Declaration has been denounced and ceased to apply on July ist, 1937.

In faith whereof the undersigned, M. Yvon DELBOS, Minister for Foreign Affairs of the French
Republic, and Count KHUEN-H1 DERVARY, Hungarian Minister accredited to the French Government,
being duly authorised by their respective Governments, have signed the present Declaration and
have thereto affixed their seals.

Done at Paris in duplicate, this 18th day of November, 1937.

(L. S.) (Signed) Yvon DELBOS.
(L. S.) (Signed) Count KHUEN-H]DERVARY.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information-

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.





N" 4291.

CHILI ET FRANCE

Declaration concernant ]a dilivrance
gratuite reciproque des expedi-
tions d'actes de 1'etat civil. Sign&e
a Paris, le 19 novembre 1937.

CHILE AND FRANCE

Declaration regarding the Reciprocal
Issue Free of Charge of Copies of
Civil Status Records. Signed at
Paris, November p9 th, j 937.
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No 4291. - DECLARATION ENTRE LE CHILI ET LA FRANCE
CONCERNANT LA DIELIVRANCE GRATUITE RI3CIPROQUE DES
EXPEDITIONS D'ACTES DE L'ITAT CIVIL. SIGNIE A PARIS,
LE i NOVEMBRE 1937. :

Texte oftiel Iranais communiqud par le ministre des Afaires dtrang~es de la Ripublique /ranfaise,
L'enregistrement de cette ddcaration a eu lieu le 25 /dvrier 1938.

LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE FRAN9AISE et LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE

DU CHILI, d~sirant assurer la d6livrance gratuite r6ciproque des exp6ditions des actes de l'6tat
civil r6clam~es dans un inter&t administratif et au profit de personnes indigentes, sont convenus
de ce qui suit :

((Le Gouvernement frangais, pour les citoyens chiliens n~s, reconnus, lgitim~s,
adopt6s, marius, divorc6s ou d6cds en France, et le Gouvernement chilien, pour les
Fran~ais n6s, reconnus, l6gitim6s, adopt6s, mari6s, divorc6s ou d6c6d~s en Chili, s'engagent
h d6livrer sans frais A l'autre Partie contractante des exp6ditions litt6rales des actes
de l'6tat civil dress6s sur leur territoire respectif lorsque la demande en sera faite dans un
int& administratif.

)) Les Gouvernements fran~ais et chilien s'engagent aussi A d6livrer sans frais pour le
m~me objet les exp6ditions des actes de 1'6tat civil concernant des 6trangers de nationalit6s
autres que la nationalit6 frangaise ou chilienne.

), Les Gouvernements frangais ou chilien se d6livrent gratuitement les exp6ditions
d'actes de l'&at civil demand6es pour leurs ressortissants respectifs indigents.

), La demande sera faite A l'autorit6 locale de chaque pays par la mission diplomatique
ou par les consuls de l'autre pays; la demande sp6cifiera sommairement le motif, par
exemple : (( interet administratif D ou ((indigence du Fran~ais (ou du Chilien) requ6rant )).

) Le fait de la d~livrance d'une exp6dition d'un acte de l'6tat civil ne pr6jugera en
rien de la question de la nationalit6 de l'int~ress6 au regard des deux gouvernements. ))

La pr6sente d&claration entrera en vigueur le 20 novembre 1937 et remplacera la pr&cdente
Convention relative A l'&hange des actes de l'6tat civil, sign6e A Santiago le 24 aofit 1899; cette
convention a 6t6 d6nonc6e et cessera d'ftre en vigueur le 20 novembre 1937.

En foi de quoi, les soussign&s, M. Yvon DELBOS, ministre des Affaires 6trang6res de la
R6publique frangaise et M. Luis ALDUNATE, ministre du Chili pros le Gouvernement frangais,
dfiment autoris~s par leurs gouvernements respectifs ont sign6 la pr6sente declaration et y ont
appos6 leurs cachets respectifs.

Fait A Paris, en double exemplaire, le 19 n'ovembre 1937.

(L. S.) (Signi) Yvon DELBOS.

Pour copie certifi~e conforme (L. S.) (Signd) Luis ALDUNATE.
Paris, le 27 janvier 1938.

Le Chef du Service du Protocole,
M. Loz6.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4291. - DECLARATION BETWEEN CHILE AND FRANCE
REGARDING THE RECIPROCAL ISSUE FREE OF CHARGE OF
COPIES OF CIVIL STATUS RECORDS. SIGNED AT PARIS,
NOVEMBER 19TH, 1937.

French ofcial text communicated by the Minister for Foreign Agairs of the French Republic. The
registration o this Declaration took place February 25th, 1938.

THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC and THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
CHILE, being desirous of providing for the reciprocal issue, free of charge, of copies of civil status
records required for administrative purposes or for indigent persons, have agreed as follows :

" The French Government undertakes, in respect of Chilean citizens born, recognised,
legitimated, adopted, married, divorced or deceased in France, and the Chilean Government,
in respect of French nationals born, recognised, legitimated, adopted, married, divorced
or deceased in Chile, to issue free of charge to the other Contracting Party literal copies
of civil status records drawn up in their respective territories, whenever such copies are
requested for administrative purposes.

" The French and Chilean Governments also undertake to issue free of charge for
the same purpose copies of civil status records concerning foreigners of nationalities other
than French or Chilean.

" The French and Chilean Governments shall communicate to each other free of charge
copies of civil status records requested for their respective indigent nationals.

" The requests shall be made to the local authority of each country by the diplomatic
representatives or consuls of the other country; such requests shall specify briefly the
ground on which they are made ; for instance ' administrative purposes ' or ' indigence
of the French (or Chilean) applicant '.

" The issue of a copy of a civil status record shall in no way affect the question of
the nationality of the person concerned with regard to the two Governments. "

The present Declaration shall come into force on November 2oth, 1937, and shall replace the
previous Declaration with regard to the reciprocal communication of civil status records, signed at
Santiago on August 24 th, 1899, which has been denounced and shall cease to apply on November
2oth, 1937.

In faith whereof the undersigned, M. Yvon DELBOS, Minister for Foreign Affairs of the French
Republic, and M. Luis ALDUNATE, Chilean Minister accredited to the French Government,
being duly authorised by their respective Governments, have signed the present Declaration and
have thereto affixed their seals.

Done at Paris in duplicate, this i 9 th day of November, 1937.

(L. S.) (Signed) Yvon DELBOS.
(L. S.) (Signed) Luis ALDUNATE.

I Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des L Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.
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No 4292. - DECLARATION ENTRE LA FRANCE ET LA SUISSE
CONCERNANT LA DtLIVRANCE GRATUITE RECIPROQUE DES
EXPtDITIONS D'ACTES DE L'TTAT CIVIL. SIGNEE A PARIS,
LE 3 DP-CEMBRE 1937.

Texte officiel frangais communiqud par le ministre des Aflaires dtrangres de la Rdpublique frangaise.
L'enregistrement de cette ddclaration a eu lieu le 25 ldvrier 1938.

LE GOUVERNEMENT DE LA RAPUBLIQUE FRAN AISE et LE GOUVERNEMENT FADPRAL SUISSE
sont convenus de ce qui suit :

(( Le Gouvernement frangais, pour les citoyens suisses nds, reconnus, 16gitim6s, adopt~s,
mari~s, divorc~s ou d~c~d~s en France et le Gouvernement suisse, pour les Franqais n6s,
reconnus, l6gitim6s, adopt~s, mari~s, divorc~s ou d~c6d6s en Suisse, s'engagent A d6livrer
sans frais h l'autre Partie contractante des exp~ditions litt~rales des actes de 1'6tat civil
dress~s sur leur territoire respectif, lorsque la demande en sera faite dans un int6rft
administratif.

)) Les Gouvernements frangais et suisse se d~livrent gratuitement les exp6ditions d'actes
d'4tat civil demand~es pour leurs ressortissants respectifs indigents.

) La demande sera faite en France Ai l'autorit6 locale par la mission diplomatique
ou par les consuls de Suisse, en Suisse au Service f~d~ral de 1'6tat civil L Berne par la
mission diplomatique ou par les consuls de France. La demande sp6cifiera sommairement
le motif, par exemple : aintrft administratif )) ou ((indigence du Frangais (ou du Suisse)
requ6rant )).

) Le fait de la d~livrance d'une exp6dition d'un acte de l'6tat civil ne pr6jugera en
rien de la question de la nationalit6 de l'int6ress6 au regard des deux gouvernements.

) Les expeditions d'actes de l'6tat civil d6livr6es sur le territoire de l'une des deux
Parties contractantes et utilis~es sur le territoire de l'autre Partie n'auront besoin d'aucune
lkgalisation A 1?l condition qu'elles soient certifi6es conformes en France, par le d~positaire
des registres ou son d6lgu6, rev~tues du sceau de 'administration municipale de la
localit6 oii elles ont 6t6 dress6es ou du sceau du tribunal par le greffe duquel elles ont 6t6
d~livr~es, en Suisse, par l'officier de 1' tat civil ou son suppliant et rev~tues du sceau
de leur office. )

Le present arrangement entrera en vigueur le Ier janvier 1938 et remplacera dans les relations
franco-suisse la D6claration' sign6e A Berne le 27 aofit 1926 en vue de l'6change entre la France et
la Suisse des actes de l'6tat civil, laquelle d6claration a cess6 d'6tre en vigueur le Ier juillet 1937.

En foi de quoi, les soussign6s M. Yvon DELBOS, ministre des Affaires 6trang6res de la R6publique
frangaise et M. DUNANT, ministre de Suisse pros le Gouvernement frangais dfiment autoriss par leurs
gouvernements respectifs ont sign6 la pr~sente d6claration et y ont appos6 leurs cachets.

Fait h Paris, en double original, le 3 d6cembre 1937.

Pour copie certifi~e conforme: (Signd) (L. S.) Yvon DELBOS.

Paris, le 27 janvier 1938. (Signd) (L. S.) DUNANT.

Le Chef du Service du Protocole,
M. Loz6.

I Vol. LIX, page 231, de ce recueil.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4292. - DECLARATION BETWEEN FRANCE AND SWITZERLAND
REGARDING THE RECIPROCAL ISSUE FREE OF CHARGE OF
COPIES OF CIVIL STATUS RECORDS. SIGNED AT PARIS,
DECEMBER 3RD, 1937.

French official text communicated by the Minister for Foreign Affairs of the French Republic. The
registration of this Declaration took place February 25th, 1938.

THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUBLIC and THE Swiss FEDERAL GOVERNMENT have
agreed as follows :

" The French Government undertakes, in respect of Swiss citizens born, recognised,
legitimated, adopted, married, divorced or deceased in France, and the Swiss Government,
in respect of French nationals born, recognised, legitimated, adopted, married, divorced
or deceased in Switzerland, to issue, free of charge, to the other Contracting Party literal
copies of civil status records drawn up in their respective territories, whenever such copies
are requested for administrative purposes.

" The French and Swiss Governments shall communicate to each other, free of charge,
copies of civil status records requested for their respective indigent nationals.

" The requests shall be made, in France, to the local authority by the Swiss diplomatic
representatives or consuls, and in Switzerland, to the Federal Civil Status Service
at Berne by the French diplomatic representatives or consuls. Such requests shall specify
briefly the grounds on which they are made ; for instance, ' administrative purposes
or 'indigence of the French (or Swiss) applicant '.

" The issue of a copy of a civil status record shall in no way affect the question of the
nationality of the person concerned with regard to the two Governments.

" Copies of civil status records issued in the territory of one of the Contracting Parties
and utilised in the territory of the other shall not require legalisation in any form, provided
that they are certified true in France by the registrar or his representative and bear
the stamp of the municipal administration of the district in which they were drawn up
or the stamp of the court by whose Clerk's Office they were issued ; and in Switzerland by
the civil status officer or his substitute and bear the stamp of their office. "

The present Declaration shall come into force on January ist, 1938, and shall supersede, in
Franco-Swiss relations, the Declaration2 signed at Berne on August 27th, 1926, with a view to the
reciprocal communication between France and Switzerland of civil status records, which Declaration
ceased to apply on July ist, 1937.

In faith whereof the undersigned, M. Yvon DELBOS, Minister for Foreign Affairs of the French
Republic, and M. DUNANT, Swiss Minister accredited to the French Government, being duly
authorised by their respective Governments, have signed the present Declaration and have thereto
affixed their seals.

Done in Paris in duplicate, this 3rd day of December, 1937.

(Signed) (L. S.) Yvon DELBOS.

(Signed) (L. S.) DUNANT.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, i titre d'information. of Nations, for information.

2 Vol. LIX, page 231, of this Series.
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No 4293. - CANJE DE NOTAS 1

ENTRE LOS GOBIERNOS DE
LA REPUBLICA DE CHECOSLO-
VAQUIA Y DE LA REPUBLICA
DE GUATEMALA ESTABLE-
C1ENDO UN ACUERDO COMER-
CIAL. GUATEMALA, 16 DE SEP-
TIEMBRE DE 1936 Y MEXICO,
20 DE oSEPTIEMBRE DE 1936.

Textes officiels espagnol et tchdcoslovaque com-
muniquds par le chargd d'A/laires a. i. de la
idgation de la Rdpublique tchicoslovaque e
Berne. L'enregistrement de cet Jchange de
notes a eu lieu le 28 /dvrier 1938.

No 4293. - VWMtNA NOT' MEZI
REPUBLIKOU CESKOSLOVENS-
KOU A REPUBLIKOU GUATE-
MALSKOU OBSAHUJICI OB-
CHODNI UJEDNANI. V GUATE-
MALE DNE 16 ZARI 1936 A V
MEXIKU DNE 20 ZARI 1936.

Spanish and Czechoslovak official texts com-
municated by the Chargi d'Affaires a. i. o/
the Legation o/ the Czechoslovak Republic at
Berne. The registration o/ this Exchange o/
Notes took place February 28th, 1938.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES.

REPITBLICA DE GUATEMALA.
SECCI6N DIPLOMATICA.

No 10949.
350.C. (436.5-o).

GUATEMALA, 16 de septiembre de 1936.
SEIROR MINISTRO :

Con relaci6n a conversaciones y correspondencia anterior con Vuestra Excelencia, respecto
al reglamento de las relaciones comerciales entre Guatemala y Checoslovaquia, tengo el honor
de informarle que mi Gobierno estA de acuerdo en regular dichas relaciones comerciales, conforme
a las siguientes estipulaciones :

i. Las Altas Partes contratantes convienen en acordarse reciprocamente el
tratamiento incondicional e ilimitado de la Naci6n mis favorecida, para cuanto concierne
a los derechos de aduana y todos los derechos accesorios, la forma de percibir derechos,
asi como para las reglas, formalidades y cargas a que podrian someterse las operaciones
de extracci6n de la aduana.

2. En consecuencia, en virtud de este acuerdo, en ninglin caso quedardn los produc-
tos originarios de cada una de las Partes contratantes, naturales o elaborados, al importarse
al territorio de ]a otra Parte, sujetos a derechos, tasas o cargas diferentes o mAs elevados,
ni a reglas y formalidades diferentes o ms onerosas que las que pesan o pesen sobre los
productos de la misma naturaleza de cualquier tercer pais.

2 Le present accord a W mis provisoirement en
vigueur le 6 octobre 1936.

1 The present Agreement was put provisionally
into force on October 6th, 1936.



1938 League of Nations - Treaty Series. 271

3. Asimismo, los productos naturales o elaborados que se exporten del territorio
de cada una de las Partes contratantes con destino a territorio de la otra Parte, en ningiin
caso estardn sujetos, en virtud de este acuerdo, a derechos, tasas o cargas diferentes o
mAs elevados ni a reglas y formalidades mas onerosas que aquellos que estdn o est~n
sujetos los mismos productos destinados al territorio de otro pais cualquiera.

4. Todas las ventajas, favores, privilegios e inmunidades que una de las dos Partes
contratantes haya acordado o acordare despu~s, en la mencionada materia, a los productos
naturales o elaborados originarios de otro pais cualquiera, o destinados al territorio
de otro pais cualquiera, se aplicardn inmediatamente y sin compensaci6n a los productos
de la misma naturaleza, originarios de la otra Parte contratante o destinados a su territorio.

5. Sin embargo, se exceptfian de las estipulaciones formuladas en el presente
Acuerdo, los favores actualmente acordados o que despu6s puedan acordarse a otros Estados
limitrofes para facilitar el trdfico fronterizo, asi como los que resulten de una uni6n aduanera
ya concluida o que pueda concluirse por una de las Partes contratantes.

La Repfiblica de Checoslovaquia renunciard a pedir la aplicaci6n de las disposiciones
del presente Acuerdo con el objeto de gozar de los favores que se acuerden o puedan
acordarse ulteriormente al comercio de las Repfiblicas de El Salvador, Honduras, Costa
Rica, Nicaragua y Panama en virtud de convenciones especiales concluidas o por concluirse
con estos Estados para una colaboraci6n econ6mica mds estrecha.

La Repilblica de Guatemala renunciard a pedir la aplicaci6n de las disposiciones del
presente Acuerdo con el objeto de gozar de los favores que se acuerden o que puedan
acordarse ulteriormente por la Repfiblica de Checoslovaquia al comercio de Estados de
la Europa Central y de los de la Europa del Sudeste, en virtud de las convenciones especiales
concluidas o por concluirse con estos Estados para una colaboraci6n econ6mica mis
estrecha.

6. Este Acuerdo entrard en vigor en la fecha que se fijard por los dos Gobiernos
y quedard en vigencia durante dos afios. Terminado este periodo, seguird en vigor, siempre
que no se denuncie por una de las dos Partes contratantes. Tal denuncia no producird.
efecto antes de tres meses.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi consi-
deracidn mds alta y distinguida.

J. GONZALES CAMPO.

Excelentisimo
Sefior Doctor Vlastimil Kybal,

Enviado Extraordinario y Ministro Plenipotenciario
de la Repfiblica de Checoslovaquia,

Mxico, D. F.

II.
TEXTE TCHACOSLOVAQUE. - CZECHOSLOVAK TEXT.

VYSLANECTVI REPUBLIKY CESKOSLOVENSKI.

V MEXIKU.
Cislo 2304/36.

V MEXIKU dne 2o. zdli 1936.
PANE MINISTFE,

Main 6est potvrdi ti Vagi Excelenci, jsa k tomu nileit6 zmocn~n, ie hospoddfsk6 styky mezi
republikou Ceskoslovenskou a republikou Guatemalskou budou upraveny touto dohodou :

i. Vysok6 smluvni strany isou shodny v tom, e si budou vzAjemn6 poskytovati
bezpodmine~n6 a neomezen6 nakladani podle dolo2ky o nejvyggich vzhoddch ve vgem,

No. 4293
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co se t6e cel a v9ech vedlejgich poplatkA, zpfisobu vybirini cel, jako i pfedpisti,formalit,
a dAvek, jim celni projednvnf bude podrobeno.

2. V disledku toho zemsk6 plodiny a pritmyslov6 vv'robky pochizejfci z kaid6 ze
smluvnich stran nebudou pfi dovozu na 1izemi druh6 smluvnf strany v iadn~m
pfipad6 podrobeny ve vztazich shora vyt~en~ch jin'm neb vygMm cliim, poplatkm
a d~vkdm, ani jin m neb tirivnjim piedpis6m a formalitim, ne on~m, jim! jsou neb
budou podrobeny v'robky tWe povahy, poch.zejici z kter6hokoliv jin6ho stAtu.

3. RovnM zemsk6 plodiny a prfimyslov6 v robky vyvien6 z Azemi kaWd6 smluvni
strany s ur~enim do fizemf druh6 smluvni strany nebudou v Mdn~m pfipad podrobeny
v t ch vztazich jinn neb vygim clfim, poplatkfim a divkdm ani tffiv~j im piedpisa
a formalitrn ne on~m, jim jsou nebo budou podrobeny stejn6 vyrobky ur~en6 do 6zemi
kter6hokoliv jin6ho st~tu.

4. Vegker6 v~hody, prospchy, v'sady a osvodozeni, jel jsou nebo budou v budouc-
nosti poskytnuty jednou smluvni stranou ve vge uvenen6 v~ci zemskrn plodinlm nebo
primyslovrn v'robkam, pochizejicim z kter6hokoliv jin6ho st~tu nebo ur~enym do
fizemi kter6hokoliv jin6ho stitu, budou ihned a bez kompensace pou~ity na v~robky
t6e povahy, poch~zejici z druh6 smluvni strany nebo ur6en6 do fizemi t6to strany.

5. Ze z~vazkA stanoven~'ch v t~to dohod6 vyjimaji se vgak vfhody, jel jsou nebo
je by mohly b~ti v budoucnu poskytnuty sousednim zemim k usnadn~ni pohrani~niho
styku, jako i vfhody, plynouci z celni unie ji uzavfen6 nebo kter by mohla b't uzavfena
jednou ze smluvnich stran.

Republika CeskoslovenskA. nebude se dovoldvati ustanoveni t6to dohody, aby dosAhla
vfhod, je jsou nebo by mohly b3 ti v budoucnu poskytnuty republikou Guatemalskou
obchodu s republikami Salvadorskou, Honduraskou, Nicaraguajskou, Costarickou a
Panamskou na ziklad6 zvlhgtnich smluv, je byly nebo budou uzavfeny s t~mito stity
za fielem u~Ai hospod6Isk6 spoluprAce.

Republika GuatemalskA nebude se dovolvati ustanoveni t6to dohody, aby doslhla
vfhod, je jsou nebo by mohly bkti v budoucnu poskytov~ny republikou Ceskoslovenskou
obchodu se stoty stfedni a jihov chodni Evropy na zdklad6 zvlk.tnich smluv, je byly
nebo budou uzavfeny s t~mito stty za 6Uelem u~i hospod~fsk6 spolupr~ce.

6. Tato dohoda vstoupi v platnost dnem, na kter6m se ob6 vlddy dohodnou. Zaistane
v platnosti 2 16ta. Po uplynuti t6to lh6ty bude v platnosti dla, pokud nebude n~kterou
z Vysok~ch smluvnich stran vypov6dna, ph 6em tato v povWd stane se dfinnou teprve
po tfech m6sicich.

Pfijm6te, pane ministfe, v~raz m6 dokonal6 dlcty.

Ceskoslovensk vyslanec v Guatemale:
Dr. Vlastimil KYBAL.

Jeho Excelenci
panu Dru Jos6 Gonziles Campo,

ministru financi a vefejn6ho fiv~ru, povfen6mu sprAvou
ministerstva zahrani6nich v~ci,

v Guatemale.

Copie certifi6e conforme :
Praha, le 4 septembre 1937.

Dr Johuslav Matoud,
Directeur des Archives a. i.

No 4293



1938 League of Nations - Treaty Series. 273

I TRADUCTION.

No 4293. - ]CHANGE DE NOTES
ENTRE LES GOUVERNEMENTS
DE LA RP-PUBLIQUE DU GUA-
TRMALA ET DE LA RtPU-
BLIQUE TCHRCOSLOVAQUE
COMPORTANT UN ACCORD
COMMERCIAL. GUATtMALA,
LE I6 SEPTEMBRE 1936, ET
MEXICO, LE 2o SEPTEMBRE 1936.

SECRETARIAT DES AFFAIRES fTRANGtRES.

RP-PUBLIQUE DU GUATI MALA.

SECTION DIPLOMATIQUE.

No 10949.
350.C. (436.5-o).

GUATtMALA, le 16 septembre 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite aux conversations et & la
correspondance ant6rieure 6chang6e avec Votre
Excellence concernant le r~glement des relations
commerciales entre le Guat6mala et la Tchco-
slovaquie, j'ai l'honneur de porter A votre
connaissance que mon gouvernement accepte de
r6glementer lesdites relations commerciales con-
form~ment aux dispositions suivantes :

I o Les Hautes Parties contractantes con-
viennent de s'accorder'r~ciproquement le
traitement inconditionnel et illimit6 de la
nation la plus favoris6e en ce qui concerne
les droits de douane et tous droits acces-
soires, le mode de perception des droits
ainsi que les r~gles, formalit~s et charges
auxquelles pourraient donner lieu les op6-
rations ded6douanement.

Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, k titre d'information.

18

I TRANSLATION.

No. 4293. - EXCHANGE OF NOTES
BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE REPUBLIC OF GUATE-
MALA AND OF THE CZECHO-
SLOVAK REPUBLIC CONSTITU-
TING A COMMERCIAL AGREE-
MENT. GUATEMALA, SEPTEM-
BER 16TH, 1936, AND MEXICO,
SEPTEMBER 20TH, 1936.

I.

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS.

REPUBLIC OF GUATEMALA.

DIPLOMATIC SECTION.

No. 10949.
350. C. (436.5-o).

GUATEMALA, September 16th, 1936.

SIR,

With reference to previous conversations and
correspondence with Your Excellency concern-
ing the settlement of commercial relations
between Guatemala and Czechoslovakia, I have
the honour to inform you that my Government
agrees to regulate the said commercial relations
in accordance with the following provisions :

i. The High Contracting Parties agree
to grant each other unconditional and
unlimited most-favoured-nation treatment
as regards Customs duties and any accessory
duties, the method of collecting duties, and
the rules, formalities, and charges to
which Customs clearance operations may
be made subject.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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20 En cons6quence et conform6ment au
present accord, les produits naturels ou
fabriqu6s, originaires de chacune des Parties
contractantes, ne seront en aucun cas
sournis, 5 leur importation dans le territoire
de l'autre Partie, h des droits, taxes ou
charges autres ou plus 6lev~s ni . des
r~gles ou formalit~s autres ou plus onreuses
que ceux auxquels sont ou pourraient
6tre assujettis les produits de m~me nature
d'un pays tiers quelconque.

30 De m~me, les produits naturels ou
fabriqu~s, export~s du territoire de chacune
des Parties contractantes A destination du
territoire de l'autre Partie, ne seront en
aucun cas soumis, en vertu du present
accord, A des droits, taxes ou charges
autres ou plus 6lev~s ni a des r~gles ou
formalit~s plus on~reuses que ceux aux-
quels sont ou pourraient 6tre assujettis
les m~mes produits destines au territoire
de quelque autre pays.

40 Tous les avantages, faveurs, pnvi-
lMges et immunit~s que l'une des deux
Parties contractantes aurait accord6s ou
accorderait ult~rieurement, en cette mati6re,
aux produits naturels ou fabriqu~s origi-
naires de quelque autre pays, ou destines
an territoire de quelque autre pays, seront
appliques immdiatement et sans compen-
sation aux produits de mme nature
originaires de lautre Partie contractante
ou destines h son territoire.

50 Sont toutefois except~s des disposi-
tions du pr6sent accord les avantages
actuellement accord6s ou qui seraient
accord~s uWt6rieurement a d'autres Etats
limitrophes pour faciliter le trafic de
fronti~re ainsi que les avantages resultant
d'une union douani~re conclue ou a conclure
par l'une des Parties contractantes.

La R~publique tch~coslovaque renoncera
L demander l'application des dispositions
du present accord en vue de jouir des
avantages qui sont accord~s ou qui seraient
ult~rieurement accord6s au commerce des
R~publiques du Salvador, du Honduras, de
Costa-Rica, du Nicaragua et du Panama,
en vertu de conventions sp~ciales conclues
ou a conclure avec ces Etats pour une
collaboration economique plus 6troite.

La R~publique du Guatemala renoncera
A demander I'application des dispositions
du present accord en vue de jouir des

2. Consequently, in virtue of the present
Agreement, natural or manufactured pro-
ducts originating in the territory of either
of the Contracting Parties shall in no case
be subject, on importation into the territory
of the other Party, to any duties, taxes
or charges other or higher, or to any rules
or formalities other or more burdensome,
than those to which products of the same
nature from any third country are or may
hereafter be subject.

3. Similarly, natural or manufactured
products exported from the territory of
either of the Contracting Parties to the
territory of the other Party shall in no
case be subject, under the present Agree-
ment, to any duties, taxes or charges
other or higher, or to any rules or forma-
lities more burdensome, than those to which
the same products consigned to the territory
of any other country are or may here-
after be subject.

4. All advantages, favours, privileges
and exemptions which have been or may
hereafter be accorded by either of the
two Contracting Parties in this matter to
natural or manufactured products origi-
nating in or consigned to the territory of
any other country shall be applied imme-
diately and without compensation to pro-
ducts of the same nature originating in
or consigned to the territory of the other
Contracting Party.

5. Favours which are at present or may
hereafter be accorded to other adjacent
States to facilitate frontier traffic, and
the advantages arising out of any Customs
union concluded or hereafter to be con-
cluded by either of the Contracting Parties,
shall, however, be excluded from the
provisions of the present Agreement.

The Czechoslovak Republic will not
claim the application of the provisions of
the present Agreement in order to secure
the advantages which are or may hereafter
be granted to the trade of the Republics
of Salvador, Honduras, Costa Rica, Nica-
ragua and Panama under special conven-
tions concluded or hereafter to be concluded
with the said States with a view to closer
economic collaboration.

The Republic of Guatemala will not
claim the application of the provisions of
the present Agreement in order to secure
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avantages qui sont accord~s ou qui seraient
ult6rieurement accord6s par la R6publique
tchcoslovaque au commerce des Etats de
l'Europe centrale et de ceux de l'Europe
du sud-est, en vertu de conventions
spciales conclues ou A conclure avec ces
Etats pour une collaboration 6conomique
plus 6troite.

60 Le present accord entrera en vigueur
k la date qui sera fix~e par les deux gouver-
nements, et il restera en vigueur pendant
deux ans. A l'expiration de cette pdriode,
il demeurera en vigueur tant qu'il n'aura
pas te d6nonc6 par l'une des deux Parties
contractantes. Cette d6nonciation ne pro-
duira ses effets qu'A l'expiration d'un
d6lai de trois mois.

Je saisis cette occasion, etc.

J. GONZALES CAMPO.

S. E. le Dr Vlastimil Kybal,
Envoy6 extraordinaire et

Ministre pl~nipotentiaire
de la Rdpublique tch~coslovaque,

Mexico, D. F.

II.

LGATION
DE LA RPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE,

MEXICO.
NO 2304/36.

MEXICO, le 20 septembre 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

En vertu des pleins pouvoirs qui m'ont t6
dfiment conf6r~s A cet effet, j'ai l'honneur de
confirmer A Votre Excellence que les relations
commerciales entre la Rdpublique tch6coslo-
vaque et la Rdpublique du Guatemala seront
r~gies par I'accord ci-aprs :

10 Les Hautes Parties contractantes
conviennent de s'accorder reciproquement
le traitement inconditionnel et illimit6 de
la nation la plus favoris~e en ce qui concerne
les droits de douane et tous droits acces-
soires, le mode de perception des droits

No. 4293

the advantages which are or may hereafter
be granted by the Czechoslovak Republic
to the trade of States in Central and South-
Eastern Europe under special conventions
concluded or hereafter to be concluded
with the said States with a view to closer
economic collaboration.

6. This Agreement shall come into force
on a date to be decided by the two Govern-
ments and shall remain in force for two
years. On the expiration of that period,
it shall continue in force until denounced
by one of the two Contracting Parties.
Such denunciation shall not take effect for
three months.

I avail myself of this opportunity, etc.

J. GONZALES CAMPO.

H. E. Dr. Viastimil Kybal,
Envoy Extraordinary and

Minister Plenipotentiary
of the Czechoslovak Republic,

Mexico, D. F.

II.

LEGATION
OF THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC,

MEXICO.

No. 2304/36.

MEXICO, September 20th, 1936.

SIR,

In virtue of the full powers duly conferred on
me for the purpose, I have the honour to con-
firm to Your Excellency that the commercial
relations between the Republic of Czechoslo-
vakia and the Republic of Guatemala will be
regulated by the following Agreement :

i. The High Contracting Parties agree
to grant each other unconditional and
unlimited most-favoured-nation treatment
in all that concerns Customs duties and
any accessory duties, the method of
collecting duties, and the rules, formalities
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ainsi que les r~gles, formalit6s et charges
auxquelles pourraient donner lieu les op6-
rations de d6douanement.

20 En cons6quence, les produits naturels
ou fabriqu6s, originaires de chacune des
Parties contractantes, ne seront en aucun
cas soumis, sous les rapports susvis6s, h.
leur importation dans le territoire de
l'autre Partie, a des droits, taxes ou
charges autres ou plus 6lev6s ni a des
r~gles ou formalit6s autres ou plus on6-
reuses que ceux auxquels sont ou pour-
raient 6tre assujettis les produits de mgme
nature d'un pays tiers quelconque.

30 De mgme, les produits naturels ou
fabriqu6s, export6s du territoire de chacune
des Parties contractantes destination du
territoire de l'autre Partie contractante, ne
seront en aucun cas soumis, sous les m~mes
rapports, a des droits, taxes ou charges
autres ou plus 6lev6s ni aL des r~gles ou
formalit6s plus on6reuses que ceux aux-
quels sont ou pourraient 6tre assujettis les
mgmes produits destin6s au territoire de
quelque autre pays.

40 Tous les avantages, faveurs, privileges
et immunit6s que l'une des deux Parties
contractantes aurait accord6s ou accorderait
ult6rieurement, dans la mati6re susdite, aux
produits naturels ou fabriqu6s originaires
de quelque autre pays ou destin6s au
territoire de quelque autre pays, seront
appliqu6s imm6diatement et sans compen-
sation aux produits de m6me nature origi-
naires de l'autre Partie contractante ou
destin6s A son territoire.

50 Sont toutefois except6s des disposi-
tions du pr6sent accord les avantages
actuellement accord6s ou qui seraient
accord6s ult6rieurement A des Etats limi-
trophes pour faciliter le trafic de fronti6re,
ainsi que les avantages r6sultant d'une
union douanire conclue ou h conclure par
l'une ou l'autre des Parties contractantes.

La R6publique tch6coslovaque renoncera
h demander l'application des dispositions'
du pr6sent accord en vue de jouir des
avantages qui sont accord~s ou qui seraient
ult6rieurement accord6s par ]a R~publique
du Guat6mala au commerce des R6publi-
ques du Salvador, du Honduras, du Nica-
ragua, de Costa-Rica et du Panama, en
vertu de conventions sp6ciales conclues ou

and charges to which Customs clearance
operations may be made subject.

2. Consequently, natural or manu-
factured products originating in the terri-
tory of either of the Contracting Parties
shall in no case be subject in the above-
mentioned respects, on importation into the
territory of the other Party, to any duties,
taxes or charges other or higher, or to any
rules or formalities other or more burden-
some, than those to which products of the
same nature from any third country are
or may hereafter be subject.

3. Similarly, natural or manufactured
products exported from the territory of
either Contracting Party and consigned to
the territory of the other Contracting
Party shall in no case be subject in the
same respects to any duties, taxes or
charges other or higher, or to any rules
or formalities more burdensome, than those
to which the same products consigned to
the territory of any other country are or
may hereafter be subject.

4. All advantages, favours, privileges
and exemptions which have been or may
hereafter be accorded by either Contracting
Party in the above connection to natural
or manufactured products originating in
or consigned to the territory of any other
country shall be applied immediately and
without compensation to products of the
same nature originating in or consigned
to the territory of the other Contracting
Party.

5. Favours which are at present or may
hereafter be accorded to adjacent States
to facilitate frontier traffic, and the advan-
tages arising out of any Customs union
concluded or hereafter to be concluded by
either of the Contracting Parties, shall,
however, be excluded from the provisions
of the present Agreement.

The Czechoslovak Republic will not
claim the application of the provisions of
the present Agreement in order to secure
the advantages which are or may here-
after' be granted by the Republic of Guate-
mala to trade with the Republics of Salva-
dor, Honduras, Nicaragua, Costa Rica and
Panama under special conventions con-
cluded or hereafter to be concluded with
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conclure avec lesdits Etats pour une
collaboration 6conomique plus 6troite.

La R6publique du Guatemala renoncera
A demander 1'application des dispositions
du present accord en vue de jouir des
avantages qui sont accord~s ou qui seraient
ult6rieurement accord6s par la R6publique
tch~coslovaque au commerce des Etats de
l'Europe centrale et de ceux de l'Europe
du sud-est, en vertu de conventions
sp&iales conclues ou A conclure avec
lesdits Etats pour une collaboration &o-
nomique plus 6troite.

60 Le pr~sent accord entrera en vigueur
A la date qui sera fixe par les deux gouver-
nements, et il restera en vigueur pendant
deux ans. A 1'expiration de cette p6riode,
il demeurera en vigueur tant qu'il n'aura
pas 6t6 d~nonc6 par l'une des deux Parties
contractantes. Cette d~nonciation ne pro-
duira ses effets qu'A 1'expiration d'un d6lai
de trois mois.

Veuillez agr~er, etc.

Dr Vlastimil KYBAL,

Ministre de Tchecoslovaquie au
Guatdmala.

Son Excellence
le Dr Jos6 GonzAles Campo,

Ministre des Finances et
du Crddit public,

charg6 de la direction du Minist~re
des Affaires 6trang&es,

Guatemala.

the said States with a view to closer
economic collaboration.

The Republic of Guatemala will not
claim the application of the provisions of
the present Agreement in order to secure
the advantages which are or may hereafter
be granted by the Czechoslovak Republic
to trade with States in Central and outh-
Eastern Europe under special conventions
concluded or hereafter to be concluded
with the said States with a view to closer
economic collaboration.

6. This Agreement shall come into
force on a date to be agreed upon by the
two Governments and shall remain in force
for two years. On the expiration of that
period, it shall continue in force until
denounced by one of the two High Contract-
ing Parties. Such denunciation shall not
take effect for three months.

I have the honour to be, etc.

Dr. Vlastimil KYBAL,

Czechoslovak Minister in Guatemala.

His Excellency
Dr. Jos6 Gonz~les Campo,

Minister of Finance and
Public Credit,

entrusted with the direction
of the Ministry of Foreign Affairs,

Guatemala.
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BELGIQUE ET CUBA

Convention additionnelle etendant au
Congo beige et aux territoires du
Ruanda-Urundi le Traite d'extra-
dition entre ]a Belgique et ]a Re-
publique de Cuba du 29 octobre
1904. Signee ' La Havane, le
23 fivrier 1933.

BELGIUM AND CUBA

Additional Convention regarding the
Application to the Belgian Congo
and to the Territories of Ruanda-
Urundi of the Extradition Treaty
between Belgium and the Republic
of Cuba of October 29 th, 1904.
Signed at Havana, February
23rd, 1933.
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NO 4294. - CONVENTION 1 ADDITIONNELLE ETENDANT AU CONGO
BELGE ET AUX TERRITOIRES DU RUANDA-URUNDI LE TRAITE
D'EXTRADITION ENTRE LA BELGIQUE ET LA RtPUBLIQUE
DE CUBA DU 29 OCTOBRE 1904. SIGN1RE A LA HAVANE, LE
23 FVRIER 1933.

Textes officiels franpais et espagnol communiquis par le sous-secritaire d'Etat aux Agaires dtrangires
de la Rdpublique de Cuba et le ministre des Aflaires dtrangires de Belgique. L'enregistrement
de cette convention a eu lieu le 1 er mars 1938.

SA MAJESTA LE RoI DES BELGES,
et

SON EXCELLENCE LE PRtSIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE CUBA,
Ayant jug6 n6cessaire d'appliquer au Congo belge et aux territoires du Ruanda-Urundi au

sujet desquels la Belgique exerce un mandat au nom de la Soci~t6 des Nations, le Trait62
d'extradition entre la Belgique et la Rpublique de Cuba du 29 octobre 1904, ont nomm6 dans ce
but, pour leurs plnipotentiaires, savoir:

SA MAJESTIt LE RoI DES BELGES :

Son Excellence M. Georges STADLER, son envoy6 extraordinaire et ministre plnipo-
tentiaire pros la R~publique deCuba;

SON EXCELLENCE LE PRISIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE CUBA:

Son Excellence M. le Dr Orestes FERRARA Y MARINO, ministre des Affaires ktrangres
de la R6publique de Cuba;

Lesquels sont convenus de ce qui suit:

Article premier.

Les dispositions du Trait6 d'extradition entre la Belgique et la R~publique de Cuba du
29 octobre 1904 s'appliqueront au Congo belge et aux territoires du Ruanda-Urundi, avec les
modifications suivantes.

Article 2.

La demande d'extradition d'un individu qui s'est r~fugi6 au Congo belge ou au Ruanda-Urundi,
sera faite par la voie diplomatique ou consulaire. Celle-ci sera suivie dans tous les cas oii elle est
requise par le Trait6 d'extradition du 29 octobre 1904. Toutefois, dans les cas urgents pr~vus A
l'article 8 du trait6, 'arrestation provisoire devra -galement tre effectu~e sur avis donn6 au

1 L'6change des ratifications a eu lieu h La Havane, le 21 octobre 1937.
2 DE MARTENS, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, deuxi~me s~rie, tome XXXIII, page 17.
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TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

No 4294. - CONVENIO' ADICIONAL PARA APLICAR AL CONGO
BELGA Y A LOS TERRITORIOS DE RUANDA-URUNDI EL
TRATADO DE EXTRADICION ENTRE BELGICA Y LA REPUBLICA
DE CUBA DEL 29 DE OCTUBRE DE 1904. FIRMADO EN LA
HABANA, EL 23 DE FEBRERO DE 1933.

French and Spanish ofcial texts communicated by the Under-Secretary of State for Foreign Aflairs
of the Republic of Cuba and by the Belgian Minister for Foreign Afairs. The registration o/
this Convention took place March ist, 1938.

SU MAJESTAD EL REY DE LOS BELGAS,

y
Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA REPI&BLICA DE CUBA,
Estimando necesario aplicar al Congo belga y a los territorios de Ruanda-Urundi, sobre los

cuales B61gica ejerce un mandato en nombre de la Sociedad de las Naciones, el Tratado2 de
Extradici6n entre B61gica y la Repfiblica de Cuba de 29 de octubre de 1904, han nombrado a
este efecto sus Plenipotenciarios, a saber :

SU MAJESTAD EL REY DE LOS BELGAS, a

Su Excelencia el Sefior Georges STADLER, Su Enviado Extraordinario y Ministro Plenipo-
tenciario en la Repdiblica de Cuba;

Su EXCELENCIA EL PRESIDENTE DE LA REPPJBLICA DE CUBA, a

Su Excelencia el Sefior Dr Orestes FERRARA Y MARINO, Secretario de Estado de la
Repiblica de Cuba;

Los cuales, han acordado lo siguiente

Artlculo 10.

Las disposiciones del Tratado de Extradici6n entre B6lgica y la Repdblica de Cuba de 29 de
octubre de 19o4, se aplicarin al Congo belga y a los territorios de Ruanda-Urundi, con las
modificaciones siguientes.

Articulo 2.

La solicitud de extradici6n de un individuo que se haya refugiado en el Congo belga o en
Ruanda-Urundi, serA hecha por la via diplomitica o consular.

Esta se seguirA en todos los casos en que ella sea requerida por el Tratado de Extradici6n
de 29 de octubre de 19o4.

1 The exchange of ratifications took place at Havana, October 21st, 1937.
2 British and Foreign State Papers, Vol. 97, page 675.
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Minist~re des Affaires 6trang6res de la R~publique de Cuba par le gouverneur g~n~ral du Congo
belge, et vice versa, de l'existence d'un mandat d'arr~t.

Article 3.

Pour l'application du Trait6 du 29 octobre 1904 et de la pr6sente convention:
io I1 faut entendre par nationaux ou sujets belges, les citoyens belges et les ressortis-

sants du Congo belge ; seront assimil6s aux nationaux ou sujets belges les ressortissants
du Ruanda-Urundi ;

20 Seront consid~r~es comme crimes les infractions aux lois du Congo belge et du
Ruanda-Urundi, punissables de plus de cinq ans de servitude p~nae, et comme dWlits
celles punissables de plus de deux mois de la mgme peine ;

30 La servitude p6nale pr6vue par la l6gislation du Congo belge et du Ruanda-Urundi,
sera assimil~e L l'emprisonnement.

Article 4.

La pr6sente convention sera ratifi6e et les ratifications seront 6chang~es La Havane le plus
t6t possible. Elle entrera en vigueur dix jours apr~s sa publication dans les formes prescrites par
la 16gislation des Hautes Parties contractantes et aura la mme duroe que le Trait6 d'extradition
du 29 octobre 19o4, entre la Belgique et la R~publique de Cuba.

En foi de quoi les pl~nipotentiaires respectifs ont sign6 la pr~sente convention et y ont appos6
leur cachet.

Fait en double original, La Havane, le vingt-trois f~vrier mil neuf cent trente-trois.

(L. S.) (S.) G. STADLER. (L. S.) (S.) Dr Orestes FERRARA Y MARINO.

No 4294
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Sin embargo, en los casos urgentes previstos por el articulo 8 del Tratado, la detenci6n
provisional deberA efectuarse igualmente por aviso dado a la Secretaria de Estado de la Repfiblica
de Cuba por el Gobernador general del Congo belga, y vice versa, de la existencia de una orden
de arresto.

Articulo 3.

Para la aplicaci6n del Tratado de 29 de octubre de 1904, y del presente Convenio,
Io Deberi considerarse como nacionales o sdibditos belgas, a los ciudadanos belgas

y a los nacionales del Congo belga ; sertn asimilados a nacionales o siibditos belgas los
nacionales de Ruanda-Urundi;

20 SerAn tenidos como crimenes las infracciones a las leyes del Congo belga y de
Ruanda-Urundi, castigables con mAs de cinco afios de servidumbre penal y como delitos
las castigables con ms de dos meses de la misma pena ;

30 La servidumbre penal prevista por la legislaci6n del Congo belga y de Ruanda-
Urundi, seri asimilada a la de prisi6n.

Articulo 4.

La presente Convenci6n serd ratificada y las ratificaciones serin canjeadas en La Habana
lo mds pronto posible. Entrard en vigor diez dias despu6s de su publicaci6n en las formas prescritas
por la legislaci6n de las Altas Partes contratantes y tendri la misma duraci6n que el Tratado
de Extradici6n de 29 de octubre de 1904 entre Blgica y la Repdiblica de Cuba.

En fe de lo cual los Plenipotenciarios respectivos firman el presente Convenio y fijan en el
mismo su sello.

Hecho en doble original en la Habana, a veinte y tres de febrero de nil novecientos treinta
y tres.

(L. S.) (1do) G. STADLER. (L. S.) (1do) Dr Orestes FERRARA Y MARINO.

No. 4294
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4294. -. ADDITIONAL CONVENTION REGARDING THE APPLI-
CATION TO THE BELGIAN CONGO AND TO THE TERRITORIES
OF RUANDA-URUNDI OF THE EXTRADITION TREATY BETWEEN
BELGIUM AND THE REPUBLIC OF CUBA OF OCTOBER 29TH, 1904.
SIGNED AT HAVANA, FEBRUARY 23RD, 1933.

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS

and
HIS EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CUBA,
Deeming it necessary to apply to the Belgian Congo and to the territories of Ruanda-Urundi,

in respect of which Belgium exercises a mandate on behalf of the League of Nations, the Extradition
Treaty between Belgium and the Republic of Cuba of October 29 th, 19o4, have for that purpose
appointed as their Plenipotentiaries :

His MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS:

His Excellency M. Georges STADLER, His Envoy Extraordinary and Minister Plenipo-
tentiary accredited to the Republic of Cuba ;

HIs EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF CUBA:
His Excellency Dr. Orestes FERRARA Y MARINO, Minister for Foreign Affairs "of the

Republic of Cuba;

Who have agreed as follows:

Article i.

The provisions of the Extradition Treaty between Belgium and the Republic of Cuba of
October 29 th, 1904, shall apply to the Belgian Congo and to the territories of Ruanda-Urundi,
with the following modifications.

Article 2.

Requisitions for the extradition of persons who have taken refuge in the Belgian Congo or
in Ruanda-Urundi shall be transmitted through the diplomatic or consular channel. This procedure
shall be followed in every case in which it is prescribed by the Extradition Treaty of October 29 th,
19o4. Nevertheless, in the urgent cases referred to in Article 8 of that Treaty, the accused person
shall also be provisionally arrested on notice being given to the Ministry of Foreign Affairs of the
Republic of Cuba by the Governor-General of the Belgian Congo, or vice versa, of the existence
of a warrant of arrest.

1 Traduit par le Secretariat de la Socift6 des
Nations, h titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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Article 3.

For the purposes of the Treaty of October 29 th, 1904, and of the present Convention:
(I) The term " Belgian nationals or subjects " shall be held to mean Belgian citizens

and nationals (ressortissants) of the Belgian Congo ; the nationals (ressortissants) of
Ruanda-Urundi shall be assimilated thereto;

(2) Offences against the laws of the Belgian Congo or of Ruanda-Urundi punishable
with more than five years' penal servitude shall be deemed to be crimes, and those
punishable with more than two months' penal servitude shall be deemed to be delicts.

(3) Penal servitude under the laws of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi shall
be assimilated to imprisonment.

Article 4.

The present Convention shall be ratified and the ratifications shall be exchanged at Havana
as soon as possible. It shall come into force ten days after its publication in the forms prescribed
by the laws of the High Contracting Parties and shall remain in force for the same period as the
Extradition Treaty of October 29th, 1904, between Belgium and the Republic of Cuba.

In faith whereof the respective Plenipotentiaries have signed the present Convention and
have thereto affixed their seals.

Done in duplicate at Havana, the twenty-third day of February, one thousand nine hundred
and thirty-three.

(L. S.) (Signed) G. STADLER. (L. S.) (Signed) Dr. Orestes FERRARA Y MARINO.
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ESTONIE ET ITALIE

Trait' d'extradition et d'assistance
judiciaire en matiire penale. Signe

i Rome, le jo aoit 1935.

ESTONIA AND ITALY

Treaty regarding Extradition and
Judicial Assistance in Criminal
Matters. Signed at Rome, Au-

gust ioth, j935.
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No 4295. - TRAIT' I D'EXTRADITION ET D'ASSISTANCE JUDICIAIRE
EN MATIIERE P]3NALE ENTRE LA RP-PUBLIQUE D'ESTONIE ET
LE ROYAUME D'ITALIE. SIGNI A ROME, LE io AOUT 1935.

Texle officiel /ranpais communiqud par le ministre des Aflaires dtranggres d'Estonie. L'enregistrement
de ce traitd a eu lieu le Ier mars 1938.

LE PRIISIDENT'DE LA RAPUBLIQUE D'ESTONIE et SA MAJESTt LE RoI D'ITALIE, d6sireux
de r6gler les questions qui ont trait 1 l'extradition des malfaiteurs et . l'assistance judiciaire en
matinre p~nale et de conclure un trait6 A cet effet, ont nomm6 pour leurs pl6nipotentiaires:

LE PRP-SIDENT DE LA RtPUBLIQUE D'ESTONIE :

M. Taavet JANSON, charg6 d'Affaires a. i. de la R6publique d'Estonie A Rome;

SA MAJESTA LE RoI D'ITALIE :

S. E. Benito MUSSOLINI, chef du gouvernement, ministre des Affaires 6trang~res;

Lesquels, ayant reconnu leurs pleins pouvoirs en bonne et due forme, sont convenus des
dispositions suivantes

CHAPITRE PREMIER

EXTRADITION.

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s'engagent k se livrer r6ciproquement, sur demande, les
individus qui se trouvant sur le territoire de la Partie requise sont poursuivis ou condamn6s par
les autorit6s judiciaires de la Partie requ6rante comme auteurs ou complices pour un des d6its
indiqu6s . l'article suivant.

Elles pourront 6galement se livrer r6ciproquement, sur demande, les individus poursuivis
ou condamn6s pour des infractions autres que celles indiqu6es dans l'article suivant.

Article 2.

L'engagement, dont il est question A l'article pr6c6dent, concerne les dWlits qui d'apr~s les
lois des deux Etats - ne fussent-elles applicables que dans quelque partie du territoire -

1 L'6change des ratifications a eu lieu h Tallinn, le 29 novembre 1937.
Entr6 en vigueur le ier mars 1938.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4295. - TREATY 2 BETWEEN THE REPUBLIC OF ESTONIA AND
THE KINGDOM OF ITALY REGARDING EXTRADITION AND
JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS. SIGNED AT
ROME, AUGUST 10TH, 1935.

French offcial text communicated by the Estonian Minister for Foreign Affairs. The registration
of this Treaty took place March Ist, 1938.

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA and His MAJESTY THE KING OF ITALY, being
desirous of agreeing upon rules for the extradition of criminals and judicial assistance in criminal
matters and of concluding a Treaty for this phrpose, have appointed as their Plenipotentiaries:

THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF ESTONIA:

M. Taavet JANSON, Acting Charg6 d'Affaires of the Republic of Estonia in Rome;

HIS MAJESTY THE KING OF ITALY:

H. E. Benito MUSSOLINI, Head of the Government, Minister for Foreign Affairs;

Who, having found their full powers in good and due form, have agreed on the following
provisions

CHAPTER I.

EXTRADITION.

Article i.

The High Contracting Parties undertake to deliver up to each other, on requisition being made,
those persons who, being in the territory of the Party applied to, are being proceeded against, or
have been convicted, by the judicial authorities of the Party making the requisition as principals
or accessories, in respect of any of the offences mentioned in the following Article.

They may also deliver up to each other, on requisition being made, persons who are being
proceeded against, or have been convicted, in respect of offences other than those mentioned in
the following Article.

Article 2.

The obligation laid down in the preceding Article shall apply to offences which, under the
laws of the two States - even should such laws be operative only in certain parts of their territory

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

The exchange of ratifications took place at Tallinn, November 29th, 1937.
Came into force March ist, 1938.
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peuvent entrainer une peine privative de libert6 d'une ann6e au moins ou une peine plus grave,
ou si l'individu r~clam a W condamn6 pour le m~me fait k une peine privative de libert6 de six
mois au moins ou & une peine plus grave.

L'extradition sera 6galement accord6e pour la tentative dans les m~mes conditions que celles
pr6vues l'alin~a prec&dent.

Article 3.

L'engagement dont h L'article premier s'6tend aussi 5. 'extradition des ressortissants de la
Partie requ6rante auxquels soient appliqu6es par d~cision de l'autorit6 judiciaire des mesures de
sfiret6 privatives de la libert6 personnelle en consid6ration de leur qualit6 de d6linquants habituels,
professionnels ou par tendance.

Article 4.

L'extradition ne sera pas accord6e :
a) Pour les infractions pr6vues exclusivement dans les lois sur la presse
b) Pour les infractions d'ordre exclusivement militaires lorsque le fait ne serait

autrement punissable que par les lois militaires ;
c) Pour les d6lits politiques ou connexes t de tels d~lits, sauf le cas oji le d~lit politique

constitue essentiellement un attentat A la vie ou l'incolumit6 personnelle, ou un
attentat & la propri6t6 commis par des moyens qui constituent un danger pour la s~curit6
publique;

d) Pour les infractions aux lois de douanes, d'impbts et autres lois financires.

Dans les cas pr6vus dans le present article toute appreciation sur la nature des faits est
exclusivement r6serv6e aux autorit6s de 'Etat requis.

Article 5.
L'extradition peut 8tre refus~e :

a) Si les autorit~s de 'Etat requis sont, d'apr~s les lois de celui-ci, comptentes
t juger le d6lit ;

b) Si le fait a t6 commis sur le territoire d'un Etat tiers et les lois de la Partie
requise n'admettent pas la poursuite pour un pareil fait commis L '6tranger ;

c) Si, d'apr~s la loi de la Partie requise, Faction p6nale ou la condamnation prononc6e
est consid~r6e comme prescrite au moment oii la demande d'extradition a 6t6 pr6sent~e ;

d) S'il s'agit d'infractions dont la poursuite ne peut avoir lieu que sur plainte de
la partie ls~e et peut Atre arr~t~e par son renoncement.

Si les renseignements r~sultant des pi&ces produites ne suffisent pas pour prendre une d~cision
d'apr~s les lois de la Partie requise, ils seront compl~t~s sur demande.

Article 6.

Les Hautes Parties contractantes n'extradent pas leurs propres ressortissants sauf dans le
cas oii ils aient obtenu la nationalit6 de la Partie requise apr~s avoir commis le d6lit.

Article 7.

L'extradition n'aura pas lieu lorsque l'individu r6clam6 est poursuivi dans le pays requis pour
la m~me infraction ou lorsqu'il a d6j& 6t6 mis hors de cause ou amnistiM, condamn6 ou acquitt6
pour le m~me fait, A moins que la legislation de ce pays ne permette la reprise de la procedure
p6nale.
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- are punishable by detention for a minimum period of one year or by a more serious penalty,
or if the person claimed has been sentenced for the same offence to a penalty involving loss of
liberty for a minimum period of six months or to a more serious penalty.

Extradition shall also be granted for attempts to commit offences, subject.always to the same
conditions as those laid down in the previous paragraph.

Article 3.

The obligation laid down in Article i shall also extend to the extradition of nationals of
the Party making the requisition to whom preventive measures involving loss of personal liberty
are applied by order of the judicial authorities, as habitual criminals, professional criminals, or
persons with criminal proclivities.

Article 4.

Extradition shall not be granted :
(a) For offences which are only punishable under the Press laws;
(b) For purely military offences when the acts concerned are punishable only under

military law ;
(c) For political offences or acts connected with such offences, except where the

political offence constitutes essentially an attempt on the life or safety of individuals,
or an attempt on property carried out by methods which constitute a danger to public
safety ;

(d) For offences under Customs, fiscal and other financial laws.
In the cases mentioned in the present Article, the decision as to the nature of the acts shall

rest exclusively with the authorities of the State applied to.

Article 5.
Extradition may be refused :

(a) If, under the laws of the State applied to, the authorities of that State are
competent to try the offence ;

(b) If the offence was rommitted in the territory of a third State and the laws
of the Party applied to do not allow of prosecution for such an offence when committed
abroad ;

(c) If, under the laws of the Party applied to, criminal proceedings are barred,
or the sentence has become unenforceable, through lapse of time before the requisition
for extradition is received;

(d) If the offences are such that proceedings can only be instituted on the complaint
of the injured party and may be discontinued by his withdrawal.

Should the information contained in the documents produced be insufficient for a decision to
be taken under the laws of the Party applied to, it shall, on request, be completed.

Article 6.

The High Contracting Parties shall not surrender their own nationals except in cases where
the latter have obtained the nationality of the Party applied to after having committed the offence.

Article 7.

Extradition shall not take place if the person claimed is being proceeded against in the country
applied to for the same offence, or if he has already been discharged by the examining magistrate
or amnestied, convicted or acquitted in respect of such offence, unless the laws of that country
permit of the re-opening of criminal proceedings.
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Article 8.
L'individu livr6 par l'une des Hautes Parties contractantes h l'autre pourra etre jug6 pour

toute autre infraction connexe avec celle qui a motivd sa remise, pourvu qu'une des dispositions de
l'article 4 ne s'y oppose.

S'il s'agit de dWlits non connexes, 'Etat auquel a 6t6 accord6e 'extradition pourra demander
Sl'autre Etat d'6tendre les effets de cette extradition aux faits qu'il entend poursuivre.

Article 9.

L'extrad6 ne pourra 6tre livr6 h un Etat tiers, A raison d'une infraction commise ant~rieurement
A l'extradition et autre que celle pour laquelle l'extradition a 6t6 accord&e, que si la Partie qui l'a
livr6 n'y consent.

Article io.
Les limitations de la poursuite ou de la condamnation de l'individu extrad6 pr6vues aux

articles 8 et 9 n'ont pas lieu si 1'individu extrad6 n'a pas quitt6 le territoire de 1'autre Partie dans
les trente j ours qui suivent son 6largissement d~finitif ou s'il y revient, ou s'il y est extrad6 de nouveau
apr~s avoir quitt6 le susdit territoire ou si l'individu extrad6 avant sa premire extradition a d6clar6
aux autorit~s comp~tentes de la Partie requise qu'il consent a re extrad6 a l'Etat tiers avant
'accomplissement de la formalit6 de l'extradition.

Article ii.
Si l'individu r6clam6 est poursuivi ou s'il a 6t6 condamn6 par les autorit~s de la Partie requise

pour un fait autre que celui pour lequel 'extradition est demand&e, 1extradition, sans prejudice
de la d~cision h prendre imm6diatement h l'6gard de la demande, pourra 6tre diff&r&e jusqu'A ce
que la procedure p~nale soit termin6e et que la peine prononc6e soit ex6cut6e ou remise.

Toutefois si, d'apr~s la l6gislation de I'Etat requ~rant, la prescription de Faction p~nale est
proche de se produire ou si le retard dans 1'extradition peut pr6juger la procedure, 1'extradition
temporaire sera accord6e, L moins que des consid6rations particuli~res ne s'y opposent, et sous
condition de restituer 'extrad6 aprs 'accomplissement de la procedure dans le pays requ~rant.

Article 12.

La demande d'extradition sera present&e par voie diplomatique.
L'extradition sera accord&e A la suite d'un jugement de condamnation ou d'un mandat d'arr&t

ou de tout autre acte 6quivalent au mandat, qui devra indiquer la nature du fait imput6 et les
dispositions de la loi p~nale appliqu~es ou applicables.

Les documents susdits seront dresses dans la forme prescrite par les lois de la Partie
requ~rante et seront remis avec une copie du texte des lois appliqu~es ou applicables, et, s'il est
possible, avec le signalement de la personne r6clam&o, sa photographie et toute autre indication
apte a en constater l'identit&

La demande et les documents seront r~dig6s dans la langue officielle de la Partie reqflirante.
Ils seront accompagn&s d'une traduction soit dans la langue de la Partie requise, soit dans la langue
frantaise, faite ou attest&e conforme par un interprte asserment6, qui les munira de sa signature
'et de son cachet, ou par un interpr~te officiel de la Partie requ~rante.

Article 13.

D~s que la demande d'extradition aura 6t6 faite seront prises les mesures n~cessaires pour
en assurer l'ex&ution. La personne arrt6e sera d~tenue jusqu'a ce qu'il ait 6t6 statue sur la
demande d'extradition, et, au cas oi l'extradition serait accord&e, jusqu'h son ex&zution.
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Article 8.

A person surrendered by one of the High Contracting Parties to the other may be tried for any
other offence connected with that for which he was surrendered, subject to the provisions of Article 4.

In the case of offences unconnected with the original offence, the State to which extradition
has been granted may request the other State to extend the effects of such extradition to the acts
in regard to which it desires to institute criminal proceedings.

Article 9.
The person surrendered may not be delivered up to a third State for any offence committed

prior to his extradition other than that for which extradition was granted, without the consent
of the Party by which he was surrendered.

Article io.
The restrictions on the prosecution or punishment of the person surrendered, as set out in Articles

8 and 9, shall not apply if such person has failed to leave the territory of the other Party within
thirty days of his final release, or if he returns there, or if he is again surrendered after having
left the aforesaid territory, or if, before his first extradition he consented, in a formal statement
to the competent authorities of the Party applied to, to his surrender to the third State before the
completion of extradition formalities.

Article ii.

If the person claimed is being proceeded against, or has been convicted, by the authorities
of the Party applied to for an offence other than that for which extradition is requested, extradition
may be postponed, without prejudice to the decision to be taken immediately with regard to
the requisition, until the criminal proceedings are concluded and the sentence carried out or remitted.

Nevertheless, if under the laws of the State making the requisition, criminal proceedings will
shortly be barred by lapse of time, or if delay in extradition may prejudice the proceedings,
temporary extradition shall be granted, in the absence of special reasons to the contrary, provided
always that the person surrendered is returned on the conclusion of the proceedings in the country
making the requisition.

Article 12.

The requisition for extradition shall be made through the diplomatic channel.
Extradition shall be granted in virtue of a record of conviction or of a warrant of arrest or any

other document equivalent to such a warrant, which shall indicate the character of the offence
charged and the provisions of the criminal law applied or applicable.

The aforementioned documents shall be drawn up in the form prescribed by the laws of the
Party making the requisition and shall be transmitted together with a copy of the laws applied
or applicable, together, if possible, with a description of the person claimed, his photograph and
any other particulars such as may help to establish his identity.

The requisition and the documents in support shall be drawn up in the official language of the
Party making application. They shall be accompanied by a translation, either in the language
of the Party applied to or in the French language, prepared or certified correct by a sworn inter-
preter, who shall sign and seal them, or by an official interpreter of the Party making the requisition.

Article 13.

Immediately on the receipt of a requisition for extradition, the necessary measures shall
be taken with a view to giving effect to it. The arrested person shall be held in custody until a
decision on the requisition has been duly reached, and, if extradition is granted, until this has
taken place.
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En cas d'urgence, on pourra accorder l'arrestation provisoire A la suite d'une d~claration,
m~me par t~l6graphe, de 1'existence d'un des documents indiqu6s dans le deuxi6me alin~a de
1'article pr6cedent ou A la suite d'une signalation faite dans le Bulletin des recherches des criminels.

Les autorit~s judiciaires et les agents diplomatiques et consulaires de la Partie requ6rante
sont autoris6s , faire cette d6claration directement au Minist6re de la Justice ou h 1'autorit6
judiciaire comp6tente de l'Etat requis.

L'individu arr~t6 provisoirement sera remis en libert6, si dans un d6lai d'un mois 5. compter
de son arrestation ne sont pas parvenus h la Partie requise la demande d'extradition et les
documents n6cessaires. Ce dMlai pourra 6tre port6 h deux mois dans le cas oii l'individu & extrader
serait signal6 comme criminel dangereux ou l'arrestation aurait 6t6 faite uniquement h la suite
d'une signalation dans le Bulletin des recherches des criminels. La remise en libert6 n'emp~che
pas que 1individu soit extrad6 apr s l'envoi de la demande et des documents n6cessaires par la Partie
requrante.

Article 14.

Si l'extradition d'un individu est demand6e pour des d6lits diff6rents par plusieurs Etats,
parmi lesquels se trouve l'une des Hautes Parties contractantes, l'extradition ne sera accord~e
. cette Partie contractante que si le d6lit commis sur le territoire de celle-ci est consid6r6 comme le

plus grave d'apr~s la l6gislation de la Partie requise.

Article 15.

Lorsque l'extradition d'un individu est demand~e par plusieurs Etats pour la m~me infraction,
sera pr6f~r6e, en principe, la demande de l'Etat sur le territoire duquel l'infraction a 6t6 commise.

Article 16.

Lorsque l'extradition est accord~e, 1individu h extrader, s'il doit tre transport6 par terre
hors du territoire de la Partie requise, sera amen6 au point fronti~re fix6 par un accord pr~alable
avec 'Etat tiers qui se charge du transit, d~s que la r6ception y sera assur6e. Si le transport doit tre
effectu6 par mer, l'extrad6 sera amen6 au port de Ia Partie requise oii l'embarquement doit avoir lieu.

Si l'Etat requ6rant ne pourvoit pas, pour ce qui le concerne, h l'ex6cution de 1'extradition dans
le dMlai de trois mois A partir du jour de la notification de la concession de l'extradition, 1'individu
dont il a demand6 1'extradition est remis en libert.

Article 17.

L'argent et les objets en possession de l'individu recherch6 au moment de l'arrestation seront
s~questr~s et consign~s l'Etat requ6rant. La remise comprendra tous les objets qui peuvent servir
pour la preuve du d6lit et aura lieu m6me si l'extradition n'a pu 8tre effectu~e h cause de la fuite
ou de la mort du criminel.

Sont r~serv6s les droits des tiers sur les choses s6questr6es qui devront leur Wtre restitu~es sans
frais h la fin du proc~s.

Article 18.

Le permis de transit sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes d'un individu
livr6 par un Etat tiers l'autre Partie sera accord6 sur simple demande pr6sent6e selon la proc6dure
indiqu~e t l'article 12 par les autorit6s du pays qui a demand6 1'extradition, A condition que
l'individu dont il s'agit ne soit ressortissant du pays de transit.
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In urgent cases, provisional arrest may be authorized on notification being given, even by
telegraph, of the existence of one of the documents referred to in the second paragraph of the
preceding Article, or as the result of a description appearing in the Bulletin of the criminal
investigation department.

The judicial authorities and diplomatic and consular agents of the Party making the requisition
shall be empowered to transmit such notification direct to the Ministry of Justice or to the competent
judicial authority of the State applied to.

Any person thus provisionally arrested shall be released if the requisition for extradition
together with the necessary documents in support have not reached the Party applied to within
a period of one month following the arrest. That period may be extended to two months if the
person to be surrendered is reported to be a dangerous criminal or if the arrest has been carried
out solely in consequence of a description appearing in the Bulletin of the criminal investigation
department. The release of the person concerned shall not prevent his extradition on the
transmission of the requisition and necessary documents by the Party making the application.

Article 14.

Should the extradition of any person be requested for different offences by several States,
including one of the High Contracting Parties, extradition shall not be granted to that Party
unless the offence committed in its territory is regarded as the most serious under the laws of the
Party applied to.

Article 15.

Should the extradition of any person be requested by more than one State for the same offence,
the requisition of the State in whose territory the offence took place shall, as a rule, be given
precedence.

Article 16.

When extradition has been granted, the person surrendered, if he is to be conveyed by land
from the territory of the Party applied to, shallbe taken to a point on the frontier fixed by previous
agreement with the third State which has undertaken responsibility for his conveyance in transit,
as soon as arrangements have been made to receive him. If the person surrendered is to be conveyed
by sea, he shall be taken to the port of the Party applied to at which he is to be placed on board ship.

Should the State making the requisition fail to make provision, in so far as it is concerned,
for effecting extradition within a period of three months from the date of its notification that such
extradition has been granted, the person whose surrender was requested shall be set at liberty.

Article 17.

The money and articles found in the possession of the person claimed at the time of his arrest
shall be impounded and handed over to the State making the requisition. This shall apply to all
articles which may serve as evidence of the offence, and they shall be handed over even if it is
impossible to effect extradition because of the flight or death of the offender.

The rights of third parties in the articles thus impounded shall be reserved, and such articles
shall be restored to them free of charge at the end of the trial.

Article 18.

Permission for the conveyance in transit through the territory of one of the High Contracting
Parties of a person surrendered by a third State to the other Party shall be granted on receipt of
a request made in accordance with the procedure laid down in Article 12 by the authorities of the
country claiming the extradition, provided always that the person concerned is not a national of
the country of transit.
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Le permis de transit sera donn6 par le Ministre comp6tent du pays auquel le transit est demand6,
toute formalit6 judiciaire omise, pourvu qu'il ne s'agisse pas d'un des dlits dont l'article 5 et que
de graves motifs d'ordre public ne s'y opposent. Le transfert du d~tenu sera effectu6 par les moyens
les plus rapides sous la surveillance d'agents du pays requis pour le transit.

Le d~tenu n'est pas admis en principe p6n~trer dans le pays requis pour le transit jusqu'A
ce que le permis de transit ne soit accord6.

Article 19.

Les frais d'arrestation, de dMtention et d'entretien de l'individu dont l'extradition ou
arrestation provisoire aura 6t6 demand6e et les frais de transport de l'individu A la station frontire

d'un Etat tiers d6sign6 pour sa r6ception ou jusqu'6 son embarquement sont 6 la charge de la Partie
requise. II en est de m~me des frais de saisie et de conservation des objets saisis au moment de
l'arrestation et des frais d'exp6dition des objets h remettre avec l'individu r~clam6.

S'il s'agit d'une extradition par voie de transit, les frais de dMtention, d'entretien et de transport
de l'individu et ceux de transport des objets qui seront remis avec lui seront rembours~s par la
Partie requ~rante.

CHAPITRE II

ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATItRE PPENALE.

Article 20.

Lorsque, dans la poursuite d'une affaire p6nale, l'autorit6 judiciaire d'une des Hautes Parties
contractantes jugera n6cessaire l'audition de t6moins domicilis dans l'autre Etat ou l'accomplissement
ou l'ex~cution de tout autre acte d'instruction, une commission rogatoire sera envoy~e "cet effet
et il y sera donn6 suite conform~ment aux lois du pays.

En cas d'urgence, les commissions rogatoires peuvent 6tre objet de communications directes
entre les autorit6s judiciaires des deux Etats.

La m~me procedure sera suivie :
a) Pour la saisie des objets constituant le corps du d~lit, aussi k la suite d'un

jugement qui ait ordonn6 la saisie, sauf en tout cas les droits de tiers ;

b) Dans les enqu~tes judiciaires n~cessaires pour l'application des mesures de sfiret6.

Article 21.

L'ex~cution d'une commission rogatoire ne pourra 8tre refus~e que si dans l'Etat requis
l'excution de la commission rogatoire ne rentre pas dans les attributions des juges.

En cas d'incomp~tence de 'autorit6 requise, la commission rogatoire sera transmise d'office
1 I'autorit6 judiciaire comp6tente du m6me Etat suivant les r~gles 6tablies par la lgislation de celui-ci.

Article 22.

Lorsque la notification d'un acte de proc6dure ou d'un jugement Z une personne qui se trouve
sur le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes paraitra n6cessaire, la pice, sous r6serve
des dispositions particulires qui suivent, sera signifi~e sur requfte de l'autoritp6 comp6tente par
les soins du fonctionnaire competent.

La Partie requise renverra l'autre Partie l'original constatant la notification.
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Permission for transit shall be given, without any legal formality, by the competent Vinistry
of the country to which application for transit is made, provided always that the offence is not
one of those referred to in Article 5 and that the granting of such permission is not open to serious
objections on grounds of public policy. The person under arrest shall be conveyed by the most
rapid means under the surveillance of agents of the country to which application for transit is made.

The arrested person shall not as a rule be allowed to enter the country to which application
for transit is made until permission for transit has been granted.

Article 19.

The expenses occasioned by the arrest, detention and maintenance of a person whose extradition
or provisional arrest has been requested, and the cost of his conveyance to the frontier station of
a third State at which he is to be handed over, or to the port of embarkation, shall be borne by the
Party applied to. The same shall apply to the cost of seizing and keeping the articles impounded
at the time of arrest and the cost of despatching the articles to be handed over with the person
claimed.

Should extradition be effected by way of transit, the costs of the detention, maintenance
and conveyance of the person surrendered and the transport of the articles which are handed
over with him shall be refunded by the Party making the requisition.

CHAPTER II.

JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS.

Article 20.

If, for the purposes of criminal proceedings, the judicial authorities of one of the High Contracting
Parties should consider it necessary to obtain the evidence of witnesses resident in the other State,
or to secure assistance in any other matter connected with the preliminary examination of the case,
a rogatory commission shall be sent for the purpose and effect shall be given to it in conformity
with the laws of the country to which it is addressed.

In urgent cases, rogatory commissions may form the subject of direct communications between
the judicial authorities of the two States.

The same procedure shall be followed:
(a) For the seizure of articles which have formed the subject of an offence or in

consequence of a judicial decision ordering seizure, subject always to the rights of third
parties ;

(b) In judicial investigations with a view to the application of preventive measures.

Article 21.

The execution of a rogatory commission shall only be refused if, in the State applied to, such
execution does not lie within the competence of the judges.

In cases in which the authority applied to is not competent, the rogatory commission shall
immediately be forwarded to the competent judicial authority of the same State, in the manner
prescribed by the laws of that State.

Article 22.

Should it be deemed necessary to serve a procedural document or a judgment on a person
in the territory of one of the High Contracting Parties, the document shall, subject to the special
provisions set out below, be served, at the request of the competent authority, by the competent
official.

The Party applied to shall return the original to the other Party, certifying that service has
taken place.
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Article 23.

Lorsque, dans un proc~s p6nal instruit dans l'une des Hautes Parties contractantes l'autorit6
judiciaire juge n~cessaire la communication de pi~ces A conviction, ou de documents se trouvant
entre les mains des autorit~s de 'autre Partie contractante, il sera donn6 suite . la demande, sous
l'obligation pour la Partie requ6rante de renvoyer les pices et documents dans le plus bref d6lai.

Les dispositions du pr6cedent alin~a s'appliquent aussi dans le cas oii le proc~s p6nal concerne
un fait pour lequel l'autorit6 judiciaire de la Partie requise ait jug6 la personne soumise a la nouvelle
procedure, ou qu'il s'agisse d'une proc6dure pour l'application d'une peine accessoire ou d'une
mesure de sfiret6.

Article 24.

Si dans un proc~s p~nal la comparution personnelle d'un t6moin ou d'un expert est n6cessaire,
la Partie sur le territoire de laquelle se trouve le t~moin ou 1'expert, saisie de la citation, leur fera
notifier la citation.

L'acte de citation devra indiquer la somme qui sera payee a titre de frais de voyage et de
s6jour, ainsi que le montant de 'anticipation sur la somme totale que l'Etat requis pourra faire
au t~moin ou k 1'expert, quitte a se faire rembourser par 'Etat requ6rant.

Le t~moin ou 'expert ne pourra 6tre poursuivi ou arr~t6 ni pour des faits et condamnations
ant~rieurs, ni a aucun titre pour participation aux faits qui forment l'objet du proc~s dans lequel
a 6t6 ordonn6 son t6moignage ou son expertise, pendant le temps n6cessaire h cet effet et a rejoindre
son pays.

Article 25.

Lorsque dans un proc~s p~nal instruit dans l'un des deux pays la confrontation d'individus
d6tenus dans l'autre pays sera jug~e utile, la Partie requise donnera suite a la demande, h moins
de considerations sp~ciales, notamment si le d~tenu cit6 s'y oppose express~ment, et sous l'obligation
de renvoyer celui-ci dans le plus bref d~lai.

Article 26.

Si un ressortissant d'une des Hautes Parties contractantes est condamn6 ou acquitt6 pour
un d6lit puni de peine restrictive de la libert6 personnelle dans le territoire de l'autre Partie, celle-ci
s'engage A communiquer, dans le plus bref d6lai, l'extrait de la d6cision judiciaire au pays auquel
appartient le condamn6, sauf a envoyer, sur demande, le texte complet de la decision.

La communication doit porter toutes les indications permettant l'identification complete de
la personne condamn6e, le lieu et la date du fait, les articles des lois appliqu6 es et, s'il y a lieu,
1'execution de la peine.

Article 27.

Lorsque l'autorit6 judiciaire d'une des Hautes Parties contractantes jugera n~cessaire d'avoir
des informations sur le droit en vigueur ou de connaitre le texte d'une loi de l'autre Partie
contractante, elle pourra demander les informations ou la communication desdits textes de loi.

Article 28.

Toute demande prvue dans le pr6sent chapitre et toute autre demande concernant des
affaires de justice p~nale seront envoy~es directement par le Ministre de la Justice de la Partie
requ6rante h celui de la Partie requise.

La demande et les documents seront r~dig6s selon les dispositions du dernier alin~a de l'article 12.
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Article 23.

If, for the purpose of criminal proceedings in the territory of one of the High Contracting Parties,
the judicial authority should deem it necessary to obtain communication of articles required in
evidence, or of documents in the possession of the authorities of the other Contracting Party,
communication shall, on request, be granted, on condition that the Party making the request
shall return such articles and documents as soon as possible.

The provisions of the preceding paragraph shall also apply when the criminal proceedings
relate to an offence for which the person charged has already been tried by the judicial authorities
of the Party applied to, and also when the purpose of the proceedings is the application of an accessory
penalty or of preventive measures.

Article 24.

If, in criminal proceedings, the personal attendance of a witness or expert should be required,
the Party in whose territory such witness or expert is to be found shall, on its receipt, have the
summons served on the persons concerned.

The summons shall indicate the allowance to be paid for travelling and subsistence expenses,
and also the amount which the State applied to may advance to the witness or expert and recover
from the State making the request.

No witness or expert shall be proceeded against or arrested for previous offences or convictions
or for participation, in any way, in the acts forming the subject of the proceedings in which he has
been summoned to appear as witness or expert, during the time required for that purpose and
for his return to his own country.

Article 25.

If, in criminal proceedings in one of the two countries, the confrontation of persons who are
in custody in the other country should be deemed desirable, the Party applied to shall, unless there
are special reasons to the contrary, such as formal objection to such a course on the part of the
person in custody, grant the application on the strict understanding that such person shall be sent
back as soon as possible.

Article 26.

Should a national of one of the High Contracting Parties be convicted or acquitted of an offence
punishable by a penalty involving loss of personal liberty in the territory of the other Party, the
latter shall, as soon as possible, communicate an abstract of the judgment to the country to which
the convicted person belongs and, on request, supply the complete text of such judgment.

The communication shall contain all such particulars as are required for the full identification
of the convicted person, the place and date of the offence, the articles of the laws applied and,
where appropriate, the execution of the sentence.

Article 27.

Should the judicial authorities of one of the High Contracting Parties deem it necessary to
obtain information regarding the law of the other Contracting Party, or to possess the text of
any of its laws, they shall be entitled to request such information or the communication of the
desired texts.

Article 28.

All requests for which provision is made in the present chapter and any other request regarding
matters of criminal law shall be sent direct by the Ministry of Justice of the Party making the
request to that of the Party applied to.

The request and the documents shall be drawn up in accordance with the provisions of the last
paragraph of Article 12.
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Article 29.

La Partie requise donnera suite A la demande, A moins que des considerations particuli&es
ne s'y opposent ou qu'ee la juge de nature At porter atteinte & l'ordre ou au droit public int~rieur.

Les jugements de condamnation, ainsi que les citations A connaitre comme inculp6 6mis
par les tribunaux de l'une des Hautes Parties contractantes contre des ressortissants de l'autre
Partie ne seront toutefois pas signifies AL ces derniers. De m~me, un ressortissant de l'une des Parties
contractantes ne pourra, sur la demande de l'autre Partie, 6tre soumis A un interrogatoire comme
inculp&

Article 30.

Chacune des Hautes Parties contractantes renonce & toute r6clamation de frais r~sultant de
1'ex~cution des demandes pr6vues dans le present chapitre, sauf le cas oii il s'agisse d'expertises
dont les frais seront A la charge de la Partie requ6rante.

CHAPITRE III

DISPOSITIONS FINALES.

Article 31.

Les Hautes Parties contractantes se r~servent de proc6der d'un commun accord, par simple
6change de notes, At l'application du pr6sent trait6 A leurs colonies ou A tous autres territoires soumis
A leur souverainet&

Article 32.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 et les ratifications seront 6chang~es A Tallinn aussit6t que possible.

Article 33.

Le present trait6 entrera en vigueur trois mois aprs l'6change des ratifications et restera
en vigueur six mois apr~s le j our de la d~nonciation de la part d'une des Hautes Parties contractantes.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires susnomm6s ont sign6 le present trait6 et l'ont muni de
leur sceau.

Fait h Rome, le io aofit 1935, en deux exemplaires, dont un sera remis A chacun des Etats
signataires.

(L. S.) T. JANSON. (L. S.) MUSSOLINI.

Pour copie certifi&e conforme

R. Mickwitz,
Chef du Bureau des Traitds.

No 4295



1938 League of Nations - Treaty Series. 301

Article 29.

The Party applied to shall give effect to the request, unless there are special reasons to the
contrary or it considers that internal public law and order would thereby be affected.

Notifications of convictions and summonses to appear in answer to charges issued by the
courts of one of the High Contracting Parties against nationals of the other Party shall, however,
not be served on such persons. Nor shall nationals of one of the Contracting Parties be charged
and examined at the request of the other Party.

Article 30.

The High Contracting Parties waive all claim to the refund of costs occasioned by compliance
with requests under the present chapter, except in regard to expert opinions, the costs of which
shall be borne by the Party making the request.

CHAPTER III.

FINAL PROVISIONS.

Article 31.

The High Contracting Parties reserve the right to extend by mutual agreement, to be signified by
an exchange of notes, the application of the present Treaty to their colonies or any other territories
under their sovereignty.

Article 32.

The present Treaty shall be ratified and the ratifications exchanged at Tallinn as soon as possible.

Article 33.

The present Treaty shall come into force three months after the exchange of ratifications and
shall remain in force for six months after the date of denunciation by either of the High Contracting
Parties.

In faith whereof the above-named Plenipotentiaries have signed the present Treaty and have
thereto affixed their seals.

Done at Rome, this ioth day of August, 1935, in two copies, one of which shall be retained
by each of the signatory States.

(L. S.) T. JANSON. (L. S.) MUSSOLINI.
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No 4296. - CONVENTION 1 CONSULAIRE ENTRE LE ROYAUME
DE HONGRIE ET LA REPUBLIQUE DE POLOGNE. SIGNtE A
BUDAPEST, LE 24 AVRIL 1936.

Texte officiel /ranwais communiqui par le chel de la ddldgation royale hongroise prds la Socidt6 des
Nations. L'enregistrement de cette convention a eu lieu le 2 mars 1938.

SON ALTESSE S1tR1ANISSIME LE RtGENT DU ROYAUME DE HONGRIE
et

SON EXCELLENCE LE PRISIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE,
Anims d'un 6gal d~sir de r~gler les rapports consulaires entre le Royaume de Hongrie et

la R~publique de Pologne en vue d'admettre sur leurs territoires des fonctionnaires consulaires
et de d6terminer les droits, privileges, immunit6s et attributions de ceux-ci, ont r6solu de conclure
une convention consulaire et ont nomm6 h cet effet pour leurs pl6nipotentiaires, savoir

SON ALTESSE S1RENISSIME LE R]tGENT DU ROYAUME DE HONGRIE :

Le g~n6ral en disponibilit6 vit6z Jules G6MB6S DE JAIFA, president du Conseil des
ministres et ministre de la Defense nationale ;

SON EXCELLENCE LE PRESIDENT DE LA RtPUBLIQUE DE POLOGNE

M. Marjan Zyndrari KOkCIALKOWSKI, prsident du Conseil des ministres;

Lesquels, apr~s s'6tre commtuniqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :

CHAPITRE PREMIER

ORGANISATION CONSULAIRE.

Article premier.

i. Chacune des Hautes Parties contractantes aura la facult6 de nommer des consuls g~n~raux,
des consuls ou des vice-consuls dans les ports, villes et autres localit6s de l'autre Partie.

2. Les Hautes Parties contractantes se r~servent, toutefois, le droit de designer les localit~s
oii il ne leur conviendra pas d'admettre des consuls ; il est entendu que cette reserve ne pourra 8tre
appliqu~e par l'une des Hautes Parties contractantes h l'6gard de l'autre sans 6tre appliqu~e
6galement k toutes les autres Puissances.

1 L'6change des ratifications a eu lieu b Varsovie, le 2 d~cembre 1937.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4296. - CONSULAR CONVENTION 2 BETWEEN THE KINGDOM
OF HUNGARY AND THE REPUBLIC OF POLAND. SIGNED AT
BUDAPEST, APRIL 24TH, 1936.

French oficial text communicated by the Head of the Royal Hungarian Delegation to the League of
Nations. The registration of this Convention took place March znd, 1938.

His SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY
and

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND,
Being mutually desirous of regulating consular relations between the Kingdom of Hungary

and the Republic of Poland, with a view to admitting consular officers to their territories and
determining their rights, privileges, immunities and powers, have resolved to conclude a Consular
Convention and have appointed as their Plenipotentiaries for that purpose

HIS SERENE HIGHNESS THE REGENT OF THE KINGDOM OF HUNGARY :

General Jules G6MB6S DE JAKFA, President of the Council of Ministers and Minister for
National Defence ;

His EXCELLENCY THE PRESIDENT OF THE REPUBLIC OF POLAND

M. Marjan Zyndram KO§CIALKOWSKI, President of the Council of Ministers

Who, having communicated their full powers, found in good and due form, have agreed upon
the following provisions

CHAPTER I.

CONSULAR ORGANISATION.

Article i.

I. Each of the High Contracting Parties shall be entitled to appoint consuls-general, consuls
or vice-consuls in ports, towns and other places in the territory of the other Party.

2. The High Contracting Parties nevertheless reserve the right to designate the places in which
they prefer not to permit the establishment of consuls. It is understood that this reservation shall
not be applied by either of the High Contracting Parties to the other without being similarly applied
to all other Powers.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socift6 des ' Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 The exchange of ratifications took place at Warsaw, December 2nd, 1937.
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3. En vue de ]'application de la pr~sente convention le terme ((consul ,, comprend les consuls
g~n~raux, les consuls et les vice-consuls ; de m~me le terme ((consutlat ) comprend les consulats
g~n~raux, les consulats et les vice-consulats.

Article 2.

i. Les consuls, apr~s avoir pr6sent6 leurs lettres de provision, seront r6ciproquement admis
et reconnus selon les r~gles et formalit~s en usage dans l'Etat de residence.

2. Au moment de la presentation des lettres de provision sera indiqu~e la circonscription du
consul ; tout changement ult6rieur relatif h cette circonscription sera communiqu6 au Ministere
des Affaires etrangres de 1'autre Haute Partie contractante.

3. L'exequatur sera d6livr6 aux consuls sans retard et sans frais et, A partir de la d~livrance
dudit exequatur, les autorit~s comptentes de leurs circonscriptions consulaires prendront imm6-
diatement les mesures n~cessaires pour leur faciliter de s'acquitter des devoirs de leur charge et
pour leur assurer la jouissance des immunit~s et exemptions qui y sont attach6es.

4. En cas d'urgence, le Gouvemement de l'Etat de residence pourra, sur la requ~te de l'Etat
qui l'a nomm6, reconnaitre le consul A titre provisoire et l'admettre A exercer les fonctions qui
lui sont confies jusqu'au moment de la presentation des lettres de provision et de la d6livrance
de l'exequatur.

5. Dans l'exercice de leurs fonctions et dans l'accomplissement de leurs missions officielles
les consuls seront assures de trouver aupr~s des autorit~s de l'Etat de rtsidence le plus large concours
et l'appui le plus bienveillant.

Article 3.

i. Les consuls ainsi que les autres fonctionnaires consulaires pourront tre fonctionnaires
de carrire ou honoraires. Les consuls et les autres fonctionnaires consulaires de carri~re doivent
6tre toujours ressortissants de l'Etat qui les a nommes.

2. Au cas oil le fonctionnaire honoraire serait ressortissant de l'Etat oii il aurait A exercer
les fonctions consulaires, l'Etat devra obtenir, par voie diplomatique, avant sa nomination,
l'assentiment du Gouvernement de l'Etat dont il est ressortissant.

CHAPITRE II

PRIVILtGES CONSULAIRES.

Article 4.

i. En cas d'emp~chement, d'absence ou de d6c~s du consul, les fonctionnaires du consulat
seront de plein droit admis, dans l'ordre prescrit par l'Etat qui les a nomm~s, exercer par interim
les fonctions du consul sous condition que leurs noms aient 6t6 ant~rieurement portds la
connaissance des autorit~s comp~tentes de l'Etat de la rsidence du consul.

2. Ils jouiront h ce titre, pendant l'exercice int~rimaire des fonctions de consul, des droits,
privileges, exemptions et immunits reconnus aux titulaires.

Article 5.

i. Les consuls pourront placer dans un endroit visible, en dehors de la maison oii sont install6s
les bureaux du consulat, l'6cusson de l'Etat qu'ils repr~sentent, avec l'inscription relative dans la
langue officielle de leur Etat et, aux jours de solennit~s officielles ainsi que dans d'autres circonstances
d'usage, arborer sur l'6difice oii se trouve le consulat, le pavillon de l'Etat qui les a nomm6s. Ces signes
ext~rieurs ne pourront jamais tre interpr6ts comme constituant un droit d'asile.
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3. For the purposes of the present Convention, the term " consul " shall be taken to refer to
consuls-general, consuls and vice-consuls ; similarly, the term " consulate " shall be taken to refer
to consulates-general, consulates and vice-consulates.

Article 2.

i. On presenting their commissions, the consuls of the one Party shall be admitted and
recognised by the other Party in accordance with the rules and formalities customary in the State
of residence.

2. The extent of each consul's district shall be indicated on the presentation of his commission
any subsequent change in such district shall be communicated to the Ministry of Foreign Affairs
of the other High Contracting Party.

3. The exequatur shall be issued to consuls without delay and free of charge, and thereupon
the competent authorities of their respective consular districts shall at once take the necessary
steps to enable them to enter upon their duties and to enjoy the immunities and exemptions to
which they are entitled.

4. In case of urgency, the Government of the State of residence may, at the request of the
State which has appointed him, grant the consul provisional recognition and allow him to enter upon
his duties pending the presentation of his commission and the issue of the exequatur.

5. In the discharge of their duties and the performance of their official functions, consuls shall
receive the fullest assistance and support from the authorities of the State of residence.

Article 3.

I. Consuls and other consular officials may be either officials de carri~re or honorary officials.
Consuls and other consular officials de carridre shall in every case be nationals of the State by which
they are appointed.

2. Should an honorary consul be a national of the State in which his duties are to be performed,
the State desiring to appoint him shall first obtain, through the diplomatic channel, the consent of
the Government of the State of which he is a national.

CHAPTER II.

CONSULAR PRIVILEGES.

Article 4.

I. In the event of the incapacity, absence or decease of a consul, the officials of the consulate,
in the order prescribed by the State by which they are appointed, shall, without further formality,
be permitted temporarily to act in the capacity of consul, provided always that their names have
previously been communicated to the competent authorities of the consul's State of residence.

2. Such officials shall, whilst temporarily acting in the capacity of consul, be entitled to the
same rights, privileges, exemptions and immunities as the consul himself.

Article 5.

i. Consuls shall be entitled to display, outside the building in which the consulate is installed,
the coat of arms of the State which they represent, with an appropriate inscription in the official
language of that State ; they may also fly its flag from the consulate building on the days of public
ceremonies and other customary occasions. Such external signs shall never be interpreted as consti-
tuting a right of asylum.
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2. Les consuls pourront 6galement, compte tenu de la r6serve pr6cit6e concernant le droit
d'asile, placer le pavillon de l'Etat qui les a nomm~s, sur les voitures et bateaux qu'ils monteront
pour l'exercice de leurs fonctions.

Article 6.

i. Les archives consulaires ainsi que tous les actes et tous les objets d'usage officiel
seront inviolables en tout temps et les autorit6s locales ne pourront, sous aucun pr6texte,
examiner ou retenir ces actes ou objets, non plus que les dossiers, papiers ou autres objets faisant
partie des archives, A moins que le gouvernement qui a nomm6 le consul ne le demande formellement.

es dossiers, les papiers et les objets susmentionns devront toujours 6tre compl~tement s6par6s
des documents priv6s et des livres ou papiers concernant le commerce et l'industrie que pourraient
exercer les fonctionnaires consulaires respectifs.

2. Si un consul ou un autre fonctionnaire consulaire d'uxe des Hautes Parties contractantes,
requis par l'autorit6 locale A d6livrer ou h montrer les dossiers, papiers ou autres objets faisant
partie de ces archives, se refuse & le faire, l'autorit6 en question ne pourra recourir i aucune mesure
coercitive h son 6gard ; toutes difficult6s surgissant de ces faits devront 6tre r~gl6es par voie
diplomatique.

3. La correspondance officielle du consulat ainsi que la correspondance qui leur est adress6e
est toujours inviolable et les autorit6s n'auront pas le droit de la retenir ou de 1'examiner, i moins
que le gouvernement qui a nomm6 le consul ne le demande formellement.

4. Les consuls de carri~re pourront dans leur correspondance avec les autorit6s de leur Etat,
y compris les missions diplomatiques et les offices consulaires, se servir du chiffre.

Article 7.

i. Les locaux officiels des consulats de carrire et les locaux destin6s aux archives consulaires
sont toajours inviolables et les autorit6s locales ne pourront y p6n6trer sauf dans les cas, oii il s'agirait
de l'arrestation d'une personne poursuivie en Hongrie pour une infraction qualifi6e crime ou d6lit
et, en Pologne, pour une infraction passible d'une peine privative de libert6 dont le maximum est
au moins d'un an ou d'une peine plus grave. Toutefois, ces autorit6s ne pourront dans aucun cas
examiner ou retenir les papiers et objets s'y trouvant, ni entreprendre de perquisitions.

2. Les locaux destines au service officiel consulaire et ceux affect6s au d6p6t des archives
consulaires devront 6tre distincts des pices servant & l'habitation personnelle du consul et ne
pourront Atre affect6s d'autres usages. Ils ne pourront dans aucun cas servir de lieu d'asile.

Article 8.

i. Les consuls et les autres fonctionnaires consulaires de carri~re de chacune des Hautes
Parties contractantes jouiront sur le territoire de l'autre Partie de l'exemption de toutes r6quisitions,
prestations et charge des logements militaires. Ce privilege ne s'6tend pas aux immeubles qui leur
appartiennent, en tant qu'ils ne sont pas affect6s au service consulaire ou ne servent pas de locaux
d'habitation auxdits fonctionnaires. Les consuls honoraires et les autres fonctionnaires honoraires
ne sont pas exempts des r6quisitions et de la charge des logements militaires qu'en ce qui concerne
les locaux affect6s aux chancelleries et archives consulaires.

2. En mati~re d'imp6ts directs, les consuls et les autres fonctionnaires consulaires de carri~re
jouiront des exemptions stipu~es par les conventions en vigueur entre les Hautes Parties
contractantes.

3. En matire du r6gime de l'assurance sociale lesdits fonctionnaires et toutes les personnes
employ6es par eux seront soumis en principe aux lois et aux coutumes de l'Etat de r~sidence.
Quand il s'agit des personnes ressortissant de l'Etat qui a nomm6 le consul, elles ne pourront 6tre
astreintes . l'obligation d'assurance-invalidit6-vieillesse-dc~s en vigueur dans l'Etat de r6sidence.
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2. Consuls may also, subject to the reservation made in the present Article with regard to the
right of asylum, fly the flag of the State by which they are appointed on such vehicles or vessels
as they may employ in the discharge of their duties.

Article 6.

I. The consular archives and all documents and articles used for official purposes shall at
all times be inviolable and the local authorities may not, under any pretext, examine or detain such
documents or articles or files, papers or other articles forming part of the archives, except at the
formal request of the Government by which the consul is appointed, The above-mentioned files,
papers and articles shall always be kept completely separate from private papers and books or
papers relating to any commerce or industry in which the consular officials may be engaged.

2. Should a consul or other consular official of either of the High Contracting Parties be called
upon by the local authorities to hand over or produce files, papers or other articles forming part
of such archives and refuse to do so, the authority in question shall not employ any measures of
constraint against him; any difficulties arising out of such circumstances shall be settled through
the diplomatic channel.

3. The official correspondence of. the consulate and correspondence addressed to it shall always
be inviolable and authorities shall not have the right to detain or examine it, except at the formal
request of the Government by which the consul is appointed.

4. In their correspondence with their national authorities, including diplomatic agents and
consular offices, consuls de carrire may use cipher.

Article 7.

i. The official premises of consulates directed by consuls de carriire and premises used for
the safe keeping of consular archives shall always be inviolable and shall not be entered by the
local authorities save for the purpose of arresting a person charged, in Hungary, with an offence
graded as a crime or delict and, in Poland, with an offence punishable with a' penalty involving
loss of liberty the maximum form of which is at least one year, or some more serious penalty.
Nevertheless, the authorities may in no case search such premises or examine or detain papers or
other articles found therein.

2. The consular offices and the premises used for the safe keeping of the consular archives shall
be distinct from the consul's personal apartment and may not be utilised for other purposes, They
may in no case be used as a place of asylum.

Article 8.

i. Consuls and other consular officials de carrire of each of the High Contracting Parties
shall, in the territory of the other Party, enjoy exemption from all military requisitions, con-
tributions or billeting. This privilege shall not be extended to house property belonging to them
but not used either as consular premises or for the residence of officials. Honorary consuls and
other honorary officials shall only be exempt from military requisitions and billeting in respect
of premises used for consular offices and consular archives.

2. In the matter of direct taxes, consuls and other consular officials de carrigre shall enjoy
the exemptions provided for in the conventions in force between the High Contracting Parties.

3. For purposes of social insurance, the said officials and all persons in their employment
shall, in principle, be subject to the laws and practice of the State of residence. Persons nationals
of the State by which the consul is appointed shall be exempt from the compulsory sickness, old
age and life insurance in force in the State of residence.
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Article 9.

i. Les consuls et tous les autres fonctionnaires consulaires de carrire, en rejoignant leur
poste sur le territoire de l'autre Haute Partie contractante, sont autoris~s, pendant un d6lai de six
mois apr~s leur entr&e en fonctions, A faire entrer sans droits de douane et sans autres taxes impos6es
t l'occasion d'importation, leur mobilier et les ustensiles de m~nage destines k leur usage personnel

ou A l'usage de leur famille.
2. Ils seront 6galement exempt6s des droits de sortie pour leur mobilier et les ustensiles de

manage destines & leur usage personnel ou i l'usage de leur famille, lorsqu'ils quitteront l'Etat
de leur rsidence pendant un d6lai de six mois apr6s la cessation de leurs fonctions.

3. L'exemption mentionn6e aux alin6as i et 2 ne s'applique pas aux articles de consommation
et aux objets frappes de prohibition d'importation ou d'exportation, pr6vue par la l6gislation
de lFEtat de la r6sidence.

4. Sont toujours exempts des droits de douane et de toute autre taxe d'importation les objets
destin6s & 1'usage officiel des consuats et les mobiliers destines l'installation des bureaux et des
appartements officiels.

Article io.

Les consuls et les autres fonctionnaires consulaires ne seront pas justiciables des autorit~s
de l'Etat de leur r6sidence & raison des fonctions officielles accomplies par eux dans les limites des
attributions qui leur sont reconnues par la pr~sente convention.

Article ii.

i. Les consuls et les autres fonctionnaires consulaires de carri~re ne pourront kre mis en 6tat
d'arrestation personnelle, ni comme mesure preventive, ni comme mesure d'ex6cution en matire
civile et commerciale, ni pour contravention, ni comme peine pour les infractions poursuivies exclu-
sivement par voie administrative. De m~me, en cas de poursuite judiciaire, ils ne pourront 6tre mis
en 6tat d'arrestation ou de detention pr6ventive, except6 dans le cas oii il s'agit d'une infraction
passible d'une peine privative de libert6 dont le maximum est au moins d'un an ou d'une peine
plus grave.

2. En cas de poursuite judiciaire, d'arrestation, ot de mise en accusation du consul ou d'un
fonctionnaire consulaire, le Gouvernement de l'Etat de leur residence informera sans d6lai le
repr6sentant diplomatique de l'Etat qui a nomm6 ledit consul ou fonctionnaire.

Article 12.

i. Les invitations adress~es par les autorit6s judiciaires de l'Etat de la r~sidence aux consuls
ou aux autres fonctionnaires consulaires de carri~re, aux fins de depositions, devront kre r6dig6es
dans la forme de pi&es officielles sans menaces de sanctions p~nales en cas de non-comparution.
Les personnes invit6es ont le droit de ne pas comparaitre personnellement, si leur r6sidence ne se
trouve pas au si~ge de l'autorit6 judiciaire qui a adress6 l'invitation, except6 le cas d'audience
publique en mati~re p6nale.

2. L'audition devra avoir lieu sans d~lai, au terme fix6 et, dans la mesure du possible, sans
retention prolong6e.

3. Les consuls de carri~re pourront, dans chaque cas particulier, justifier de fa~on motiv&e
leur absence par des emp~chements r6sultant d'une maladie ou des n6cessit6s urgentes de service et
demander 1'ajournement de la comparution k une date ult~rieure pas trop 6loigne.

4. Les consuls et les autres fonctionnaires consulaires, aussi bien de carri~re qu'honoraires,
pourront, en opposant le secret professionnel ou le secret d'Etat, refuser de faire des depositions
en rapport avec les faits relatifs leur service, et de d~poser ou produire des documents officiels
dont ils seraient les d~tenteurs.
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Article 9.

i. On proceeding to their posts in the territory of the other High Contracting Party, consuls
and all other consular officials de carridre shall be entitled, within six months after taking up their
duties, to import furniture and household effects for their personal use or the use of their families
free of Customs duty or any other import dues.

2. On leaving the State of residence, they shall likewise be exempt from export duty on
such furniture and household effects for their personal use or the use of their family during a period
of six months following the termination of their duties.

3. The exemption mentioned in paragraphs i and 2 shall not apply to goods for consumption
or to articles the import or export of which is prohibited by the legislation of the State of residence.

4. Exemption from Customs duty and any other import dues shall always be granted in respect
of articles for the official use of consulates and furniture for the offices and official apartments.

Article Io.

Consuls and other consular officials shall not be subject to the jurisdiction of the authorities
of the State in which they reside in respect of the official duties performed by them within the limits
of their powers as recognised by the present Convention.

Article ii.

i. Consuls and other consular officials de carrigre shall not be placed under arrest either pending
trial or as a measure of execution in civil or commercial proceedings or for a police offence or as
a penalty for offences proceedings in respect of which are only taken through the administrative
channel. "Similarly, in the event of prosecution, they shall not be placed under arrest or detained
pending trial save in the case of offences punishable by a penalty involving loss of liberty for a
maximum period of at least one year or some heavier penalty.

2. In the event of the prosecution, arrest or charging of a consul or consular official, the
Government of the State of residence shall immediately notify the diplomatic representative of the
State by which the said consul or official is appointed.

Article 12.

i. Requests to attend as witnesses, addressed to consuls or other consular officials de carrigre
by the judicial authorities of the State of residence, shall be in the form of official documents unac-
companied by any threat of penalties in case of non-attendance. Those requested to attend shall not
be required to do so in person if not resident at the seat of the judicial authorities by whom the
request is issued, except for the public hearing of criminal cases.

2. Evidence shall be taken without delay at the appointed time and, so far as possible, without
involving the prolonged attendance of the witness.

3. Consuls de carridre may, in any individual case, justify their failure to attend on grounds of
ill-health or urgent official business and ask that the hearing of their evidence be adjourned to a
not unduly distant date.

4. Consuls and other consular officials, both de carrigre and honorary, may, on grounds of
professional secrecy or for reasons of State, refuse to give evidence concerning matters connected
with their official duties or to deposit or produce documents which may be in their possession.
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5. Au cas oii l'autorit6 comp6tente ne reconnaitrait pas cette excuse comme fond6e, elle devra
s'abstenir de toutes mesures coercitives leur 6gard et toutes les difficult~s de cette nature seront
r~gl~es par voie diplomatique.

CHAPITRE III

ATTRIBUTIONS ET FONCTIONS DES CONSULS.

Article 13.

i. Les consuls de chacune des Hautes Parties contractantes ont le droit d'exercer ]a protection
des ressortissants de l'Etat qui les a nomm6s et de d~fendre en vertu du droit et des usages interna-
tionaux tous les droits et int6r~ts des ressortissants de leur Etat.

2. A cet effet ils pourront s'adresser A toutes les autorit~s de leur circonscription en vue
d'obtenir, dans les limites lgales, les renseignements et explications n6cessaires. Surveillant
l'ex~cution de toutes les conventions en vigueur entre les deux Etats, ils pourront r~clamer contre
toute infraction A ces conventions.

3. Si leurs rclamations n'6taient pas accueillies par les autorit6s de leur circonscription, ils
ne pourraient avoir recours directement au Gouvernement de l'Etat dans lequel ils resident qu'en
l'absence de tout repr~sentant diplomatique de leur Etat ou en cas d'existence d'un arrangement
special.

4. Les consuls, en faisant leur rclamation aupr~s des autorit~s de leur circonscription par 6crit,
devront se servir de la langue officielle de l'Etat de la residence.

Article 14.

Les consuls de chacune des Hautes Parties contractantes ont le droit, conform~ment a la
6 gisation de l'Etat qui les a nomm6s, de d~livrer A leurs ressortissants des passeports et d'autres

documents personnels, ainsi que de donner des permis d'entr~e et de viser les passeports, les certificats
d'origine des marchandises et autres documents.

Article 15.

i. Les consuls de chacune des Hautes Parties contractantes auront le droit de proc~der,
conformnment aux lois et r~glements de leur Etat, l'immatriculation des cas de naissance et de
d~c~s des ressortissants de I'Etat qui les a nomm~s.

2. La pr~sente disposition ne dispense pas de l'obligation impos~e aux particuliers par les lois
territoriales de faire des d6clarations de naissance et de d6c~s aux autorit~s locales.

Article 16.

i. Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage A d~livrer, sur la demande des consuls
de l'autre Haute Partie contractante et contre acquittement des taxes pr~vues par les lois etles
r~glements de l'Etat requis, des extraits des actes de l'6tat civil dfiment l6galis~s ainsi que des
extraits de l'6vidence de la ci-devant arm6e austro-hongroise concernant les ressortissants de l'Etat
requ~rant.

2. Le consul peut transmettre la demande directement A l'autorit6 de l'6tat civil ou h l'autorit6
militaire comp6tente de sa circonscription.

3. Si ces extraits sont demand6s A l'usage officiel ou au nom des personnes qui b6n6ficient
du droit d'assistance aux indigents, ils seront d~livr~s gratuitement.
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5. Should the competent authority be of opinion that such a refusal is unjustified, it shall
refrain from any measures of constraint against the officials concerned and all such difficulties
shall be settled through the diplomatic channel.

CHAPTER III.

DUTIES AND POWERS OF CONSULS.

Article 13.

i. The consuls of each of the High Contracting Parties shall be entitled to protect the nationals
of the State by which they are appointed and, in accordance with international law and usage, to
defend all the rights and interests of nationals of their State.

2. For that purpose, they shall be entitled to apply to all authorities in their district in order
to obtain the necessary information and explanations, in so far as the law may allow. They shall
observe the application of all the conventions in force between the two countries and shall be
entitled to lodge a complaint against any infringement of those conventions.

3. Should their complaints meet with no response from the authorities of their district, they
may only make direct representations to the Government of the State in which they reside in the
absence of any diplomatic representative of their State or in cases in which a special agreement
exists.

4. Consuls shall lodge their complaint with the authorities of their district in writing in the
the official language of the State of residence.

Article 14.

The consuls of each of the High Contracting Parties shall be entitled, in accordance with the
laws of the State by which they are appointed, to issue passports and other personal documents
to their nationals, to grant entry permits and to issue visas in respect of passports, certificates
of origin of goods and other documents.

Article 15.

I. The consuls of each of the High Contracting Parties may, in accordance with the laws and
regulations of their State, register births and deaths of nationals of the State by which they
are appointed.

2. The present Article shall in no way dispense private persons from the obligation to notify
births and deaths to the local authorities in accordance with the laws of the State of residence.

Article 16.

I. Each of the High Contracting Parties undertakes to supply, on application by the consuls
of the other High Contracting Party and subject to the payment of the fees prescribed by the laws
and regulations of the State applied to, duly legalised extracts from the civil status registers and
extracts from the records of the former Austro-Hungarian army concerning the nationals of the
State making the application.

2. The consul may make application direct to the competent civil status or military authority
of his district.

3. Should such extracts be requested for official use or on behalf of indigent persons in receipt
of public assistance, they shall be issued free of charge.
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Article 17.

I. Les consuls et les fonctionnaires consulaires de carrire des Hautes Parties contractantes
auront le droit, s'ils y sont autoris~s, conform~ment aux r~glements de l'Etat qui les a nomm6s, de:

a) Recevoir, soit dans leur chancellerie, soit ailleurs, ofi ils peuvent exercer leurs
fonctions d'apr~s les usages, toutes les d~clarations que pourront avoir h faire les
ressortissants de leur Etat, et - IL bord des navires maritimes et fluviaux ainsi que des
a~ronefs de leur Etat - les capitaines, les membres de l'6quipage et les voyageurs de ces
navires. Ces d~clarations ne seront valables vis-A-vis des autorit~s de l'Etat de la r~sidence
du consul que si elles ne s'opposent pas k la l~gislation de cet Etat ;

b) Recevoir, dresser et l~galiser tous les actes juridiques, y compris les dispositions
testamentaires, des ressortissants de l'Etat qui les a nomm~s. Ces dispositions ne seront
pas applicables aux actes juridiques entre vifs concernant le transfert du droit de propri~t6
des immeubles ou ayant pour but de les grever, en tant que ces immeubles seraient situ~s
sur le territoire de l'Etat de la r~sidence du consul ;

c) Recevoir, dresser et lgaliser tous les actes juridiques, quelle que soit la nationalit6
des parties, pourvu que ces actes soient en rapport avec des biens situ6s sur le territoire
de l'Etat qui a nomm6 le consul, ou qu'ils soient destin6s A 6tre executes ou A produire
des effets juridiques sur le territoire de cet Etat;

d) L~galiser les signatures et signes de main des ressortissants de 'Etat qui les a
nomm6s ;

e) Lgaliser toute esp~ce d'actes et documents 6manant des autorit~s ou des fonction-
naires publics de l'Etat qui les a nomm6s et l6galiser les actes et documents 6manant des
autorit~s et des fonctionnaires publics de leur circonscription et des autorit~s centrales
de l'Etat de r6sidence, destin6s ?i 6tre utiliss dans l'Etat qui a nomm6 le consul
ou int6ressant leur nationaux ;

/) Traduire en langue de l'Etat de leur r~sidence et r6ciproquement, les actes et
documents mentionn~s sous e).

2. Les actes et documents ci-dessus 6numdr6s, ainsi que les traductions, copies ou extraits,
dress6s ou lgalis~s par les personnes mentionn6es A l'alin~a premier, suivant la forme requise par
'Etat qui les a nomm~s, et munis du sceau consulaire, seront reconnus dans l'Etat de leur r~sidence

comme documents publics ou publiquement l6galis6s. Ils auront la m~me valeur juridique et force
probante que s'ils avaient W dress6s ou 16galis~s par les notaires, autorit~s publiques ou traducteurs
asserments comp6tents, conform6ment aux dispositions en vigueur dans l'Etat de r~sidence.

3. Si ces actes ou autres documents visent des affaires devant recevoir leur execution dans
l'Etat ohl r6side le consul, ils devront 6tre soumis aux droits de timbre et autres taxes exig6s par
les lois dudit Etat, ainsi qu' L toutes autres formalits r~gissant la mati&.re dans cet Etat.

Article 18.

En tant que les conventions en vigueur entre les Hautes Parties contractantes ne disposent
pas autrement, les consuls, pourvu qu'ils y soient autoris6s par les lois de l'Etat qui les a nomm~s,
auront le droit d'organiser l'administration de la tutelle et de la curatelle des ressortissants de
leur Etat. Dans ce but, ils pourront, dans les limites de la l6gislation de leur Etat, prendre ou proposer
toutes les mesures qu'ils jugeront utiles et qui ne seraient pas contraires t la l6gislation locale.

Article 19.

i. Dans toutes les questions d~coulant de la lgislation sociale, telles que relatives h l'assistance
sociale, h la protection du travail et aux assurances sociales, les consuls ont le droit de repr6senter,
sans plein pouvoir sp6cial, devant toutes les autorit6s et institutions respectives, des ressortissants
de 'Etat qui les a nomm6s, si ce n'est pour les cas oiL l'intervention d'un avocat inscrit est obligatoire
en vertu des lois et des r~glements locaux. Les prescriptions relatives t la representation des
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Article 17.

I. The consuls and consular officials de carri~re of the High Contracting Parties, if so authorised

by the regulations of the State by which they are appointed, shall have power :

(a) To receive in their consular office, or wherever else they may, according to the
accepted usage, exercise their functions, any declarations which nationals of their State
may require to make, and to receive, on board seagoing and river vessels and aircraft
of their State, the declarations of the masters, members of the crews and passengers of
such vessels. Such declarations will only be valid in so far as the authorities of the consul's
State of residence are concerned, if not contrary to the laws of that State ;

(b) To receive, draw up and legalise all legal instruments, including testamentary
dispositions on behalf of nationals of the State by which they are appointed. The present
provisions shall not apply to legal instruments inter vivos concerning the transfer of
immovable property or for the purpose of instituting a charge on such property, if the
said property is situate in the territory of the consul's State of residence;

(c) To receive, draw up and legalise all legal instruments, whatever the nationality
of the parties, provided such instruments refer to property situate in the territory of
the State by which the consul is appointed or are intended to be enforced or to produce
legal effects in the territory of the said State;

(d) To legalise the signatures and marks of nationals of the State by which they
are appointed ;

(e) To legalise all kinds of instruments and documents issuing from public authorities
or officials of the State by which they are appointed, and to legalise instruments and
documents issuing from the public authorities and officials of their district and the central
authorities of the State of residence for use in the State by which they are appointed
or concerning its nationals;

(/) To translate into the language of their State of residence and vice versa the
instruments and documents mentioned under (e).

2. All the above-mentioned instruments, documents, translations, copies and extracts drawn
up or legalised by the persons mentioned in paragraph i in the form required by the State by which
they are appointed and bearing the consular seal shall be recognised in the State of residence as public
documents or authentically legalised documents. They shall have the same force at law and value
as evidence as if they had been drawn up or legalised by notaries public, competent public authorities
or sworn translators in accordance with the provisions in force in the State of residence.

3. Should the said instruments or other documents relate to transactions to be carried out
in the consul's State of residence, they shall be subject to the stamp duty and other charges
prescribed by the laws of that State and all other formalities there required in such matters.

Article 18.

In the absence of any provision to the contrary in the conventions in force between the High
Contracting Parties, consuls, provided they are authorised to do so by the laws of the State by
which they are appointed, shall have power to provide for guardianship or curatorship in regard
to nationals of their State. For that purpose they may, subject to the laws of their State, take or
propose any measures, not contrary to the laws of the State of residence, which they may deem
appropriate.

Article 19.

i. In all matter arising out of social legislation, such as social relief, protection of labour and social
insurance, consuls shall have the right, even without holding a special power of attorney, to represent
the nationals of the State by which they are appointed before all the competent authorities and
institutions, except in cases in which representation by a barrister is compulsory under the local
laws and regulations. The provisions relating to the representation of the persons entitled before
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ayants droit devant les tribunaux restent intactes par les pr~sentes dispositions. Les consuls
sont autoris~s h recevoir, au nom de ces ressortissants qu'ils repr~sentent, les indemnit~s, les rentes
et les autres prestations accord6es et payees A ces titres ainsi qu'A en accuser r~ception.

Le payement des prestations effectu6 dans ces cas entre les mains des consuls aura-la meme
validit6 qu'au cas oii il serait fait directement entre les mains des ayants droit.

2. Les institutions officielles et les institutions sociales locales seront tenues d'aviser les consuls
de la procedure ouverte en vue d'obtenir une indemnit6 du fait d'un accident de travail d'un
ressortissant de l'Etat qui les a nomm~s.

Article 20.

Les consuls auront le droit d'exercer toutes les fonctions ayant pour but de r~gler la situation
Sl'gard du service militaire des ressortissants de l'Etat qui les a nomm~s aussi bien dans le domaine

du recrutement que dans celui de l'enregistrement militaire.

Artide 21.

i. Si un ressortissant de l'une des Hautes Parties contractantes meurt, ou laisse des biens sur
le territoire de l'autre Partie, les autorits locales comp6tentes devront en donner immddiatement
avis au consul de l'Etat dont le d~funt 6tait ressortissant et lui fournir, en m6me temps, dans la
mesure du possible, des renseignements concernant la succession, le nom et l'adresse des h6ritiers
ainsi que sur l'existence d'une disposition testamentaire. A cette notification devra 6tre joint,
si possible, lorsque le d~c~s est survenu sur le territoire de l'Etat de la r~sidence du consul, le protocole
mortuaire ou l'acte de d6c~s, libre de toutes taxes.

2. Le consul sera autoris6 A demander dans chaque cas particulier des renseignements plus
d~tail6s et les autorit6s locales devront y donner suite.

3. Si le consul de l'Etat dont le d6funt 6tait ressortissant, a 6t6 inform6 du d~c~s avant l'autorit:
locale comp6tente, il devra l'en aviser de son c6t6 et lui fournir tous les renseignements respectifs.

Artide 22.

i. En ce qui concerne les biens mobiliers d'une succession laiss~e par un ressortissant polonais
en Hongrie ou par un ressortissant hongrois en Pologne, le consul aura le droit d'apposer des scell6s
sur ces biens et de dresser un inventaire. Toutefois, il doit aviser pr6alablement les autorit~s locales
des actes qu'il va entreprendre, afin qu'elles puissent y assister. I1 aura le droit de nommer un admi-
nistrateur et, en cas de n~cessit6, un curateur ou un autre reprdsentant de la succession mobili6re.

2. En cas d'urgence les autorit~s locales devront prendre des mesures n6cessaires pour assurer
la conservation de la succession. Ces mesures devront 6tre r6voqu6es A la demande du consul de
'Etat dont le d~funt 6tait ressortissant.

3. Les successions mobilires qui, conform6ment L l'Accord 1 conclu entre les Hautes Parties
contractantes, par ,change de notes en date du IO janvier et du 22 juillet 1925, devront ftre livr6es
aux autorit~s de l'autre Partie, seront remises au consul competent.

Article 23.

En ce qui concerne 1 es successions immobili~res, le consul de la Haute Partie contractante
dont le d6funt 6tait ressortissant pourra requrir la confection d'un inventaire et aura, dans tous
les cas, le droit d'y assister et de signer des proc~s-verbaux y relatifs. Les autorit~s locales, avant
d'accomplir cette fonction, devront en aviser h temps le consul afin qu'il puisse y assister.

1 Vol. XLVIII, page x67, de cc recueil.
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the courts shall not be affected by the present stipulations. Consuls shall be authorised to receive,
on behalf of the nationals they represent, compensation, allowances and other benefits awarded and
paid in these respects and to give receipts for the same.

The payment of any such benefits to consuls shall have the same validity as if made direct to the
persons entitled thereto.

2. Official institutions and local social institutions shall notify consuls of the opening of any
procedure relating to a claim for compensation for an industrial accident by a national of the State
by which they are appointed.

Article 20.

Consuls shall be entitled to do whatever may be necessary to regulate the position as regards
military service of nationals of the State by which they are appointed, both in respect of recruiting
and of registration for military purposes.

Article 21.

i. Should a national of either of the High Contracting Parties die or leave property in the
territory of the other Party, the competent local authorities shall immediately notify the
consul of the State of which the deceased was a national and at the same time supply him with any
available information concerning the succession, the name and address of the heirs and the existence
of a will. Should the death occur in the territory of the consul's State of residence, the death certificate
or record should if possible be attached to such notification entirely without charge.

2. The consul shall be authorised to ask, in each particular case, for more detailed information,
and the local authorities shall comply with such a request.

3. Should the consul of the State of which the deceased was a national be informed of the death
before the competent local authority, he shall notify the said authority and supply it with all the
appropriate particulars.

Article 22.

i. As regards movable property left by a deceased Polish national in Hungary or by a deceased
Hungarian national in Poland, the consul shall be entitled to affix seals thereto and to draw up
an inventory. Nevertheless, he shall give sufficient notice to the local authorities of the measures
he proposes to take to enable them to be present thereat. He shall have power to appoint an admi-
nistrator and if necessary a curator or representative to take charge of the movable property.

2. In case of urgency the local authorities shall take the necessary measures for the preservation
of the estate. Such measures shall be rescinded at the request of the consul of the State of which
the deceased was a national.

3. The movable property of deceased persons which, under the Agreement' concluded between
the High Contracting Parties by an exchange of notes dated January ioth and July 22nd, 1925,
is to be delivered up to the authorities of the other Party shall be handed over to the competent
consul.

Article 23.

In respect of the immovable property of deceased persons, the consul of the High Contracting
Party of which the deceased was a national may require an inventory to be drawn up and shall
be in every case entitled to be present when this is done and to sign the record of the proceedings.
The local authorities, before undertaking an inventory, shall give the consul sufficient notice
to unable him to be present.

1 Vol. XLVIII, page 167, of this Series.
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Article 24.

i. Dans les cas oii les autorit~s locales de l'une des Hautes Parties contractantes auront constat6
qu'un ressortissant de l'autre Partie a droit h une succession laiss~e sur le territoire de la
premiere Partie, soit comme h6ritier ab inlestat ou testamentaire, soit comme l~gataire ou donataire
IL cause de mort, soit h un titre h~r6ditaire quelconque, elles devront en aviser immndiatement le
consul de l'autre Haute Partie contractante dont l'ayant droit est ressortissant.

2. Si l'ayant droit est absent et n'a pas nomm6 de mandataire, le consul est autoris6 de plein
droit de le representer devant les autorit6s locales. Le consul peut dans chaque cas particulier se faire
substituer par une autre personne de son choix.

Article 25.

I. Dans le cas de d~c~s d'un ressortissant d'une des Hautes Parties contractantes sur le territoire
de l'autre Partie, qui se trouvait en voyage et n'y avait ni domicile ni r6sidence, les autorit6s locales
devront immndiatement et sans aucune formalit6 transmettre tous les objets du d6funt au consul
de l'Etat dont le d~funt 6tait ressortissant.

2. Elles agiront de la m~me mani~re avec la succession mobili~re laiss6e par un ressortissant de
l'autre Haute Partie contractante, lorsque celui-ci faisant partie de l'6quipage d'un navire de l'une
des Hautes Parties contractantes est d~c~d6 dans la circonscription du consul, soit h bord soit A
terre.

3. La m~me procedure sera observ~e lors des successions dont la valeur ne d6passe mille
unit6s mon6taires des deux Etats, notamment : en Hongrie mille peng6s, en Pologne mille zlotys.
Les Hautes Parties contractantes pourront, par simple 6change de notes, modifier ces montants.

4. Dans les cas pr6vus aux alin6as pr6cedents le consul sera tenu de r6gler le passif et de payer
toutes les taxes qui pourraient 6tre dues.

Article 26.

i. Les consuls des Hautes Parties contractantes auront le droit de porter tout secours et
assistance aux navires battant leur pavilion national pendant la dur6e du s6jour de ces navires
dans un port de leur circonscription consulaire.

2. A cet effet, ils pourront se rendre personnellement h bord desdits navires apr~s que ceux-ci
auront 6t6 admis en libre pratique.

3. En ce qui concerne les navires affect6s au commerce les consuls pourront, h bord desdits
navires, interroger les capitaines et l'6quipage, examiner les papiers de bord, recevoir - confor-
m6ment aux stipulations de l'article 17 de la pr~sente convention - les d6clarations relatives L
leur voyage, leur destination et aux incidents de la travers~e, ainsi que dresser les manifestes et
faciiter l'exp~dition desdits navires ; ils pourront enfin, si cela n'est pas contraire h la loi locale,
accompagner le capitaine et les membres de l'6quipage devant les autorit~s locales, pour servir en
qualit6 d'interpr6tes dans les affaires juridiques qu'ils auront L r6gler et quant aux demandes qu'ils
auront h formuler.

4. Les fonctionnaires judiciaires, administratifs et douaniers ne pourront, sans avoir donn6
pr~alablement, et dans les cas d'urgence simultan~ment, avis au consul, op6rer h bord des navires
affect6s au commerce battant pavillon national de l'autre Haute Partie contractante ni recherches,
ni visites, ni arrestations, sauf en cas de flagrant d~lit, ni proc~der 6 d'autres fonctions officielles
n~cessitant des moyens de contrainte. Les autorit~s locales devront 6galement pr6venir le consul
en temps opportun, pour qu'il puisse assister aux dclarations que les capitaines ou l'equipage
auraient A faire devant les autorit6s locales.

5. L'invitation qui sera adress~e dans les cas pr~cits aux consuls indiquera une heure precise
et, si les consuls n~gligent de s'y rendre en personne, il sera proc~d6 en leur absence. Les autorits
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Article 24.

i. Should the local authorities of one of the High Contracting Parties establish the fact that
a national of the other Party is entitled to succeed to property left by a deceased person in the
territory of the former High Contracting Party either as heir ab intestato or testamentary heir,
or as legatee or donee mortis causa, or by any other right of inheritance, they shall immediately
notify the consul of the other High Contracting Party of which the person entitled is a national.

2. Should the person entitled to the succession be absent and not have appointed any other
person to represent him, the consul shall be ipso facto authorised to represent him before the local
authorities. The consul may in each individual case appoint another person to act in his place.

Article 25.

i. Should a national of either of the High Contracting Parties die while travelling in the territory
of the other Party without being either domiciled or resident there, the local authorities shall
immediately and without any formality hand over all articles belonging to the deceased to the
consul of the State of which the deceased was a national.

2. They shall act in the same manner in respect of movables left by a national of the other
High Contracting Party who, being a member of the crew of a vessel of either of the High Contracting
Parties, has died within the consular district either on board the vessel or on land.

3. The same procedure shall be followed in respect of successions the value of which does
not exceed one thousand monetary units of the two States, i. e., in Hungary, i,ooo peng6s, in Poland,
i,ooo zlotys. The High Contracting Parties may alter these sums by an exchange of notes.

4. In the cases referred to in the previous paragraphs, the consul shall pay the debts and any
taxes that may be owing.

Article 26.

i. The consuls of the High Contracting Parties shall have the right to afford all aid
and assistance to vessels flying their national flag during the stay of such vessels in a port within
their consular district.

2. For this purpose, they may proceed personally on board such vessels after they have been
admitted to pratique.

3. In the case of merchant vessels, the consuls may, on board the said vessels, question masters
and crew, examine ship's papers, take statements regarding the destination and events of the
voyage as provided in Article 17 of the present Convention, draw up manifests and facilitate the
clearing of the said merchant vessels. They may also, in so far as the laws of the country permit,
accompany the master and members of the crew before the local authorities in order to act as their
interpreters in respect of legal matters which they may have to settle and applications which they
may have to make.

4. Judicial, administrative and Customs officials shall not, without previously, or, in case
of urgency, simultaneously, notifying the consul, carry out, on board merchant vessels flying
the national flag of the other High Contracting Party, any investigations, searches or arrests, except
in the case of flagrant offences, or take any other official action involving constraint. The local
authorities shall also give the consul sufficient notice to enable him to be present when any statements
are made by masters or crews before the local authorities.

5. The notification addressed to consuls in the above-mentioned cases shall specify an exact
time and, if they fail to attend in person, the proceedings shall be conducted in their absence. The
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locales seront, toutefois, tenues d'informer sans d6lai le consul de toute visite et des autres fonctions
officielles dont il s'agit dans l'alin~a pr6cedent, op6r~es en leur absence, et d'indiquer en mme temps
les raisons d'urgence.

6. L'innavigabilit6 d'un navire affect6 au commerce ne pourra 6tre prononc~e qu'apr~s que le
consul comp6tent aura Wt6 entendu.

7. Toutefois, l'intervention du consul ne sera pas requise pour l'accomplissement par les
autorits locales des formalit6s ordinaires A l'arriv~e et au depart des navires, conform~ment aux
r~glements de navigation, de douane et de sant6.

Article 27.

i. Pour tout ce qui concerne la police des ports, le chargement des navires affect~s au commerce
et la sfiret6 des marchandises, biens et effets, les lois, ordonnances et r~glements locaux seront
observes, a condition que tout privil6ge et toute faveur qu'accorderait dans un port d~termin6
l'une des Hautes Parties contractantes h ses propres navires affect~s au commerce, soient 6galement
accord6s dans ce port aux m8mes navires de l'autre Partie.

2. Les consuls auront le droit exclusif de maintenir dans les limites de la legislation de l'Etat
qui les a nomm~s, l'ordre int~rieur a bord des navires affect~s au commerce battant leur pavillon
national, avec le droit de confier en cas de besoin les fonctions de capitaine h une personne de leur
choix et de remplacer les officiers et les membres de l'6quipage. Ils devront eux-m~mes r~gler,
dans les limites des r~glements de leur Etat, tous les litiges qui surviendraient entre les capitaines,
les officiers et les matelots de ces navires, et sp~cialement ceux relatifs h la solde et A
l'accomplissement des engagements r~ciproquement contract~s.

3. Les autorit~s locales ne pourront intervenir que lorsque des d~sordres survenus a bord des
navires affect~s au commerce seraient de nature L troubler la tranquilhit6 publique h terre ou dans
le port, ou quand une personne ne faisant pas partie de l'6quipage s'y trouverait m~l~e. Dans ce
cas, les autorit~s locales porteront 6galement par 6crit a la connaissance du consul dans le plus
bref d6lai et, si possible, avant de monter sur le navire, leur d6cision au sujet de l'intervention.
Les autorit~s locales feront tout leur possible pour que la liquidation d'incidents de ce genre sur les
navires battant pavillon de l'autre Haute Partie contractante soit effectu~e d'entente avec le consul.

4. Si les autorit~s locales s'aper~oivent que le navire affect6 au commerce de l'autre Haute
Partie contractante n'est pas arm6 et ravitaill conform ment aux conventions internationales
liant les deux Parties, elles en aviseront immdiatement le consul, afin de supprimer ces manques
d'un commun accord. Dans tous les autres cas, les autorit6s pr6cit~es se borneront a prater leur
appui aux consuls, si elles en sont requises par eux, pour leur faciliter l'accomplissement de leurs
fonctions.

5. Les dispositions du droit local au sujet de la navigabilit6 ne pourront se rapporter aux
naVires affect~s au commerce battant pavillon de l'autre Haute Partie contractante, que dans les
cas oii elles seront appliqu6es dans les m~mes conditions aux navires de toutes les autres nationalit6s.

Article 28.

i. Les consuls pourront faire arr~ter ainsi que faire renvoyer soit a bord, soit A leur patrie, les
officiers, matelots et toutes autres personnes faisant h quelque titre que ce soit partie des 6quipages
des navires battant pavillon de leur Etat, qui ont d~sert6 sur le territoire de l'autre Haute Partie
contractante.

2. A cet effet, ils devront s'adresser par 6crit aux autorit6s locales comp~tentes et justifier,
en produisant les registres du bAtiment ou le r6le d'6quipage ou, a dfaut de ces documents, un
extrait authentique, que les personnes r6clam~es faisaient r~ellement partie de l'6quipage. Dans
les localit~s oii il n'y aurait pas de consul, la demande d'extradition concernant ces personnes pourra
6tre adress~e aux autorit~s locales, en tenant compte des formalit6s prescrites par le present alin6a,
par le capitaine ou celui qui commande le navire.
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local authorities shall, however, inform consuls without delay of any search or other official action
of the nature referred to in the previous paragraph undertaken in their absence; they shall at the
same time state the reasons which necessitated urgent action.

6. A merchant vessel shall not be declared unseaworthy unless the competent consul has
been heard.

7. Nevertheless, the presence of the consul shall not be required when the local authorities
proceed on the arrival or departure of vessels with the ordinary formalities prescribed by shipping,
Customs and health regulations.

Article 27.

i. In all matters concerning harbour police, the loading of merchant ships and the safeguarding
of merchandise, goods and effects, the laws, decrees and regulations of the country shall be observed,
provided always that any privilege or advantage granted in a particular port by either of the High
Contracting Parties to its own merchant vessels shall also be granted in that port to the merchant
vessels of the other Party.

2. Subject to the laws of the State by which they are appointed, consuls shall enjoy exclusive
jurisdiction in regard to the maintenance of internal order on board merchant vessels flying their
national flag, together with the right, in case of need, to entrust the duties of master to such person
as they think fit and to replace officers and crew. They shall themselves decide, within the limits
laid down by the laws of their State, any disputes which may arise between the masters, officers
and crew of such vessels, and particularly those relating to pay and the execution of contracts
between the parties concerned.

3. The local authorities shall only intervene when disorder on board merchant ships is liable
to disturb public order on land or in the port, or when a person not belonging to the crew is involved.
In such cases also the local authorities shall notity the consul, in writing, of their decision to
intervene, without delay and, if possible, before going on board. The local authorities shall do
everything in their power to ensure that such incidents on vessels flying the flag of the other High
Contracting Party shall be dealt with in agreement with the consul.

4. Should the local authorities find that a merchant vessel of the other High Contracting
Party is not fitted out and provisioned in accordance with the international conventions binding
the two Parties, they shall immediately notify the consul in order that such deficiencies may
be remedied by mutual agreement. In all other cases, the said authorities shall confine
themselves to affording assistance to consuls, if the latter so request, to facilitate the discharge of
their duties.

5. The provisions of the law of the country with regard to seaworthiness shall only apply to
merchant vessels flying the flag of the other High Contracting Party if applied, under the same
conditions, to vessels of all other nationalities.

Article 28.

I. Consuls may cause to be arrested and sent back to their vessels or to their home country
officers, seamen or any other persons belonging, in any other capacity, to the crew of vessels flying
the flag of their State who have deserted in the territory of the other High Contracting Party.

2. For this purpose, they shall apply in writing to the competent local authorities and prove,
by producing either the registers of the vessel or the muster-roll of the crew, or, failing such
documents, a certified extract therefrom, that the persons claimed are, in fact, members of the
crew. In places where there is no consul, the request for the extradition of such persons may
be addressed to the local authorities by the master or whoever is in command of the vessel,
subject always to compliance with the above-mentioned formalities.
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3. Sur cette demande, ainsi justifi~e, la remise des d~serteurs ne pourra tre refus~e, except6
le cas oii le d6serteur aurait commis une infraction & terre ; dans ce dernier cas l'autorit6 locale
pourra surseoir h la remise jusqu'a ce que le tribunal comptent ait rendu sa sentence et que celle-ci
ait re~u pleine et enti~re execution. On donnera en outre aux consuls tout secours et toute assistance
pour la recherche et l'arrestation de ces d~serteurs qui seront conduits dans les prisons de l'Etat
et y seront d~tenus h la demande 6crite et aux frais du consulat jusqu'au moment, oi ils seront
r~int6gr6s h bord d'un navire national ou jusqu'h ce qu'une occasion se pr~sente pour les rapatrier.
Si, toutefois, cette occasion ne se prsentait pas dans le d~lai de deux mois 6 compter du jour de
l'arrestation, moyennant un avis donn6 au consul trois jours h l'avance, lesdits d~serteurs seront
remis en libert6 sans qu'ils puissent tre arr~t~s A nouveau pour la m~me affaire.

4. Les officiers, matelots et autres personnes faisant partie de l'6quipage, ressortissants de
l'Etat sur le territoire duquel ils ont d~sert6 (et, en outre, pour la Pologne, les ressortissants de la
Ville libre de Dantzig) sont except~s des stipulations du present article.

Article 29.

i. Lorsqu'un navire battant pavilion de l'une des Hautes Parties contractantes fera naufrage
ou 6chouera sur les c6tes, dans un port ou dans la mer territoriale de l'autre Partie, les autorits
locales devront en avertir sans retard le consul, dans la circonscription duquel le sinistre se sera
produit.

2. Toutes les operations relatives au sauvetage des navires qui feraient naufrage ou
6choueraient seront dirig~es par le consul ou par les autres fonctionnaires consulaires en tant
qu'ils y sont autoris~s par le consul.

3. En l'absence et jusqu'A l'arriv~e du consul ou de ses d~l6gu6s, les autorit6s locales devront
prendre toutes les mesures n~cessaires pour la protection des personnes et la conservation des objets
sauv~s du naufrage.

4. L'intervention des autorit~s locales n'aura lieu que pour assister le consul, maintenir l'ordre,
garantir les intfrtts des sauveteurs 6trangers h l'6quipage, assurer l'ex~cution des dispositions a
observer pour l'entr~e et la sortie des marchandises sauv~es, ainsi que pour sauvegarder les int~r~ts
g~n~raux de la navigation.

5. L'intervention des autorit~s locales ne donnera lieu dans ces diff6rents cas, h la perception
de taxes d'aucune sorte, ni au remboursement de frais autres que ceux occasionn~s par les op6rations
de sauvetage et la conservation des objets sauv~s, et ceux qui seraient dus, en pareil cas, par les
navires nationaux.

6. Au cas oii la nationalit6 des navires naufrag~s serait incertaine, peules les autorit~s locales
seront comp~tentes quant aux fonctions mentionn~es au present article.

7. Les marchandises et les effets sauv~s ne pourront 6tre assujettis au paiement d'aucun droit
de douane, a moins qu'ils n'entrent dans la consommation int~rieure.

Article 30.

Dans tous les cas, oii dans les accords conclus entre les armateurs, chargeurs ou assureurs il
n'y aura pas de stipulations contraires, les avaries que les navires de l'une des Hautes Parties
contractantes ont souffertes en mer, sans 6gard s'ils sont entr~s volontairement dans les ports ou par
relAche force, seront r6gl6es par leur consul, A moins que les ressortissants de l'Etat dans lequel
reside ledit consul ou celui d'un Etat tiers, ne soient int6ress~s dans ces avaries. Dans ce dernier
cas, et a d~faut de compromis amiable entre toutes les parties int~ress~es, les avaries devront 6tre
r~gl~es par les autorit6s locales.
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3. On the receipt of such a request, with the necessary documents in support, the surrender
of deserters may not be refused unless they have committed an offence on land ; in such case, the
local authorities may defer such surrender until the competent court has delivered judgment and
the said judgment has been fully and completely carried out. Consuls shall, moreover, be afforded
every help and assistance in the search for and arrest of such deserters, who shall be placed in a
prison of the State and detained there, on the written request and at the expense of the consulate,
until they are returned to a vessel of their country or until an opportunity occurs to repatriate
them. If, however, such opportunity should not occur within two months from the date of arrest,
the said deserters shall, after notification to the consul three days in advance, be released and
may not thereafter be re-arrested on the same charge.

4. The provisions of the present Article shall not apply to officers, seamen and other members
of the crew who are nationals of the State in the territory of which they have deserted (including,
in the case of Poland, nationals of the Free City of Danzig).

Article 29.

i. When a vessel flying the flag of one of the High Contracting Parties is wrecked or stranded
on the coast, in a harbour or in the territorial waters of the other Party, the local authorities shall,
without delay, notify the consul of the district in which the wreck has occurred.

2. All operations connected with the salvage of vessels which are wrecked or stranded shall
be directed by the consul or by the other consular officials in so far as they are authorised to do so
by the consul.

3. In the absence or pending the arrival of the consul or persons delegated by him, the local
authorities shall take all necessary steps for the protection of persons and the preservation of
property salved from the wreck.

4. The action of the local authorities shall be confined to assisting the consul, maintaining
order, safeguarding the interests of salvors not members of the crew, ensuring compliance with the
regulations with regard to the import and export of the salved goods and safeguarding the general
interests of shipping.

5. No dues of any kind shall be levied in respect of the action of the local authorities nor shall
any expenses be refunded, except those incurred through the salvage operations and the
preservation of the property salvaged and those payable in such cases by national vessels.

6. In case of doubt as to the nationality of wrecked vessels, the local authorities shall alone
be competent to take the measures mentioned in the present Article.

7. Salvaged goods and effects shall not be liable to any Customs duties unless cleared for
consumption within the country.

Article 30.

Failing agreement to the contrary between the shipowners, freighters or underwriters, damage
suffered at sea by vessels of one of the High Contracting Parties, whether they entered the ports
voluntarily or were forced to put in through stress of weather, shall be dealt with by their consul,
unless nationals of the State in which the said consul resides or nationals of a third State are
concerned therein. In the latter case and in the absence of an amicable agreement between the
Parties concerned, the matter shall be settled by the local authorities.
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Article 31.

Les attributions et les fonctions des consuls mentionn~es au present chapitre pourront 6tre
6galement exerc~es par les autres fonctionnaires consulaires, en tant qu'ils y sont autoris6s par
le consul.

Article 32.

Les consuls seront tenus d'informer le chef de l'autorit6 administrative sup~rieure de leur
si~ge de tous les changements survenus dans la composition du personnel du consulat.

CHAPITRE IV

DISPOSITIONS GANARALES ET FINALES.

Article 33.

i. Les Hautes Parties contractantes s'engagent . s'accorder r~ciproquement le traitement de
la nation la plus favoris~e en tout ce qui concerne les droits, privileges, immunit~s et attributions
consulaires.

2. Toutefois, aucune des Hautes Parties contractantes ne pourra invoquer le b6n~fice de la
clause de la nation la plus favoris~e pour rclamer en faveur de ses fonctionnaires consulaires des
droits, privileges, immunit~s et attributions autres ou plus 6tendus que ceux accord~s par elle-m~me
aux fonctionnaires consulaires de l'autre Haute Partie contractante.

Article 34.

Toutes les dispositions de la pr6sente convention concernant les attributions des consuls en
mati~re d'exercice de leurs fonctions s'appliqueront, sans prejudice des privilges et immunit6s
diplomatiques, 6galement aux membres des missions diplomatiques, au cas oil ils exercent des
fonctions consulaires. A cet effet, le chef de la mission diplomatique devra notifier au Gouvernement
de l'Etat de sa residence les noms des membres de la mission d~sign6s k ces fonctions.

Article 35.

La pr~sente convention sera ratifi~e et les instruments de ratification en seront 6chang~s A.
Varsovie aussit6t que possible.

Elle entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi6me jour apr~s la date de l'6change des instruments
de ratification et produira ses effets jusqu'h 1'expiration du d~lai de six mois apr~s la date de sa
d6nonciation par L'une ou 1'autre Haute Partie contractante.

En foi de quoi les soussign~s dfiment autoris~s h cet effet ont sign6 la pr~sente convention
et l'ont rev~tue de leurs cachets.

Fait A Budapest, en double exemplaire, le 24 avril 1936.

(L. S.) GC5MBS, m. p.

(L. S.) Marjan Zyndram KOkCIALKOWSKI, m.
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Article 31.

The functions and powers of consuls as set out in the present chapter may also be exercised
by the other consular officials in so far as they are authorised for the purpose by the consul.

Article 32.

Consuls shall notify the head of the chief administrative authority at their place of residence
of all changes in the staff of their consulates.

CHAPTER IV.

GENERAL AND FINAL PROVISIONS.

Article 33.

i. The High Contracting Parties undertake to grant each other most-favoured-nation
treatment in all matters relating to consular rights, privileges, immunities and powers.

2. Nevertheless, neither of the High Contracting Parties shall be entitled, on the grounds
of its right to the benefits of the most-favoured-nation clause, to demand for its consular officials
rights, privileges, immunities or powers other or more extensive than those granted by itself to
the consular officials of the other High Contracting Party.

Article 34.

All the provisions of the present Convention concerning the rights of consuls in the exercise
of their functions shall also apply, without prejudice to diplomatic privileges and immunities, to
any members of diplomatic missions entrusted with consular duties. For this purpose, the head
of the diplomatic mission shall notify the Government of the State of residence of the names of
any members of the mission assigned to such duties.

Article 35.

The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification exchanged at
Warsaw as soon as possible.

It shall take effect on the ninetieth day after the date of the exchange of the instruments of
ratification and shall remain in force until the expiry of a period of six months after the date of
its denunciation by either High Contracting Party.

In faith whereof the undersigned, duly authorised for the purpose, have signed the present

Convention and have thereto affixed their seals.

Done at Budapest in duplicate, this 24 th day of April, 1936.

(L. S.)
(L. S.)

GOMB6S, m. P.

Marjan Zyndram Ko CIALKOWSKI, m. p.
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PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc~der A la signature de la pr~sente convention, les plnipotentiaires des deux
Hautes Parties contractantes sont convenus des dispositions suivantes

Ad article 8.

Ne sont pas comprises parmi les exemptions stipul~es A l'alin~a 2 les taxes pour les prestations
des services publics, telles que les taxes de canalisation ou de conduite d'eau.

Ad article 9.

Ne sont pas comprises parmi les prohibitions mentionn~es A l'alin~a 3 les prohibitions d'ordre
6conomique, les Hautes Parties contractantes ayant en vue exclusivement les prohibitions servant
les int~r~ts soit de la sfiret6 int~rieure soit de l'hygi~ne publique ou bien ceux qui se rattachent A
]a conservation des ceuvres de la culture nationale. Cette derni~re restriction ne s'appliquera pas
aux objets mobiliers qui ont t import~s par les consuls ou les fonctionnaires consulaires de carri~re.

Ad article 16.

Les Hautes .Parties contractantes sont tomb~es d'accord d'entamer des n6gociations pour la
conclusion d'une convention sp6ciale relative A certaines questions de 1'entr'aide judiciaire en mati~re
civile, de droit priv6, d'6change des actes de l'6tat civil et des annotations A effectuer dans les
registres matriculaires.

Ad articles 26 d 30.

Les dispositions concernant la navigation ne sont pas applicables A la navigation fluviale.
Le present protocole final fait partie int~grante de la convention consulaire sign~e aujourd'hui.

I1 sera ratifi6 et entrera en vigueur en m6me temps que la convention elle-m6me.

Fait A Budapest, en double exemplaire, le 24 avril 1936.

(L. S.) G6MB6S, m. 5.
(L. S.) Marjan Zyndram KOkCIALKOWSKI, m. p.
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FINAL PROTOCOL.

At the time of signing the present Convention, the Plenipotentiaries of the two High Contracting
Parties have agreed on the following provisions :

Ad Article 8.

The exemptions mentioned in paragraph 2 shall not include taxes levied for the use of public
services, such as water rates.

Ad Article 9.

The prohibitions mentioned in paragraph 3 shall not include those of an economic character,
the High Contracting Parties having exclusively in mind prohibitions designed to safeguard internal
order and public health or to preserve national culture. The latter restriction shall not apply to
movables imported by consuls or consular officials de carri~re.

Ad Article 16.

The High Contracting Parties are agreed to open negotiations for the conclusion of a special
Convention regarding certain questions of judicial assistance in civil matters, of private law, the
exchange of civil status documents and supplementary entries in the registers.

Ad Articles 26 to 30.

The provisions regarding navigation shall not apply to river navigation.
The present Final Protocol shall form an integral part of the Consular Convention signed this

day. It shall be ratified and shall come into force at the same time as the Convention itself.

Done at Budapest in duplicate, this 24th day of April, 1936.

(L. S.) GbMBOS, m. p.

(L. S.) Marjan Zyndram KO§CIALKOWSKI, m.
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No. 4297. - EXCHANGE OF NOTES1 BETWEEN THE NEW
ZEALAND GOVERNMENT AND THE NETHERLANDS GOVERN-
MENT CONSTITUTING A TRADE ARRANGEMENT. SYDNEY,
DECEMBER 22ND, 1937, AND WELLINGTON, JANUARY 14TH, 1938.

English official text communicated by the High Commissioner for New Zealand in London and by
the Netherlands Minister for Foreign A fairs. The registration of this Excfiange of Notes took
place March 3rd, 1938.

I.

CONSULATE GENERAL OF THE NETHERLANDS
FOR THE COMMONWEALTH OF AUSTRALIA
AND THE DOMINION OF NEW ZEALAND.

No. TA. 3/4231.
SYDNEY, December 22nd, 1937.
Kembla Building, Margaret Street.

MY DEAR MINISTER,

With reference to the discussions which took place on the occasion of your visit to The Hague
in June last between yourself and representatives of Her Majesty's Government on the subject
of trade between New Zealand and the Netherlands and in particular to the possibilities of
extending such trade, I have the honour to inform you that the Netherlands Government are
prepared, subject to the conditions mentioned hereunder, to extend the following treatment to
goods the produce of New Zealand entering the Netherlands :

(a) Fresh apples - permit the importation of a quantity not exceeding 1,400
metric tons at the reduced monopoly fee of 2 cents per gross kilo during the period Ist March
to 3oth June (inclusive) in each year ;

(b) Raw animal fat - grant a quota for the importation of I,OOO metric tons per
annum.

The foregoing concessions will be made subject to the New Zealand Government according
to goods the produce or manufacture of the Netherlands liable to duty under items 76, 121 (I),
338 (I) to (8) inclusive and (IO), 352 and 397 (6) of the New Zealand Customs Tariff treatment,
on importation into New Zealand, not less favourable than that accorded to the goods of any
other foreign country.

In the event of the Netherlands Government adopting any measure or granting any favour
with regard to the importation into the Netherlands of goods from a third country which affects
imports from New Zealand, any requests made by the New Zealand Government with respect to
the treatment accorded to such goods imported from New Zealand will receive favourable consid-
eration on the understanding that, in the event of the New Zealand Government adopting any
measure or granting any favour with regard to the importation into New Zealand of goods from a

1 Came into force January I4 th, 1938.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4297. - ECHANGE DE NOTES 2 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA NOUVELLE-ZP-LANDE ET LE GOUVERNEMENT NI-ERLAN-
DAIS COMPORTANT UN ARRANGEMENT COMMERCIAL. SYDNEY,
LE 22 DtCEMBRE 1937, ET WELLINGTON, LE 14 JANVIER 1938.

Texte officiel anglais communiqud par le haut commissaire pour la Nouvelle-Zilande & Londres et
le ministre des Afaires dtrangres des Pays-Bas. L'enregistrement de cet dchange de notes a eu
lieu le 3 mars 1938.

I.

CONSULAT GrNtRAL DES PAYS-BAS
POUR LE COMMONWEALTH DE L'AUSTRALIE
ET LE DOMINION DE LA NOUVELLE-ZALANDE.

No TA. 3/4231. 
SYDNEY, le 22 ddcembre 1937.
Kembla Building, Margaret Street.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Comme suite aux pourparlers qui ont eu lieu, au cours de votre passage h La Haye, en juin
dernier, entre vous-m~me et les reprdsentants du Gouvernement de Sa Majest6 au sujet du commerce
entre la Nouvelle-ZWlande et les Pays-Bas, et, en particulier, au sujet de la possibilit6 de ddvelopper
ce commerce, j'ai l'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvernement nderlandais est
dispos6, sous reserve des conditions indiqu6es ci-apr6s, A appliquer le traitement suivant aux produits
de la Nouvelle-Z61ande qui sont importds aux Pays-Bas :

a) Pommes fraiches. - Autoriser l'importation d'une quantit6 maximum de 1.400
tonnes mdtriques, au tarif rdduit de monopole de 2 cents par kilo brut, pendant la pdriode
allant du Ier mars au 30 juin (inclus) de chaque anne ;

b) Graisse animale brute. - Accorder un contingent d'importation de i.ooo tonnes
m6triques par annde.

Les concessions ci-dessus seront accord6es A la condition que le Gouvernement de la Nouvelle-
Zdlande octroie aux marchandises produites ou manufacturdes par les Pays-Bas et passibles des
droits pr6vus aux No s 76, 121 (1), 338 (I) (8) inclus et (IO), 352 et 397 (6) du tarif douanier de la
Nouvelle-Zdlande, h leur importation en Nouvelle-Zdlande, un traitement aussi favorable que celui
dont jouissent les marchandises de tout autre pays dtranger.

Au cas oiI le Gouvernement nderlandais d6ciderait, en ce qui concerne l'importation aux
Pays-Bas de marchandises en provenance d'un tiers pays, de prendre des mesures ou d'accorder
des avantages affectant les importations en provenance de Nouvelle-ZMlande, toute demande
adressde par le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande relativement au traitement appliqu6 aux-
dites importations en provenance de Nouvelle-Zdlande sera favorablement examinde, k la condition
que si le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande d6cide, en ce qui concerne l'importation en

1 Traduit par le Secrtariat de la SociWtd des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, i titre d'information. of Nations, for information.

2 Entr6 en vigueur le 14 janvier 1938.
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third country (not forming part of the British dominions) which affects imports from the Netherlands,
the New Zealand Government will extend similar consideration to like requests made by the
Netherlands Government respecting goods imported into New Zealand from the Netherlands.

It will be understood that the term " Netherlands " refers only to the Netherlands in Europe.
It is suggested that this letter and your reply thereto conveying an acceptance of the proposals

by your Government be regarded as constituting a Trade Arrangement between New Zealand and
the Netherlands, that such Arrangement be put into effect on the date of your reply and that it
continue in force thereafter until the expiration of three months from the date on which either
Government shall have given to the other notice of revocation.

Yours faithfully,
(Sgd.) T. ELINK SCHUURMAN,

Consul- General.
The Hon. Walter Nash,

Minister of Customs,
Wellington, New Zealand.

Certified true copy : Certifi6 pour copie conforme

M. J. Savage, Le Secrdtaire gdndral
Prime Minister. du Ministare des Aflaires dtranggres

des Pays-Bas par ddldgation,
E. N. van Kleffens.

II.

DOMINION OF NEW ZEALAND.

MINISTER'S OFFICE.

CUSTOMS DEPARTMENT.

C. 22/233/2.

WELLINGTON, Januayy 14th, 1938.
MY DEAR CONSUL-GENERAL,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter No. TA. 3/4231 of December 22nd,
1937, reading as follows :

" With reference to the discussions which took place on the occasion of your visit
to The Hague in June last between yourself and representatives of Her Majesty's Govern-
ment on the subject of trade between New Zealand and the Netherlands and in particular
to the possibilities of extending such trade, I have the honour to inform you that the
Netherlands Government are prepared, subject to the conditions mentioned hereunder,
to extend the following treatment to goods the produce of New Zealand entering the
Netherlands :

(a) Fresh apples - permit the importation of a quantity not exceeding
1,400 metric tons at the reduced monopoly fee of 2 cents per gross kilo during the
period Ist March to 3oth June (inclusive) in each year ;

(b) Raw animal fat - grant a quota for the'importation of I,ooo metric tons
per annum.
The foregoing concessions will be made subject to the New Zealand Government

according to goods the produce or manufacture of the Netherlands liable to duty under
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Nouvelle-Z6lande de marchandises en provenance d'un tiers pays (ne faisant pas partie des
dominions britanniques), de prendre des mesures ou d'accorder des avantages qui affectent les
importations en provenance des Pays-Bas, le Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande r6servera
le m~me accueil toutes demandes analogues pr~sent~es par le Gouvernement n~erlandais au sujet
de marchandises import~es des Pays-Bas en Nouvelle-Z6lande.

I1 est entendu que le terme ,,Pays-Bas ,, ne se rapporte qu'aux Pays-Bas d'Europe.
Je sugg6rerai que la pr6sente lettre et votre r6ponse notifiant l'acceptation, par votre gouver-

nement, des propositions ci-dessus soient consid6r~es comme constituant un accord commercial
entre la Nouvelle-Z6lande et les Pays-Bas, que cet accord soit mis h effet A la date de votre r~ponse
et qu'il reste en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d~lai de trois mois i partir de la date laquelle
l'un des deux gouvernements aura signifi6 I l'autre son intention d'y mettre fin.

Veuillez agrer, etc.
(Signi) T. ELINK SCIUURMAN,

Consul gdndral.
L'honorable Walter Nash,

Ministre des Douanes,
Wellington,

Nouvelle-Z6lande.

II.

DOMINION DE LA NOUVELLE-ZALANDE.

BUREAU DU MINISTRE.
D PARTEMENT DES DOUANES.

C. 22/233/2.

WELLINGTON, le 14 janvier 1938.
MONSIEUR LE CONSUL G9N9RAL,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre lettre No TA 3/4231, du 22 dcembre 1937, ainsi
conque:

( Comme suite aux pourparlers qui ont eu lieu, au cours de votre passage h La Haye,
en juin dernier, entre vous-m~me et les repr6sentants du Gouvernement de Sa Majest6
au sujet du commerce entre la Nouvelle-Z6lande et les Pays-Bas, et, en particulier, au sujet
de la possibilit6 de d6velopper ce commerce, j'ai l'honneur de porter h votre connaissance
que le Gouvernement n~erlandais est dispose, sous r6serve des conditions indiqu6es ci-
apr~s, . appliquer le traitement suivant aux produits de la Nouvelle-Z6lande qui sont
import~s aux Pays-Bas :

a) Pommes fraiches. - Autoriser l'importation d'une quantit6 maximum
de 1.400 tonnes m6triques, au tarif r~duit de monopole de 2 cents par kilo brut, pendant
la p~riode allant du ier mars au 30 juin (inclus) de chaque annie ;

b) Graisse animale brute. - Accorder un contingent d'importation de I.OOO
tonnes m~triques par annie.
Les concessions ci-dessus seront accord6es A la condition que le Gouvernement de la

Nouvelle-Z6lande octroie aux marchandises produites on manufactur~es par les Pays-Bas
No. 4297
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items 76, 121 (I), 338 (1) to (8) inclusive and (io), 352 and 397 (6) of the New Zealand
Customs Tariff treatment, on importation into New Zealand, not less favourable than
that accorded to the goods of any other foreign country.

In the event of the Netherlands Government adopting any measure or granting any
favour with regard to the importation into the Netherlands of goods from a third country
which affects imports from New Zealand, any requests made by the New Zealand Govern-
ment with respect to the treatment accorded to such goods imported from New Zealand
will receive favourable consideration on the understanding that, in the event of the New
Zealand Government adopting any measure or granting any favour with regard to the
importation into New Zealand of goods from a third country (not forming part of the
British dominions) which affects imports from the Netherlands, the New Zealand Govern-
ment will extend similar consideration to like requests made by the Netherlands Govern-
ment respecting goods imported into New Zealand from the Netherlands.

It will be understood that the term Netherlands " refers only to the Netherlands
in Europe.

It is suggested that this letter and your reply thereto conveying an acceptance of
the proposals by your Government be regarded as constituting a Trade Arrangement
between New Zealand and the Netherlands, that such Arrangement be put into effect
on the date of your reply and that it continue in force thereafter until the expiration of
three months from the date on which either Government shall have given to the other
notice of revocation. "

In reply I have to inform you that the proposals set out therein for the conclusion of a Trade
Arrangement between the Netherlands and New Zealand are acceptable to my Government.

Yours faithfully,
(Sgd.) W. NASH,

Minister of Customs.
The Consul-General of the Netherlands for

the Commonwealth of Australia and the
Dominion of New Zealand,

Sydney, N. S. W.,
Australia.

Certified true copy: Certifi6 pour copie conforme

M. J. Savage, Le Secritaire gdniral
Prime Minister. du Ministdre des Affaires itrangres

des Pays-Bas par ddligation,
E. N. van Kleffens.
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et passibles des droits pr~vus aux Nos 76, 121 (i), 338 (i) A (8) inclus et (io), 352 et 397 (6)
du tarif douanier de la Nouvelle-ZM1ande, A leur importation en Nouvelle-ZMlande, un
traitement aussi favorable que celui dont jouissent les marchandises de tout autre pays
6tranger.

Au cas ofi le Gouvernement n6erlandais d6ciderait, en ce qui concerne l'importation
aux Pays-Bas de marchandises en provenance d'un tiers pays, de prendre des mesures
ou d'accorder des avantages affectant les importations en provenance de Nouvelle-ZMlande,
toute demande adress~e par le Gouvernement de la Nouvelle-Zlande relativement au
traitement appliqu6 auxdites importations en provenance de Nouvelle-ZMlande sera
favorablement examinee, A la condition que si le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande
d~cide, en ce qui concerne l'importation en Nouvelle-ZMlande de marchandises en prove-
nance d'un tiers pays (ne faisant pas partie des dominions britanniques), de prendre des
mesures ou d'accorder des avantages qui affectent les importations en provenance des
Pays-Bas, le Gouvernement de-la Nouvelle-ZMlande r~servera le m~me accueil A toutes
demandes analogues pr~sent~es par le Gouvernement n~erlandais au sujet de marchandises
importies des Pays-Bas en Nouvelle-ZMlande.

I1 est entendu que le terme ((Pays-Bas ,) ne se rapporte qu'aux Pays-Bas d'Europe.

Je sugg~rerai que la pr~sente lettre et votre r~ponse notifiant l'acceptation, par votre
gouvernement, des propositions ci-dessus soient consid~r~es comme constituant un
accord commercial entre la Nouvelle-ZMlande et les Pays-Bas, que cet accord soit mis
A effet A la date de votre r6ponse et qu'il reste en vigueur jusqu'I l'expiration d'un d~lai
de trois mois A partir de la date laquelle Fun des deux gouvernements aura signifi6 A
l'autre son intention d'y mettre fin. ))

En r~ponse, je suis charg6 de porter votre connaissance que mon gouvernement accepte
les propositions contenues dans votre lettre concernant la conclusion d'un accord commercial
entre les Pays-Bas et la Nouvelle-ZMlande.

Veuillez agr~er, etc.
(Signd) W. NASH,

Ministre des Douanes.
Le Consul g~n6ral des Pays-Bas pour

le Commonwealth d'Australie et le
Dominion de la Nouvelle-ZMlande,

Sydney, N. S. W.,
Australie.
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No. 4298. - TREATY 1 OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND NAVIGATION
BETWEEN SIAM AND SWEDEN. SIGNED AT STOCKHOLM,
NOVEMBER 5TH, 1937.

English official text communicated by the Swedish Minister for Foreign A lairs and by the Permanent
Representative of Siam to the League of Nations. The registration of this Treaty took place
March 5th, 1938.

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN and His MAJESTY THE KING OF SIAM, being desirous
of strengthening the relations of amity and good understanding which happily exist between the
two States, and being convinced that this cannot be better accomplished than by revising the treaties
hitherto existing between the two countries, have resolved to complete such revision, based upon
the principles of reciprocity, equity and mutual benefit, and for that purpose have named as their
Plenipotentiaries, that is to say :

His MAJESTY THE KING OF SWEDEN:

His Excellency Rickard SANDLER, his Minister for Foreign Affairs;
and

His MAJESTY THE KING OF SIAM:

Phya RAJAWANGSAN, his Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary at
Stockholm ;

Who, after haVing communicated to each other their respective full powers, found to be in
good and due form, have agreed upon the following Articles

Article I.

i. There shall be constant peace and perpetual friendship between the Kingdom of Sweden
and the Kingdom of Siam.

2. The nationals of each of the High Contracting Parties, upon submitting themselves to the
laws and regulations in force in the territory of the other, shall have liberty to enter, travel and
reside in the territory of the latter State, and in this territory to carry on trade, commerce,
manufacture, agriculture and navigation, to engage in religious, educational and charitable work,
to employ agents of their own choice and to lease land for the purposes of residence or any commercial,
industrial, religious, charitable or other lawful activity as well as for interment and, on the whole,
to take all dispositions dependent upon or required for the exercise of any of the aforementioned
rights, upon the same terms as the nationals of the most-favoured nation.

1 The exchange of ratifications took place at Stockholm, March ist, 1938.
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1 I TRADUCTION. - TRANSLATION.

NO 4298. - TRAITt 2 D'AMITIR, DE COMMERCE ET DE NAVIGATION
ENTRE LE SIAM ET LA SUEDE. SIGNIS A STOCKHOLM, LE
5 NOVEMBRE 1937.

Texte officiel anglais communique par le ministre des Affaires dtrangdres de Suede et le reprdsentant
permanent du Siam pros la Sociid des Nations. L'enregistrement de ce traitd a eu lieu le
5 mars 1938.

SA MAJESTA LE RoI DE SUkDE et SA MAJESTt LE ROI DE SIAM, d6sireux de resserrer les relations
d'amiti6 et de bonne entente d~jA heureusement 6tablies entre les deux Etats, et convaincus qu'ils
ne sauraient mieux y parvenir que par la revision des trait~s conclus jusqu'ici entre les deux pays,
ont r~solu de proc~der 6. cette revision dans un esprit de r~ciprocit6, d'6quit6 et au b~n~fice mutuel
des deux Parties, et ont d~sign6 AL cet effet pour leurs pl~nipotentiaires, savoir

SA MAJESTPt LE RoI DE SUEDE :

Son Excellence Rickard SANDLER, son ministre des Affaires 6trang~res;
et

SA MAJESTA LE RoI DE SIAM:

Phya RAJAWANGSAN, son envoy6 extraordinaire et ministre pl6nipotentiaire AL
Stockholm;

Qui, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs respectifs trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus des dispositions suivantes :.

Article premier.

i. I y aura paix constante et amiti6 perp6tuelle entre le Royaume de Suede et le Royaume
de Siam.

2. Les nationaux de chacune des Hautes Parties contractantes, h la condition de se conformer
aux lois et r~glements en vigueur dans le territoire de l'autre Partie, auront toute libert6 de p~n~trer,
de voyager et de r6sider dans ce territoire, d'y exercer un mtier, de s'y livrer au commerce, t
l'industrie, A l'agriculture et A la navigation, de s'occuper d'ceuvres de caract~re religieux, 6ducatif
et charitable, d'employer des repr~sentants de leur choix, de prendre i bail des terrains en vue
d'y resider ou d'y exercer une activit6 commerciale, industrielle, religieuse, charitable ou une
activit6 licite quelconque, ou d'y 6tablir un cimeti~re, et, en gin~ral, de prendre toutes mesures
subordonn6es h l'exercice de l'un des droits susmentionn6s ou n6cessaires en vue de cet exercice,
dans les m~mes conditions que les ressortissants de la nation la plus favoris~e.

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des I Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 L'6change des ratifications a eu lieu & Stockholm, le ier mars 1938.
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3. The nationals of each of the High Contracting Parties shall throughout the whole extent
of the territory of the other have the right to acquire, possess and dispose of any kind of movable
and immovable property, the acquisition, possession and disposal of which is or may hereafter
be allowed by the laws in force in the country to nationals of the most-favoure nation.

4. The nationals of each of the High Contracting Parties shall not in the territory of the other
be compelled to pay any internal charges or taxes other or higher than those which now are or
hereafter may be exacted from the nationals of the most-favoured nation.

5. The nationals of each of the High Contracting Parties shall receive in the territory of the
other the most constant protection and security for their persons and property, and shall enjoy
in this respect the same rights and privileges as now are or hereafter may be granted to the nationals
of the country.

6. The nationals of each of the High Contracting Parties shall be exempt in the territory
of the other from every personal compulsory military service in the regular forces, in the national
guard, or in the militia, as well as from all contributions in money and kind imposed in lieu of
personal military service, and from all forced loans and military contributions. They shall not
be subjected, in time of peace or in time of war, to military requisitions except as imposed on
nationals and they shall reciprocally be entitled to compensation payable to nationals by the laws
in force in their respective countries. With regard to the foregoing provisions, the nationals of
each of the High Contracting Parties shall not be treated in the territories of the other less favourably
than the nationals of the most-favoured nation.

7. The nationals of each of the High Contracting Parties shall enjoy in the territory of the
other, entire liberty of conscience, and, subject to the local laws and regulations, shall enjoy the
right of private or public exercise of their worship.

Article II.

i. The nationals of each of the High Contracting Parties shall have free access to the Courts
of Justice of the other in pursuit and defence of their rights ; they shall be at liberty equally with
the nationals of the country and of the most-favoured nation, to choose and employ lawyers,
advocates and representatives.

2. No conditions or requirements shall be imposed upon the nationals of either of the High
Contracting Parties in connection with such access to the Courts of Justice of the other, which do
not apply to the nationals of the country or of the most-favoured nation.

3. These dispositions, however, do not affect the existing or future regulations in each country
with regard to cautio judicatum solvi and gratuitous assistance.

Article III.

The dwellings, warehouses, manufactories, shops, and all other buildings of the nationals of
each of the High Contracting Parties in the territory of the other, together with all premises used
in connection therewith for purposes of residence or commerce, shall be exempt from visits and
searches, and from examinations or inspections of books, papers or accounts therein located, except
under the conditions and with the forms prescribed by the laws and regulations applying to the
nationals of the country.

Article IV.
There shall be reciprocally full and entire freedom of commerce and navigation between the

territories of the two High Contracting Parties.
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3. Les nationaux de chacune des Hautes Parties contractantes auront, sur tout le territoire
de l'autre Partie, le droit d'acqu~rir, de poss~der et d'ali~ner toutes espces de biens mobiliers et
immobiliers dont l'acquisition, la possession et l'ali6nation sont ou peuvent 6tre ult~rieurement
autoris~es par les lois en vigueur dans le pays au profit des ressortissants de la nation la plus
favoris~e.

4. Les nationaux de chacune des Hautes Parties contractantes ne pourront, dans les territoires
de l'autre Partie, 6tre tenus d'acquitter des taxes ou imp6ts int~rieurs autres ou plus 6lev~s que
ceux qui sont ou pourront 6tre exig~s des ressortissants de la nation la plus favoris~e.

5. Les nationaux de chacune des Hautes Parties contractantes seront assures, sur le territoire
de l'autre Partie, de la protection et de la sauvegarde permanente de leur personne et de leurs
biens, et jouiront A cet 6gard des m6mes droits et privileges que ceux qui sont ou pourront 6tre
accord~s aux ressortissants du pays.

6. Les nationaux de chacune des Hautes Parties contractantes seront exempts, dans le
territoire de l'autre Partie, du service militaire obligatoire dans l'arm~e r~guli~re, dans la garde
nationale ou dans ]a milice, et de toutes taxes en argent et en nature impos6es en lieu et place
du service militaire personnel, ainsi que de tout emprunt forc6 et contribution de guerre. Ils ne
pourront 6tre astreints, en temps de paix ou en temps de guerre, A aucune r~quisition d'ordre militaire
autre que celles auxquelles sont soumis les nationaux, et ils auront rciproquement droit aux
compensations payables aux nationaux en vertu des lois en vigueur dans leurs pays respectifs.
En ce qui concerne les dispositions pr6c~dentes, les nationaux de chacune des Hautes Parties
contractantes ne pourront recevoir dans le territoire de l'autre Partie un traitement moins favorable
que celui dont jouissent les ressortissants de la nation la plus favoris~e.

7. Les nationaux de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront dans le territoire
de l'autre Partie d'une enti~re libert6 cle conscience et, sous r6serve des lois et r~glements du pays,
du droit de pratiquer leur culte de faqon priv~e ou publique.

Article II.

i. Les nationaux de chacune des Hautes Parties contractantes auront libre acc~s aux tribunaux
de l'autre Partie pour faire valoir leurs droits tant comme demandeurs que cornme d6fendeurs ;
ils seront libres, au m6me titre que les nationaux et que les ressortissants de la nation la plus favoris6e,
de choisir et d'emplover des hommes de loi, avocats et mandataires.

2. Il ne sera impos6 aux nationaux de l'une ou de l'autre des Hautes Parties contractantes,
en ce qui concerne cet acc~s aux tribunaux de l'autre Partie, aucune condition ou obligation qui
ne soit 6galement applicable aux nationaux ou aux ressortissants de la nation la plus favoris~e.

3. Toutefois, ces dispositions ne s'appliqueront pas aux r~glements qui existent ou qui pourront
6tre ult~rieurement 6dict6s dans chacun des deux pays en ce qui concerne la cautio P.dicatum solvi
et l'assistance judiciaire gratuite.

Article III.

Les habitations, entrep6ts, usines, magasins et autres immeubles appartenant aux nationaux
de chacune des Hautes Parties contractantes, dans le territoire de l'autre Partie, ainsi que tous
les locaux en d~pendant qui sont utilis~s, soit pour la rsidence, soit pour le commerce, ne pourront
faire 'objet de visites domiciliaires ou de perquisitions ; il ne sera point permis d'examiner ni
d'inspecter les papiers, livres ou comptes qui s'y trouvent, sauf dans les conditions et dans les
formes prescrites par les lois et r~glements applicables aux nationaux.

Article IV.
I1 y aura, de part et d'autre, pleine et enti~re libert6 de commerce et de navigation entre les

territoires des deux Hautes Parties contractantes.
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The nationals of either of the High Contracting Parties shall have liberty, upon submitting
themselves to the local laws and regulations in force, securely to come with their ships and cargoes
to all places, ports and rivers in tne territory of the other, which are or may hereafter be opened
to commerce and navigation with foreign countries.

Article V.

i. Neither High Contracting Party shall establish or maintain any prohibition or restriction
on imports from or exports to the territories of the other Party which are not applied to the import
and export of any like article originating in or destined to any other country. Any withdrawal
of or immunity from an import or export prohibition or restriction which is granted even temporarily
by one of the High Contracting Parties in favour of the articles of a third country shall be applied
immediately and unconditionally to like articles originating in or destined to the territories of the
other Party.

2. In the event of rations or quotas or any other form of quantitative limitation
being established for the importation or exportation of articles restricted, each of the High
Contracting Parties agrees to grant for the importation from or exportation to the territories of
the other Party a treatment not less favourable than that applied to like products from a third
country. If quantitative allocations are granted by either of the High Contracting Parties in
favour of individual countries, the other Party shall receive an equitable share in the quantities
authorised for" importation or exportation. The High Contracting Parties undertake to grant
each other in all matters concerning formalities and charges imposed in connection with any form
of quantitative regulation of imports or exports every privilege, advantage or immunity granted
to a third country.

3. If either of the High Contracting Parties establishes or maintains, directly or indirectly,
any form of control of foreign exchange, it shall administer such control so that the nationals and
commerce of the other Party will be granted a fair and equitable share in the allocation of exchange.

Article VI.

Nothing in this Treaty shall be construed to restrict the right of either High Contracting Party
to establish or maintain the following kinds of prohibitions or restrictions, subject to the principle
of non-discriminatory treatment:

i. Prohibitions or restrictions upon arms and ammunition, and, in exceptional
circumstances, upon other kinds of war supplies ;

2. Prohibitions or restrictions for reasons of national or public safety or public
health ;

3. Prohibitions or restrictions upon articles which, as regards production or trade,
are or may hereafter be made subject, within the country, to a monopoly exercised by
or under the control of the State;

4. Prohibitions or restrictions for the protection of animals or useful plants against
disease, noxious insects or parasites or, as regards useful plants, against degeneration
or extinction ;

5. Prohibitions, restrictions or regulations for the enforcement of laws prohibiting
or restricting the importation, exportation or sale of alcohol or alcoholic beverages or
of opium, the coca leaf, their derivatives and other narcotic drugs, as well as laws imposed
upon articles the internal production, consumption, sale or transport of which is or may
be restricted by the internal law.
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Les nationaux de chacune des Hautes Parties contractantes pourront librement et en toute
sfiret6, h la condition de se conformer aux lois et r~glements en vigueur dans le pays, se rendre
avec leurs navires et leurs cargaisons dans tous les lieux, ports et fleuves du territoire de l'autre
Partie, qui sont ou pourront 6tre ult~rieurement ouverts au commerce et " la navigation avec
les pays 6trangers.

Article V.

i. Les Hautes Parties contractantes conviennent de n'6tablir et de ne maintenir, quant aux
importations en provenance des territoires de l'autre Partie, ou aux exportations A destination
de ces territoires, aucune prohibition ou restriction qui ne serait pas appliqu6e aux importations
et aux exportations d'articles similaires en provenance ou A destination d'un autre pays quelconque.
Toute abrogation ou exemption d'une prohibition ou restriction A l'importation ou A l'exportation,
accord~e, m~me temporairement, par l'une des Hautes Parties contractantes en faveur des produits
d'un tiers pays, sera, imm6diatement et sans condition, appliqu6e aux produits analogues en
provenance ou h destination des territoires de l'autre Partie.

2. En cas d'6tablissement de contingentements ou de quotas ou de toute autre forme de
limitation quantitative visant l'importation ou 1'exportation d'articles soumis A restrictions, chacune
des Hautes Parties contractantes convient d'accorder aux importations en prov nance des territoires
de l'autre Partie, ou aux exportations A destination de ces territoires, un traitement non moins
favorable que le traitement appliqu6 aux articles similaires en provenance d'un tiers pays. Si l'une
ou l'autre des Hautes Parties contractantes 6tablit un contingentement en faveur de tel ou tel
pays, l'autre Partie devra se voir attribuer une fraction 6quitable des quantit6s dont l'importation
ou l'exportation sera autoris~e. Les Hautes Parties contractantes s'engagent h s'accorder
r~ciproquement, en tout ce qui concerne les formalit6s et les droits impos6s A l'occasion d'une
r6glementation quantitative quelconque des importations ou des exportations, tous les privileges,
avantages ou immunit6s accord6s A un tiers pays.

3. Si l'une ou l'autre des Hautes Parties contractantes 6tablit ou maintient, directement
ou indirectement, une forme quelconque de contr6le des changes, elle exercera ce contr6le de fa~on
A assurer aux nationaux et au commerce de l'autre Partie une part juste et 6quitable dans
l'attribution des devises.

Article VI.

Aucune disposition du present trait6 ne pourra 6tre interpr~t6e comme restreignant le droit
de chacune des Hautes Parties contractantes d 'tablir ou de maintenir les cat6gories suivantes
de prohibitions ou de restrictions, sous reserve du principe de non-discrimination :

io Les prohibitions ou restrictions concernant les armes et les munitions et, dans
des circonstances exceptionnelles, les autres categories d-. mat6riels de guerre ;

20 Les prohibitions ou restrictions impos~es dans l'int6r~t de la s6curit6 nationale
ou publique, ou de l'hygi~ne publique ;

30 Les prohibitions ou restrictions visant des articles dont la production ou le
commerce fait ou pourra ult~rieurement faire l'objet, A l'int~rieur du pays, d'un monopole
exerc6 par l'Etat ou sous son contr6le ;

40 Les prohibitions ou restrictions tendant h prot6ger les animaux ou les plantes
utiles contre les maladies, les insectes nuisibles ou les parasites ou, pour ce qui concerne
les plantes utiles, contre la d~g~n~rescence ou l'extinction ;

50 Les prohibitions, restrictions ou r~glements assurant l'application des lois prohibant
ou restreignant l'importation, l'exportation ou la vente d'alcool, de boissons alcooliques
ou d'opium, de feuilles de coca, de leurs d~riv~s et d'autres stup~fiants, ainsi que des
lois visant les articles dont la production, la consommation, la vente ou le transit &
l'int~rieur du pays sont ou pourront tre restreints par la loi nationale.
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Article VII.

i. Natural and manufactured products having their origin in the territory of one of the
High Contracting Parties shall in the territory of the other Party in all respects, and especially
as regards import duties and all other charges and taxes of whatever kind imposed in connection
with the importation of goods, be accorded every privilege, favour, rebate or immunity which has
been accorded or may be accorded to like products originating in a third country. This treatment
shall be accorded irrespective of the nationality of the owner or -of the carrier, and irrespective
of the place from which the goods are imported.

2. Natural and manufactured products exported from the territory of one of the High
Contracting Parties to the territory of the other Party shall as regards export duties and all other
charges and taxes of whatever kind imposed in connection with the exportation of goods, be accorded
the same treatment as has been accorded to or may be accorded to like products destined to any
third country.

3. By the provisions of this Article most-favoured-nation treatment is also mutually accorded
in all matters concerning the clearing of goods through the Customs, including the examination
and valuation of goods, Customs formalities, drawbacks, transit duties, the storage and treatment
of goods in bonded warehouses and the duties levied in connection therewith.

4. It is understood that the Customs tariffs applicable to articles the produce or manufacture
of either of the High Contracting Parties imported into the territory of the other shall be regulated
by the laws and regulations of the country of importation.

Article VIII.

i. In Siam Swedish vessels and their cargoes and in Sweden Siamese vessels and their cargoes
shall enjoy the same treatment as is accorded to national vessels and their cargoes, irrespective
of the ports of departure or destination of the vessels or where the cargoes originate or are destined
to.

2. In regard to duties of tonnage, harbour, pilotage, lighthouse, quarantine or other similar
or corresponding duties of whatever nature or under whatever denomination, levied in the name
or for the profit of the Government, public functionaries, private individuals, corporations or
establishments of any kind, the High Contracting Parties shall reciprocally apply the provisions
of the Convention' and Statute on the International Regime of Maritime Ports, signed at Geneva
on the 9 th December, 1923.

3. In all that concerns the entering, clearing, stationing, loading and unloading of vessels
in the ports, basins, docks, roadsteads, harbours, or rivers of the two countries, no privilege shall
be granted by one High Contracting Party to national vessels, which shall not equally be granted
to vessels of the other High Contracting Party.

4. The coasting trade and the national fisheries of each of the High Contracting Parties are
excepted from the provisions of the present Treaty, and shall be regulated according to the laws
and regulations of Sweden and Siam respectively.

Article IX.

If a ship of war or merchant vessel of either of the High Contracting Parties has stranded or
been wrecked in the waters or harbours of the other State, the ship or vessel, her passengers and
cargo shall enjoy the same favours and immunities as those which the laws and regulations of the
latter State grant or may grant in analogous cases to national ships. Aid and assistance shall
be rendered to the captain and crew in the same measure as to the nationals of the most-favoured
nation. The merchandise which has been saved from a merchant ship or vessel of one of the High

1 Vol. LVIII, page 285; Vol. LXIX, page 102 ; Vol. LXXII, page 485; Vol. LXXXIII, page 416 ;
Vol. CVII, page 491 ; Vol. CXVII, page 184; Vol. CXXII, page 349; and Vol. CXLII, page 342, of
this Series.
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Article VII.

i. Les produits naturels ou fabriqu~s, originaires du territoire de l'une des Hautes Parties
contractantes, b6n~ficieront, dans le territoire de l'autre Partie, A tous 6gards, et surtout en ce qui
concerne les droits A l'importation et tous autres imp6ts et taxes, de quelque nature qu'ils soient,
frappant l'importation de marchandises, de tous les privileges, faveurs, avantages ou immunit~s
qui ont 6t6 ou pourront 6tre accords aux produits similaires en provenance d'un tiers pays. Ce
traitement devra 8tre accord6 quelle que soit la nationalit6 du possesseur ou du transporteur et
quel que soit le lieu d'oii les marchandises seront importdes.

2. Les produits naturels ou fabriqu~s, import6s du territoire de l'une des Hautes Parties
contractantes h destination du territoire de l'autre Partie, bdn6ficieront, en ce qui concerne les
droits A l'exportation et tous autres imp6ts et taxes, de quelque nature qu'ils soient, frappant
l'exportation de marchandises, du m~me traitement qui a t6 ou pourra 6tre accord6 aux produits
similaires h destination d'un tiers pays quelconque.

3. Les dispositions du present article assurent 6galement le traitement mutuel de la nation
la plus favorisde en tout ce qui concerne le dddouanement des marchandises, y compris l'examen
et l'6valuation des marchandises, les formalit6s douani res, les drawbacks, les droits de transit,
l'entreposage et le traitement des marchandises sur les entrep6ts de douane et les taxes prdlevdes
h cette occasion.

4. Il est convenu que les tarifs douaniers applicables aux produits, naturels ou fabriquds,
de chacune des Hautes Parties contractantes import~s dans le territoire de l'autre seront d~termin6s
d'apr~s les lois et r~glements du pays d'importation.

Article VIII.
I. Au Siam, les navires et bateaux suddois et leurs cargaisons, et en Suede les navires et bateaux

siamois et leurs cargaisons, bdndficieront du traitement accord6 aux navires nationaux et h leurs
cargaisons, quels que soient le port de d6part ou de destination des navires et bateaux, le lieu d'origine
ou de destination des cargaisons.

2. En ce qui concerne les droits de tonnage, de port, de pilotage, de phare, de quarantaine
ou autres droits similaires ou correspondants, quelle qu'en soit la nature ou la ddnomination,
pergus au nom ou au b~ndfice du gouvernement, de fonctionnaires publics, de personnes
privdes, de personnes morales ou d'institutions de toute nature, les Hautes Parties contractantes
appliqueront mutuellement les dispositions de la Convention 1 et du Statut sur le r6gime
international des ports maritimes, sign6s A Gen~ve le 9 ddcembre 1923.

3. En tout ce qui concerne l'entrde, la sortie, le stationnement, le chargement et le dchargement
des navires et bateaux dans les ports, bassins, docks, rades, havres ou fleuves des deux pays, il
ne sera accord6 par l'une des Hautes Parties contractantes aux navires et bateaux nationaux aucun
privilege qui ne soit 6galement accord6 aux navires et bateaux de l'autre Haute Partie contractante.

4. Le commerce de cabotage et les pcheries nationales des deux Hautes Parties contractantes
sont exempt~s des dispositions du pr6sent trait6 et seront regis par les lois et r~glements de la
Suede et du Siam respectivement.

Article IX.
Si un navire de guerre ou bAtiment marchand de l'une des Hautes Parties contractantes 6choue

ou fait naufrage dans les eaux territoriales ou ports de l'autre Etat, ce navire ou batiment, ses
passagers et sa cargaison jouiront de tous les privileges et immunit~s que les lois et r~glements
de ce dernier Etat accordent ou pourront accorder, dans des cas analogues, aux navires nationaux.
Le capitaine et l'6quipage auront droit A la m~me aide et h la m~me assistance que les ressortissants
de la nation la plus favoris~e. Les marchandises sauv6es d'un navire ou bateau marchand de l'une

I Vol. LVIII, page 285 ; vol. LXIX, page lO2 ; vol. LXXII, page 485 ; vol. LXXXIII, page 416 ;
vol. CVII, page 491 ; vol. CXVII, page 184; vol. CXXII, page 349; et vol. CXLII, page 342, de
ce recueil.
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Contracting Parties which has been stranded or wrecked shall not be subject to any Customs duty
in the territory of the other High Contracting Party, unless it is cleared for consumption in the
latter State.

Article X.

The vessels of war of each of the High Contracting Parties may enter, remain and make repairs
in those ports and places of the other to which the vessels of war of other nations are accorded
access ; they shall there submit to the same regulations and enjoy the same honours, advantages,
privileges and exemptions as are now or may hereafter be conceded to the vessels of war of any
other nation.

Article XI.

If sailors or other persons belonging to the crew desert in the territory of one of the High
Contracting Parties from a vessel of the other Party, the local authorities shall give the Consular
Officers of the latter Party such assistance as can by law be given to them for the recovery of the
deserters. This provision shall, however, not be applicable to sailors or other persons who are
nationals of the country where the desertion took place.

Article XII.

The nationals of each of the High Contracting Parties shall enjoy in the territory of the other
upon fulfilment of the formalities prescribed by law the same protection as the nationals of the
country in regard to patents, trademarks, tradenames, and designs.

Article XIII.

i. Each of the High Contracting Parties may appoint Consuls-General, Consuls, Vice-Consuls,
and other Consular Officers or Agents, to reside in the towns and ports of the territory of the other
where similar officers of the other nations are permitted to reside.

2. Such Consular Officers and Agents shall, however, not enter upon their functions until
they shall have been approved and admitted by the Government to which they are sent.

3. They shall, on condition of reciprocity, enjoy all privileges, exemptions and immunities
of every kind which are or may be accorded to Consular Officers of the most-favoured nation.

Article XIV.

i. In case of the death of a national of one of the High Contracting Parties in the territory
of the other without having in the country of his decease any known heirs or testamentary executors
by him appointed, the competent local authorities shall at once inform the Consular Officer of the
nation to which the deceased belonged.

2. If a national of one of the High Contracting Parties leaves property in the territory of the
other Party, the Consular Officer of the country to which the deceased belonged shall be empowered
to take charge of the property upon the terms laid down in the law of the country where the property
of the deceased is situated.

Article XV.

The stipulations of the present Treaty with regard to nationals of either of the High Contracting
Parties shall also be applicable, within the limits of their legal capacity, to limited-liability and
other companies, corporations and associations, organized according to the laws of that Party
and having in the territory of the latter their " si~ge social ".

No 4298



1938 League of Nations - Treaty Series. 347

des Hautes Parties contractantes qui aura 6chou6 ou fait naufrage ne seront frapp6es d'aucun droit
de douane dans le territoire de l'autre Haute Partie contractante, h moins que lesdites marchandises
ne soient d~douan6es en vue de la consommation dans ce dernier Etat.

Article X.

Les navires de guerre de chacune des Hautes Parties contractantes sont autoris~s A entrer,
sjourner et h effectuer des rparations dans les ports et localit~s de l'autre Partie dont l'acc~s

est permis aux navires de guerre d'autres nations ; ils y seront assujettis aux m~mes r~glements
et jouiront des m~mes honneurs, avantages, privil6ges et exemptions qui sont ou pourront 6tre
ult~rieurement accord6s aux navires de guerre d'une autre nation.

Article XI.

Si, dans le territoire de l'une des Hautes Parties contractantes, des marins ou autres membres
de l'6quipage d6sertent un bAtiment de l'autre Partie, les autorit6s locales accorderont aux agents
consulaires de cette derni~re Partie l'assistance que la loi permet de leur donner, pour r6cup6rer
leurs d~serteurs. Toutefois, la pr~sente disposition n'est pas applicable aux marins ou autres
personnes qui sont des nationaux du pays oii aura eu lieu la d6sertion.

Article XII.

Les nationaux de chacune des Hautes Parties contractantes jouiront sur le territoire de l'autre
Partie, Ai la condition de remplir les formalit~s prescrites par la loi, de la m~me protection que les
nationaux du pays en mati~re de brevets, marques de fabrique, appellations commerciales et dessins.

Article XIII.
i. Chacune des Hautes Parties contractantes aura la facult6 de nommer des consuls g~nraux,

consuls, vice-consuls et autres fonctionnaires ou agents consulaires avec r6sidence dans les villes
et ports du territoire de l'autre Partie oii sont autoris6s A resider les memes fonctionnaires des
autres nations.

2. Toutefois, ces fonctionnaires et agents consulaires ne pourront entrer en fonction qu'apr~s
avoir W agr6s et accept~s par le gouvernement aupr~s duquel ils sont envoy6s.

3. Ils jouiront, sous condition de rciprocit6, de tous les privil6ges, exemptions et immunit~s
de toute nature qui sont ou pourront 6tre accord6s aux fonctionnaires consulaires de la nation la
plus favoris~e.

Article XIV.
i. Au cas oii un ressortissant de l'une des Hautes Parties contractantes viendrait h d6c~der

dans le territoire de l'autre Partie sans laisser, dans le pays oii il est d6c6d, d'h~ritiers connus ou
d'excuteurs testamentaires design6s par lul, les autorit~s locales comp6tentes aviseront
imm~diatement le fonctionnaire consulaire de la nation A laquelle ressortissait le d6funt.

2. Si un ressortissant de l'une des Hautes Parties contractantes laisse des biens dans le territoire
de l'autre Partie, le fonctionnaire consulaire du pays auquel ressortissait le d6funt aura qualit6
pour prendre en charge ces biens dans les conditions 6tablies par les lois du pays oit sont situ6s les
biens du d~funt.

Article XV.
Les dispositions du present trait6 qui sont applicables aux nationaux de l'une ou l'autre des

Hautes Parties contractantes s'appliqueront 6galement, dans les limites de leur capacit6 juridique,
aux soci6t6s h responsabilit6 limit6e et aux autres soci6t~s, personnes morales et associations
constitu6es conform6ment A la legislation de ladite Partie et dont le si~ge social se trouve sur le
territoire de cette Partie.
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Article XVI.

The stipulations contained in the present Treaty do not affect, supersede or modify any of the
laws and regulations of the High Contracting Parties, now in force or hereafter enacted, with regard
to naturalization, immigration, police or public security.

Article XVII.

In as far as the provisions of the present Treaty refer to the granting of treatment as most-
favoured nation, they shall not apply to :

i. Favours which one of the High Contracting Parties has accorded to or may
accord to neighbouring countries in order to facilitate the frontier traffic;

2. Favours which Sweden has accorded to or may accord to Denmark or Norway,
or both these countries, as long as these favours have not been extended to any other
country ;

3. Favours derived from the conclusion of a Customs union;
4. Favours in regard to taxation, which are mutually applied between one of the

High Contracting Parties and a third country by virtue of an agreement for the avoidance
of double taxation;

5. Favours granted or to be granted hereafter to an adjoining State with regard
to the navigation on or the use of boundary waterways not navigable from the sea.

Article XVIII.

The High Contracting Parties agree that any dispute which may arise between them with
respect to the interpretation or application of any provision of the present Treaty, which cannot
be settled by diplomatic means, shall at the request of either Party be submitted, in the absence
of contrary agreement, to the Permanent Court of International Justice at The Hague. Both
Parties hereby undertake to accept as binding the decision of the said Court.

Article XIX.

The present Treaty shall, from the date of its coming into force, be substituted for the Treaty'
of Friendship, Commerce and Navigation between Sweden and Siam signed at Stockholm on the
19 th December 1925, and from this date the said Treaty of 1925 and all Arrangements and
Agreements subsidiary thereto concluded or existing between the High Contracting Parties shall
cease to be binding.

Article XX.

The present Treaty shall be ratified by His Majesty the King of Sweden subject to the approval
of the Riksdag, and by His Majesty the King of Siam subject to the approval of the Assembly of
the People's Representatives.

The Treaty shall come into effect on the date of the exchange of ratifications, which shall
take place at Stockholm as soon as possible, and it shall remain in force for five years from that
date.

In case neither of the High Contracting Parties should have notified one year before the
expiration of the said five years the intention of terminating it, it shall remain binding until the
expiration of one year from the day on which either of the High Contracting Parties shall have
denounced it.

It is, however, understood that such denunciation shall not have the effect of reviving any
of the agreements abrogated by the present Treaty.

1 Vol. LVIII, page 429, of this Series.
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Article XVI.

Les dispositions contenues dans le prfsent trait6 n'affectent, n'abrogent ni ne modifient aucun
des lois et r~glements des Hautes Parties contractantes qui sont actuellement applicables ou
pourront 6tre appliqu6s ult6rieurement en mati&re de naturalisation, d'immigration, de police
ou de scurit6 publique.

Article XVII.

Aucune des dispositions du pr6sent traiti relatives A l'octroi du traitement de la nation la
plus favoris~e ne s'appliquera :

io Aux avantages que l'une des Hautes Parties contractantes a accord~s ou pourra
accorder A des pays voisins en vue de faciliter le trafic frontalier ;

20 Aux avantages que la Sulde a accordfs ou pourra accorder au Danemark ou
A la Norv~ge ou A ces deux pays, aussi longtemps que ces privileges n'auront pas 6t6
6tendus A un autre pays quelconque ;

30 Aux avantages provenant de la conclusion d'une union douani~re;
40 Aux avantages fiscaux que s'accordent mutuellement l'une des Hautes Parties

contractantes et un tiers pays en vertu d'un accord visant A 6viter les doubles impositions

50 Aux avantages qui ont 6t6 on pourront 8tre accord~s h un Etat voisin en ce qui
concerne la navigation sur les cours d'eau fronti~res non accessibles par mer, ou leur
utilisation.

Article XVIII.

Les Hautes Parties contractantes conviennent que tout diff6rend qui pourrait s'6lever entre
elles en ce qui concerne l'interpr6tation ou l'application d'une disposition quelconque du present
trait6 et qul ne pourrait 6tre r6gl6 par la voie diplomatique sera, sur demande de l'une ou l'autre
Partie, port6, sauf accord contraire, devant la Cour permanente de Justice internationale de La
Haye. Les deux Parties s'engagent par les pr~sentes A reconnaitre comme obligatoire la dcision
de ladite Cour.

Article XIX.

Le pr6sent trait6, A compter de la date de son entr6e en vigueur, se substituera au Trait& d'amiti6,
de commerce et de navigation entre la Sude et le Siam, sign6 A Stockholm le 19 d6cembre 1925,
et, A compter de ladite date, ledit Trait6 de 1925 et tous les arrangements et accords qui s'y rattachent,
conclus ou existants entre les Hautes Parties contractantes, cesseront d'avoir effet.

Article XX.

Le pr6sent trait6 sera ratifi6 par Sa Majest6 le Roi de Snde, sous r~serve de l'approbation
du Riksdag, et par Sa Majest6 le Roi de Siam, sous r6serve de l'approbation de l'Assemble des
Repr6sentants du Peuple.

Le trait entrera en vigueur A la date de l'6change des ratifications, qui aura lieu A Stockholm
d~s que faire se pourra, et restera en vigueur pendant une p~riode de cinq ans A dater de ce jour.

Au cas oA aucune des deux Hautes Parties contractantes n'aurait notifi6, un an avant
l'expiration de ladite p~riode de cinq ans, son intention de le d~noncer, il restera en vigueur
jusqu'A l'expiration d'un d6lai d'une annie A partir du jour oh l'une oil l'autre des Hautes Parties
contractantes l'aura d6nonc&

Toutefois, il est entendu que cette d6nonciation n'aura pas pour effet de remettre en vigueur
aucun des accords abrog~s par le present trait6.

1 Vol. LVIII, page 429, de ce recueil.
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In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have hereto signed their names and
affixed their seals.

Done at Stockholm, in duplicate, this fifth day of November in the year one thousand nine
hundred and thirty-seven of the Christian Era, corresponding to the fifth day of the eighth month
in the year two thousand four hundred and eighty of the Buddhist Era.

(L. S.) Rickard SANDLER.
(L. S.) Phya RAJAWANGSAN.

Certifi~e pour copie conforme:
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trang6res,
le 3 mars 1938.

Le Chel des Archives,
Torsten Gihl.

Certified true copy:

Phya Rajawangsan,
Permanent Representative accredited

to the League o! Nations.

Geneva, 14 th June 1938.

FINAL PROTOCOL.

At the moment of proceeding this day to the signature of the new Treaty of Friendship,
Commerce and Navigation between the Kingdom of Sweden and the Kingdom of Siam, the
Plenipotentiaries of the two High Contracting Parties have agreed as follows :

i. It is understood that the most-favoured nation treatment in regard to immovable
property provided for in this Treaty is accorded on condition of reciprocity.

2. It is understood that the most-favoured-nation treatment provided for in this
Treaty shall be accorded immediately and unconditionally.

3. It is understood that in all matters for which national treatment is provided
in this Treaty the nationals and vessels of either High Contracting Party shall not be
treated by the other less favourably than the nationals and vessels of any other country.

In witness whereof the undersigned Plenipotentiaries have hereto signed their names and
affixed their seals.

Done at Stockholm, in duplicate, this fifth day of November in the year one thousand nine
hundred and thirty-seven of the Christian Era, corresponding to the fifth day of the eighth month
in the year two thousand four hundred and eighty of the Buddhist Era.

(L. S.)
(L. S.)

Rickard SANDLER.

Phya RAJAWANGSAN.

Certifi6e pour copie conforme:
Stockholm,

au Minist~re royal des Affaires 6trang~res,
le 3 mars 1938.

Le Chef des Archives,
Torsten Gihl.

Certified true copy:

Phya Raj awangsan,
Permanent Representative accredited

to the League of Nations.

Geneva, 14th June 1938.
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En foi de quoi les pl~nipotentiaires soussign6s ont sign6 le pr6sent trait6 et y ont appos6 leurs
sceaux.

Fait A Stockholm en double expedition, ce cinqui~me jour de novembre de l'ann6e mil neuf
cent trente-sept de l'Ere chr6tienne, correspondant au cinqui6me jour du huiti~me mois de l'ann~e
deux mille quatre cent quatre-vingts de l'Ere bouddhique.

(L. S.) Rickard SANDLER.

(L. S.) Phya RAJAWANGSAN.

PROTOCOLE FINAL

Au moment de proc6der, ce jour, la signature du nouveau trait6 d'amiti6, de commerce
et de navigation entre le Royaume de Su~de et le Royaume de Siam, les pl~nipotentiaires des deux
Hautes Parties contractantes sont convenus des dispositions suivantes :

V0 Il est entendu que, en ce qui concerne la propri~t6 immobili~re, le traitement
de la nation la plus favoris~e pr~vu par le present trait6 est accord6 sous condition de
r~ciprocit6.

20 I1 est entendu que le traitement de la nation la plus favoris~e pr~vu par le present
trait6 sera accord6 imm&diatement et sans condition.

30 Il est entendu que, dans tous les cas oii le pr6sent trait6 pr6voit l'application du
traitement r6serv6 aux nationaux, les nationaux et les navires et bateaux de l'une des
Hautes Parties contractantes ne seront pas trait6s par l'autre moins favorablement que les
nationaux et les navires et bateaux d'un autre pays quelconque.

En foi de quoi les plnipotentiaires soussign~s ont sign6 le present protocole et y ont appos6
leurs sceaux.

Fait . Stockholm en double exp6dition, ce cinqui6me jour de novembre de l'ann~e mil neuf
cent trente-sept de I'Ere chr~tienne, correspondant au cinqui~me jour du huiti~me mois de l'ann~e
deux mille quatre cent quatre-vingts de l'Ere bouddhique.

(L. S.) Rickard SANDLER.

(L. S.) Phya RAJAWANGSAN.

No. 4298
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EXCHANGE OF NOTES

BETWEEN THE SIAMESE AND SWEDISH GOVERNMENTS CONCERNING THE INTERPRETATION OF ARTICLE

XII OF THE TREATY OF FRIENDSHIP, COMMERCE AND NAVIGATION CONCLUDED ON NOVEMBER
5TH, 1937, BETWEEN THE TWO COUNTRIES. STOCKHOLM, NOVEMBER 5TH, 1937.

Registered on June I4th, 1938, at the request of the Permanent Representative of Siam to the League
of Nations.

I.

STOCKHOLM, November 5th, 1937.
SIR,

Referring to Article XII of the Treaty of Friendship, Commerce and Navigation between
Siam and Sweden, signed this day, I have the honour to confirm, under instructions from my
Government, that it is understood that neither of the High Contracting Parties can by virtue of
the provisions of the said Article claim such favours concerning the protection of industrial property
rights as the other Party may have accorded to other countries on account of special Conventions
to which the former Party has not adhered.

I shall be obliged if you would be good enough to inform me whether the Swedish Government
concur with my Government in the interpretation of Article XII given above.

I have the honour to be, Sir, with the highest consideration, Your obedient Servant,

(Signed) Phya RAJAWANGSAN.
His Excellency Rickard Sandler,

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.,

Stockholm.

II.

MINISTARE
DES AFFAIRES tTRANGARES.

STOCKHOLM, November 5th, 1937.
SIR,

I have the honour to acknowledge the receipt of your note of to-day's date in the following
terms :

" Referring to Article XII of the Treaty of Friendship, Commerce and Navigation
between Siam and Sweden, signed this day, I have the honour to confirm, under instructions
from my Government, that it is understood that neither of the High Contracting Parties
can by virtue of the provisions of the said Article claim such favours concerning the
protection of industrial property rights as the other Party may have accorded to other
countries on account of special Conventions to which the former Party has not adhered.
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ICHANGE DE NOTES

ENTRE LES GOUVERNEMENTS SIAMOIS ET SUtDOIS RELATIF A L'INTERPRPTATION DE L'ARTICLE Xi
DU TRAITA D'AMITIA, DE COMMERCE ET DE NAVIGATION CONCLU LE 5 NOVEMBRE 1937 ENTRE
LES DEUX PAYS. STOCKHOLM, LE 5 NOVEMBRE 1937.

Enregistri le 14 iuin 1938, d la demande du reprdsentant permanent du Siam pros la Sociitj des
Nations.

I.

STOCKHOLM, le 5 novembre 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r6f~rant . l'article XII du Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation entre le Siam
et la Suede, sign6 ce jour, j'ai l'honneur, d'ordre de mon gouvernement, de confirmer qu'il est
entendu que les Hautes Parties contractantes ne pourront ni l'une ni l'autre, en vertu des dispositions
dudit article, revendiquer, en mati~re de protection des droits de propri~t6 industrielle, les privileges
que l'une des Parties pourrait avoir accord6s A d'autres pays, en raison de conventions sp6ciales
auxquelles 'autre Partie n'aurait pas adher6.

Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir me faire connaitre si le Gouvernement su6dois est
d'accord avec mon gouvernement au sujet de l'interpr6tation ci-dessus de l'article XlI.

Veuillez agr~er, etc.

Son Excellence Rickard Sandier, (Signd) Phya RAJAWANGSAN.

Ministre des Affaires 6trang~res,
etc., etc., etc.,

Stockholm.

II.

MINISTPERE
DES AFFAIRES ATRANGARES.

STOCKHOLM, le 5 novembre 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, ainsi conque :

(( Me rAf6rant l'article X1I du Trait6 d'amiti6, de commerce et de navigation entre
le Siam et la Suede, sign6 ce jour, j'ai l'honneur, d'ordre de mon gouvernement, de confirmer
qu'il est entendu que les Hautes Parties contractantes ne pourront ni 1'une ni l'autre,
en vertu des dispositions dudit article, revendiquer, en mati~re de protection des droits
de propri~t6 industrielle, les privileges que l'une des Parties pourrait avoir accord6s h
d'autres pays, en raison de conventions sp~ciales auxquelles l'autre Partie n'aurait pas
adher6.
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I shall be obliged if you would be good enough to inform me whether the Swedish
Government concur with my Government in the interpretation of Article XII given
above."

In reply to this note I have the honour to inform you that the Swedish Government concur
with your Government in their interpretation of Article XII.

I have the honour to be, Sir, with the highest consideration, Your obedient Servant,

(Signed) Rickard SANDLER.
Phya Rajawangsan,

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of His Majesty the King of Siam,

etc., etc., etc.,
Stockholm.

Certified true copy

Phya Rajawangsan,
Permanent Representative accredited to

the League of Nations.

Geneva, 14th June 1938.
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Je vous serais tr~s oblig6 de bien vouloir me faire connaitre si le Gouvemement
su~dois est d'accord avec mon gouvernement au sujet de l'interpr~tation ci-dessus de
l'article XII. ))

En r6ponse A cette note, j'ai 'honneur de porter h votre connaissance que le Gouvemement
su~dois est d'accord avec votre gouvernement au sujet de son interpretation de 1'article XII.

Veuillez agr~er, etc.

(Signd) Rickard SANDLER.
Phya Rajawangsan,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl6nipotentiaire de Sa Majest6 le Roi de Siam,

etc., etc., etc.,
Stockholm.
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No 4299. - ItCHANGE DE NOTES" ENTRE LES GOUVERNEMENTS
HONGROIS ET NORVRGIEN RELATIF A L'ABOLITION RICI-
PROQUE DU VISA EN CE QUI CONCERNE LES PASSEPORTS
DIPLOMATIQUES. STOCKHOLM, LE 17 JANVIER 1938, ET OSLO,
LES 18 ET 21 FItVRIER 1938.

Texte officiel Iranpais communiqud par le ddlegud permanent de la Norv~ge pr~s la Socijtd des Nations
et le chargd d'Aflaires a. i. de la deldgation royale hongroise prds la SocidtJ des Nations. L'enre-
gistrement de cet dchange de notes a eu lieu le 7 mars 1938.

I.
LGATION ROYALE DE HONGRIE.No 49 /1938.

STOCKHOLM, le 17 janvier 1938.
MONSIEUR LE MINISTRE,

D'ordre de mon gouvernement, j'ai l'honneur de proposer au Gouvernement royal norv6gien
l'abolition rciproque de visa en ce qui concerne les passeports diplomatiques.

Si le Gouvernement royal norv6gien croit pouvoir accepter cette proposition, je le prie de
bien vouloir me communiquer son adhesion par voie d'une note. Comme date, . partir de laquelle
cet arrangement pourrait entrer en vigueur, je me permets de proposer le Ier f~vrier 1938.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute consid6ration.

Son Excellence 
(Signd) MATUSKA.

Monsieur Halvdan Koht,
Ministre royal des Affaires 6trangres,

etc., etc., etc.,
Oslo.

Pour copie certifi6e conforme Pour copie certifi~e conforme
Ministare des Affaires 6trang~res, Budapest, le 4 juin 1938.

Oslo, le 1er mars 1938. Wkissy,
Rolf Andersen,

Directeur des Affaires p. Chef de la Section des Trait s.
de la Socidtj des Nations.

II.
MINIST-RE

DES AFFAIRES P-TRANGIkRESJnr. 1345/38.
OSLO, le 18 /dvrier 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,
J'ai l'honneur de vous accuser reception de la note dat~e le 17 janvier dernier, par laquelle,

d'ordre du Gouvernement royal hongrois, vous avez bien voulu proposer au Gouvernement norv~gien

I Entr6 en vigueur le ter mars 1938.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4299. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE HUNGARIAN
AND NORWEGIAN GOVERNMENTS REGARDING THE RECI-
PROCAL ABOLITION OF VISAS ON DIPLOMATIC PASSPORTS.
STOCKHOLM, JANUARY 17TH, 1938, AND OSLO, FEBRUARY 18TH
AND 21ST, 1938.

French oficial text communicated by the Permanent Delegate of Norway to the League of Nations
and by the Chargd d Aflaires a. i. of the Royal Hungar:an Delegation to the League of
Nations. The registration of this Exchange of Notes took place March 7th, 1938.

I.
ROYAL HUNGARIAN LEGATION.

No. 49/1938.

YOUR EXCELLENCY, STOCKHOLM, January 17th, 1938.

On the instructions of my Government, I have the honour to propose to the Royal Norwegian
Government the reciprocal abolition of visas on diplomatic passports.

Should the Royal Norwegian Government see fit to fall in with this proposal, I should be
glad to receive a note informing me of its acceptance. As the date of the entry into force of this
arrangement, I beg to suggest February Ist, 1938.

I have the honour to be, etc.

His Excellency, (Signed) MATUSKA.

Monsieur Halvdan Koht,
Royal Minister for Foreign Affairs,

etc., etc., etc.,
Oslo.

II.
MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.
Jnr. 1345/38.

SIR, OSLO, February 18th, 1938.

I have the honour to acknowledge the receipt of your note dated January i 7 th last in which,
on the instructions of the Royal Hungarian Government, you proposed to the Norwegian Government

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socidt6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, h titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force March ist, 1938.
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'abolition r~ciproque de visa en ce qui concerne les passeports diplomatiques, laquelle proposition
j'ai l'honneur d'accepter au nom du Gouvernement du Roi.

Quant . la date, h partir de laquelle cet arrangement pourrait entrer en vigueur, j'ai l'honneur
de vous proposer le ier mars 1938, vu que je n'ai pas eu l'occasion de r~pondre h votre note avant
le ier de ce mois, date propos6e par vous.

En vous remerciant d'avance de votre r~ponse obligeante acceptant la date d'entr~e en vigueur
susmentionn6e, je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma haute consideration.

Monsieur le Dr Pierre de Matuska, (Signi) Halvdan KOHT.

Envoy6 extraordinaire et
Ministre plnipotentiaire de Hongrie,

etc., etc., etc.,
Oslo.

Pour copie certifi~e conforme Pour copie certifi6e conforme
Minist~re des Affaires 6trangres, Budapest, le 4 juin 1938.

Oslo, le Ier mars 1938.

Rolf Andersen, B.kssy,
Directeur des Atlaires p. Chef de la Section des Traitis.

de la Socidtd des Nations.

III.

LGATION ROYALE DE HONGRIE.

No 176/1938.
OSLO, le 21 /dvrier 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note en date du 18 de ce mois, par laquelle vous avez
bien voulu m'informer que vous avez accept6, au nor du Gouvernement du Roi, ma proposition
tendant l'abolition r~ciproque de visa en ce qui conceme les passeports diplomatiques.

Par la m~me note vous avez eu l'obligeance de proposer comme date, k partir de laquelle
l'arrangement en question pourrait entrer en vigueur, le 1 er mars 1938.

En vous remerciant de votre obligeante communication, je m'empresse de vous faire savoir
que je suis d'accord avec vous quant A la date d'entr~e en vigueur susmentionn6e.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances de ma plus haute consideration.

(Signi) MATUSKA.
Son Excellence

Monsieur Halvdan Koht,
Ministre royal des Affaires 6trang~res,

etc., etc., etc.,
Oslo.

Pour copie certifi~e conforme: Pour copie certifi6e conforme
Ministre des Affaires 6trang6res, Budapest, le 4 juin 1938.

Oslo, le ier mars 1938. Bdk.ssy,

Rolf Andersen, Bh e is
Directeur des A#aires p. Chef de la Section des Traitds.

de la Socidtd des Nations.
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the reciprocal abolition of visas on diplomatic passports, which proposal I now have the honour to
accept in the name of the Royal Norwegian Government.

As the date of the entry into force of this arrangement, I have the honour to propose March Ist,
1938, as I have had no opportunity of replying to your note before the first of this month, which
was the date suggested by yourself.

I shall be grateful for a reply informing me of your acceptance of the above-mentioned date
for the entry into force of the arrangement, and have the honour to be, etc.

(Signed) Halvdan KOHT.
Dr. Peter de Matuska,

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary of Hungary,

etc., etc., etc.,
Oslo.

III.
ROYAL HUNGARIAN LEGATION.

No. 176/1938.
OSLO, February 2Ist, 1938.YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of your note dated the 18th of this month, informing
me of your acceptance on behalf of the Royal Norwegian Government of my proposal for the
reciprocal abolition of visas on diplomatic passports.

By the same note you suggest March Ist, 1938, as the date for the entry into force of the
arrangement in question.

While thanking you for your communication, I beg to inform you of my acceptance of
the above-mentioned date.

I have the honour to be, etc.

His Excellency (Signed) MATUSKA.

Monsieur Halvdan Koht,
Royal Minister for Foreign Affairs,

etc., etc., etc.,
Oslo.
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No 4300. - RCHANGE DE NOTES' ENTRE LES GOUVERNEMENTS
ESTONIEN ET HONGROIS COMPORTANT UN ACCORD CONCER-
NANT LA FRANCHISE DES DROITS DE VISA DE PASSEPORT.
BUDAPEST, LE i JANVIER 1938.

Texte officiel /ran~ais communiqud par le che de la dildgation royale hongroise Prds la Socidtd des
Nations. L'enregistrement de cet dehange de notes a eu lieu le Io mars 1938.

I.

LGATION D'ESTONIE.
No 273.

BUDAPEST, le 19 janvier 1938.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que, sous r~serve de la rdciprocit6
effective, le Gouvernement estonien accordera aux ressortissants hongrois la franchise complkte
des droits de visa de passeport.

I1 est toutefois entendu que cette faveur ne s'applique qu'aux ressortissants hongrois et ne
s'6tend pas aux personnes qui ne sont pas de nationalit6 hongroise mais auxquelles, par faveur
sp6ciale, il aurait 6 ddlivr6 un titre de voyage hongrois.

I1 est d'autre part entendu que cette franchise ne s'6tend pas au droit consulaire destin6 A
recouvrir les frais de chancellerie payable, notamment :

a) En raison de I couronne par passeport (personne) en cas de visa de transit,
b) En raison de 3 couronnes par passeport (personne) en cas de visa donnant droit

A une seule entree, et
c) En raison de 4 couronnes par passeport (personne) en cas de visa donnant droit

it plusieurs voyages.
La prdsente note et celle que Votre Excellence voudra bien m'adresser en r6ponse constitueront

l'accord formel des deux gouvernements en la matire, accord qui entrera en application le quinzi~me
jour L compter de la date d'aujourd'hui et qui pourra, en tout temps, 6tre ddnonc6 par l'une des
Parties contractantes moyennant prdavis d'un mois.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s
haute consid6ration.
A Son Excellence (Signd) R. J6FFERT.

Monsieur Coloman Kinia de KAnya,
Ministre royal hongrois des Affaires 6trang~res,

etc., etc., etc.,
Budapest.

Pour copie certifi6e conforme
Budapest, le 14 fdvrier 1938.

Mdsz~ros.
Pour le Che! de la Section des Traitds.

I Entr6 en vigueur le 3 f6vrier 1938.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 4300. - EXCHANGE OF NOTES 2 BETWEEN THE ESTONIAN AND
HUNGARIAN GOVERNMENTS CONSTITUTING AN AGREEMENT
REGARDING EXEMPTION FROM PASSPORT VISA FEES. BUDA-
PEST, JANUARY I9TH, 1938.

French official text communicated by the Head of the Royal Hungarian Delegation to the League of
Nations. The registration of this Exchange of Notes took place March ioth, 1938.

I.

ESTONIAN LEGATION.
No. 273. BUDAPEST, January i 9 th, 1938.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform Your Excellency that, subject to effective reciprocity, the Estonian
Government will grant Hungarian nationals complete exemption from passport visa fees.

It is nevertheless to be understood that this privilege will be granted to Hungarian nationals
alone; it will not be extended to persons not of Hungarian nationality to whom, as a special favour,
a Hungarian travel document has been issued.

It is further understood that such exemption will not apply to the consular charge for office
expenses payable, more particularly:

(a) At the rate of I crown per passport (person) for transit visas,
(b) At the rate of 3 crowns per passport (person) for visas authorising a single

entry into the country, and
(c) At the rate of 4 crowns per passport (person) for visas authorising more than

one journey.
The present note together with your reply will constitute a formal Agreement between our

respective Governments on this subject, which Agreement will come into force on the fifteenth
day as from to-day's date and may at any time be denounced by either *of the Contracting Parties
at one month's notice.

I avail myself of this opportunity, etc.

(Signed) R. JbFFERT.
His Excellency

Monsieur Coloman Kinia de K~nya,
Royal Hungarian Minister for Foreign Affairs,

etc., etc., etc.
Budapest.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, a titre d'information. of Nations, for information.

2 Came into force February 3rd, 1938.
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II.

MINISTkRE ROYAL
DES AFFAIRES ]fTRANGPRES

DE HONGRIE.

40171/10

1938.

BUDAPEST, le 19 janvier 1938.
MONSIEUR LE CHARGP D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur de porter L votre connaissance que, sous reserve de la r~ciprocit6 effective,
le Gouvernement royal hongrois accordera aux ressortissants estoniens la franchise complete
des droits de visa de passeport.

I1 est toutefois entendu que cette faveur s'6tend seulement aux ressortissants estoniens et
non pas aussi aux personnes qui ne sont pas de nationalit6 estonienne mais auxquelles, par faveur
sp~ciale, il aurait t6 d~livr6 un titre de voyage estonien.

Il est d'autre part entendu que cette franchise ne s'6tend pas aussi A la taxe dite (( de mani-
pulation , payable :

a) En raison de I pengoe par passeport (personne) en cas de visa de transit,
b) En raison de 2 pengoes par passeport (personne) en cas de visa donnant droit

une seule entree, et
c) En raison de 3 pengoes par passeport (personne) en cas de visa donnant droit

h plusieurs entrees,
ni au droit suppl~mentaire payable en raison de 0,50 pengoe par passeport (personne) dans les cas
oii il s'agit du visa appos6 au passeport apr~s l'entr6e du titulaire sur le territoire du Royaume
de Hongrie.

La pr6sente note et celle que vous, Monsieur le Charg6 d'Affaires, avez bien voulu m'adresser,
constitueront l'accord formel des deux gouvernements en la matire, accord qui entrera en
application le quinzi~me jour i. compter de la date d'aujourd'hui et qui pourra en tout temps,
6tre d~nonc6 par l'une des Parties contractantes, moyennant pr6avis d'un mois.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Charg6 d'Affaires, les assurances
de ma consideration tr~s distingu6e.

(Signi) KANYA.

Monsieur Richard J6ffert,
Charg6 d'Affaires a. i.*d'Estonie

A Budapest.

Pour copie certifi6e conforme:
Budapest, le 14 f6vrier 1938.

M~szdros.
Pour le Chef de la Section des Traitds.
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II.

ROYAL HUNGARIAN MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

40.171/00
1938

BUDAPEST, January 19th, 1938.
SIR,

I have the honour to inform you that, subject to effective reciprocity, the Royal Hungarian
Government will grant Estonian nationals complete exemption from passport visa fees.

It is nevertheless to be understood that this privilege will be granted to Estonian nationals
alone; it will not be extended to persons not of Estonian nationality to whom, as a special favour,
an Estonian travel document has been issued.

It is further understood that such exemption will not apply to the charge for" office expenses"
payable :

(a) At the rate of i peng6 per passport (person) for transit visas,
(b) At the rate of 2 peng6s per passport (person) for visas authorising a single entry

into the country, and
(c) At the rate of 3 peng6s per passport (person) for visas authorising more than

one entry into the country,
nor to the supplementary charge of 0.50 peng6 per passport (person) for visas affixed to passports
after the entry of the holders into the territory of the Kingdom of Hungary.

The present note, together with your note to me on the same subject, will constitute a formal
Agreement between our respective Governments, which Agreement will come into force on the
fifteenth day as from to-day's date and may at any time be denounced by either of the Contracting
Parties at one month's notice.

I avail myself of this opportunity, etc.

(Signed) KANYA.
Monsieur Richard J6ffert,

Acting Estonian Charg6 d'Affaires,
Budapest.
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ANNEXE XLV ANNEX XLV.

ADHIRSIONS, PRO-
DIRNONCIATIONS,

No 170. - PROTOCOLE I DE SIGNATURE
DU STATUT DE LA COUR PERMANENTE
DE JUSTICE INTERNATIONALE VISfl
PAR L'ARTICLE 14 DU PACTE DE LA
SOCIItTV DES NATIONS. GENtVE, LE
16 D1tCEMBRE 192o.

DISPOSITION FACULTATIVE PRVUE AU
STATUT CI-DESSUS.

RENOUVELLEMENT DE L'ACCEPTATION DE LA
DISPOSITION FACULTATIVE SUSMENTIONNP-E
PAR L'ESTONIE.

Le Gouvernement de la R6publique d'Esto-
nie, par une communication adress~e au Secr6-
taire gn6ral de la Soci~t6 des Nations et revue
au Secr6tariat le 9 mai 1938, a fait savoir :

(( Que la D~claration contenue dans
l'instrument d~pos6 au Secretariat le 2 mai

'Vol. VI, page 379; vol. XI, page 404; vol.
XV, page 304; vol. XXIV, page 152; vol. XXVII,
page 416; vol. XXXIX, page 165; vol. XLV,
page 96; vol. L, page 159; vol. LIV, page 387;
vol. LXIX, page 70; vol. LXXII, page 452; vol.
LXXVIII, page 435; vol. LXXXVIII, page 272;
vol. XCII, page 362; vol. XCVI, page 18o; vol.
C, page 153; vol. CIV, page 492; vol.' CVII,
page 461; vol. CXI, page 402; vol. CXVII,
page 46; vol. CXXVI, page 430; vol. CXXX,
page 440; vol. CXXXIV, page 392; vol. CXLVII,
page 318; vol. CLII, page 282; vol. CLVI, page
176; vol. CLX, page 325; vol. CLXIV, page
352; vol. CLXVIII, page 228; vol. CLXXII,
page 388; vol. CLXXVII, page 382; et vol.
CLXXXI, page 346, de ce recueil.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

RATIFICATIONS,
LONGATIONS,
ETC.

RATIFICATIONS, ACCESSIONS, PRO-
LONGATIONS, DENUNCIATIONS,
ETC.

No. 170. - PROTOCOL' OF SIGNATURE
OF THE STATUTE OF THE PERMA-
NENT COURT OF INTERNATIONAL
JUSTICE PROVIDED FOR BY ARTICLE
14 OF THE COVENANT OF THE I E.XGUE
OF NATIONS. GENEVA, DECEMBER
16TH, 1920.

OPTIONAL CLAUSE PROVIDED FOR IN
THE ABOVE STATUTE.

RENEWAL OF ACCEPTANCE OF THE ABOVE-
MENTIONED OPTIONAL CLAUSE BY ESTONIA.

The Government of the Republic of Estonia,
by a communication addressed to the Secretary-
General of the League of Nations and received
by the Secretariat on May 9th, 1938, stated:

2 TRADUCTION. - TRANSLA-TION.

"That the Declaration contained in
the instrument deposited with the Secre-

' Vol. VI, page 379; Vol. XI, page 405; Vol.
XV, page 305 ; Vol. XXIV, page 153 ; Vol. XXVII,
page 417; Vol. XXXIX, page 165; Vol. XLV,
page 96; Vol. L, page 159; Vol. LIV, page 387;
Vol. LXIX, page 70; Vol. LXXII, page 452;
Vol. LXXVIII, page 435; Vol. LXXXVIII,
page 272; Vol. XCII, page 362; Vol. XCVI,
page 18o; Vol. C, page 153; Vol. CIV, page 492;

Vol. CVII, page 461; Vol. CXI, page 402; Vol.
CXVII, page 46; Vol. CXXVI, page 430; Vol.
CXXX, page 440; Vol. CXXXIV, page 392;
Vol. CXLVII, page 318; Vol. CLII, page 282;
Vol. CLVI, page 176; Vol. CLX, page 325; Vol.
CLXIV, page 352; Vol. CLXVIII, page 228;
Vol. CLXXII, page 388; Vol. CLXXVII, page
382 ; and Vol. CLXXXI, page 346, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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1923 et portant acceptation par la R6pu-
blique estonienne de la Disposition facul-
tative reconnaissant comme obligatoire la
juridiction de la Cour permanente de Jus-
tice internationale, conform6ment h l'article
36 du Statut de la Cour, renouvel~e pour
une p6riode de dix ans par une D6claration
officielle du Gouvernement estonien enre-
gistr~e par le Secr6tariat le 28 juin 1928,
est renouvele, par d6cision du President
de la R6publique en date du 30 avril 1938,
pour une nouvelle p~riode de dix ans A
partir du 2 mai 1938. )

No 297. - CONVENTION' PORTANT Rf-
GLEMENTATION DE LA NAVIGATION
A] RIENNE, SIGNIEE A PARIS, LE
13 OCTOBRE I9I9, MODIFIIRE PAR LES
PROTOCOLES DES 27 OCTOBRE 1922,
30 JUIN 1923, 15 JUIN 1929 ET ii DR-
CEMBRE 1929.

ADHtRSION

ESTONIE, effective partir du Ier janvier
1938.

Enregistrde le 31 janvier 1938 i la demande
du ministre des Affaires Itrangdres d'Estonie.

tariat on May 2nd, 1923, regarding the
acceptance by the Republic of Estonia of
the Optional Clause recognising as compul-
sory the jurisdiction of the Permanent
Court of International Justice, in confor-
mity with Article 36 of the Statute of the
Court, which was renewed for a further
period of ten years by a formal Declara-
tion of the Estonian Government registered
with the Secretariat on June 28th, 1938, is
renewed by a decision of the President of
the Republic of April 3oth, 1938, for a
further period of ten years as from May 2nd,
1938.

No. 207. - CONVENTION' RELATING TO
THE REGULATION OF AERIAL NAVI-
GATION, SIGNED AT PARIS, OCTOBER
13TH, 1919, AS MODIFIED BY THE
PROTOCOLS OF OCTOBER 27TH, 1922,
JUNE 30TH, 1923, JUNE 15TH, 1929, AND
DECEMBER IITH, 1929.

ACCESSION

ESTONIA, effective as from January Ist,
1938.

Registered on January 31sI, 1938, at the request
o/ the Estonian Minister /or Foreign Affairs.

I Vol. XI, page 173; vol. XXIV, page 174;
vol. LIX, page 346; vol. LXIII, page 389; vol.
LXXVIII, pages 438 et 441; vol. CXVII, page
54; vol. CXXXVIII, pages 418 et 427; vol.
CXLII, page 340; et vol, CLXIV, page 355, de
ce recueil.

1 Vol. XI, page 173; Vol. XXIV, page 175;
Vol. LIX, page 346; Vol. LXIII, page 389; Vol.
LXXVIII, pages 438 and 441; Vol. CXVII,
page 54; Vol. CXXXVIII, pages 418 and 427;
Vol. CXLII, page 340 ; and Vol. CLXIV, page
355, of this Series.
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No 678. - PROTOCOLE 1 RELATIF AUX
CLAUSES D'ARBITRAGE. SIGN] A
GENI VE, LE 24 SEPTEMBRE 1923.

Retrait de la premiere partie de la RPSERVE
DES PAYS-BAS, pour le Royaume en Europe.

Par une communication en date du 22 f~vrier
1938, Monsieur le Ministre des Pays-Bas h
Berne, repr6sentant permanent pros la Soci6t6
des Nations, a fait savoir au Secr&taire g~n6ral
de la Soci6t6 des Nations que le Gouvernement
n~erlandais d6sirait r6tracter, pour ce qui con-
cerne le Royaume en Europe, la premi~re partie
de la reserve faite par lui en signant et en rati-
fiant le protocole susmentionn6 et ainsi con-
que :

((Le Gouvernement des Pays-Bas se
r6serve la libert6 de restreindre l'engage-
ment vis6 au premier paragraphe de l'ar-
ticle premier aux contrats qui sont consi-
d6r~s comme commerciaux par le droit
n~erlandais. )

Monsieur le Ministre des Pays-Bas a en m~me
temps inform6 le Secr~taire g~n6ral qu'en ce
qui concerne les trois territoires n~erlandais
d'outre-mer (Indes n~erlandaises, Surinam et
Curagao), pour lesquels le Gouvernement des
Pays-Bas avait fait la m~me r6serve que pour
le Royaume en Europe, cette reserve est proyl-
soirement maintenue int~gralement.

RATIFICATION

VILLE LIBRE DE DANTZIG 26 avril 1938.

(Par l'interm~diaire de la Pologne.)

No. 678. - PROTOCOL 1 ON ARBITRATION
CLAUSES. SIGNED AT GENEVA, SEP-
TEMBER 24TH, 1923.

Withdrawal of the first part of the RESERVA-
TION OF THE NETHERLANDS, for the King-
dom in Europe.

By a communication dated February 22nd,
1938, the Netherlands Minister at Berne,
Permanent Representative to the League
of Nations, informed the Secretary-General
of the League of Nations that the Nether-
lands Government desired to withdraw, in
respect of the Kingdom in Europe, the first
part of the reservation made by it when signing
and ratifying the above-mentioned Protocol,
which reads as follows:

" The Government of the Netherlands
reserves its right to restrict the obligation
mentioned in the first paragraph of Ar-
ticle I to contracts which are considered
as commercial under Netherlands Law."

The Netherlands Minister informed the Secre-
tary-General at the same time that, in the case
of the three Netherlands overseas territories
(Netherlands Indies, Surinam and Curagao),
for which the Netherlands Government had
made the same reservation as for the Kingdom
in Europe, that reservation is provisionally
retained in its entirety.

RATIFICATION

FREE CITY OF DANZIG April 26th, 1938.

(Through the intermediary of Poland.)

1 Vol. XXVII, page 157; vol. XXXI, page 260;
vol. XXXV, page 314; vol. XXXIX, page 19o;
vol. XLV, page 116; vol. L, page 161; vol. LIX,
page 355; vol. LXIX, page 79; vol. LXXII,
page 452; vol. LXXXIII, page 393; vol.
LXXXVIII, page 312; vol. XCVI, page 19o;
vol. C, page 211 ; vol. CIV, page 499; vol. CVII,
page 470; vol. CXI, page 403; vol. CXVII, page
55; vol. CLVI, page 185; et vol. CLXXXI,
page 356, de ce recueil.

'Vol. XXVII, page 157 ; Vol. XXXI, page 260;
Vol. XXXV, page 314; Vol. XXXIX, page 19o;
Vol. XLV, page 116; Vol. L, page 161; Vol. LIX,
page 355; Vol. LXIX, page 79; Vol. LXXII,
page 452; Vol. LXXXIII, page 393; Vol.
LXXXVIII, page 312; Vol. XCVI, page io;
Vol. C, page 211; Vol. CIV, page 499; Vol. CVII,
page 470; Vol. CXI, page 403; Vol. CXVII, page
55; Vol. CLVI, page 185; and Vol. CLXXXI,
page 356, of this Series.
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No. 722. - TREATY I OF COMMERCE AND
NAVIGATION BETWEEN THE UNITED
KINGDOM AND POLAND. SIGNED AT
WARSAW, NOVEMBER 26TH, 1923.

EXCHANGE OF NOTES
2 

BETWEEN THE GOVERN-

MENT OF THE UNITED KINGDOM AND THE

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND
(FOR POLAND AND THE FREE CITY OF DANZIG)

REGARDING THE APPLICATION TO THE PRO-
TECTORATE OF ZANZIBAR OF THE ABOVE-
MENTIONED TREATY. WARSAW, DECEMBER

29TH, 1936, AND FEBRUARY 25TH, 1937.

Registered on April ist, 1938, at the request
of His Majesty's Secretary of State for Foreign
Agairs in Great Britain,

I.

BRITISH EMBASSY.

No. 247.
(178/7/36.)

WARSAW, December 29 th, 1936.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour, by direction of His
Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs, to give notice to Your Excel-
lency, in accordance with the provisions of
Article VIII of the Treaty of Commerce and
Navigation between the United Kingdom and
the Polish Republic signed on November 26th,
1923, of the desire of His Majesty The King
that the provisions of the said Treaty shall
apply to the Protectorate of Zanzibar.

2. I have the honour to request that I may
be furnished in due course with a formal
acknowledgment of this notification.

3. I should also be grateful if Your Excel-
lency would be so good as to communicate the

1 Vol. XXVIII, page 427; Vol. XXXV, page
316; Vol. XXXIX, page 195; Vol. XLV, page
123; Vol. LXXXVIII, page 318; Vol. CLX,
page 336; and Vol. CLXXII, page 398, of this
Series.

2 In force as from December 29th, 1936.

3 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

No 722. - TRAITt 1 DE COMMERCE ET
DE NAVIGATION ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LA POLOGNE. SIGNtI A VAR-
SOVIE, LE 26 NOVEMBRE 1923.

ECHANGE DE NOTES 
2 

ENTRE LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI ET LE GOUVERNEMENT

DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE (POUR LA

POLOGNE ET LA VILLE LIBRE DE DANTZIG)

RELATIF A L'APPLICATION AU PROTECTORAT
DE ZANZIBAR DU TRAITt SUSMENTIONNt.

VARSOVIE, LES 29 DECEMBRE 1936 ET
25 FPEVRIER 1937.

Enregistvr le Ier avril 1938 a la demande du
secrdtaire d'Etat aux Aga,res dirang&es de Sa
Majestd en Grande-Bretagne.

3 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

NO 247.
(178/7/36.)

VARSOVIE, le 29 ddcembre 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr6taire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trangres,
de porter h la connaissance de Votre Excellence,
conform~ment aux dispositions de l'article VIII
du Trait6 de commerce et de navigation entre
le Royaume-Uni et la R~publique de Pologne,
sign6 le 26 novembre 1923, le d~sir de Sa
Majest6 le Roi que les dispositions dudit trait6
s'appliquent au Protectorat de Zanzibar.

2. J'ai l'honneur de vous prier de bien vouloir
me faire tenir, en temps opportun, un accus6
de reception officiel de la pr~sente notification.

3. Je serais 6galement oblig6 h Votre Excel-
lence de bien vouloir communiquer la teneur

1 Vol. XXVIII, page 427; vol. XXXV, page
316; vol. XXXIX, page 195; vol. XLV, page
123; vol. LXXXVIII, page 318; vol. CLX, page
336 ; et vol. CLXXII, page 398, de ce recueil.

2 En vigueur L partir du 29 d~cembre 1936.
3 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des

Nations, h titre d'information.
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information contained in the first paragraph
of this note to the Government of the Free City
of Danzig under Article I (2) and other Articles
of the Anglo-Polish Commercial Agreement I of
February 27th, 1935, to which Danzig has
acceded.

I avail myself of this opportunity to renew to
Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

H. W. KENNARD.

His Excellency
Monsieur J. Beck,

Minister for Foreign Affairs,
Warsaw.

II.

MINISTARE

DES AFFAIRES tTRANGARES.

No P. V. 82/W. B./2/I/3 7 .

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Par note No 247 (178/7/36) en date du
29 d6cembre 1936 Votre Excellence a bien voulu
porter i ma connaissance conform6ment aux
dispositions de l'article VIII du Trait6 de com-
merce et de navigation entre la R~publique de
Pologne et le Royaume-Uni, sign6 le 26 novem-
bre 1923, le d~sir de Sa Majest6 le Roi de faire
appliquer les dispositions dudit trait6 au
Protectorat de Zanzibar.

En accusant A Votre Excellence r6ception de
la note prcit~e, j'ai l'honneur de lui faire
savoir que les autorit6s comp6tentes polonaises
ainsi que celles de la Ville libre de Dantzig
ont 6t6 saisies de la teneur de cette note.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les
assurances de ma tr~s haute consideration.

du premier alin~a de la pr6sente note au
Gouvernement de la Ville libre de Dantzig,
conform~ment A l'article premier (2) et aux
autres articles de l'AccordI commercial anglo-
polonais du 27 f6vrier 1935, auquel Dantzig
a adhere.

Je saisis cette occasion, etc.

H. W. KENNARD.

Son Excellence
Monsieur J. Beck,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Varsovie.

II.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. P. V. 82/W. B./2/I/37.

YOUR EXCELLENCY,

In Your Excellency's note No. 247 (178/7/36)
of December 29th, 1936, you informed me, in
accordance with the provisions of Article VIII
of the Treaty of Commerce and Navigation
between the Polish Republic and the United
Kingdom, signed on November 26th, 1923,
of His Britannic Majesty's desire that the
provisions of the said Treaty shall apply to the
Protectorate of Zanzibar.

In acknowledging receipt of the above note, I
have the honour to inform you that the compe-
tent Polish authorities and those of the Free
City of Danzig have been duly notified of its
contents.

I have the honour to be, etc.

SZEMBEK.

VARSOVIE, le 25 fivrier 1937.

SZEMBEK.

WARSAW, February 25th, 1937.

Son Excellence
Sir Howard William Kennard,

K. C. M. G., C. V. O.,
Ambassadeur extraordinaire

et pl6nipotentiaire
de Sa Majest6 britannique,

Varsovie.

'Vol. CLXII, page 181, of this Series.

His Excellency Sir Howard William Kennard,
K.C.M.G., C.V.O.,

His Britannic Majesty's Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary

at Warsaw.

1 Vol. CLXII, page 181, de ce recueil.
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No 954. - CONVENTION ' COMMERCIALE
ENTRE LA HONGRIE ET LA POLOGNE.
SIGN! E A BUDAPEST, LE 26 MARS 1925.

TROISIAME PROTOCOLE 2 ADDITIONNEL A LA
CONVENTION SUSMENTIONNEE. SIGNt A BUDA-
PEST, LE 24 AVRIL 1936.

Enregstrd le io mars 1938 a la demande du
chef de la dildgat,'on royale hongroise prds la
Socidtd des Nations.

Les pl6nipotentiaires des deux Parties con-
tractantes dfiment autoris6s sont convenus de
modifier les listes A et B annex6es au Protocole 4
additionnel t ladite convention sign6 A Varsovie
le 2 d6cembre 1928 comme suit :

i. La liste A du Protocole additionnel est
modifi6e par les dispositions suivantes
a) Est 5. supprimer la position :

71/a Semences de betteraves h.
sucre ... ........... .exemptes

b) Sont ajouter h ladite liste
les positions suivantes :

185 Crins et cheveux non d6nomm6s
ailleurs, etc ........... .. exempts

479/c Placages coll6s par IOO kg.. 16.-
cour.-or.

Remarque : La consolidation du droit de
douane est accord6e pour la p6riode du ier mai
1936 jusqu'au 30 avril 1937.
ex 887 /b Canots pliants avec ou

sans voile par IOO kg.. IOO.-
cour.-or

'Vol. XXXVII, page 151; vol. CVII, page
476; et vol. CXI, page 404, de ce recueil.

2 L'6change des ratifications a eu lieu h Varsovie,
le 2 d6cembre 1937, et le protocole est entr6 en
vigueur le ier janvier 1938.

3 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

4 Vol. CVII, page 476, de ce recueil.

No. 954. - COMMERCIAL CONVENTION 1

BETWEEN HUNGARY AND POLAND.
SIGNED AT BUDAPEST, MARCH 26TH,
1925.

THIRD ADDITIONAL PROTOCOL 2 TO THE ABOVE-

MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT BUDA-
PEST, APRIL 24TH, 1936.

Reg;stered on March Ioth, 1938, at the
request of the Head of the Royal Hungarian
Delegation to the League of Nations.

8 TRADUCTION. - TRANSLATION.

The Plenipotentiaries of the two Contracting
Parties, being duly authorised thereto, have
agreed to amend as follows Lists A and B
annexed to the Additional Protocol 4 to the said
Convention, signed at Warsaw, December 2nd,
1928 :

i. Amend List A of the Additional Protocol
by the following provisions :

(a) Cancel the following item:
71 /(a) Sugar beet seeds . . . Free

(b) Add to the list the
following items :

185. Hair and horse hair not spe-
cified elsewhere, etc. . Free

479/(c) Plywood per ioo kg. . 16
Gold Crowns

Note : Consolidation of Customs duty is
granted for the period May Ist, 1936-April
3oth, 1937.
ex 887/(b) Collapsible boats,

with or without sails,
per ioo kg..... 100

Gold Crowns

1 Vol. XXXVII, page 151; Vol. CVII, page
477 ; and Vol. CXI, page 404, of this Series.

2 The exchange of ratifications took place at
Warsaw, December 2nd, 1937, and the Protocol
came into force on January ist, 1938.

3 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

4 Vol. CVII, page 477, of this Series.
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2. La liste B du Protocole additionnel est
modifi~e par les dispositions suivantes

a) Est A supprimer la position :

Poissons frais, vivants
ou non (frigorifi~s et
non vivants) :
c) Poissons vivants

autres que ceux d~nom-
m~s au litt. a) dans
l'eau (import6s en ton-
neaux ou wagons-bas-
sins) poids brut par
IOO kg .......... 17,20 zlotys

b) Sont A ajouter h ladite liste les positions
suivantes :

No du tarif pol. du 23 aofit 1932 : Par IOO kg.

128 ex 4 Fromage nomm6
,,Szaldmisajt,,, en forme
allong~e (forme de sau-
cisson dit (( salami ),) en
emballage original pe-
sant environ 2 kg. la
piece, fabriqu6 du lait
de vache ........

Fromage nomm6
(€ Kolb~iszsajt )) en
forme allong~e (forme
de saucisson), fabriqu6
d'un melange du fro-
mage de vache et du
lait de mouton, assai-
sonn6 d'6pices et em-
paquet6 en boyaux .

ex 141 Mouches d'Espagne
et autres insectes simi-
laires, hi usage m~di-
cal, aussi en poudre.

ex 277 Eau-de-vie d'abricot
((Magyar barack lelke ))
aux conditions pr6vues
dans le protocole final:

ex I/a : En ffits ou en
wagons-citernes titrant
450 ou moins ....
ex 2: En d'autres r6ci-
pients .........

ex 384 Produit pharmaceu-
tique ((Sensibamin))

115,- zlotys

115,- zlotys

75,- zlotys

500,- zlotys

6oo,- zlotys

26o0- zlotys

2. Amend List B of the Additional Protocol
by the following provisions :

(a) Cancel the following item

ex 37/I Fish, living and not
of the for- living, fresh (frozen
mer Po- and not living) :
lish Tariff (c) Fish, living, not

designated under (a)
imported in water (in
barrels or tank wag-
gons), gross per IOO kg. 17.20 zlotys

(b) The following items are added to the
list :

Item in the Polish Tariff of
August 23rd, 1932:

128 ex 4 Cheese called " Sza-
lAmisajt " in elongated
form (form of "Sala-
mi" sausage), in ori-
ginal packing weighing
about 2 kg. each, ma-
nufactured from cows
milk ...........

Cheese called " Kol-
bAszsajt "in elongated
form (sausage form),
manufactured from a
mixture of cows' milk
cheese and from sheeps'
milk, seasoned with
spices and packed in
casings .........

ex 141 Cantharides and other
similar insects for me-
dical use, even in pow-
der . . . . . . . .

ex 277 Brandy of the "Ma-
gyar barack lelke "
apricot, subject to the
conditions laid down in
the Final Protocol:
ex x/(a) : In casks or
tank waggons with
45% or less of alcohol
ex 2 : In other recep-
tacles ...........

ex 384 "Sensibamin ", a phar-
maceutical product

Per I0 kg.

115.- zlotys

115.- zlotys

75.- zlotys

5oo.- zlotys

6oo.- zlotys

260.- zlotys

ex 37/1
de l'an-
cien tarif
polonais
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384 ex Produit pharmaceu-
Remarque tique ((Sensibamin )) im-

porte dose est soumis au
droit conventionnel de
26o,- zlotys avec sur-
taxe de 500,- zlotys.

3. Le pr6sent protocole additionnel sera
soumis h la ratification ; l'6change des instru-
ments de ratification aura lieu h Varsovie
aussit6t que possible. I1 entrera en vigueur le
trenti~me jour apr~s la date de l'6change des
instruments de ratification.

Fait h Budapest, en double exemplaire, le
24 avril 1936.

(L. S.) G6MB6S m. p.

(L. S.) Marjan ZYNDRAM-KoscIALKOWSKY m. p.
(L. S.) Stanislas LEPKOWSKI m.

ANNEXE

AU TROISIAME PROTOCOLE ADDITIONNEL A
LA CONVENTION COMMERCIALE ENTRE LE
ROYAUME DE HONGRIE ET LA RP-PUBLIQUE
DE POLOGNE, SIGNtE A BU13APEST LE 26 MARS
1925.

i. Ad pos. 128, p. 3.
La reduction du droit de douane accord6e

par la Pologne au fromage nomm6 c(d'Emmen-
thal, de provenance suisse, sera appliqu~e aux
fromages de provenance hongroise portant la
denomination afromage hongrois d'Emmen-
thal ,.

2. Ad pos. 128, p. 4.

Chaque r~duction du droit de douane accord~e
par la Pologne h un pays tiers quelconque pour
une sorte de fromage It pate molle, d~douan6e
selon la position 128, p. 4, du tarif polonais,
sera appliqu~e :

i. Au fromage de provenance hongroise
ayant les marques du fromage dit ((Roque-
fort ), - m~me si la d~nomination ((Roque-
fort , ne serait pas reproduite sur 1'embal-
lage.

384 ex The pharmaceutical
Note: product "Sensibamin",

when imported dosed,
is subject to the

-conventional duty of
260.- zlotys with a
surtax of 500.- zlotys.

3. The present Additional Protocol shall be
subject to ratification; the exchange of the
instruments of ratification shall take place at
Warsaw as soon as possible. It shall come
into force on the thirtieth day after the date
of the exchange of the instruments of ratification.

Done at Budapest in duplicate, this 24 th
day of April, 1936.

(L. S.) GOMB6S, m.p.

(L.S.) MarjanZYNDRAM-KOSCIALKOWSKY,m.p.

(L. S.) Stanislas LEPKOWSKI, m.P.

ANNEX

TO THE THIRD ADDITIONAL PROTOCOL TO THE
COMMERCIAL CONVENTION BETWEEN THE
KINGDOM OF HUNGARY AND THE REPUBLIC

OF POLAND, SIGNED AT BUDAPEST, MARCH
26TH, 1925.

I. Ad item 128 (3).
The reduction of Customs duty granted by

Poland on " Emmenthal " cheese of Swiss
origin shall be applied to cheeses of Hungarian
origin described as " Hungarian Emmenthal
cheese ".

2. Ad item 128 (4).
Every reduction of Customs duty granted

by Poland to a third country for any kind
of soft cheese dutiable under item 128 (4) of
the Polish Tariff shall apply :

I. To cheese of Hungarian origin with
the characteristics of " Roquefort " cheese
- even if the name " Roquefort " does
not appear on the packing.



378 Societe' des Nations - Recuei des Traites. 1938

2. Au fromage hongrois nomm6 ( Pil-
pusztai sajt ,) dans les emballages origi-
naux - en pi&ces de 40 k 6o ou de ioo
'I II0 g.

3. Ad pos. 277.
La r6duction conventionnelle pour l'eau-de-

vie d'abricot ((Magyar barack lelke ) sera
accord~e condition de presenter au bureau de
douane lors du d6douanement un certificat
d6livr6 par la Station royale hongroise des
Essais d'alcool. Ce certificat, d6livr6 en langues
polonaise et hongroise, doit attester ce qui
suit :

i. Le degr6 d'alcool;

2. L'absence d'61ments 6th6riques arti-
ficiels ainsi que d'autres 61ments aroma-
tiques ;

3. Que l'analyse de l'eau-de-vie ( Magyar
barack lelke ) ex~cut~e d'apr~s la m6thode
((Micko )) a 6tabli que cette eau-de-vie est
le produit de fermentation et de distillation
d'abricots ;

4. Le contenu en acides;
5. Le contenu en esters.

4. Ad pos. 384. Remarque.

I1 a 6t6 convenu que les produits pharma-
ceutiques hongrois :

i. Per arine pulvis, en emballages de
Ig. ou e log.;

2. Novatropine en emballage de i g.
3. Demalgn puvis en emballages de

IO ou de 25 g. ne seront pas consid~r6s
comme import~s dos6s et par consequent
ne seront pas soumis b la surtaxe de
zl. 500, pr~vue dans la remarque A la
pos. 384 du tarif polonais.

2. To Hungarian " Plpusztai sajt "
cheese in the original packings - weighing
from 40 to 6o or from IOO to iO grammes,
each.

3. Ad item 277.
The conventional reduction on brandy of

the " Magyar barack lelke " apricot shall
be granted on production at the Customs
office, when clearing the Customs, of a certificate
issued by the Royal Hungarian Station for
Alcohol Tests. This certificate, made out in
Polish and Hungarian, shall state

i. The degree of alcohol;
2. The absence of artificial ether or

other aromatic elements;

3. That the analysis of the "Magyar
barack lelke " brandy by the "Micko "
method has proved it to be the product
of the fermentation and distillation of
apricots ;

4. The acid content;
5. The ester content.

4. Ad item 384. Note.
It has been agreed that the Hungarian

pharmaceutical products :
i. Perpar'ne pulvis, in packages of i gr.

or IO gr. ;
2. Novabropine, in packages of i gr.;
3. Demalgon pulvis, in packages of IO

or 25 gr., shall not be regarded as imported
dosed and consequently shall not be subject to
the surtax of 5oo zlotys stipulated in the Note
on Item 384 of the Polish Tariff.
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No. 1175. - TREATY1 BETWEEN THE
UNITED KINGDOM AND SIAM FOR
THE REVISION OF THEIR MUTUAL
TREATY ARRANGEMENTS. SIGNED AT
LONDON, JULY 14TH, 1925.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO ARTICLE 2
OF THE PROTOCOL ANNEXED TO THE ABOVE-
MENTIONED TREATY. BANGKOK, NOVEMBER
23RD, 1937.

Registered on June I4 th, 1938, at the request
o/ the Permanent Representative o Siam
to the League ol Nations.

BRITISH LEGATION.

BANGKOK, November 23rd, 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

His Majesty's Government in the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
have had under sympathetic consideration
the request of the Siamese Government that
they should abandon forthwith the right
which is secured to His Majesty The King
of Great Britain, Ireland and the British
Dominions beyond the Sea, Emperor of India,
by Article 2 of the Protocol annexed to the
Treaty between the United Kingdom and Siam
for the Revision of their mutual Treaty arran-
gements, signed at London on the 14th July,
1925, to evoke from the Siamese Courts cases
in which a British subject or company is defen-
dant or accused.

2. I now have the honour, upon instructions
from His Majesty's Principal Secretary of
State for Foreign Affairs, to inform you that
His Majesty's Government in the United
Kingdom are prepared to accede to the request
of the Siamese Government. They accordingly

I Vol. XLIX, page 29; Vol. LXXVIII, page
483 ; and Vol. LXXXIII, page 410, of this Series.

2Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

No 1175. - TRAITIR 1 ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LE SIAM CONCERNANT LA
REVISION DE LEURS TRAITtRS ET
ACCORDS MUTUELS. SIGNt A LON-
DRES, LE 14 JUILLET 1925.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'ARTICLE 2
DU PROTOCOLE ANNEXA AU TRAITA SUS-
MENTIONNP. BANGKOK, LE 23 NOVEMBRE

1937.

Enregistrd le 14 juin 1938 4 la demande du
reprdsentant permanent du Siam prds la
Socidtd des Nations.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LtGATION

DE GRANDE-BRETAGNE.

BANGKOK, le 23 novembre 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
a examin6 avec bienveillance la requite par
laquelle le Gouvernement siamois lui demande
de renoncer imm6diatement au droit, conf6r6
A Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne, d'Ir-
lande et des Dominions britanniques au delA
des mers, Empereur des Indes, par l'article 2
du protocole joint au Trait6 conclu entre le
Royaume-Uni et le Siam pour la revision de
leurs arrangements contractuels r~ciproques et
sign6 A Londres le 14 juillet 1925, de dessaisir
les tribunaux siamois et d'6voquer les affaires
dans lesquelles figurent, A titre de d~fendeur ou
d'accus6, un sujet ou une soci~t6 britanniques.

2. J'ai maintenant l'honneur, d'ordre du
principal secr~taire d'Etat de Sa Majest6 aux
Affaires ~trang~res, de porter & votre connais-
sance que le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni est dispos6 h acceder

la requite du Gouvernement siamois. 11

'Vol. XLIX, page 29; vol. LXXVIII, page
483 ; et vol. LXXXIII, page 41o, de ce recueil.

2 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, & titre d'information.
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renounce the said right, with effect from this
date, on the understanding that within twelve
months from the date of the present note the
Siamese Government will submit to the
Assembly of the People's Representatives an
Act on the Conflict of Laws embodying the
normal principles of private international law
(including especially the law of nationality in
matters of personal status) ; and that pending
the promulgation of such an Act, the Siamese
Courts will continue to apply these principles
in all cases concerning British subjects and
British protected persons.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Sd.) J. CROSBY,
His Majesty's Minister.

renonce donc au droit susdit, avec effet de ce
jour, 6tant entendu que dans un d6lai de douze
mois h compter de la date de la pr~sente note
le Gouvernement siamois soumettra L l'Assem-
ble des repr~sentants du peuple un projet
de loi sur les conflits de l6gislations, s'inspirant
des principes g6n6ralement admis en droit
international priv6 (y compris notamment les
r~gles relatives h l'application du droit national
en matire de statut personnel); et, en attendant
la promulgation de cette loi, les tribunaux
siamois continueront A appliquer ces principes
dans toutes les affaires concernant des sujets
ou des prot6 g6 s britanniques.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) J. CROSBY,

Ministre de Sa Majestd.

His Excellency
Luang Pradist Manudharm,

Minister of Foreign Affairs,
Bangkok.

Son Excellence
Luang Pradist

Ministre des
Bangkok.

Manudharm,
Affaires 6trang~res,

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

SARANROMYA PALACE, November 23rd, 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge the
receipt of your note of today's date regarding
the abandonment of the right of evocation.
In reply, I have the honour to inform you
that the Siamese Government will submit to
the Assembly of the People's Representatives
within twelve months from this date, an Act
on the Conflict of Laws embodying the normal
principles of private international law (including
especially the law of nationality in matters
of personal status).

2. I have the honour to add that in the
meantime, that is to say, as from this date
and pending the promulgation of the Act on
the Conflict of Laws, the Siamese Courts will
continue to apply those principles, as heretofore,

MINISTRE
DES AFFAIRES tTRANGARES.

SARANROMYA PALACE, le 23 novembre 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre
note en date de ce jour, relative . l'abandon
du droit d'6vocation. En r~ponse, j'ai l'honneur
de porter & votre connaissance que le Gouver-
nement siamois soumettra l'Assembl~e des
repr~sentants du peuple, dans un d~lai de douze
mois A dater de ce jour, un projet de loi sur les
conflits de 16gislations s'inspirant des principes
g~nralement admis en droit international
priv6 (y compris notamment les r~gles relatives
A l'application du droit national en mati~re de
statut personnel).

2. J'ai l'honneur d'ajouter qu'entre temps,
c'est-h-dire h dater de ce jour et en attendant
la promulgation de cette loi sur les conflits
de lbgislations, les tribunaux siamois continue-
ront A appliquer ces principes, comme ils l'ont
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in all cases concerning British subjects and
British protected persons.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Sd.) Luang PRADIST MANUDHARM,

Minister of Foreign Agairs.

His Excellency
Sir Josiah Crosby, K.B.E., C.I.E.,

His Britannic Majesty's Envoy
Extraordinary and Minister

Plenipotentiary, Bangkok.

fait jusqu'ici, dans toutes les affaires concernant
des sujets ou des proteg6s britanniques.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) Luang PRADIST MANUDHARM,

Ministre des Aflaires dtrangres.

Son Excellence
Sir Josiah Crosby, K.B.E., C.I.E.,

Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl6nipotentiaire

de Sa Majest6 britannique, Bangkok.

Certified true copy :
Phya Ragawangsan,

Permanent Representative accredited
to the League of Nations.
Geneva, i 4 th June, 1938.

No. 1175. - TREATY, BETWEEN THE
UNITED KINGDOM AND SIAM FOR THE
REVISION OF THEIR MUTUAL TREATY
ARRANGEMENTS. SIGNED AT LON-
DON, JULY 14TH, 1925:

AND

No. 1176. - TREATY 2 OF COMMERCE
AND NAVIGATION BETWEEN THE UNI-
TED KINGDOM AND SIAM. SIGNED AT
LONDON, JULY 14TH, 1925.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE TEMPO-
RARY CONTINUANCE OF RIGHTS UNDER THE
Two ABOVE-MENTIONED TREATIES. BANG-
KOK, NOVEMBER 13TH, 1937, AND FEBRUARY
19TH, 1938.

Registered on June 14th, 1938, at the request of
the Permanent Representative of Siam to the
League of Nations and of His Majesty's
Secretary of State for Foreign Aflairs in Great
Britain.

1 Vol. XLIX, page 29; Vol. LXXVIII, page
483 ; and Vol. LXXXIII, page 410, of this Series.

2 Vol. XLIX, page 51 ; Vol. LIV, page 424;
Vol. LXXVIII, page 486; and Vol. LXXXIII,
page 415, of this Series.

No 1175. -TRAIT1 ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LE SIAM CONCERNANT LA
REVISION DE LEURS TRAITtRS ET AC-
CORDS MUTUELS. SIGNtR A LONDRES,
LE 14 JUILLET 1925;

ET

No 1176. - TRAITtP 2 DE COMMERCE ET
DE NAVIGATION ENTRE LE ROYAUME-
UNI ET LE SIAM. SIGNt A LONDRES,
LE 14 JUILLET 1925.

ECHANGE DE NOTES RELATIF AU MAINTIEN
TEMPORAIRE DES DROITS PRIVUS PAR LES

DEUX TRAITAS SUSMENTIONNtS. BANGKOK,
LES 13 NOVEMBRE 1937 ET 19 FtVRIER
1938.

Enregistri le 14 juin 1938 d la demande du
reprdsentant permanent du Siam pros la
Socidt6 des Nations et du secrdtaire d'Etat
aux A/aires jtrang~res de Sa Majestd en
Grande-Bretagne.

1 Vol. XLIX, page 29; vol. LXXVIII, page
483 ; et vol. LXXXIII, page 41o, de ce recueil.

2 Vol. XLIX, page 51 ; vol. LIV, page 424;
vol. LXXVIII, page 486; et vol. LXXXIII,
page 415, de ce recueil.

1938
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MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

SARANROMYA PALACE, November 13th, 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform Your Excellency
that the Siamese Government undertake, sub-
ject to reciprocity and subject to the approval
of the Assembly, that the rights hitherto enjoyed
in Siam under the Anglo-Siamese Treaties of
1925 by British subjects and protected persons
and by British vessels, companies and goods
shall be continued until the coming into force
of the new Treaty, but for not more than four
months from November 4 th, 1937.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Signed) Luang PRADIST MANUDHARM.

His Excellency
Sir Josiah Crosby, K. B. E., C. I. E.,

His Britannic Majesty's Envoy Extra-
ordinary and Minister Plenipotentiary,
Bangkok.

II.

BRITISH LEGATION.

BANGKOK, November 13th, 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to inform Your Excellency
that His Majesty's Government in the United
Kingdom undertake, subject to reciprocity,
that the rights hitherto enjoyed in the United
Kingdom, and in the Straits Settlements and
the Malay States under British protection
under the Anglo-Siamese Treaties of 1925 by
Siamese subjects and by Siamese vessels,
companies and goods shall be continued until
the coming into force of the new Treaty, but

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

MINISTkRE
DES AFFAIRES tTRANGkRES.

SARANROMYA PALACE, le 13 novembre 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter L la connaissance de
Votre Excellence que le Gouvernement siamois
s'engage, sous condition de r~ciprocit6 et sous
rdserve de l'approbation de l'Assembl~e, A pro-
roger jusqu'A 1'entr~e en vigueur du nouveau
trait6, mais non au delU d'une p~riode de
quatre mois A dater du 4 novembre 1937, les
droits dont les sujets et prot~g~s britanniques,
les navires, soci~t6s et marchandises britanni-
ques ont joui jusqu'ici au Siam, en vertu des
Traits anglo-siamois de 1925.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) Luang PRADIST MANUDHARM.

Son Excellence
Sir Josiah Crosby, K. B. E., C. I. E.,

Envoy6 extraordinaire et Ministre
pl~nipotentiaire de Sa Majest6

britannique,
Bangkok.

II.

LitGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

BANGKOK, le 13 novembre 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter 6 la connaissance de
Votre Excellence que le Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni s'engage, sous
condition de r~ciprocit6, A proroger jusqu'h
l'entr6e en vigueur du nouveau trait6, mais
non au delA d'une p6riode de quatre .mois
dater du 4 novembre 1937, les droits dont les
sujets, navires, socit~s, et marchandises siamois
ont joui jusqu'ici dans le Royaume-Uni, les
Etablissements du Detroit et les Etats Malais

I Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations, 4 titre d'information.
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for not more than four months from November
4th, 1937.

I avail myself of the opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Sd.) J. CROSBY,
His Britannic Majesty's Minister.

His Excellency
Luang Pradist Manudharm,

Minister of Foreign Affairs,
Bangkok.

III.

Registered on June I4 th, 1938, at the request ol
the Permanent Representative ol Siam to the
League of Nations.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.
No. 13463/248o.

SARANROMYA PALACE, February i 9 th, 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

With reference to the Exchange of Notes
dated the 13th November, 1937, between the
Siamese Government and the Government of
the United Kingdom for the temporary conti-
nuance of rights under the Treaty of July 14th,
1925, I have the honour to inform Your Excel-
lency that this Exchange of Notes was formally
approved by the Assembly of the People's
Representatives on the 14th instant.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

(Signed) Luang PRADIST MANUDHARM,

Minister of Foreign Afairs.

His Excellency
Sir Josiah Crosby, K. B. E., C. I. E.,

His Britannic Majesty's Envoy
Extraordinary and Minister Pleni-

potentiary,
Bangkok.

Certified true copy.
Phya Rajawangsan,

Permanent Representative
accredited to the League of Nations.

Geieva, June 14th, 1938.

sous protection britannique, en vertu des Trait~s
anglo-siamois de 1925.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) J. CROSBY,

Ministre de Sa Majestd britannique.

Son Excellence
Luang Pradist Manudharm,

Ministre des Affaires 6trangres,
Bangkok.

III.

Enregistrd le 14 iuin 1938 i la demande du
reprdsentant permanent du Siam pros la
Socidtg des Nations.

MINISTARE
DES AFFAIRES ItTRANGERES.

No 13463 /2480.

SARANROMYA PALACE, le 19 /dvrier 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f~rant l'6change de notes, en date
du 13 novembre 1937, entre le Gouvernement
siamois et le Gouvernement du Royaume-Uni,
en vue de la prorogation temporaire des droits
accord6s par le Trait6 du 14 juillet 1925, j'ai
l'honneur de porter A la connaissance de Votre
Excellence que cet 6change de notes a 6t6
approuv6 en bonne et due forme par l'Assembl~e
des repr~sentants du peuple le 14 de ce mois.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) Luang PRADIST MANUDHARM,

Ministre des Ajaires dtrangdres.

Son Excellence
Sir Josiah Crosby, K. B. E., C. I. E.,

Envoy6 extraordinaire et Ministre
pl~nipotentiaire

de Sa Majest6 britannique,
Bangkok.
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No 1283. - ACCORD 1 ENTRE LA LETTO-
NIE ET L'UNION DES RIZPUBLIQUES
SOVIRTIQUES SOCIALISTES, CONCER-
NANT LE RtGLEMENT DES CONFLITS
POUVANT SURGIR A LA FRONTItRE
DES DEUX PAYS. SIGNt A RIGA, LE
19 JUILLET 1926.

ECHANGE DE NOTES COMPORTANT UN ARRANGE-
MENT PORTANT MODIFICATION DE L'ACCORD

SUSMENTIONNP. RIGA, LE 9 AVRIL 1937.

Enregistrd le 12 fdvrier 1938 4 la demande du
ministre des Afaires dtrang~res de Lettonie.

No. 1283. - AGREEMENT1 BETWEEN
LATVIA AND THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS CONCERNING
THE SETTLEMENT OF DISPUTES
WHICH MAY ARISE ON THE FRONTIER
BETWEEN THE TWO COUNTRIES.
SIGNED AT RIGA, JULY 19TH, 1926.

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN ARRAN-
GEMENT MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. RIGA, APRIL 9TH, 1937.

Registered on February 12th, 1938, at the request
of the Latvian Minister for Foreign Afairs.

TEXTE LETTON. - LATVIAN TEXT.

I.

ARLIETU MINISTRIS.

No 0.710. 4817/9599.

RIG,, 1937. gada 9. aprilf.

CHARGt D'AFFAIRES KUNGS,

Pagodinos Jums paziIot, ka Latvijas Valdiba un Padomju Socialistisko Republiku Savienibas
Valdiba ir vienojugas par to, ka Latvijas un Padomju Socialistisko Republiku Savienibas valsts
robe~as linijas robezimju laboganas un atjaunoganas darbi, tdpat kR ar! ar giem darbiem saistito
jautdjumu apspriegana un izMlirgana ir uztic~ti viet~jiem robeiu administrativds varas pdrst~ivjiem,
kas minEti 1926. gada 19. julija Noliguma 3. pantd par konfliktu izmeklganu un izgkirganu, kuti
rodas uz Latvijas un Padomju Socialistisko Republiku Savienibas robe~as.

Pie tam pats par sevi saprotams, ka piemin&tdm persondm ir attiecigos gadijumos jdturas
pie dokumentiem un planiem, kas sava laiki sastaditi, novelkot Latvijas un Padomju Socialistisko
Republiku Savienibas robe~u. Jautdjumi, kuros vifliem nebfitu izdevies panakt vienoganos,
nododami izMlirganai diplomatisk5 cela.

Si vienogands stdjas sp~kd ar. 9. g. 15. aprili un paliek saistoga, kam& ir sp~kd augstdk min~tais
1926. g. 19. julija Noligums.

Lfidzu Jfis, Charg6 d'Affaires kungs, pierqemt manas augstcienibas apliecinjumus.

V. MUNTERS.

Augsti godatam
B. Pokhvalinska kungam,

Padomju Socialistisko Republiku
Savienibas Latvij. Charg6

d'Affaires a. i.

1 Vol. LIV, page 155, de ce recueil. 1 Vol. LIV, page 155, of this Series.
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II.

TEXTE RUSSE. - RUSSIAN TEXT.

P-rA, 9 anpe.ax 1937 eoOa.
rocrOXHH MHHHCTP,

MleCTb HMeiO yBeOMHTb Bac, 'qTO IpaBHTeIBCTBO Coio3a COBeTCHHX CoIxIaJIHCTHqecxHx
Peciy6jmHi JIaTBH eHoe H1paBHTeJIbCTBO corJIacHIHcb 0 TOM, 'ITO6hI pa6oTM Ho HcnpaBJIe-
HHIO H BOCTaHOBJIeHHIO IIorpaHHqHMX BHaIOB, onpegemnmIx JIHHHIO rocyJiapCTBeHHOif
rpanmgI Memory COJOBOM COBeTCKHX CoIiaJImCTHqecIHx Pecny6iHH H JIaTBHei4, paBHO
iRai H o6cymgeHfe H paspenieHne CBqsaHHIX C DTHMH pa6OTaMH BOIIPOCOB BO83IOmHeHL
Ha l-pegCTaBHTeJIeft MeCTHOft agMHHHCTpaTHBHOt IIorpaHHlIHORI BJIaCTH, YIIOMHHYThIX B
CTaTbe 3-2 CoriameHHn o paceMOTpeHHH HA paBpeneHH BOSHI4HaioUHX Ha rpaHixe Memy
COIO30M COBeTCIHX CoijHajiHCTHqeCK4X Peeny6miK H4 JaTmeti H OHJIHHJTOB, no iHCaHHoro
19-ro Hmioji 1926 roga.

HpIH 8TOM, CaMO co6oit paByMeeTcH, "ITO yiaaHmlIe jiHga 9OJIMHLI, B noxjIeMaiMHx
ciyIanx, pyHOBOACTBOBaTbCH oiKyMeHTaMH H mIaHaMH, B CBOe BpeMI COCTaBjIeHHLMH IIpH
gemapawi rocygapcTBeHHOTi rpaHtIg Memgy CoiowoM COBeTCI(HX ColIHajiIHCTH'iecKHx
Pecny~IHH H JIaTBmeft. BonpocI, no HOTOPLIM IM He ygaaoc 6 AOCTHrHyTb coriameHHa,
iepegaIoTCH Ha paapemeHHe XgHI fIOMaTHIqeClHM n yTeM.

HacToumee coriiamleH~le BCTyIaeT B CHaJy c 15-ro anpeiun cero roga H OCTaeTCH B cIJIe
Ha BpeMH getIC14H BMCmeynOMJIHyToro CorinamieHIH OT 19-ro HIoH 1926 roga.

H1pHMlTe, FOcnOgHH MMHHCTP, yBepeHH B MoeM COBepmeHHOM H BaM .yBameHHH.

B. IIOXBAJIHHCHUfti.

rocnoAHHy B. MyHTepcy,
MHHHCTpy I4HOCTpaHHLIX Aeji JIaTBnH.

1 TRADUCTION.

MINISTARE
DES AFFAIRES ITRANGkRES.

No 0.710/4817/9599.

RIGA, le 9 avril 1937.

MONSIEUR LE CHARGA D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance
que le Gouvernement de la Lettonie et le
Gouvernement de l'Union des R~publiques
sovi~tiques socialistes sont convenus de confier
la reparation et le r6tablissement des bornes
d~limitant la fronti~re politique entre la Lettonie
et l'Union des R6publiques sovi6tiques socia-
listes, ainsi que la discussion et le r~glement

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des

Nations, L titre d'information.

25

1 TRANSLATION.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.
No. 0.710/4817/9599.

RIGA, April 9 th, 1937.

SIR,

I have the honour to inform you that the
Latvian Government and the Government of
the Union of Soviet Socialist Republics have
agreed that work in connection with the repair
and restoration of boundary-marks defining the
line of the State frontier between Latvia and
the Union of Soviet Socialist Republics, and
the discussion and settlement of questions

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

No 4115.
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des questions connexes aux repr6sentants des
autorit~s administratives locales de la fronti~re
mentionn~s A l'article 3 de l'Accord du 19 juillet
1926 concernant le r~glement des diff~rends
pouvant surgir A la fronti~re de la Lettonie et
de l'Union des R6publiques sovi6tiques socia-
listes.

I1 est entendu, dans cet ordre d'ides, que les
personnes ci-dessus vis~es se r~f~reront dans
chaque cas aux documents et aux plans primiti-
vement prepares lors de la d~limitation de la
fronti~re politique entre la Lettonie et l'Union
des R6publiques sovi6tiques socialistes. Les
questions sur lesquelles l'accord ne pourrait se
faire feront l'objet d'un r6glement par la voie
diplomatique.

Le present accord entrera en vigueur le
15 avril 1937 et demeurera en vigueur durant
toute la p~riode de validit6 de l'Accord pr~cit6
du i juillet 1926.

Veuillez agr6er, etc.

V. MUNTERS.

Monsieur B. Pokhvahnski,
Charg6 d'Affaires a. i.

de l'Union des R~publiques
sovi~tiques socialistes.

II.

No 41/15.
RIGA, le 9 avril 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance
que le Gouvernement de l'Union des Rpubliques
sovi6tiques socialistes et le Gouvernement de la
Lettonie sont convenus de confier la reparation
et le r~tablissement des bornes d~limitant la
fronti~re politique entre l'Union des R~publi-
ques sovi6tiques socialistes et la Lettonie, ainsi
que la discussion et le r~glement des questions
connexes, aux repr6sentants des autorit6s admi-
nistratives locales de la frontire mentionn~s h
l'article 3 de l'Accord entre l'Union des R6pu-
bliques sovi6tiques socialistes et la Lettonie
concernant le r~glement des diffirends pouvant
surgir h la fronti~re des deux pays, sign4
le 19 juillet 1926.

I1 est entendu, dans cet ordre d'ides, que
les personnes ci-dessus vis~es se r6f~reront,

connected with such work, shall be entrusted
to the representatives of the local frontier
administrative authorities referred to in Article
3 of the Agreement concerning the Settlement
of Disputes which may arise on the Frontier
between Latvia and the Union of Soviet So-
cialist Republics, signed on July I 9th, 1926.

It is understood in this connection that the
persons referred to shall, in the relevant cases,
be guided by the documents and plans origi-
nally prepared when the State frontier between
Latvia and the Union of Soviet Socialist
Republics was being demarcated. Questions
on which no agreement can be arrived at shall
be referred for settlement through the diplo-
matic channel.

The present Agreement shall come into force
on April 15th, 1937, and shall remain in force
during the validity of the aforesaid Agreement
of July 19 th, 1926.

I have the honour to be, etc.

V. MUNTERS.

Monsieur B. Pokhvalinski,
Charg6 d'Affaires a. i.

of the Union of Soviet Socialist
Republics.

II.

No. 41/15.
RIGA, April 9 th, 1937.

SIR,

I have the honour to inform you that the
Government of the Union of Soviet Socialist
Republics and the Latvian Government have
agreed that work in connection with the repair
and restoration of boundary-marks defining the
line of the State frontier between the Union
of Soviet Socialist Republics and Latvia, and
the discussion and settlement of questions
connected with such work, shall be entrusted
to the representatives of the local frontier
administrative authorities referred to in Article
3 of the Agreement concerning the Settlement
of Disputes which may arise on the Frontier
between the Union of Soviet Socialist Republics
and Latvia, signed on July 19 th, 1926.

It is understood in this connection that the
persons referred to shall, in the relevant cases,
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dans chaque cas, aux documents et aux plans
primitivement pr~par6s lors de la delimitation
de la fronti~re politique entre l'Union des
R~publiques sovi~tiques socialistes et la Letto-
nie. Les questions sur lesquelles l'accord ne
pourrait se faire feront l'objet d'un r~glement
par la voie diplomatique.

Le present accord entrera en vigueur le 15
avril 1937 et demeurera en vigueur durant
toute la p~riode de validit6 de l'Accord pr~cit6
du 19 juillet 1926.

Veuillez agr6er, etc.

B. POKHVALINSKI.

Monsieur V. Munters,
Ministre des Affaires 6trang6res

de Lettonie.

No 1414. - CONVENTION I RELATIVE A
L'ESCLAVAGE. SIGNtE A GENtVE, LE
25 SEPTEMBRE 1926.

RP-SERVE DE L'INDE

I.

Par une communication en date du 16 f~vrier
1938, le secr6taire d'Etat de Sa Majest6 pour
1'Inde a fait savoir au Secr~taire g~nral de
la Soci~t6 des Nations que le premier para-
graphe de la reserve relative l'article 9 faite
par l'Inde 2 en signant la convention doit 6tre
modifi6 comme suit :

8 TRADUCTION. - TRANSLATION.

(C En vertu de l'article 9 de la pr~sente
convention, je d6clare que ma signature

1 Vol. LX, page 253; vol. LXIX, page x14;
vol. LXXII, page 485; vol. LXXXIII, page 416;
vol. LXXXVIII, page 356; vol. XCVI, page 192 ;
vol. C, page 221 ; vol. CIV, page 511 ; vol. CVlI,
page 491 ; vol. CXXX, page 444; vol. CXXXVIII,
page 440; vol. CLII, page 296; vol. CLX, page
342; vol. CLXXII' page 410; et vol. CLXXVII,
page 393, de ce recueil.

2 Vol. LX, page 268, de ce recueil.

3 Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, & titre d'information.

be guided by the documents and plans originally
prepared when the State frontier between the
Union of Soviet Socialist Republics and Latvia
was being demarcated. Questions on which
no agreement can be arrived at shall be referred
for settlement through the diplomatic channel.

The present Agreement shall come into force
on April 15th, 1937, and shall remain in force
during the validity of the aforesaid Agreement
of July I9 th, 1926.

I have the honour to be, etc.

B. POKHVALINSKI.

Monsieur V. Munters,
Latvian Minister

for Foreign Affairs.

No. 1414. - SLAVERY CONVENTION 1.
SIGNED AT GENEVA, SEPTEMBER
25TH, 1926.

RESERVATION MADE BY INDIA.

I.

By a communication dated February 16th,
1938, His Majesty's Secretary of State for India
informed the Secretary-General of the League of
Nations that the first paragraph of the reserva-
tion made by India 2 when signing the Conven-
tion, regarding Article 9, should be modified
to read as follows :

" Under the terms of Article 9 of this
Convention, I declare that my signature

1 Vol. LX, page 253; Vol, LXIX, page x14;

Vol. LXXII, page 485; Vol. LXXXIII, page
416; Vol. LXXXVIII, page 356; Vol. XCVI,
page 192; Vol. C, page 221; Vol. CIV, page
511; Vol. CVII, page 491; Vol. CXXX, page
444; Vol. CXXXVIII, page 440; Vol. CLII,
page 296; Vol. CLX, page 342; Vol. CLXXII,
page 410; and Vol. CLXXVII, page 393, of this
Series.

2 Vol. LX, page 268, of this Series.
3 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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n'engage pas mon pays en ce qui concerne
la mise en vigueur de l'article 2, alin~a b),
des articles 5, 6 et 7 de la pr~sente con-
vention dans les territoires suivants, h
savoir : dans l'Assam, ainsi que dans les
territoires de l'Inde appartenant L un prince
ou chef plac6 sous la suzerainet6 de Sa
Majest6. ))

Le deuxi~me paragraphe de la r6serve de
l'Inde est inchang6.

Ii.

Par une communication en date du 30 mai
1938, le Secr~taire d'Etat de Sa Majest6 pour
l'Inde a fait savoir au Secr6taire g6n6ral de la
Soci6t6 des Nations que le Gouvernement de
l'Inde a d~cid6 de retirer la totalit6 du premier
paragraphe de la reserve relative A l'article 9
faite par l'Inde en signant la convention.

Le deuxi~me paragraphe de la r6serve de
l'Inde reste inchang6, A l'exception du mot
e 6galement s, au d~but de ce paragraphe,
devenu superflu.

No 1837. - CONVENTION 'DE COMMERCE
ET DE NAVIGATION ENTRE LE CHILI
ET LA NORVI GE. SIGNtE A OSLO,
LE 9 F] VRIER 1927.

ECHANGE DE NOTES MODIFIANT LES CLAUSES
DE VALIDITA PRPVUES PAR L'ARTICLE 9 DE
LA CONVENTION SUSMENTIONN]tE. BUENOS-
AYRES, LE 5 AOUT 1937, ET SANTIAGO, LE

26 AOUT 1937.

Enregistr6 le 26 avril 1938 4 la demande du
ddldgud permanent de la Norvgge pros la Socidtd
des Nations.

1 Vol. LXXX, page 325, de ce recueil.

is not binding as regards the enforcement
of the provisions of Article 2, subsection
(b), Articles 5, 6 and 7 of this Convention
upon the following territories, namely:
in Assam, or on the territories in India of
any Prince or Chief under the suzerainty
of His Majesty."

The second paragraph of the Indian reser-
vation is unchanged.

II.

By a communication dated May 3oth, 1938,
His Majesty's Secretary of State for India
informed the Secretary-General of the League
of Nations that the Government of India has
decided to withdraw the whole of the remaining
portion of the first paragraph of the reservation
made by India when signing the Convention,
regarding Article 9.

The second paragraph of the Indian reser-
vation is unchanged, with the exception of
the word " also " at the beginning of this
paragraph, which becomes superfluous.

No. 1837. - CONVENTION ' OF COMMERCE
AND NAVIGATION BETWEEN CHILE
AND NORWAY. SIGNED AT OSLO,
FEBRUARY 9TH, 1927.

EXCHANGE OF NOTES MODIFYING THE PROVI-
SIONS CONCERNING VALIDITY CONTAINED

IN ARTICLE 9 OF THE ABOVE-MENTIONED

CONVENTION. BUENOS AIRES, AUGUST 5TH,
1937, AND SANTIAGO, AUGUST 26TH, 1937.

Registered on April 26th, 1938, at the request
of the Permanent Delegate of Norway to the
League of Nations.

I Vol. LXXX, page 325, of this Series.
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LGATION DE NORVk GE
A SANTIAGO.

p.t. BUENOS-AIRES, le 5 aoit 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f6rant mon t6l~gramme du 26 juin
et & votre rponse du 2 juillet cette ann6e j'ai
l'honneur, d ordre de mon gouvernement, de
vous demander de vouloir bien me confirmer
que le Gouvernement chilien est d'accord sur
ce qui suit :

Nonobstant la disposition de l'article 9
de la Convention de commerce et de
navigation entre la Norv~ge et le Chili,
sign~e . Oslo le 9 fvrier 1927, et entree
en vigueur le 9 juillet 1928, ladite con-
vention sera maintenue en vigueur pour
une p6riode d'une annie, & partir du 9
juillet 1938, A moins qu'elle n ait Wt

d~nonc~e avec un pr~avis de six mois.
Elle sera par la suite renouvel6e par voie
de tacite r~conduction, chaque fois pour
une p~riode d'une annie, I moins qu'elle
n'ait 6t6 d6nonc6e avec un pr~avis de six
mois.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma plus haute consideration.

(s) Rolf ANDVORD.

Son Excellence
Monsieur Jos6 Ram6n Gutierrez,

Ministre des Affaires 6trang~res,
etc., etc., etc.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

NORWEGIAN LEGATION,
SANTIAGO.

pro tern, BUENOS AIRES, August 5th, 1937.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to my telegram of June 26th
and your reply of July 2nd last, I have the
honour, on instructions from my Government,
to request you to send me confirmation of the
Chilian Government's agreement to the follow-
ing :

Notwithstanding the provisions of Arti-
cle 9 of the Convention of Commerce and
Navigation between Norway and Chile,
signed at Oslo on February 9 th, 1927,
which came into force on July 9th, 1928,
the said Convention shall remain in force
for a period of one year as from July 9 th,
1938, unless denounced at six months'
notice. Thereafter, it shall be extended
by tacit consent for further periods of one
year, failing denunciation at six months'
notice.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Rolf ANDVORD.

His Excellency
Monsieur Jos6 Ram6n Gutierrez,

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.

II.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

REPdBLICA DE CHILE.

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES.

SEccI6N POLTICA COMERCIAL.
SANTIAGO, 26 de Agosto de 1937.

SE OR MINISTRO,

[, V En conexi6n con el telegrama de V. E. de 28 de junio filtimo y con mi telegrama de
2 de julio pr6ximo pasado, y de acuerdo con lo solicitado por V. E., por encargo de su Gobierno,
en el oficio de esa Legaci6n de 5 del presente, me es grato expresar a V. E. la conformidad
de mi Gobierno con la proposici6n del de V. E. de modificar el Artfculo 9 del Tratado de Comercio

.1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des 1 Translated by the Secretariat of the League
Nations, i titre d'information. of Nations, for information.
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celebrado entre Chile y Noruega el 9 de febrero de 1927, en el sentido de que el Tratado perma-
nezca en vigor por el periodo de un afio a contar desde el 9 de julio de 1938, prorrogable de afio
en afio, a menos que una de las Partes comunique a la otra su intenci6n de ponerle t~rmino con
un aviso previo de seis meses.

Aprovecho esta oportunidad para reiterar a V. E. las seguridades de mi ms alta y dis-
tinguida consideraci6n.

Al Excelentisimo Sefior
Rolf Otto Andvord,

Enviado Extraordinario y Ministro
Plenipotenciario de Noruega en Chile,

Buenos Aires.

1 TRADUCTION.

RAPUBLIQUE DU CHILI.
MINISTPRE

DES AFFAIRES IATRANGtRES.
SECTION

POLITIQUE ET COMMERCIALE.

SANTIAGO, le 26 aoat 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f~rant au t~l~gramme de Votre Excel-
lence du 28 juin dernier et L mon tdlgramme
du 2 juillet dernier, et conform6ment , la
demande exprim~e par Votre Excellence, d 'ordre
de son gouvernement, dans la note de la
LUgation norv~gienne en date du 5 courant,
j'ai l'honneur de faire connaitre A Votre Excel-
lence que le Gouvernement chilien accepte
la proposition du Gouvernement norvegien
tendant A modifier l'article 9 du Trait6 de
commerce conclu entre le Chili et la Norv~ge
le 9 f~vrier 1927, b. l'effet que ledit trait6
demeure en vigueur pour une p~riode d'une
anni6e, & partir du 9 juillet 1938, pouvant
6tre prorog6e d'annie en ann6e, A.moins qu'une
des Parties contractantes ne communique &.
'autre Partie son intention d'y mettre fin

moyennant pr~avis de six mois.
Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) Ram6n GUTIERREZ.

Son Excellence
Monsieur Rolf Otto Andvord,

Envoy6 extraordinaire
et Ministre pl~nipotentiaire

de Norv~ge au Chili,
Buenos-Ayres.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

(f) Ram6n (.UTIERREZ.

1 TRANSLATION.

REPUBLIC OF CHILE.
MINISTRY

OF F OREIGN AFFAIRS.
POLITICAL AND COMMERCIAL

DEPARTMENT.

SANTIAGO, August 26th, 1937.

SIR,
With reference to Your Excellency's telegram

of June 28th last and to my telegram of July znd
last, and in accordance with the request made
by you on your Government's instructions in
the Norwegian Legation's note of the 5th
instant, I have the honour to inform you that
the Chilian Government accepts the Norwegian
Government's proposal for the modification
of Article 9 of the Treaty of Commerce, con-
cluded between Chile and Norway on February
9th, 1927, to the effect that the said Treaty
shall remain in force for a period of one year
as from July 9 th, 1938, and shall thereafter
be extended from year to year, unless one
of the Contracting Parties shall notify the
other of its intention to terminate the said
Treaty at six months' notice.

I avail myself of this opportunity, etc.

(Signed) Ram6n GUTIERREZ.

His Excellency
Monsieur Rolf Otto Andvord,

Envoy Extraordinary
and Minister Plenipotentiary

of Norway in Chile,
Buenos Aires.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.



1938 League of Nations - Treaty Series. 391

No 2096. - CONVENTION 1 POUR L'EX-
CUTION DES SENTENCES ARBITRALES
] TRANGtRES. SIGN19E A GENtVE, LE
26 SEPTEMBRE 1927.

RATIFICATION

VILLE LIBRE DE DANTZIG 26 avril 1938.

(Par l'interm6diaire de la Pologne.)

No. 2483. - EXCHANGE OF NOTES2
BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERN-
MENT IN THE UNITED KINGDOM AND
THE EGYPTIAN GOVERNMENT ESTA-
BLISHING A COMMERCIAL "MODUS
VIVENDI ". CAIRO, JUNE 5TH AND
7TH, 1930.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE PROLON-
GATION UNTIL FEBRUARY 16TH, 1939, WITH
CERTAIN MODIFICATIONS CONCERNING THE
APPLICATION TO COLONIES, OF THE PROVI-
SIONS OF THE ABOVE-MENTIONED " MODUS
VIVENDI ". CAIRO, FEBRUARY 14TH AND
16TH, 1938.

Registered on June 4th, 1938, at the request of
the Egyptian Minister for Foreign Aflairs
and of His Majesty's Secretary of State for
Foreign Affairs in Great Britain.

I Vol. XCII, page 301; vol. XCVI, page 205;

vol. C, page 259; vol. CIV, page 526; vol. CVII,
page 528; vol. CXI, page 414; vol. CXVII,
page 303; vol. CXXX, page 457; vol. CLVI, page
210 ; et vol. CLXXXI, page 389, de ce recueil.

2 Vol. CVII, page 267; Vol. CXVII, page
327; Vol. CXXXIV, page 424; Vol. CXLVII,
page 347; Vol. CLVI, page 218; Vol. CLXIV,
page 384; and Vol. CLXXVII, page 403, of this
Series.

No. 2096. - CONVENTION 1 ON THE EXE-
CUTION OF FOREIGN ARBITRAL
AWARDS. SIGNED AT GENEVA, SEP-
TEMBER 26TH, 1927.

RATIFICATION

FREE CITY OF DANZIG April 26th, 1938.
(Through the intermediary of Poland.)

No 2483. - tCHANGE DE NOTES 2 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTI9
DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOU-
VERNEMENT ]tGYPTIEN TABLISSANT
UN MODUS VIVENDI COMMERCIAL.
LE CAIRE, LES 5 ET 7 JUIN 1930.

ECHANGE DE NOTES PROROGEANT JUSQU'AU
16 FAVRIER 1939, AVEC CERTAINES MODIFI-
CATIONS CONCERNANT L'APPLICATION AUX
COLONIES, LES DISPOSITIONS DU ((MODUS
VIVENDID SUSMENTIONNt. LE CAIRE, LES
14 ET 16 FVRIER 1938.

Enregistrd le 4 juin 1938 d la demande du
ministre des Aflaires dtrangres d'Egypte et du
secrdtaire d'Etat aux Aflaires dtrangdres de
Sa Majestd en Grande-Bretagne.

'Vol. XCII, page 301; Vol. XCVI, page 205;
Vol. C, page 259; Vol. CIV, page 526; Vol. CVII,
page 528; Vol. CXI, page 414; Vol. CXVII,
page 303; Vol. CXXX, page 457; Vol. CLVI,
page 210; and Vol. CLXXXI, page 389, of this
Series.

a Vol. CVII, page 267; vol. CXVII, page 327;
vol. CXXXIV, page 424; vol. CXLVII, page
347; vol. CLVI, page 218; vol. CLXIV, page
384; et vol. CLXXVII, page 403, de ce recueil.
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BRITISH EMBASSY.

No. 45.
57/3/38.

CAIRO, February 14th, 1938.

SIR,

In Note No. i which Your Excellency was
so good as to address to me on the 5th January
last, you called my attention to the fact that
the provisional Commercial Agreement con-
cluded between the Egyptian Government
and the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland by the
Notes dated the 5th June and the 7th June,
193o, and extended annually by subsequent
exchanges of Notes would expire on the I6th
February, 1938, and you suggested its prolon-
gation until the 16th February, 1939, under the
Same conditions as those now obtaining.

2. Having brought Your Excellency's pro-
posal to the knowledge of His Majesty's

rincipal Secretary of State for Foreign Affairs,
I am now authorised to inform you that His
Majesty's Government in the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland agree
to the suggested prolongation of the said provi-
sional Agreement, subject however to the
following modifications in the lists annexed to
Your Excellency's Note under reference.

3. On the Ist April, 1937, Burma and Aden
were separated from India and since that date
have continued to accord to Egyptian goods
treatment not less favourable than that accorded
to goods of the most favoured foreign country.
Burma should be added, therefore, after
Southern Rhodesia in the list of countries
giving reciprocal treatment and Aden (Colony
and Protectorate) should be added to the top
of the list of non-self-governing Colonies
giving reciprocal treatment as in the similar
cases of Gambia and Kenya. Two further
necessary modifications of the list are the

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE
DE GRANDE-BRETAGNE.

No 45.
57/3/38.

LE CAIRE, le 14 fdvrier 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Dans la note No i que Votre Excellence a
bien voulu m'adresser le 5 janvier dernier,
vous avez attir6 mon attention sur le fait que
l'Accord commercial provisoire conclu entre
le Gouvernement 6gyptien et le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord par les notes en date du 5 et
du 7 juin 193o, et prolong6 annuellement par la
suite au moyen d'6changes de notes, viendrait
A expiration le 16 f6vrier 1938, et vous avez
propos6 de la prolonger jusqu'au I6 f6vrier 1939
dans les m~mes conditions que celles qui sont
actuellement en vigueur.

2. Ayant port6 la proposition de Votre
Excellence A la connaissance du principal
secr6taire d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires
6trang~res, je suis maintenant autoris6 h vous
informer que le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord accepte la prolongation
propos6e dudit accord provisoire, sous r6serve
toutefois des modifications suivantes L apporter
aux listes annex6es A la note susvis6e de
Votre Excellence.

3. Le Ier avril 1937, la Birmanie et Aden ont
6 s6par~s de l'Inde et, depuis cette date, ont

continu6 d'accorder aux marchandises 6gyp-
tiennes un traitement qui n'est pas mons
favorable que celui qui est accord6 aux mar-
chandises de la nation 6trang~re la plus favo-
ris~e. I1 conviendrait donc d'ajouter la Birma-
hie, apr6s la Rhod6sie du Sud, dans la liste des
pays qui accordent le traitement r6ciproque, et
Aden (colonie et protectorat) au d6but de la
liste des colonies non autonomes qui accordent
le traitement r~ciproque, comme c'est le cas
pour la Gambie et le K6nia. Deux autres

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, & titre d'information.



1938 League of Nations - Treaty Series. 393

omission of Weihaiwei and the addition to
the list of Islands of the Western Pacific of
Tonga.

4. I have accordingly the honour to state
that His Majesty's Government in the United
Kingdom are prepared to regard the present
Note and a Note from Your Excellency confirm-
ing the acceptance by the Egyptian Government
of the proposed prolongation as ccnstituting an
Agreement between the two Governments
which shall com6 into force immediately on the
receipt of Your Excellency's note and shall
remain in force until the 16th February, 1939,
unless previously replaced by a treaty regulating
definitely the commercial relations between
the United Kingdom and Egypt.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my high
consideration.

(Sd.) Miles W. LAMPSON,

Ambassador.

His Excellency
Abdel Fattah Yehia Pasha,

etc., etc., etc.,
Minister for Foreign Affairs,

Cairo.

II.

MINISTPERE
DES AFFAIRES 1tTRANGIkRES.

DIRECTION

DES AFFAIRES POLITIQUES
ET COMMERCIALES.

RELATIONS COMMERCIALES.

No 1-9/9.
36.

LE CAIRE, le 16 /dvrier 1938.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la
lettre de Votre Excellence No 45 (57/3/38) du
14 f~vrier 1938, ainsi conque :

(( In Note No. i which Your Excellency
was so good as to address to me on the

modifications n~cessaires k apporter la liste
consisteraient A omettre Weihaiwei et & ajouter
Tonga la liste des les du Pacifique occidental.

4. En consequence, j'ai l'honneur de declarer
que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni est dispos6 h consid~rer la pr6-
sente note, ainsi qu'une note de Votre Excel-
lence confirmant l'acceptation par le Gouver-
nement 6gyptien de la prolongation propos~e,
comme constituant un accord entre les deux
gouvernements, qui entrera en vigueur d~s
reception de la note de Votre Excellence et
restera applicable jusqu'au 16 f6vrier 1939, h
moins qu'il n'ait 6t6 remplac6 auparavant par
un trait6 r6glementant d6finitivement les rela-
tions commerciales entre le Royaume-Uni et
l'Egypte.

Je saisis cette occasion, etc.

(Signd) Miles W. LAMPSON.

Ambassadeur.

Son Excellence
Abdel Fattah Yehia Pacha,

etc., etc., etc.,
Ministre des Affaires 6trang6res,
Le Caire.

II.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

DEPARTMENT

FOR POLITICAL AND COMMERCIAL
AFFAIRS.

COMMERCIAL RELATIONS.

No. 1.9/9.
36.

CAIRO, February I6th, 1938.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of
Your Excellency's letter No. 45 (57/3/38) of
February 14th, 1938, which reads as follows:

" In Note No. I which Your Excellency
was so good as to address to me on the
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5th January last, you called my attention
to the fact that the provisional Commercial
Agreement concluded between the Egyp-
tian Government and the Government of
the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland by the Notes dated
the 5th June and the 7th June, 1930, and
extended annually by subsequent exchanges
of Notes would expire on the 16th February,
1938, and you suggested its prolongation
until the 16th February, 1939, under the
same conditions as those now obtaining.

2. Having brought Your Excellency's
proposal to the knowledge of His Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, I am now authorised to inform you
that His Majesty's Government in the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland agree to the suggested
prolongation of the said provisional
Agreement, subject however to the follow-
ing modifications in the lists annexed to
Your Excellency's Note under reference.

3. On the ist April, 1937, Burma and
Aden were separated from India and since
that date have continued to accord to
Egyptian goods treatment not less favour-
able than that accorded to goods of the
most favoured foreign country. Burma
should be added, therefore, after Southern
Rhodesia in the list of countries giving
reciprocal treatment and Aden (Colony
and Protectorate) should be added to
the top of the list of non-self-governing
Colonies giving reciprocal treatment as in
the similar cases of Gambia and Kenya.
Two further necessary modifications of the
list are the omission of Weihaiwei and the
addition to the list of Islands of the Western
Pacific of Tonga.

4. I have accordingly the honour to
state that His Majesty's Government in
the United Kingdom are prepared to
regard the present Note and a Note from
Your Excellency confirming the acceptance
by the Egyptian Government of the pro-
posed prolongation as constituting an
Agreement between the two Governments
which shall come into force immediately
on the receipt of Your Excellency's note
and shall remain in force until the 16th
February, 1939, unless previously replaced
by a treaty regulating definitely the com-

5th January last, you called my attention
to the fact that the provisional Commercial
Agreement concluded between the Egyp-
tian Government and the Government of
the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland by the Notes dated
the 5th June and the 7 th June, 193o, and
extended annually by subsequent exchanges
of Notes would expire on the I6th February,
1938, and you suggested its prolongation
until the I6th February, 1939, under the
same conditions as those now obtaining.

2. Having brought Your Excellency's
proposal to the knowledge of His Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, I am now authorised to inform you
that His Majesty's Government in the
United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland agree to the suggested
prolongation of the said provisional
Agreement, subject however to the follow-
ing modifications in the lists annexed to
Your Excellency's Note under reference.

3. On the Ist April, 1937, Burma and
Aden were separated from India and since
that date have continued to accord to
Egyptian goods treatment not less favour-
able than that accorded to goods of the
most favoured foreign country. Burma
should be added, therefore, after Southern
Rhodesia in the list of countries giving
reciprocal treatment and Aden (Colony
and Protectorate) should be added to
the top of the list of non-self-governing
Colonies giving reciprocal treatment as in
the similar cases of Gambia and Kenya.
Two further necessary modifications of the
list are the omission of Weihaiwei and the
addition to the list of Islands of the Western
Pacific of Tonga.

4. I have accordingly the honour to
state that His Majesty's Government in
the United Kingdom are prepared to
regard the present Note and a Note from
Your Excellency confirming the acceptance
by the Egyptian Government of the pro-
posed prolongation as constituting an
Agreement between the two Governments
which shall come into force immediately
on the receipt of Your Excellency's note
and shall remain in force until the 16th
February, 1939, unless previously replaced
by a treaty regulating definitely the com-



1938 League of Nations - Treaty Series. 395

mercial relations between the United
Kingdom and Egypt.

En r6ponse, je m'empresse de confirmer &
Votre Excellence l'accord de mon gouverne-
ment sur ce qui precede et je saisis l'occasion de
vous renouveler, Monsieur l'Ambassadeur, les
assurances de ma tr~s haute consid6ration.

Le Ministre des Aflaires dtrangdres,
(Signd) A. YEHIA.

Son Excellence
Sir Miles Wedderburn Lampson,

G.C.M.G., C.B., M.V.O.,
Ambassadeur extraordinaire

et plnipotentiaire
de Sa Majest6 britannique.

No 2560. - CONVENTION I INTERNATIO-
NALE CONCERNANT LES STATISTI-
QUES ] CONOMIQUES, ET PROTOCOLE.
SIGNES A GENEVE, LE 14 DE CEMBRE
1928.

ADHIRSION

LITHUANIE ......... 2 avril 1938.

mercial relations between the United
Kingdom and Egypt."

In reply, I beg to confirm to Your Excellency
my Government's agreement with the above,
and I avail myself of this opportunity, etc.

(Signed) A. YEHIA,

Minister lor Foreign Affairs.

His Excellency
Sir Miles Wedderburn Lampson,

G.C.M.G., C.B., M.V.O.,
His Britannic Majesty's

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary

No. 2560. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION 1 RELATING TO ECONOMIC STA-
TISTICS, AND PROTOCOL. SIGNED AT
GENEVA, DECEMBER I4TH, 1928.

ACCESSION.

LITHUANIA .......... April 2nd, 1938.

1 Vol. CX, page 1I; vol. CXVII, page 330;
vol. CXXII, page 366; vol. CXXVI, page 454;
vol. CXXX, page 463; vol. CXXXIV, page 427;
vol. CLVI, page 222; et vol. CLXXXI, page 392,
de ce recueil.

1 Vol. CX, page 171; Vol. CXVII, page 330;
Vol. CXXII, page 366; Vol. CXXVI, page 454;
Vol. CXXX, page 463; Vol. CXXXIV, page 427;
Vol. CLVI, page 222; and Vol. CLXXXI, page
392, of this Series.
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No 2742. - TRAIT]I DE COMMERCE ET
DE NAVIGATION ENTRE LE ROYAUME
DE ROUMANIE ET LA RIZPUBLIQUE
TCHP-COSLOVAQUE. SIGNIE A STRBSKE
PLESO, LE 27 JUIN 1930.

ECHANGE DE NOTES 2 COMPORTANT UN ARRAN-

GEMENT ADDITIONNEL AU TRAITt SUSMEN-

TIONNt. BUCAREST, LE 4 JUILLET 1935.

Enregistrd le 31 janvier 1938 i la demande
du chargd d'Aflaires a. i. de la Ldgation de
la Rdpublique tchdcoslovaque i Berne et de
l'envoyd extraordinaire et ministre plinipoten-
tiaire de Roumanie Pr~s la Socidtd des Nations.

I.

ROUMANIE.
MINISTARE ROYAL DES AFFAIRES

P-TRANGARES.

No 35.774.

BUCAREST, le 4 juillet 1935.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

Vu la n~cessit6 de d6velopper le trafic tou-
ristique entre nos deux pays et tenant compte
des suggestions pr~sent6es au cours des tra-
vaux du Conseil 6conomique de la Petite
Entente, j'ai l'honneur de vous proposer ce
qui suit :

I. L'annexe A du Trait. de commerce
et de navigation entre le Royaume de
Roumanie et la R6publique tch6coslovaque,
sign6 Strbsk6 Pleso le 27 juin 1930
sera compl6t~e de la mani~re suivante :

Remarque aux numros 298, 299 et
300 du tarif douanier tch6coslovaque.

Les prospectus, affiches et brochures
recommandant la visite des lieux tou-

' Vol. CXIX, page 73; et vol. CLVI, page 231,

de ce recueil.
2 L'6change des ratifications a eu lieu h Prague,

le 30 novembre 1937.
L'accord a 6t6 mis provisoirement en vigueur

le Ier mai 1936.
8 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des

Nations, h titre d'information.

No. 2742. - TREATY 1 OF COMMERCE AND
NAVIGATION BETWEEN THE KING-
DOM OF ROUMANIA AND THE CZE-
CHOSLOVAK REPUBLIC. SIGNED AT
STRBSKP- PLESO, JUNE 27TH, 1930.

EXCHANGE OF NOTES 2 CONSTITUTING AN

ADDITIONAL AGREEMENT TO THE ABOVE-

MENTIONED TREATY. BUCHAREST, JULY 4TH,
1935.

Registered on January 31st, 1938, at the request
of the Chargd d'Affaires a. i. of the Legation
of the Czechoslovak Republic at Berne and
of the Roumanian Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary to the League of
Nations.

8 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

ROUMANIA.
ROYAL MINISTRY OF

FOREIGN AFFAIRS.

No. 35.774.

BUCHAREST, July 4th, 1935.

SIR,

In view of the necessity for developing
tourist traffic between our two countries,
and having regard to the suggestions put
forward during the work of the Economic
Council of the Little Entente, I have the honour
to propose the following :

I. Annex A of the Treaty of Commerce
and Navigation between the Kingdom
of Roumania and the Czechoslovak Repu-
blic, signed at Strbsk6 Pleso on June 27 th,
1930, shall be supplemented as follows :

Note to Nos. 298, 299 and 300 of the
Czechoslovak Customs tariff.

Prospectuses, posters and pamphlets
inviting visitors to touring and bathing

'Vol. CXIX, page 73; and Vol. CLVI, page
231, of this Series.

2 The exchange of ratifications took place at
Prague, November 3 oth, 1937.

The Agreement Was put provisionally into
force on May ist, 1936.

8 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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ristiques ou baln6aires roumains ou fai-
sant de la propagande en g~n~ral pour
le trafic des voyageurs (6trangers) en
Roumanie, seront admis en franchise
de droits de douane d'apr~s le No 647,
quelle que soit l'6tendue de la partie
r6serv~e aux annonces.
II. L'annexe B du m~me trait6 sera

compl~t~e comme suit :
ex 794 - les prospectus, affiches et

brochures recomnandant la visite des
lieux touristiques et baln~aires tch~co-
slovaques ou faisant de la propagande
en g~n~ral pour le trafic des voyageurs
(6trangers) en Tchcoslovaquie, seront
admis en franchise de droits de douane,
quelle que soit l'6tendue de la partie
r~serv~e aux annonces.
III. II est 6galement entendu que les

affiches, prospectus et catalogues des
foires d'6chantillons et des expositions
ayant lieu sur le territoire de l'une des
Hautes Parties contractantes, seront admis
en franchise de droits de douane A leur
importation sur le territoire de l'autre
Partie.

IV. Cet accord fera partie int~grante
du Trait6 de commerce et de navigation
du 27 juin 1930. Il sera ratifi6 et entrera
en vigueur quinze jours apr~s l'6change
des ratifications qui aura lieu . Praha.

Toutefois les deux gouvernements pour-
ront s'entendre pour sa mise en vigueur
anticip6e.

Si le Gouvernement de la R~publique tchco-
slovaque est d'accord avec cette suggestion,
je vous propose que cette lettre, ainsi que la
r~ponse que vous voudrez bien me donner
en termes similaires, constituent un engage-
ment entre les deux gouvernements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'Affaires,
les assurances de ma consideration tr~s dis-
tingu~e.

Le Ministre Sous-Secrdtaire d'Etat,
(Signd) Savel RADULESCU, M.

Monsieur Antoine Tomeg,
Charg6 d'Affaires

de la R~publique tchcoslovaque
Bucarest.

resorts in Roumania or serving as
general propaganda for (foreign) touring
in Roumania shall be admitted free
of Customs duty under No. 647, without
regard to the space filled by advertise-
ments.

II. Annex B of the same Treaty shall
be supplemented as follows:

ex 794 - Prospectuses, posters and
pamphlets inviting visitors to touring
and bathing resorts in Czechoslovakia
or serving as general propaganda for
(foreign) touring in Czechoslovakia shall
be admitted free of Customs duty,
without regard to the space filled by
advertisements.

III. It is also agreed that posters,
prospectuses and catalogues of trade fairs
and exhibitions held in the territory of
either of the High Contracting Parties
shall be admitted free of Customs duty
on their importation into the territory
of the other Party.

IV. This Agreement shall form an inte-
gral part of the Treaty of Commerce and
Navigation of June 27th, 1930. It shall
be ratified and shall come into force
fifteen days after the exchange of ratifi-
cations, which shall take place in Prague.

The two Governments may, however,
agree that it shall come into force at an
earlier date.

If the Government of the Czechoslovak
Republic agrees to this proposal, I would
suggest that this letter and your reply in
similar terms should constitute an undertaking
between the two Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Savel RADULESCU, M.p.,

Minister, Under-Secretary ol State.

Monsieur Antoine Tomeg
Charg6 d'Affaires of the

Czechoslovak Republic,
Bucharest.
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LGATION DE LA RfPUBLIQUE
TCHtCOSLOVAQUE.

No io68/dflv/ 3 5.

BUCAREST, le 4 juillet 1935.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser rception A Votre
Excellence de la lettre No 35.774 en date du
4 juillet a. c. ainsi con~ue :

(( Vu la n6cessit6 de d6velopper le trafic
touristique entre nos deux pays et tenant
compte de suggestions pr~sent~es au cours
des travaux du Conseil 6conomique de
la Petite Entente, j'ai l'honneur de vous
proposer ce qui suit :

I. L'annexe A du Trait6 de commerce
et de navigation entre le Royaume de
Roumanie et la Rdpublique tch~coslo-
vaque, sign6 Strbsk6 Pleso le 27 juin
1930 sera complWt~e de la mani~re
suivante :

Remarque aux num~ros 298, 299
et 30o du tarif douanier tchco-
slovaque.

Les prospectus, affiches et brochures
recommandant la visite des lieux
touristiques ou baln~aires roumains
ou faisant de la propagande en g~n~ral
pour le trafic des voyageurs (6trangers)
en Roumanie, seront admis en fran-
chise de droits de douane d'apr~s le
No 647, quelle que soit l'6tendue de
la partie r6serv6e aux annonces.
II. L'annexe B du m~me trait6 sera

compl~t~e comme suit :
ex 794 - les prospectus, affiches

et brochures recommandant la visite
des ieux touristiques et baln6aires
tch6coslovaques ou faisant de la pro-
pagande en g~n~ral pour le trafic
des voyageurs (6trangers) en Tch6co-
slovaquie, seront admis en franchise
de droits de douane, queUe que soit
l'6tendue de la partie r~serv~e aux
annonces.
III. I1 est 6galement entendu que les

affiches, prospectus et catalogues des
foires d'6chantillons et des expositions

LEGATION OF THE CZECHOSLOVAK
REPUBLIC.

No. Io68/dfiv/35.

BUCHAREST, July 4th, 1935.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt
of Your Excellency's letter No. 35.774, dated
July 4th, 1935, which reads as follows :

" In view of the necessity for developing
tourist traffic between our two countries,
and having regard to the suggestions
put forward during the work of the Econo-
mic Council of the Little Entente, I have
the honour to propose the following :

I. Annex A of the Treaty of Commerce
and Navigation, between the Kingdom
of Roumania and the Czechoslovak
Republic, signed at Strbsk6 Pleso on
June 27th, 1930, shall be supplemented
as follows :

Note to Nos. 298, 299 and 300 of
the Czechoslovak Customs tariff.

Prospectuses, posters and pam-
phlets inviting visitors to touring
and bathing resorts in Roumania
or serving as general propaganda
for (foreign) touring in Roumania
shall be admitted free of Customs
duty under No. 647, without regard
to the space filled by advertisements.

II. Annex B of the same Treaty
shall be supplemented as follows :

ex 794 - Prospectuses, posters
and pamphlets inviting visitors to
touring and bathing resorts in Cze-
choslovakia or serving as general
propaganda for (foreign) touring in
Czechoslovakia shall be admitted free
of Customs duty, without regard to
the space filled by advertisements.

III. It is also agreed that posters,
prospectuses and catalogues of trade
fairs and exhibitions held in the territory



1938 League of Nations - Treaty Series. 399

ayant lieu sur le territoire de l'une
des Hautes Parties contractantes, seront
admis en franchise de droits de douane
A leur importation sur le territoire de
l'autre Partie.

IV. Cet accord fera partie int~grante
du Trait6 de commerce et de navigation
du 27 juin 1930. I1 sera ratifi6 et entrera
en vigueur quinze jours apr~s l'6change
des ratifications qui aura lieu A Praha.

Toutefois les deux gouvernements
pourront s'entendre pour sa mise en
vigueur anticip~e.

Si le Gouvernement de la R6publique
tch~coslovaque est d'accord avec cette
suggestion, je vous propose que cette lettre,
ainsi que la r~ponse que vous voudrez
bien me donner en termes similaires, consti-
tuent un engagement entre les deux gou-
vernements. D
En r~ponse A la lettre prcit6e j'ai l'honneur

de faire connaitre A Votre Excellence que le
Gouvernement de la R~publique tchcoslova-
que est d'accord avec la proposition contenue
dans ladite lettre et proc~dera A la r~alisation
des suggestions y 6nonc6es de la mme mani~re
que le Gouvernement du Royaume de Rou-
manie.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma plus haute consid6ration.

Le Chargi d'Affaires a. i.,
(Signd) Antonin TOME, m.

A Son Excellence
Monsieur Savel Radulesco,

Sous-Secr6taire d'Etat
aux Affaires 6trang~res,

En ville.

of either of the High Contracting Parties
shall be admitted free of Customs duty
on their importation into the territory
of the other Party.

IV. This Agreement shall form an
integral part of the Treaty of Commerce
and Navigation of June 27th, 1930. It
shall be ratified and shall come into
force fifteen days after the exchange
of ratifications, which shall take place
in Prague.

The two Governments may, however,
agree that it shall come into force at
an earlier date.

If the Government of the Czechoslovak
Republic agrees to this proposal, I would
suggest that this letter and your reply
in similar terms should constitute an under-
taking between the two Governments. "

In reply to the letter quoted above, I have
the honour to inform Your Excellency that
the Government of the Czechoslovak Republic
agrees to the proposal contained in that letter
and will give effect to the suggestions made
therein in the same manner as the Government
of the Kingdom of Roumania.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Antonin TOMES, m.p.,
Chargd d'Afgaires ad interim.

His Excellency
Monsieur Savel Radulesco,

Under-Secretary of State
for Foreign Affairs,

Bucharest.

Copie certifi~e conforme :
Praha, le io janvier 1938.

Dr Jaroslav Papougek,
Directeur des Archives.

Pour copie conforme
Camil Dimitrescu.
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No. 2945. - EXCHANGE OF NOTES,
BETWEEN HIS MAJESTY'S GOVERN-
MENT IN THE UNITED KINGDOM AND
THE GOVERNMENT OF SALVADOR IN
REGARD TO COMMERCIAL RELATIONS
BETWEEN THE TWO COUNTRIES. SAN
SALVADOR, AUGUST 8TH, 1931.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO THE PRO-
LONGATION FOR EIGHTEEN MONTHS, AS FROM
DECEMBER 16TH, 1937, OF THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. SAN SALVADOR,

NOVEMBER 2ND AND 3RD, 1937.

Registered on January 5th, 1938, at the request
of His Majesty's Secretary of State for Foreign
Afairs in Great Britain.

BRITISH LEGATION.

No. 70.

SAN SALVADOR, November 2nd, 1937.

EXCELLENCY,

With reference to the discussions which have
taken place between Your Excellency's Ministry
and this Legation I have the honour to enquire,
under instructions from His Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom, whether the
Government of the Republic of El Salvador
now agrees to a renewal, in its present form,
and for a period of eighteen months from
December 16th next, of the Commercial Modus
Vivendi in force between El Salvador and
Great Britain and Northern Ireland.

2. I have the honour to suggest that this
further renewal be effected by an exchange of

' Vol. CXXVIII, page 417; Vol. CXLII, page
381; Vol. CLX, page 401; Vol. CLXIV, page
390; and Vol. CLXXII, page 420, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

No 2945. - tCHANGE DE NOTES, ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTt
DANS LE ROYAUME-UNI ET LE GOU-
VERNEMENT DU SALVADOR CONCER-
NANT LES RELATIONS COMMERCIALES
ENTRE LES DEUX PAYS. SAN-SALVA-
DOR, LE 8 AOUT 1931.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A LA PROROGATION
POUR DIX-HUIT MOIS, A PARTIR DU I6 DP-CEM-
BRE 1937, DE L'ACCORD SUSMENTIONNt.
SAN-SALVADOR, LES 2 ET 3 NOVEMBRE 1937.

Enregistrd le 5 janvier 1938 4 la demande du
secrdtaire d'Etat aux Agaires dtrang~res de
Sa Majestd en Grande-Bretagne.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

LAGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 70.

SAN-SALVADOR, le 2 novembre 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Pour faire suite aux 6changes de vues qui ont
eu lieu entre le Ministre des Affaires 6trang6res
du Salvador et la L~gation de Grande-Bretagne,
j 'ai l'honneur, d'ordre du Gouvernement de Sa
Majest6 dans le Royaume-Uni, de vous deman-
der si le Gouvernement de la Rdpublique du
Salvador est dispos6 k proroger, sous sa forme
actuelle et pour une p~riode de dix-huit mois h
compter du 16 ddcembre prochain, le Modus
vivendi commercial en vigueur entre le Salvador
et la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord.

2. J'ai l'honneur de proposer que cette nou-
velle prorogation s'effectue par un 6change de

I Vol. CXXVIII, page 417; vol. CXLII, page
381; vol. CLX, page 401; vol. CLXIV, page 390;
et vol. CLXXII, page 42o, de ce recueil.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.
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Notes and to state that His Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom are prepared to
regard the present Note and Your Excellency's
reply, intimating agreement to the renewal,
as constituting an Agreement which shall come
into force on December I6th, 1937, and shall
remain in force until June 15th, 1939.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
regard and esteem.

A. J. HILL,
Charg d'Afaires ad interim:

His Excellency
Dr. Miguel Angel Araujo,

Minister for Foreign Affairs,
San Salvador.

notes et de d6clarer que le Gouvernement de
Sa Majest6 dans le Royaume-Uni est dispos6 k
consid~rer la pr6sente note et la r6ponse de
Votre Excellence portant acceptation de la
prorogation comme constituant ut accord qui
prendra effet le 16 d~cembre 1937 et restera en
vigueur jusqu'au 15 juin 1939.

Je saisis cette occasion, etc.

A. J. HILL,
Chargd d'Afaires par intirin.

Son Excellence
le Dr Miguel Angel Araujo,

Ministre des Affaires 6trang~res,
San-Salvador.

II.

TEXTE ESPAGNOL. - SPANISH TEXT.

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES.

REPPBLICA DE EL SALVADOR C. A.
Secci6n del Protocolo.

SP. 01151.
A 631 - D. 1611.

PALACIO NACIONAL. SAN SALVADOR, noviembre 3 de 1937.
HONORABLE SEROR,

Me es honroso referirme a la atenta nota de Vuestra Sefioria niimero 70 de 2 de noviembre en
curso, al manifestarle que mi Gobierno estA de acuerdo en renovar por diez y ocho meses m~s el
Modus vivendi comercial entre El Salvador y la Gran Bretafia e Irlanda Septentrional, en su forma
actual, a partir del 16 de diciembre de 1937 hasta el 15 de junio de 1939.

En tal virtud, me es honroso manifestarle que mi Gobierno considera prorrogado por diez y
ocho meses mAs el modus vivendi comercial de referencia con el intercambio de Notas sugerido por
Vuestra Sefioria, que lo constituye su Nota nfimero 70 mencionada y la presente.

V~lgome de esta oportunidad para renovar a Vuestra Sefioria las seguridades de mi elevado
aprecio y consideraci6n.

A. R. AVILA.

Honorable Sefior Don Arthur John Hill,
Encargado de Negocios ad-interim de la Gran Bretafia,

Presente.
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I TRADUCTION.

MINISTARE DES AFFAIRES
tTRANGARES.

RP-PUBLIQUE DU SALVADOR A. C.
Section du Protocole.

SP. oII5I.
A 631 - D. I6II.

PALAIS NATIONAL,

SAN-SALVADOR, le 3 novembre 1937.

MONSIEUR LE CHARGP D'AFFAIRES,

En r6ponse h votre note no 70 du 2 novembre
courant, j'ai l'honneur de vous faire savoir que
mon gouvernement accepte de proroger, sous
sa forme actuelle et pour une p~riode de dix-
huit mois s'6tendant du 16 d6cembre 1937 au
15 j uin 1939, le Modus vivendi commercial conclu
entre le Salvador et la Grande-Bretagne et
l'Irlande du Nord.

Dans ces conditions, j'ai l'honneur de porter
-1 votre connaissance que mon gouvernement
consid~re le Modus vivendi commercial en
question comme prorog6 de dix-huit mois par
1'6change de notes que constituent, ainsi que
vous le sugg~rez, votre note no 70 susmentionn6e
et la pr~sente note.

Je saisis cette occasion, etc.
A. R. AVILA.

Monsieur Arthur John Hill,
Charg6 d'Affaires par int6rim

de Grande-Bretagne,
San-Salvador.

1 TRANSLATION.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS.

REPUBLIC OF SALVADOR C. A.

Protocol Section.

S.P. 01151.
A 631 - D. 1611.

NATIONAL PALACE,
SAN SALVADOR, November 3rd, 1937.

SIR,

I have the honour to refer to your Note
No. 70 of November 2nd of this year, and to
inform you that my Government agrees to a
renewal, in its present form, and for a period
of eighteen months from December 16th,
1937, to June 15th, 1939, of the Cominercial
Modus Vivendi between El Salvador and Great
Britain and Northern Ireland.

I have therefore the honour to inform you
that my Government regards the Commercial
Modus Vivendi in question as being extended
for eighteen months by the interchange of
Notes constituted, as you suggest, by your
above-mentioned Note No. 70 and the present
Note.

I avail myself of this opportunity, etc.
A. R. AVILA.

Arthur John Hill, Esq.,
Charg6 d'Affaires ad interim

of Great Britain,
San Salvador.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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No 3036. - EZCHANGE DE NOTES 1 ENTRE
LES GOUVERNEMENTS AUTRICHIEN
ET DANOIS COMPORTANT UN ACCORD
RELATIF A L'AUTORISATION DES RE-
PRt-SENTANTS DIPLOMATIQUES ET
CONSULAIRES A DRLIVRER AUX
AVIONS CIVILS, DANS DES CAS UR-
GENTS, LES PERMIS NP-CESSAIRES DE
SURVOL, RVENTUELLEMENT D'ATTER-
RISSAGE, SUR LEURS TERRITOIRES
RESPECTIFS. COPENHAGUE, LE
14 AVRIL 1932, ET BERLIN, LE 5 AOUT
1932.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'ABROGATION

DE L'ACCORD SUSMENTIONNt. STOCKHOLM,
LE 24 NOVEMBRE 1937, ET COPENHAGUE, LE
12 JANVIER 1938.

Enregistrd le 17 7anvier 1938 ii la demande du
ddligui permanent du Danemark pros la Socidtd
des Nations.

I.

LtGATION D'AUTRICHE.

NOTE VERBALE

En se conformant aux ordres reus la L~ga-
tion d'Autriche a l'honneur de faire savoir au
Ministare royal des Affaires 6trang~res que le
Gouvernement autrichien a adh~r6, le Ier juin
1937, . la Convention 3 internationale portant
r~glementation de la navigation aerienne, sign~e

Paris le 13 octobre 1919. Par cons6quent
les avions civils autrichiens se trouvent 8tre
admis, en vertu des articles 2 et 15 de cette
convention A survoler le territoire danois et A
y atterrir, naturellement A condition d'observer
les stipulations de la convention et des lois et
r~glements danois 6mis en mati~re a~ronautique,
sans avoir besoin d'un permis sp~cial A. cet

1 Vol. CXXXII, page 165, de ce recueil.
2 Traduit par le Secr6tariat de la SociWt4 des

Nations, h titre d'information.
3 Vol. XI, page 173; vol. XXIV, page 174;

vol. LIX, page 346; vol. LXIII, page 389; vol.
LXXVIII, pages 438 et 441 ; vol. CXVII, page 54 ;
vol. CXXXVIII, pages 48 et 427; vol. CXLII,
page 340 ; vol. CLXIV, page 355, de ce recueil;
et page 371 de ce volume.

No. 3036. - EXCHANGE OF NOTES , BET-
WEEN THE AUSTRIAN AND DANISH
GOVERNMENTS CONSTITUTING AN
AGREEMENT REGARDING THE AU-
THORISATION GIVEN TO DIPLOMATIC
AND CONSULAR REPRESENTATIVES
TO DELIVER TO CIVIL AIRCRAFT, IN
URGENT CASES, THE NECESSARY LI-
CENCES TO FLY OVER OR TO LAND
ON EACH OTHER'S TERRITORIES.
COPENHAGEN, APRIL 14TH, 1932, AND
BERLIN, AUGUST 5TH, 1932.

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE ABRO-
GATION OF THE ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT. STOCKHOLM, NOVEMBER 24TH, 1937,
AND COPENHAGEN, JANUARY I2TH, 1938.

Registered on January i 7 th, 1938, at the request
of the Permanent Delegate of Denmark to the
League of Nations.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AUSTRIAN LEGATION.

NOTE VERBALE.

Acting on instructions, the Austrian Lega-
tion has the honour to inform the Royal Ministry
of Foreign Affairs that on June Ist, 1937, the
Austrian Government acceded to the Inter-
national Convention I relating to the Regulation
of Aerial Navigation, signed at Paris on October
I3th, 1919. Consequently, under Articles 2
and 15 of the said Convention, Austrian civil
aircraft have the right to fly over Danish terri-
tory and to land thereon, subject of course to
compliance with the provisions of the Conven-
tion and of the Danish laws and regulations
in the matter of aviation, without requiring a
special permit for the purpose ; in virtue of

'Vol. CXXXII, page 165, of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
3 Vol. XI, page 173; Vol. XXIV, page 175;

Vol. LIX, page 346; Vol. LXIII, page 389;
Vol. LXXVIII, pages 438 and 441 ; Vol. CXVII,
page 54; Vol. CXXXVIII, pages 418 and 427;
Vol. CXLII, page 340; Vol. CLXIV, page 355,
of this Series ; and page 371 of this Volume.
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effet ; r6ciproquement les avions civils danois
jouissent depuis la date susmentionn~e d'un
traitement analogue en Autriche.

Cet 6tat de choses rend superflu l'Arrangement
intervenu en 1932 entre l'Autriche et le Dane-
mark (v. la Note verbale adress~e par le Minis-
tre royal des Affaires 6trang~res a la Lgation
d'Autriche h Berlin en date du 14 avril 1932
0 P I. Journal No 93 D 33) concernant l'autori-
sation du Consulat g~n~ral d'Autriche a Copen-
hague h d6livrer des permis de survol et d'atter-
rissage a des aeroplanes civils poss~dant la
nationalit6 danoise et allant se rendre en
Autriche et, vice versa, de la Lgation du Dane-
mark a Vienne en ce qui concerne les avions
autrichiens se rendant en Danemark.

D'ordre de son gouvemement, la Lgation
d'Autriche a l'honneur de prier le Minist~re
royal des Affaires 6trang6res de bien vouloir
lui faire savoir s'il est d'accord h consid6rer
comme r~sili6 ledit arrangement A la suite des
circonstances qui viennent d'tre expos~es.

STOCKHOLM, le 24 novembre 1937.

Au Minist~re royal
des Affaires 6trangres,
h Copenhague.

reciprocity, Danish civil aircraft have been
entitled since the above-mentioned date to
like treatment in Austria.

This state of affairs renders superfluous the
Agreement concluded in 1932 between Austria
and Denmark (see Note Verbale from the Royal
Ministry of Foreign Affairs to the Austrian
Legation at Berlin, dated April 14th, 1932,
0 P. I. Journal No. 93 D 33) regarding the
authorisation given to the Austrian General
Consulate at Copenhagen to issue permits for
flying over and landing on Austrian territory
to Danish civil aircraft and, similarly, to the
Danish Legation at Vienna in the case of
Austrian aircraft proceeding to Denmark.

Acting on instructions from its Government,
the Austrian Legation has the honour to request
the Royal Ministry of Foreign Affairs to be so
good as to inform it whether it agrees to regard
the above-mentioned Agreement as having
been cancelled by reason of the foregoing
circumstances.

STOCKHOLM, November 24th, 1937.

The Royal Ministry of Foreign Affairs,
Copenhagen.

Pour copie conforme :
Copenhague, le 12 janvier 1938.

Pour le Secrdtaire gdndral
du Ministdre des Afjaires dtrang~res,

S. P. Duurloo.

UDENRIGSMINISTERIET.

Ministdre des Aflaires itrang~res.

0 P I Journal No 93. D. 33.

NOTE VERBALE

En r6ponse h ]a note verbale de la Lgation
d'Autriche No 1648 /A, en date du 24 novembre
dernier, le Minist~re des Affaires 6trang~res a
l'honneur de faire savoir h la Lgation que
l'Autriche ayant adh~r6 A la Convention inter-
nationale portant r~glementation de la naviga-
tion adrienne, sign6e & Paris le 13 octobre 1919,
le Gouvernement danois est d'accord avec le

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

0 P. I. Journal No. 93. D. 33.

NOTE VERBALE.

In reply to the Note Verbale of the Austrian
Legation, No. 1648 /A, dated November 24 th,
1937, the Ministry of Foreign Affairs has the
honour to inform the Legation that since Aus-
tria has acceded to the International Convention
relating to the Regulation of Aerial Navigation,
signed at Paris on October 13th, 1919, the
Danish Government is prepared, in agreement
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Gouvernement autrichien pour considirer com-
me abrog6 l'Arrangement dano-autrichien de
1932 en vertu duquel l'autorisation avait W
accord~e au Consulat g6n6ral d'Autriche h
Copenhague de d~livrer des permis de survol
et d'atterrissage A des propridtaires d'a~ro-
planes civils poss~dant la nationalit6 danoise
et devant se rendre en Autriche et, r~ciproque-
ment, h la L~gation de Danemark h Vienne de
d6livrer des permis similaires en ce qui concerne
les avions autrichiens se rendant au Danemark.

COPENHAGUE, le 12 janvier 1938.

A la L6gation d'Autriche.

with the Austrian Government, to regard as
cancelled the Danish-Austrian Agreement of
1932, under which authorisation had been given
to the Austrian General Consulate at Copen-
hagen to issue permits for flying over and
landing on Austrian territory to owners of
civil aircraft of Danish nationality and, in
virtue of reciprocity, to the Danish Legation
at Vienna to issue similar permits in the case
of Austrian aircraft proceeding to Denmark.

COPENHAGEN, January 12th, 1938.

The Austrian Legation.

Pour copie conforme :
Copenhague, le 12 janvier 1938.

p. le Secrdtaire gdndral
du Ministre des Afaires dtrang~res,

S. P. Duurloo.

No 3119. - CONVENTION 1 INTERNATIO-
NALE SUR LES LIGNES DE CHARGE.
SIGNIZE A LONDRES, LE 5 JUILLET
1930.

ADH]SION

BRtSIL ........... 31 dcembre 1937.
(Avec effet A partir du 31 mars 1938.)

Enregistrde le Ier avril 1938 ii la demande du
secrdtaire d'Etat aux Aflaires dtrangdres de
Sa Majestj en Grande-Bretagne.

No. 3119. - INTERNATIONAL LOAD
LINE CONVENTION 1 . SIGNED AT
LONDON, JULY 5TH, 1930.

ACCESSION.

BRAZIL ...... December 31st, 1937.

(With effect as from March 31st, 1938.)

Registered on April Ist, 1938, at the request of
His Majesty's Secretary of State for Foreign
A fairs in Great Britain.

1 Vol. CXXXV, page 301; Vol. CXLII, page
392; Vol. CXLVII, page 354; Vol. CLII, page
313 ; Vol. CLVI, page 256 ; Vol. CLX, page 417;
Vol. CLXIV, page 393; and Vol. CLXXII, page
423, of this Series.

1 Vol. CXXXV, page 301; vol. CXLII, page
392; vol. CXLVII, page 354; vol. CLII, page
313; vol. CLVI, page 256; vol. CLX, page 417;
vol. CLXIV, page 393; et vol. CLXXII, page
423, de ce recueil.
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No 3127. - CONVENTION' INTERNA-
TIONALE POUR LA SAUVEGARDE DE
LA VIE HUMAINE EN MER. SIGNI-E
A LONDRES, LE 31 MAI 1929.

ADHRSION

No. 3127. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION ' FOR THE SAFETY OF LIFE AT
SEA. SIGNED AT LONDON, MAY 31ST,
1929.

ACCESSION.

GRtCE .............. 20 f6vrier 1938.

(Effective bL partir du 20 mai 1939.)

Enregistrde le 13 mai 1938 d la demande du
secritaire d'Etat aux Aflaires dtrangdres de
Sa Majestd en Grande-Bretagne.

No 3145. - CONVENTION 2 POUR L'UNI-
FICATION DE CERTAINES RtGLES
RELATIVES AU TRANSPORT AP-RIEN
INTERNATIONAL, ET PROTOCOLE
ADDITIONNEL. SIGNIES A VARSOVIE,
LE 12 OCTOBRE 1929.

ADHRSIONS

TRANSJORDANIE ... 17 ddcembre 1937.

Enregistrde le 26 janvier 1938 a la demande
du dadlgud permanent de la Pologne pros
la Socidtd des Nations.

"Vol. CXXXVI, page 81; vol. CXLII, page
393; vol. CXLVII, page 354; vol. CLVI, page
257; vol. CLX, page 417; vol. CLXIV, page
394; vol. CLXXII, page 423; et vol. CLXXVII,
page 420, de ce recueil.

2 Vol. CXXXVII, page ii; vol. CXLII, page
393; vol. CXLVII, page 355; vol. CLVI, page
258; vol. CLX, page 418; vol. CLXIV, page 395;
vol. CLXXII, page 425; vol. CLXXVII, page
420; et vol. CLXXXI, page 397, de ce recueil.

GREECE ...... February 2oth, 1938.
(Effective as from May 2oth, 1938.)

Registered on May I 3 th, 1938, at the request
of His Majesty's Secretary of State for Foreign
Aflairs.

No. 3145. - CONVENTION 2 FOR THE
UNIFICATION OF CERTAIN RULES
RELATING TO INTERNATIONAL CAR-
RIAGE BY AIR, AND ADDITIONAL
PROTOCOL. SIGNED AT WARSAW,
OCTOBER 12TH, 1929.

ACCESSIONS.

TRANSJORDAN ... December 17th, 1937.

Registered on January 26th, 1938, at the request
of the Permanent Delegate of Poland to the
League of Nations.

I Vol. CXXXVI, page 81; Vol. CXLII, page
393; Vol. CXLVII, page 354; Vol. CLVI, page
257; Vol. CLX, page 417; Vol. CLXIV, page
394; Vol. CLXXII, page.423 ; and Vol. CLXXVII,
page 420, of this Series.

2 Vol. CXXXVII, page ii; Vol. CXLII, page
393; Vol. CXLVII, page 355; Vol. CLVI, page
258; Vol. CLX, page 418; Vol. CLXIV, page
395; Vol. CLXXII, page 425; Vol. CLXXVII,
page 420; and Vol. CLXXXI, page 397, of this
Series.
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BIRMANIE et COLONIE
D'ADEN .......... 24 f~vrier 1938.

Enregistrde le 29 mars 1938 4 la demande du
ddligui permanent de la Pologne prds la
Socidid des Nations.

RATIFICATION
D~pos6e A Varsovie:

GRACE ............. II janvier 1938.

Enregistrie le 4 fdvrier 1938 i la demande du
dildgud permanent de la Pologne pros la
Socidtj des Nations.

No 3185. - CONVENTION 1 SUR LE
REGIME FISCAL DES V]fHICULES AU-
TOMOBILES ]tTRANGERS. SIGNtE A
GENVE, LE 30 MARS 1931.

ADHtSIONS

K-NIA (colonie et protectorat) ......
OUGANDA ... .... .... ... ... ...

NYASSALAND ... ................ H

TERRITOIRE DU TANGANYIKA ........ "-
ZANZIBAR... ... ... ... .... ... .....
RHODPSIE DU NORD ................. n

BURMA and COLONY'

OF ADEN ....... February 24th, 1938.

Registered on March 29 th, 1938, at the request
of the Permanent Delegate of Poland to the
League of Nations.

RATIFICATION.
Deposited in Warsaw:

GREECE .......... January iith, 1938.

Registered on February 4th, 1938, at the request
of the Permanent Delegate of Poland to the
League of Nations.

No. 3185. - CONVENTIONL ON THE
TAXATION OF FOREIGN MOTOR VEHI-
CLES. SIGNED AT GENEVA, MARCH
30TH, 1931.

ACCESSIONS.

KENYA (Colony and Protectorate)
UGANDA .... .... .... .... ... ...
NYASALAND ... ... ... ... ...
TANGANYIKA TERRITORY ......
ZANZIBAR ... ... ... ... ...

NORTHERN RHODESIA ...........

...

' Vol. CXXXVIII, page 149; Vol. CXLII,
page 393; Vol. CXLVII, page 356; Vol. CLVI,
page 260; Vol. CLX, page 418; Vol. CLXIV,
page 403; Vol. CLXXII, page 426; and Vol.
CLXXXI, page 397, of this Series.

'Vol. CXXXVIII, page 149; vol. CXLII,
page 393; vol. CXLVII, page 356; vol. CLVI,
page 26o; vol. CLX, page 418; vol. CLXIV, page
403; vol. CLXXII, page 426; et vol. CLXXXI,
page 397, de ce recueil.
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TEXTE GREC. - GREEK TEXT.

No. 3194.- TREATY 1 OF EXTRADITION
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND GREECE. SIGNED AT
ATHENS, MAY 6TH, 1931.

PROTOCOL RELATING TO THE INTERPRETATION

OF ARTICLE I OF THE ABOVE-MENTIONED
TREATY. SIGNED AT ATHENS, SEPTEMBER

2ND, 1937.

Registered on March 29 th, 1938, at the request
o/ the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary o/ the United States ol Ame-
rica at Berne.

Whereas a difference has arisen between
the Government of the United States of America
and the Government of Greece with respect
to the proper interpretation of Article I of the
Treaty of Extradition concluded on May 6th,
1931, between the United States and Greece,
and in particular, with respect to the final
clause of such Article which reads as follows :

" Provided That such surrender shall
take place only upon such evidence of
criminality as according to the laws of
the place where the fugitive or person
so charged shall be found, would justify
his apprehension and commitment for
trial if the crime or offense had been
there committed. "

Whereas it is desirable that such differences
should be resolved, it is agreed as follows:

The final clause of Article I of the
Treaty of Extradition concluded on
May 6th, 1931, between the United States

1 Vol. CXXXVIII, page 293, of this Series.

No 3194. - D"NOHKJI EKAOYE.Q EFKAH-
MATLQN METAEF THE EAAAZIOI KAI
T12N Hi'2MENQN JlOAITEISQ T'11 AME-
PIKH1, rfIOFPAPEIYA EN A6HNAIX,
TH 61, MAiOr, 1931.

flpwbxoAo)Ao v axrtx6Lv U 7 rv &Pf~vjeiav ro5
apOpoo I ris dtvCotnepo dvapepopu-1s XvvOv -
xqs. Tirorpapsy ?v 'AO~vacs, ZtV 2- £f "
6peoL, 1937.

Enregistri le 29 mars 1938 t la demande de l'en-
voyd extraordinaire et ministre pldnipoten-
tiaire des Etats-Unis d'Amgrique ei Berne.

"Eirsi8 ripO awvla peraeb vs Kta6'p-
v'aIsws rv wI.opivwov Ho,?tre1uv Ts Apueptx s
xai rs 'EA1vtxis Ku6spv4recos 38oov dvop TV'v
dakOi kpfoveiav rob apOpov I rOs XOvO as
'Ex6eaws r s aovopoorv]Oei i 7- 61 Ma1ov 1931
pera$6 r:v r tvcwpvcov ffore65iv xal Z 'E2d-
8os zal e2Wtxodrepov 3aov dqoop uv re ,evraiav
8t(ra~lv rob &is avo cOpoo 'rt ?X66 &s es :

,," V Wxoqcs v ro6rots 8v 6vaval Vd
7par/tarolrO1&07 -rCapd 1P'30ov zard robs
vLopos rg zxapas ei s diviXa6Sxa h0J 0tou-
x61utevos 65oioravrat dpxsrai &ro Si~Et ?vo-
Xs aexaco7oobaac Lv a6,22 tv xai qV
eis a81xv iraparop'r~v abrob T ig q repe -
.rTco'rtI xao'-V r6  rqp
86e rpdrrerzo ivrk r6v bpkoiv rs Xybpas
ra6 )s."

'Eri'svat eebxzaiov OkrwS, 'roeczihae 8ta~pco-
wiat 8 Ocrueeuwvvae, rvptovo~vvae Td dxbAovOa:

W reevrala 8tdra i rob pOpov i rs
aovatOeiqs r 6,1 Maloo 1931 P6ra6 TCO)v
'Hvwu ov JIorstv xai rs 'E)Md8o5 yuv-

1 Vol. CXXXVIII, page 293, de ce recueil.
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and Greece, shall, from and after this
date, be understood to mean that the
court or magistrate considering the request
for extradition shall examine only into
the question of the sufficiency of the
evidence submitted by the demanding
Government to justify the apprehension
and commitment for trial of the person
charged; or in other words, whether the
evidence discloses probable cause for believ-
ing in the guilt of the person charged.
It is further understood that the quoted
treaty provisions do not signify that the
court or magistrate is authorized to
determine the question of the guilt or
innocence of the person charged.

In faith whereof the undersigned Plenipo-
tentiaries have signed the present Protocol and
affixed thereto their respective seals.

Done in duplicate at Athens, Greece, the
2nd day of September, 1937.

(Seal) Harold SHANTZ.

(Seal) N. MAVROUDIS.

O~xnS ?Y8&0aewS, Od OSwO7, &ir6 tn PSpoxV
Xai 9($s t ?Xovra zv±v 9viotaV 5TI &xaa-
r@poL atxaartxbs (xrd%'lv os ddan~i
aa7tv xt$6uews Od xpi fp6LoIJ repi zo5

I $
XanrOpeag 57O6AOS1uih' &Z6 TS 9XCrob-
ors Ko6a'praof s 87rcos 8txatooraacoaet T!v
662,1'tI zal Capao ' 615 iX11V vrob
xanqropofpvoo, , ?v d22ats Aisat, xard
nr6aov at biroG,2 6O4at d7rodi$ets 7rapsooot
vrtOavir~ra ? Voxs rob xanropop-)vou.
'Evvo-'irat rpatrspw 'vt a[ 8tard$ets rs
7rpoPVl]VOicG7S -uFO)S &1V ?OUat TiV
&votai brt n&txaaz-4ptov 8xaorrx6s 56rdA-
,yj2os 86varat vd 2a,n r6 C'zrja r@s
?Vo.Zls dOw6rjros rob xarropooupvov.

Eis rvarwoat roo6rwv oi xdrwOt 6-orepappei-
vot' nrlvps~obuto 67rirpa, av r6 7rap6v 7rpaor6-
xo22ov xac' e~r.Oeaav rd ur a brc v apparidas.

6ptOV 1937.

(Seal) Harold SHANTZ.

(Seal) N. MAVROODIS.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Protocol in all the languages
in which it was signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Chiel Clerk

and Administrative Assistant.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3194. - TRAIT] D'EXTRADITION ENTRE LES IZTATS-UNIS D'AMRRIQUE
ET LA GRIPCE. SIGNI A ATHtNES, LE 6 MAI i931.

PROTOCOLE RELATIF A L'INTERPR]tTATION DE L'ARTICLE PREMIER DU TRAITt SUSMENTIONNE.
SIGNt A ATHP.NES, LE 2 SEPTEMBRE 1937.

Attendu que des divergences ont surgi entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique
et le Gouvernement hellknique au sujet de l'interpr6tation exacte de l'article premier du
Trait6 d'extradition conclu, le 6 mai 1931, entre les Etats-Unis d'Am~rique et la Grace
et, en particulier, au sujet de la derni~re clause dudit article, qui porte :

(( Cette extradition ne pourra toutefois avoir lieu que s'il existe des preuves de
culpabilit6 suffisantes, selon la l6gislation du lieu oiL le fugitif ou l'inculp6 aura 6t6
d~couvert, pour motiver son arrestation et sa mise en jugement au cas oiL le crime
ou d6lit aurait 6t6 commis dans ledit pays. )

Attendu qu'il est d6sirable de r6gler ces divergences, il est convenu ce qui suit

A dater de ce jour, la derni~re clause de l'article premier du Trait6 d'extradition
conclu, le 6 mai 1931, entre les Etats-Unis d'Am6rique et la Grace sera consid6r~e
comme signifiant que le tribunal ou le magistrat statuant sur la demande d'ex-
tradition examinera uniquement la question de savoir si les preuves fournies par le
gouvernement requ6rant sont suffisantes pour motiver l'arrestation et la mise en
jugement de l'inculp6 ; ou, en d'autres termes, si les preuves r6v~lent des raisons
probables de croire h la culpabilit6 de la personne inculp~e. I1 est, en outre, entendu
que la clause cit~e du trait6 ne signifie pas que le tribunal ou le magistrat est
autoris6 t trancher la question de la culpabilit6 ou de l'innocence de l'inculp6.

En foi de quoi, les pl6nipotentiaires soussign6s ont rev6tu le pr6sent protocole de leur
signature et y ont appos6 leur sceau.

Fait en double exemplaire hi Ath~nes, Grace, le 2 septembre 1937.

(Sceau) Harold SHANTZ.

(Sceau) N. MAVROUDIS.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, . titre d'information.
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No 3219. - CONVENTION ' POUR LIMITER
LA FABRICATION ET RP-GLEMENTER
LA DISTRIBUTION DES STUPtZFIANTS,
ET PROTOCOLE DE SIGNATURE. SI-
GN]tS A GENtVE, LE 13 JUILLET 1931.

ADHtSION
UNION SUD-AFRICAINE ... 4 janvier 1938.

No 3459. - CONVENTION 2 SUR L'UNIFI-
CATION DE LA SIGNALISATION ROU-
TItRE, AVEC ANNEXE. SIGNP-E A
GENtVE, LE 30 MARS 1931.

ADHIZSION
SUt-DE .... ....... ... 25 fdvrier 1938.

No 3476. - CONVENTION 8 INTERNA-
TIONALE RELATIVE A LA RItPRESSION
DE LA TRAITE DES FEMMES MA-
JEURES. SIGNIZE A GENtVE, LE II
OCTOBRE 1933.

ADHtRSIONS
MEXIQUE ... ... ...
IRLANDE ... ... ...
BRP-SIL ... ... ...

... 3 mai 1938.

... 25 mai 1938.

... 24 juin 1938.

1Vol. CXXXIX, page 301; vol. CXLVII,
page 361 ; vol. CLII, page 344; vol. CLVI, page
268; vol. CLX, page 419; vol. CLXIV, page
407; vol. CLXVIII, page 234; vol. CLXXII,
page 426; et vol. CLXXXI, page 398, de ce
recueil.

2Vol. CL, page 247; vol. CLX, page 439; vol.
CLXIV, page 421; vol. CLXXII, page 426; et
vol. CLXXVII, page 462, de ce recuell.

3 Vol. CL, page 43i; vol. CLX, page 439;
vol. CLXIV, page 421; vol. CLXVIII, page 239;
vol. CLXXII, page 427; vol. CLXXVII, page
464; et vol. CLXXXI, page 423, de ce recueil.

No. 3219. - CONVENTION 1 FOR LIMITING
THE MANUFACTURE AND REGULA-
TING THE DISTRIBUTION OF NAR-
COTIC DRUGS, AND PROTOCOL OF
SIGNATURE. SIGNED AT GENEVA,
JULY 13TH,. 1931.

ACCESSION.
UNION OF SOUTH

AFRICA ...... January 4th, 1938.

No. 3459. - CONVENTION 2 CONCERNING
THE UNIFICATION OF ROAD SIGNALS,
WITH ANNEX. SIGNED AT GENEVA,
MARCH 30TH, 1931.

ACCESSION.
SWEDEN ...... February 25th, 1938.

No. 3476. - INTERNATIONAL CONVEN-
TION - FOR THE SUPPRESSION OF
THE TRAFFIC IN WOMEN OF FULL
AGE. SIGNED AT GENEVA, OCTOBER
IITH, 1933.

ACCESSIONS.
MEXICO .......... May 3rd, 1938.
IRELAND ........... May 25th, 1938.
BRAZIL .............. June 24th, 1938.

'Vol. CXXXIX, page 301; Vol. CXLVII,
page 361; Vol. CLII, page 344; Vol. CLVI,
page 268; Vol. CLX, page 419; Vol. CLXIV,
page 407 ; Vol. CLXVIII, page 234 ; Vol. CLXXII,
page 426; and Vol. CLXXXI, page 398, of this
Series.

2 Vol. CL, page 247 ; Vol. CLX, page 439; Vol.
CLXIV, page 421; Vol. CLXXII, page 426; and
Vol. CLXXVII, page 463, of this Series.

3 Vol. CL, page 431; Vol. CLX, page 439;
Vol. CLXIV, page 421 ; Vol. CLXVIII, page 239;
Vol. CLXXII, page 427; Vol. CLXXVII, page
464; and Vol. CLXXXI, page 423, of this Series.
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NO 3479. - CONVENTION I INTERNATIONALE DES TtLtCOMMUNICATIONS, ET
REGLEMENTS Y ANNEXtES. SIGNRS A MADRID, LE 9 DRCEMBRE 1932.

RATIFICATIONS

Enregistrdes les 19 /dvrier, 6 et 30 avril 1938, a la demande du ministre des Aflaires dtrangres
d'Espagne.

. R~glements des radiocommunications

BRIISIL. . . 21 janvier 1938
NORVkGE. . -
CUBA . . . 13 avril 1938

1 Vol. CLI; vol. CLVI, page 323;
page 423, de ce recueil.

2 Y compris le protocole final.

vol. CLX, page 440; vol. CLXIV, page 431; et vol. CLXXXI,

No. 3479. - INTERNATIONAL TELECOMMUNICATION CONVENTION ,, AND REGU-
LATIONS ANNEXED THERETO. SIGNED AT MADRID, DECEMBER 9TH, 1932.

RATIFICATIONS

Registered on February i 9 th and April 6th and 30th, 1938, at the request of the Spanish Minister
for Foreign Affairs.

Radiocommunications Regulations
Convention Telegraph Regulations

Country Date of deposit Date General Regulations Additional Regulations
of the ratification of approval Date of approval Date of Approval

BRAZIL... January 21st, 1938 January 21st, 1938 2 January 21St, 1938 2 January 21St, 1938
NORWAY .... March 2nd, 1938 March 2nd, 1938
CUBA . . . April 1 3 th, 1938 - April i 3th, 1938 April 13th, 1938

1 Vol. CLI; Vol. CLVI, page 323; Vol. CLX, page 441; Vol. CLXIV, page 431; and Vol. CLXXXI,
page 423, of this Series.

2 Including the Final Protocol.
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No. 3566. - CONVENTION 1 REGARDING
COMMERCIAL RELATIONS BETWEEN
INDIA AND JAPAN, AND PROTOCOL.
SIGNED AT LONDON, JULY I2TH, 1934.

PROTOCOL REGARDING COMMERCIAL RELATIONS
BETWEEN INDIA AND JAPAN, REPLACING THE

PROTOCOL ANNEXED TO THE ABOVE-MEN-
TIONED CONVENTION. SIGNED AT LONDON,
OCTOBER 12TH, 1937.

Registered on January 5th, 1938, at the request
of His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain.

Whereas the Protocol regarding the impor-
tation of Japanese cotton piece-goods into
India, signed in London on the i2th day of
July, 1934, ceased to be in force as from the
31st day of March, 1937 ; and

Whereas it is desired to conclude a new Pro-
tocol regarding this matter;

The undersigned, being duly authorised to
that effect, have agreed as follows

Article i.

For the purposes of the present Protocol:
The expression " cotton year " means

a year beginning on the Ist day of
January ;

The expression " cotton piece-goods
year " means a year beginning on the
Ist day of April ;

A cotton piece-goods year and the cot-
ton year in which that cotton piece-goods
year begins are referred to as " corres-
ponding" ; and

The expression " yard " means a linear
yard.

' Vol. CLV, page 31, of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.

No 3566. - CONVENTION 1 CONCERNANT
LES RELATIONS COMMERCIALES
ENTRE L'INDE ET LE JAPON, ET
PROTOCOLE. SIGNtS A LONDRES, LE
i2 JUILLET 1934.

PROTOCOLE RELATIF AUX RELATIONS COMMER-
CIALES ENTRE L'INDE ET LE JAPON, REMPLA-

ANT LE PROTOCOLE ANNEXt A LA CONVEN-

TION SUSMENTIONNPE. SIGNt A LONDRES,
LE 12 OCTOBRE 1937.

Enregistrd le 5 janvier 1938 a la demande du
secritaire d'Etat aux AgFaires dtrangeres de
Sa Majestd en Grande-Bretagne.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

Consid~rant que le Protocole concernant l'im-
portation dans l'Inde de cotonnades japonaises,
sign.6 A Londres le 12 juillet 1934, a cess6 d'6tre
en vigueur L dater du 31 mars 1937 ; et

Consid~rant que les deux pays d6sirent con-
clure un nouveau protocole relatif A cette
question ;

Les soussign~s, dfiment autoris6s A cet effet,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier.

Aux fins du present protocole:
L'expression e(annie cotonni~re )) signifie

une annie commengant le 1 er janvier ;

L'expression ann~e de cotonnades)
signifie une annie commengant le Ier avril;

L'ann6e de cotonnades et l'ann6e coton-
nitre au cours de laquelle commence ladite
annie de cotonnades sont dites " corres-
pondantes ) ; et

L'expression (cyard)) se rapporte au
yard lin~aire.

' Vol. CLV, page 31, de ce recueil.
2 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des

Nations, & titre d'information.
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Article 2.

The Customs duties to be imposed on impor-
tation into India of cotton piece-goods manu-
factured in Japan shall not exceed the following
rates :

,(a) Plain greys-5o per centum ad
valorem or 5 1/4 annas per pound, whichever
is higher ;

(b) Others-5o per centum ad valorem.

If hereafter the Government of India should
decide to impose a specific duty on cotton
piece-goods other than plain greys, it will not
impose on such piece-goods, being the manu-
facture of Japan, a specific duty exceeding
5 / annas per pound.

Article 3.

(i) If in any cotton year i million bales of
raw cotton are exported from India to Japan
the quantity of cotton piece-goods which may
be exported from Japan to India in the corres-
ponding cotton piece-goods year shall be a
basic allotment of 283 million yards.

(2) If the exports of raw cotton from India
to Japan in any cotton year are less than
i million bales, the allotment of cotton piece-
goods for the corresponding cotton piece-goods
year shall be the basic allotment diminished
by 2 million yards for every Io,ooo bales of
the deficit or for any residual quantity thereof
exceeding 5,000 bales.

(3) If the exports of raw cotton from India
to Japan in any cotton year exceed i million
bales, the allotment of cotton piece-goods for
the corresponding cotton piece-goods year shall
be the basic allotment increased by I Y2 million
yards for every io,ooo bales of the excess or
for any residual quantity thereof exceeding
5,000 bales ;

Provided that the allotment of cotton piece-
goods shall not in any case exceed 358 million
yards for any cotton piece-goods year.

(4) If the exports of raw cotton from India
to Japan in any one cotton year exceed i /2
million bales, the excess shall be added to the
quantity of raw cotton exported from India to
Japan in the immediately following cotton year
for the purpose of determining the allotment of

Article 2.

Les droits de douane frappant, h leur impor-
tation dans l'Inde, les cotonnades fabriqu~es
au Japon n'excdderont pas les taux suivants :

a) Tissus 6crus courants, 50 % ad valo-
rem ou 5 % annas par livre anglaise, le
montant le plus 6lev6 6tant appliqu6;

b) Autres tissus, 50 % ad valorem.

Si, par la suite, le Gouvernement de l'Inde
decide de frapper d'un droit sp6cifique les
cotonnades autres que les tissus 6crus courants,
il ne frappera pas ces cotonnades, si elles sont
fabriqu~es au Japon, d'un droit sp6cifique
sup6rieur It 5 Y annas par livre anglaise.

Article 3.

i. Si, au cours d'une annie cotonnire, un
million de balles de coton brut sont export~es
de l'Inde au Japon, l'exportation autoris~e de
cotonnades du Japon h destination de l'Inde
au cours de l'annde de cotonnades correspon-
dante, comportera un contingent de base de
283 millions de yards.

2. Si les exportations de coton brut de l'Inde
A destination du Japon au cours d'une annie
cotonni&re n'atteignent pas un million de balles,
le contingent de cotonnades pour l'anne de
cotonnades correspondante sera 6gal au con-
tingent de base diminu6 de 2 millions de yards
pour chaque tranche de IO.OOO balles du d~ficit
ou pour la fraction restante de ce ddficit si elle
est sup~rieure h 5.000 balles.

3. Si les exportations de coton brut de l'Inde
It destination du Japon au cours d'une annie
cotonni~re dtpassent un million de balles, le
contingent de cotonnades allou6 pour l'anne
de cotonnades correspondante sera 6gal au
contingent de base augment6 d'un million et
demi de yards pour chaque tranche de io.ooo
balles de l'exc~dent ou pour la fraction restante
de l'exc~dent si elle est sup~rieure h 5.00 balles.

Il est entendu que le contingent de coton-
nades ne d~passera en aucun cas 358 millions
de yards par annie de cotonnades.

4. Si les exportations de coton brut de l'Inde
ht destination du Japon, au cours d'une ann6e
cotonni~re, d~passent un million et demi de
balles, l'exc~dent sera ajout6 h la quantit6 de
coton brut export~e de l'Inde A destination du
Japon au cours de l'ann~e cotonnire suivante
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cotton piece-goods for the cotton piece-goods
year corresponding to such following cotton
year.

(5) For the purpose of the calculations
under the present Article any raw cotton which
has been imported into Japan and then exported
shall be excluded.

Article 4.

(i) The allotment of cotton piece-goods
which may be exported from Japan to India
during the first half of any cotton piece-goods
year shall be 179 million yards ;

Provided that if in the first half of any cotton
piece-goods year the exports of cotton piece-
goods from Japan to India exceed the allot-
ment for the whole of that cotton piece-goods
year, the allotment for the first half of the follow-
ing cotton piece-goods year shall be 179 mil-
lion yards less such excess.

(2) The allotment of cotton piece-goods
which may be exported from Japan to India
during the second half of any cotton piece-
goods year shall be the annual allotment for
that year less 179 million yards

Provided that if the quantity exported from
Japan to India in the first half of any cotton
piece-goods year is less than 179 million yards
as increased or diminished under Article 5, the
allotment for the second half of that cotton
piece-goods year shall include the quantity of
the deficit up to a quantity not exceeding
25 million yards.

(3) For the purposes of the calculations
under the present Article, and under Articles 5,
7 and 8, any cotton piece-goods which have
been imported into India and then exported
elsewhere than to Burma shall be excluded.

Article 5.

Notwithstanding anything hereinbefore con-
tained :

(a) If less than the allotment for any
cotton piece-goods year is exported from
Japan to India in that year the quantity
of the deficit up to a quantity not exceeding
25 million yards may be exported in the
first half of the following cotton piece-

pour la d~termination du contingent de coton-
nades afferent ii l'ann6e de cotonnades corres-
pondant & ladite annie cotonni~re suivante.

5. Pour les calculs pr6vus dans le present
article, le coton brut qui a 6t6 import6 au Japon
et ensuite export6 sera exclu.

Article 4.

i. Le contingent de cotonnades dont l'expor-
tation du Japon dans l'Inde sera autoris~e au
cours de la premiere moiti6 de toute annie de
cotonnades sera 6gal h 179 millions de yards.

Il est toutefois entendu que si, dans la pre-
miere moiti6 d'une ann6e de cotonnades, les
exportations de cotonnades du Japon dans
1lInde d~passent le contingent pr~vu pour la
totalit6 de cette annie de cotonnades, le con-
tingent aff6rent h la premiere moiti6 de l'ann6e
de cotonnades suivante sera 6gal h 179 millions
de yards, moins ledit exc~dent.

2. Le contingent de cotonnades dont l'expor-
tation du Japon dans l'Inde sera autoris~e au
cours de la seconde moiti6 de toute annie de
cotonnades sera 6gal au contingent annuel
afferent L cette annie, diminu6 de 179 millions
de yards.

I1 est toutefois entendu que, si la quantit6
export~e du Japon dans l'Inde pendant la pre-
miere moiti6 de toute annde de cotonnades est
infdrieure 6 179 millions de yards apr~s l'aug-
mentation ou la diminution pr~vue 1'article 5,
le contingent afferent h la seconde moiti6 de
ladite annie de cotonnades comprendra la quan-
tit6 d6ficitaire jusqu'a concurrence de 25 millions
de yards au maximum.

3. Pour les calculs pr~vus au present article,
ainsi qu'aux articles 5, 7 et 8, il ne sera pas fait
6tat des cotonnades import~es dans l'Inde et
ensuite export~es A destination de tout autre
pays que la Birmanie.

Article 5.

Nonobstant toute stipulation ci-dessus men-
tionn~e :

a) Si les exportations de cotonnades du
Japon dans l'Inde au cours de toute annie
de cotonnades sont inf~rieures au contin-
gent annuel pr~vu, la quantit6 d~ficitaire,
jusqu'6L concurrence de 25 millions de yards,
pourra 6tre export~e au cours de la pre-
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goods year in addition to the allotment
for that half-year;

(b) A quantity not exceeding 25 million
yards of cotton piece-goods may be exported
from Japan to India in the first half of
any cotton piece-goods year in addition to
the allotment ; but such excess shall be
deducted from the allotment for the second
half of that cotton piece-goods year ; and

(c) A quantity not exceeding 25 million
yards of cotton piece-goods may be exported
from Japan to India in any cotton piece-
goods year, other than the cotton piece-
goods year in which the present Protocol
terminates, in addition to the allotment for
that year ; but such excess shall be deduc-
ted from the allotment for the first half
of the following cotton piece-goods year.

Article 6.

For the purposes of the present Protocol the
first cotton year shall be deemed to commence
on the Ist day of January, 1937, and the first
cotton piece-goods year on the ist day of April,
1937.

Article 7.

(i) For the purposes of the present Protocol
cotton piece-goods shall be divided into the five
categories of :

(a) Plain greys;
(b) Bordered greys
(c) Bleached (white) goods
(d) Coloured printed goods; and
(e) Coloured (dyed or woven) goods;

and the allotment for any cotton piece-goods
year shall be divided into sub-allotments
among these five categories, consisting of por-
tions of the allotment as follows :

Per centum
Plain greys ........... .. 40
Bordered greys ... ....... 13
Bleached (white) goods . . . io
Coloured printed goods . . . 20
Coloured (dyed or woven) goods 17

mitre moiti6 de l'ann6e de cotonnades sui-
vante, en sus du contingent pr~vu pour
ladite demi-ann6e ;

b) Une quantit6 de cotonnades n'exc6-
dant pas 25 millions de yards pourra 6tre
export~e du Japon dans l'Inde en sus du
contingent, au cours de la premiere moiti6
de toute annie de cotonnades ; toutefois,
cet exc6dent viendra en d6duction du con-
tingent afferent a la deuxi~me moiti6 de
ladite annie de cotonnades ;

c) Une quantit6 de cotonnades ne d6pas-
sant pas 25 millions de yards pourra 6tre
export~e du Japon dans l'Inde au cours de
toute annie de cotonnades autre que
l'ann~e de cotonnades au cours de laquelle
le pr6sent protocole prendra fin, en sus du
contingent pr~vu pour ladite annie ; tou-
tefois, cet exc~dent viendra en d6duction
du contingent aff6rent a la preminre moiti6
de l'ann6e de cotonnades suivante.

Article 6.

Aux fins du pr6sent protocole, la premiere
annie cotonni~re sera cens6e commencer le
ier janvier 1937, et la premiere annie de coton-
nades, le ier avril 1937.

Article 7.

i. Aux fins du pr6sent protocole, les coton-
nades seront r~parties en cinq categories, .
savoir :

a) Les tissus 6crus courants
b) Les tissus 6crus h lisi~res;
c) Les tissus blanchis (blancs)
d) Les tissus de couleur imprim6s ; et
e) Les tissus de couleur (teints en piece

ou tiss~s de fils teints) ;
et le contingent aff6rent .a toute annie de coton-
nades sera divis6 en sous-contingents r6partis
entre ces cinq categories dans les proportions
suivantes :

Les tissus 6crus courants . .
Les tissus 6crus A lisi~res...
Les tissus blanchis (blancs)
Les tissus de couleur imprims
Les tissus de couleur (teints en

pice ou tiss~s de Misteints)

40%
13%
IO%

20%

17 %
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and, save as provided in paragraph (2), the
export of cotton piece-goods in each category in
any cotton piece-goods year shall be restricted
to the said portions.

(2) Transfers may be made from one sub-
allotment to another, subject to the following
conditions :

(a) The allotment for any cotton piece-
goods year shall not thereby be increased ;

(b) The amount transferred from the
sub-allotment for bordered greys or from
the sub-allotment for bleached (white)
goods shall not exceed 20 per centum of
the amount of such sub-allotment, and the
amount transferred from any other sub-
allotment shall not exceed io per centum
of the amount of such sub-allotment ; and

(c) The sub-allotment for bordered
greys or the sub-allotment for bleached
(white) goods shall not be increased by
more than 20 per centum of the amount
of such sub-allotment, and any other sub-
allotment shall not be increased by more
than IO per centum of the amount of such
sub-allotment.

(3) The principles of the present Article
shall apply also to quantities of cotton piece-
goods exported from Japan to India under
Article 5 in excess of the yearly allotments, as
if such quantities were yearly allotments.

Article 8.

Not more than 8.95 million yards of cotton
fents, i. e., bona fide remnants not exceeding
four yards in length, shall be exported from
Japan to India in any cotton piece-goods year,
provided that more than this allotment of
cotton fents may be exported from Japan to
India in any cotton piece-goods year, other than
the cotton piece-goods year in which the
present Protocol terminates, on condition that
the quantity of the excess shall be deducted
from the allotment of 8.95 million yards for
the following cotton piece-goods year; and
provided further that if less than this allotment
of cotton fents is exported from Japan to
India in any cotton piece-goods year the
quantity of the deficit shall be added to the
allotment of 8.95 million yards for the following
cotton piece-goods year.

et, sous r6serve des dispositions du paragraphe 2,
l'exportation des cotonnades, pour chacune de
ces categories et pour toute annie de coton-
nades, sera limit6e auxdites fractions.

2. Les transferts d'un sous-contingent a un
autre seront autoris~s sous les r6serves qui
suivent :

a) Le contingent aff6rent A toute annie
de cotonnades n'en sera pas accru ;

b) La quantit6 transfer6e du sous-con-
tingent de tissus 6crus A lisikres ou du sous-
contingent de tissus blanchis (blancs) ne
d~passera pas 2o % du montant dudit
sous-contingent, et la quantit6 transfer~e
de tout autre sous-contingent ne d~passera
pas IO % du montant de ce sous-contin-
gent ; et

c) Le sous-contingent de tissus 6crus ik
lisi~res ou le sous-contingent de tissus
blanchis (blancs) ne pourra 6tre augment6
de plus de 20 % du montant de ce sous-
contingent, et tout autre sous-contingent
ne pourra 6tre augment6 de plus de IO
du montant de ce sous-contingent.

3. Les principes 6nonc~s dans le pr6sent
article s'appliqueront 6galement aux quantit~s
de cotonnades export~es du Japon dans l'Inde,
en vertu de l'article 5, en exc6dent des contin-
gents annuels, comme si lesdites quantit~s
constituaient des contingents annuels.

Article 8.

Au cours de toute ann6e de cotonnades, il ne
sera pas export6 au Japon a destination de
l'Inde une quantit6 sup6rieure A 8,95 millions
de yards de coupons, c'est-a-dire de v6ritables
restes d'une longueur maximum de 4 yards ; il
est toutefois entendu qu'une quantit6 supdrieure
a ce contingent de coupons pourra tre exportde
du Japon h destination de I'Inde dans toute annie
de cotonnades autre que l'annde de cotonnades
au cours de laquelle le present protocole prendra
fin, a condition que la quantit6 en excddent
vienne en deduction du contingent de 8,95 mil-
lions de yards affdrent a l'ann~e de cotonnades
suivante ; de plus, si une quantit6 infdrieure &
ce contingent de coupons est exportde du Japon
a destination de l'Inde au cours de toute annie
de cotonnades, la quantit6 ddficitaire s'ajoutera
au contingent de 8,95 millions de yards afferent
a l'ann~e de cotonnades suivante.
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The Customs duties to be imposed on impor-
tation into India from Japan of cotton fents
shall not exceed 35 per centum ad valorem.

Article 9.

Nothing in the present Protocol shall be
deemed to affect the rights and obligations
arising under the Convention regarding the
Commercial Relations between India and Japan
of the I2th day of July, 1934.

Article Io.

The present Protocol shall come into force
immediately on signature and shall remain in
force until the 31st day of March, 1940.

Done in London, in duplicate, the twelfth
day of October, 1937, corresponding to this
twelfth day of the tenth month of the twelfth
year of Showa.

Anthony EDEN.

ZETLAND.

Shigeru YOSHIDA.

EXCHANGE OF NOTES MODIFYING THE PROVI-

SIONS CONCERNING VALIDITY CONTAINED IN

THE FIRST PARAGRAPH OF ARTICLE 6 OF THE

CONVENTION REGARDING COMMERCIAL RELA-

TIONS BETWEEN INDIA AND JAPAN OF JULY
I2TH, 1934. LONDON, OCTOBER I2TH, 1937.

Registered on January 5th, 1938, at the request
of His Majesty's Secretary of State for Foreign
Aflairs in Great Britain.

I.

MR. SHIGERU YOSHIDA TO MR. EDEN.

JAPANESE EMBASSY.

LONDON, October I2th (Showa 12), 1937.

SIR,

In view of the fact that the Protocol signed
this day regarding the importation of Japanese
cotton piece-goods into India is to remain in

Les droits de douane dont les coupons seront
frappes A leur importation dans l'Inde en pro-
venance du Japon ne d~passeront pas 35 %
ad valorem.

Article 9.

Aucune disposition du present protocole ne
sera consid~r~e comme modifiant les droits et
obligations d~coulant de la Convention concer-
nant les relations commerciales entre l'Inde
et le Japon du 12 juillet 1934.

Article Io.

Le present protocole entrera en vigueur ds
sa signature et restera en vigueur jusqu'au
31 mars 1940.

Fait . Londres en double exp6dition, le 12
octobre 1937, correspondant au douzi~me jour
du dixi~me mois de la douzi~me ann6e de
Showa.

Anthony EDEN.
ZETLAND.

Shigeru YOSHIDA.

ECHANGE DE NOTES MODIFIANT LA CLAUSE DE

VALIDITt STIPULP-E AU PREMIER ALINP-A DE
L'ARTICLE 6 DE LA CONVENTION CONCERNANT
LES RELATIONS COMMERCIALES ENTRE L'INDE

ET LE JAPON DU 12 JUILLET 1934. LON-

DRES, LE 12 OCTOBRE 1937.

Enregistrd le 5 janvier 1938 ii la demande du
secrdtaire d'Etat aux Aftaires dtrangdres de
Sa Majestd en Grande-Bretagne.

I.

M. SHIGERU YOSHIDA A M. EDEN.

AMBASSADE DU JAPON.

LONDRES, le 12 octobre (Showa 12) 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Le protocole sign6 ce jour au sujet de l'impor-
tation dans l'Inde de cotonnades japonaises
devant demeurer en vigueur jusqu'au 31 mars
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force until the 31st March, 1940, I have the
honour, under instructions from the Japanese
Government, to propose that the first para-
graph of Article 6 of the Convention regarding
the Commercial Relations between Japan and
India signed on the I2th July, 1934, should
be amended so as to read:

" The present Convention shall remain
in force until the 31st day of March, 1940."

In the event of the Government of India being
willing to agree to this proposal, I have the
honour to suggest that this note, together with
your reply thereto in similar terms, should be
regarded as constituting an agreement between
the two Governments in regard to this matter.

I have, etc.

Shigeru YOSHIDA.

MR. EDEN TO MR. SHIGERU YOSHIDA.

LONDON, October 12th (Showa 12), 1937.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your note of to-day's date, in which your
Excellency proposed, under instructions from
the Japanese Government, that the first para-
graph of Article 6 of the Convention regarding
the Commercial Relations between India and
Japan, signed on the I2th July, 1934, should
be amended so as to read :

" The present Convention shall remain
in force until the 31st day of March, 1940."

I have the honour to inform your Excellency
that the Government of India are ready to
accede to this proposal, and agree that this
note, together with your Excellency's note under
reply, should be regarded as constituting an
agreement between the two Governments in
regard to this matter.

I have, etc.
Anthony EDEN.

1940, j'ai l'honneur, d'ordre du Gouvernement
japonais, de proposer d'amender comme suit
le premier alin~a de l'article 6 de la Convention
concernant les relations commerciales entre le
Japon et l'Inde, sign~e le 12 juillet 1934:

((La pr~sente convention demeurera en
vigueur jusqu'au 31 mars 1940. A

Si le Gouvernement de l'Inde est dispos6 
se rallier h cette suggestion, j'ai l'honneur de
proposer que la pr6sente note et votre r6ponse
conque en termes analogues, soient consid~r6es
comme constituant un accord A ce sujet entre
les deux gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Shigeru YOSHIDA.

M. EDEN A M. SHIGERU YOSHIDA.

LONDRES, le 12 octobre (Showa 12) 1937.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre
note en date de ce jour par laquelle Votre Excel-
lence a bien voulu proposer, d'ordre du Gouver-
nement japonais, de modifier comme suit le
premier alin~a de l'article 6 de la Convention
concernant les relations commerciales entre
l'Inde et le Japon, sign~e le 12 juillet 1934 :

((La pr~sente convention demeurera en
vigueur jusqu'au 31 mars 1940. ))

J'ai l'honneur de porter la connaissance de
Votre Excellence que le Gouvernement de l'Inde
est dispos6 h se rallier . cette proposition et
accepte que la pr~sente note et celle de Votre
Excellence hi laquelle r~pond la pr~sente, soient
consid6r6es comme constituant un accord A ce
sujet entre les deux gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.
Anthony EDEN.
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No 3585. - CONVENTION I POUR FACILI-
TER LA CIRCULATION INTERNATIO-
NALE DES FILMS AYANT UN CARAC-
Tt-RE 1tDUCATIF. SIGNtE A GENVE,
LE II OCTOBRE 1933.

ADHESION
UNION SUD-AFRICAINE . 4 janvier 1938.

No 3586. -- : CONVENTION 2 POUR LA
R GLEMENTATION DE LA CHASSE A
LA BALEINE. SIGN]ZE A GENVE, LE
24 SEPTEMBRE 1931.

ADHE SION
IRLANDE ............. 9 avril 1938.

No 3594. - I CHANGE DE NOTES 3 ENTRE
LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
POLONAIS, COMPORTANT UN ACCORD
RELATIF A LA RECONNAISSANCE RIt-
CIPROQUE DES CERTIFICATS DE JAU-
GEAGE. WASHINGTON, LES 17 JANVIER,
14 MARS, 22 AVRIL 193o ET 5 OCTOBRE
1934.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'ADHP-SION
DE LA VILLE LIBRE DE DANTZIG A L'ACCORD
SUSMENTIONNt. WASHINGTON, LE 4 DtCEMBRE

1937.

Enregistrd le 19 /ivrier 1938 & la demande
du chargd d'Agaires a. i. de la Ldgation
des Etats-Unis d'Amdrique ii Berne.

1 Vol. CLV, page 331; vol. CLXIV, page 440;
vol. CLXXVII, page 465; et vol. CLXXXI,
page 427, de ce recueil.

2 Vol. CLV, page 349 ; vol. CLXIV, page 440;
et vol. CLXXVII, page 465, de ce recueil.

Vol. CLVI, page 91, de ce recueil.

No. 3585. - CONVENTION 1 FOR FACILI-
TATING THE INTERNATIONAL CIRCU-
LATION OF FILMS OF AN EDUCATIONAL
CHARACTER. SIGNED AT GENEVA,
OCTOBER IITH, 1933.

ACCESSION.
UNION OF SOUTH

AFRICA ........... January 4 th, 1938.

No. 3586. - CONVENTION 2 FOR THE
REGULATION OF WHALING. SIGNED
AT GENEVA, SEPTEMBER 24TH, 1931.

ACCESSION.
IRELAND .......... April 9 th, 1938.

No. 3594. - EXCHANGE OF NOTES 3 BET-
WEEN THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA AND
THE POLISH GOVERNMENT CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT REGARDING
THE RECIPROCAL RECOGNITION OF
TONNAGE MEASUREMENT CERTIFI-
CATES. WASHINGTON, JANUARY 17TH,
MARCH 14TH, APRIL 22ND, 1930, AND
OCTOBER 5TH, 1934.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE ACCES-
SION OF THE FREE CITY OF DANZIG TO THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. WASHINGTON,
DECEMBER 4TH, 1937.

Registered on February 19th, 1938, at the request
of the Chargi d'Afjaires a. i. of the Legation
ol the United States of America at Berne.

1 Vol. CLV, page 331; Vol. CLXIV, page 440;
Vol. CLXXVII, page 465; and Vol. CLXXXI,
page 427, of this Series.

2 Vol. CLV, page 349; CLXIV, page 440; and
Vol. CLXXVII, page 465, of this Series.

Vol. CLVI, page 91, of this Series.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

AMBASADA
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ.

Amhassade de la
Rdpubl.que de Pologne.

99/SZ-4.

Le 4 ddcembre 1937.

MONSIEUR LE SECRPTAIRE D'ETAT,

D'ordre de mon gouvernement j'ai l'honneur
de porter h la connaissance de Votre Excellence
ce qui suit :

Le Gouvernement polonais, auquel il
appartient d'assurer la conduite des affaires
ext6rieures de la Ville libre de Dantzig
en vertu de l'article 1O4 du Trait6 de Paix,
sign6 h Versailles le 28 juin 1919 et des
articles 2 et 6 de la Convention 2 entre la
Pologne et la Ville libre de Dantzig, sign~e
A Paris le 9 novembre 192o, en agissant
pour la Ville libre de Dantzig, tient h
proposer au Gouvernement des Etats-
Unis d'Am~rique I'adh6sion de la Ville
libre de Dantzig A l'Arrangement entre
la Pologne et les Etats-Unis sous forme
de notes 6chang~es le 17 janvier, le 14 mars,
le 22 avril 193o, et le 5 octobre 1934,
concernant la reconnaissance rciproque
des certificats de jaugeage des navires,
cette adh6sion devant produire ses effets
A partir du I5e jour de la date de la noti-
fication, par laquelle le Gouvernement
des Etats-Unis constaterait l'acceptation
de la proposition susvis~e.

Je serais oblig6 Votre Excellence
de vouloir bien m'informer, si le Gouver-
nement des Etats-Unis accepte cette pro-
position.

Veuillez agr~er, Monsieur le Secr~taire d'Etat,
les assurances de ma plus haute consid6ration.

EMBASSY
OF THE

REPUBLIC OF POLAND.

99 /SZ-4.

December 4th, 1937.

EXCELLENCY,

Under instructions from my Government,
I have the honour to communicate to Your
Excellency the following proposal :

The Polish Government which is entrusted
with the conduct of the foreign affairs
of the Free City of Danzig by virtue of
Article 104 of the Treaty of Peace, signed
at Versailles, June 28th, 1919, and of
Articles 2 and 6 of the Convention 2 between
Poland and the Free City of Danzig,
signed at Paris on November 9th, I92O, ac-
ting for the Free City of Danzig, proposes
to the Government of the United States
of America the adherence of the Free City
of Danzig to the Agreement between
Poland and the United States of America
for the mutual recognition of ship mea-
surement certificates, effected by exchange
of notes signed January 17th, March 14 th,
and April 22nd, 193o, and October 5th,
1934, this adherence to become effective
from the fifteenth day following the date
of the notification whereby the Government
of the United States shall have declared
its acceptance of the aforementioned pro-
posal.

I should be appreciative if Your Excel-
lency would be good enough to inform
me whether the Government of the United
States accepts this proposal.

I have, etc.

Son Excellence
Monsieur Cordell Hull,

Secr~taire d'Etat.

Jerzy POTOCKI.
His Excellency

M. Cordell Hull,
Secretary of State.

1 Translation of the Government of the United
States of America.

2 Vol. VI, page 189 ; Vol. CVII, page 459 ; and
Vol. CXVI of this Series.

I Traduction du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique.

2 Vol. VI, page 189; vol. CVII, page 459; et
vol. CXVI de ce recueil.

Jerzy POTOCKI.
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DEPARTMENT OF STATE.

WASHINGTON, December 4, 1937.

EXCELLENCY,

I have the honor to acknowledge the receipt
of your note of today's date, a translation of
which reads as follows :

" Under instructions from my Govern-
ment, I have the honor to communicate
to Your Excellency the following proposal:

" The Polish Government which is
entrusted with the conduct of the
foreign affairs of the Free City of Danzig
by virtue of Article 104 of the Treaty
of Peace, signed at Versailles, June 28,
1919, and of Articles 2 and 6 of the
Convention between Poland and the
Free City of Danzig, signed at Paris,
November 9, I92O, acting for the Free
City of Danzig, proposes to the Govern-
ment of the United States of America
the adherence of the Free City of Danzig
to the Agreement between Poland and
the United States of America for the
mutual recognition of ship measurement
certificates, effected by exchange of
notes signed January 17, March 14,
and April 22, 193o, and October 5, 1934,
this adherence to become effective from
the fifteenth day following the date of
the notification whereby the Government
of the United States shall have declared
its acceptance of the aforementioned
proposal.

"I should be appreciative if Your
Excellency would be good enough to
inform me whether the Government of
the United States accepts this proposal."

In view of the following (i) that the tonnage
measurement regulations adopted by Danzig
have been found by the competent American
authority to be substantially the same as those
of the United States, (2) that reciprocity now
exists between the United States and the Free
City of Danzig in the recognition of the tonnage
noted in the certificates of registry or other
national papers of the vessels of each, and (3)

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

II.

DAPARTEMENT D'ETAT.

WASHINGTON, le 4 ddcembre 1937.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre
note de ce jour, dont la traduction a la teneur
suivante :

((D'ordre de mon gouvernement j'ai
l'honneur de porter A la connaissance de
Votre Excellence ce qui suit:

)) Le Gouvernement polonais, auquel
il appartient d'assurer la conduite des
affaires ext~rieures de la Ville libre
de Dantzig en vertu de l'article 104
du Trait6 de Paix, sign6 A Versailles
le 28 juin 1919 et des articles 2 et 6 de
la Convention entre la Pologne et
]a Ville libre de Dantzig, sign~e A
Paris le 9 novembre I92O, en agissant
pour la Ville libre de Dantzig, tient
A proposer au Gouvernement des Etats-
Unis d'Am6rique l'adh~sion de la Ville
libre de Dantzig A l'Arrangement entre
la Pologne et les Etats-Unis d'Am~rique
sous forme de notes 6chang~es le 17 jan-
vier, le 14 mars, le 22 avril 193o, et le
5 octobre 1934, concernant la reconnais-
sance r~ciproque des certificats de jau-
geage des navires, cette adh6sion devant
produire ses effets h partir du 15 e jour
de la date de la notification par laquelle
le Gouvernement des Etats-Unis consta-
terait l'acceptation de la proposition
susvisee.

)) Je serais oblig. A Votre Excellence
de vouloir bien m'informer si le Gou-
vernement des Etats-Unis accepte cette
proposition. ))

Etant donn6 I0 que les autorit~s comp6-
tentes des Etats-Unis ont constat6 que les
r~gles adopt~es par Dantzig pour le jaugeage
des navires sont en substance les m~mes que
celles des Etats-Unis ; 2 que la r6ciprocit6
existe actuellement entre les Etats-Unis et
la Ville libre de Dantzig pour la reconnaissance
du tonnage inscrit sur les certificats d'imma-
triculation ou autres documents nationaux

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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that the present regulations in force in Danzig
are not substantially different from those
which formed the basis of the present informal
arrangement I have the honor on behalf of the
Government of the United States to accept the
proposal contained in your note of this date.
Accordingly, the adherence of the Free City
of Danzig to the Agreement between the United
States of America and Poland for the mutual
recognition of ship measurement certificates
is recognized as becoming effective from
December 19, 1937, the fifteenth day following
the date of this note.

Accept, Excellency, the renewed assurances
of my highest consideration.

Cordell HULL.
His Excellency

Count Jerzy Potocki,
Ambassador of Poland.

Certified to be true and complete textual
copies of the original Notes exchanged, in all
the languages in which they were signed.

For the Secretary of State
of the United States of America

Edward Yardley,
Chief Clerk and Administrative Assistant.

No. 3645. - AGREEMENTI BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA
AND TURKEY REGARDING THE
SETTLEMENT OF THE CLAIMS EM-
BRACED BY THE AGREEMENT OF
DECEMBER 24TH, 1923. SIGNED AT
ANKARA, OCTOBER 25TH, 1934.

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING A SUPPLE-
MENT TO THE ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT. ANKARA, MAY 29TH AND JUNE 15TH,
1936.

Registered on March 29 th, 1938, at the request
of the Envoy Extraordinary and Minister
Plenipotentiary of the United States of America
at Berne.

I Vol. CLVIII, page 389, of this Series.

de leurs bAtiments respectifs ; 30 que le r6gle-
ment actuellement en vigueur L Dantzig ne
diffire pas en substance de celui qui a servi de
base au present arrangement non officiel,
j'ai l'honneur d'accepter, au nom du Gouver-
nement des Etats-Unis, ]a proposition contenue
dans votre note de ce jour. En consequence,
l'adh6sion de la Ville libre de Dantzig h 1'Accord
conclu entre les Etats-Unis d'Amdrique et la
Pologne pour la reconnaissance r6ciproque
des certificats de jaugeage des navires est
considdrde comme produisant ses effets h partir
du 19 d6cembre 1937, soit quinze jours apr~s
la date de la prdsente note.

Veuillez agrder, etc.

Cordell HULL.
Son Excellence

le comte Jerzy Potocki,
Ambassadeur de Pologne.

No 3645. - ACCORD ' ENTRE LES ItTATS-
UNIS D'AMt RIQUE ET LA TURQUIE,
RELATIF AU RtGLEMENT DES RECLA-
MATIONS VIStES PAR L'ACCORD DU
24 DtCEMBRE 1923. SIGNt A ANKARA,
LE 25 OCTOBRE 1934.

ECHANGE DE NOTES COMPORTANT UN ACCORD
COMPLtMENTAIRE A L'ACCORD SUSMENTIONNt.
ANKARA, LES 29 MAI ET 15 JUIN 1936.

Enregistri le 29 mars 1938 11 la demande de
l'envoyd extraordinaire et ministre plinipo-
tentiaire des Etats-Unis d'Amdrique d Berne.

I Vol. CLVIII, page 389, de ce recueil.
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1TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

EMBASSY
OF THE UNITED STATES

OF AMERICA.

No. Io-A.

ANKARA, May 29 th, 1936.

MR. MINISTER,

Referring to previous conversations regarding
the liquidation of the unpaid balance of the
account between Turkey and the United
States, in the amount of $23,824.86, covering
disbursements by the United States in connec-
tion with the representation by it of the interests
of Turkey in England, France and certain other
foreign countries during the period 1914 to
1917, I have the honor to state that it is my
understanding that your Excellency's Govern-
ment desires to pay this balance in thirteen
equal annual installments, in connection with
the liquidation of the lump sum of $1,300,000,
to be paid by Turkey under the Claims Agree-
ment of October 25th, 1934, between the United
States and Turkey. It is also my understanding
that the payment of these installments will
begin on June Ist, 1936; and will be effected by
adding the sum of $1,832.68 to each of the
installments of $Ioo,ooo payable under the
Agreement of October 25th, 1934, this amount of
$1,832.68 thus paid to be applied, as and when
received, solely to the liquidation of this balance
of $23,824.86 due my Government.

I am authorized by my Government to con-
sent to the liquidation of this balance in the
manner above set forth and to consummate the
arrangement by an exchange of notes with your
Excellency's Government in the sense of the
foregoing, which shall be considered by the two

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

AMBASSADE
DES ETATS-UNIS D'AMPRIQUE.

No Io-A.

ANKARA, le 29 mai 1936.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f~rant A des conversations ant6rieures
relatives A la liquidation du solde impay6 du
compte entre la Turquie et les Etats-Unis
d'Am~rique, s'6levant A $23.824,86 et corres-
pondant A des sommes d~bours6es par les
Etats-Unis d'Am~rique pour la representa-
tion, par eux, des intr ts de la Turquie en
Angleterre, en France et dans certains autres
pays 6trangers, pendant la p~riode comprise
entre 1914 et 1917, j'ai l'honneur de porter A
vctre connaissance que je crois comprendre que
le gouvernement de Votre Excellence desire
payer ce solde en treize versements annuels
6gaux, parall~lement A la liquidation de la
somme forfaitaire de $1.300.ooo A verser par
la Turquie, en vertu de l'Accord conclu entre
les Etats-Unis d'Am~rique et la Turquie, le
25 octobre 1934, pour le r~glement de certaines
r6clamations. Je crois 6galement comprendre
que ces versements commenceront le 1 er juin
1936 et seront effectu6s par adjonction de la
somme de $1.832,68 A chaque versement de
$ioo.ooo dif en vertu de l'Accord du 25 octo-
bre 1934, la somme de $1.832,68 ainsi pay~e
devant 6tre affect6e, ds sa reception, unique-
ment A la liquidation dudit solde de $23.824,86
dfi A mon gouvernement.

Je suis autoris6 par mon gouvernement A
accepter les modalit~s indiqu6es ci-dessus pour
la liquidation de ce solde et A conclure l'accord
par un 6change de notes avec le gouvernement
de Votre Excellence, dans le sens indiqu6 ci-
dessus ; cet accord sera consid6r6 par les deux

I Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations, A titre d'information.
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Governments to be binding upon each of them
and as supplementing to that extent the
Agreement of October 25th, 1934.

I avail myself of this occasion to present to
you, Mr. Minister, the assurances of my highest
consideration.

J. V. A. MACMURRAY.

His Excellency
Dr. Tevfik RUi§til Aras,

Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Turkey,

Ankara.

gouvernements comme liant chacun d'eux et
comme complktant, dans cette mesure, l'Accord
du 25 octobre 1934.

Je saisis cette occasion, etc.

J. V. A. MAcMURRAY.

Son Excellence
le Dr Tevfik Riitdi Aras,

Ministre des Affaires 6trang~res
de la R~publique de Turquie,

Ankara.

II.

TEXTE TURC. - TURKISH TEXT.

TORKiYE CUMHURiYETi.

HARiCiYE VEKALETi.

lO961/15.

ANKARA, 15 Haziran 1936.

EKSELANS,

Amerika Birle~ik Devletleri Hilkfimeti tarafindan 1914-1917 seneleri zarfinda Ingiltere,
Fransa ve sair bazi ecnebi memleketlerde Tiirkiye tebaasmm menafiini korumak iqin ihtiyar
olunan ve henuz 6denmemi§ bulunan mesarif tutan bakiyesi 23,824.86 dolar hakknda evvelce
cereyan eden g6rdiimelerde aramizda tekarriir eyleyen tesviye suretini Amerika Birle~ik Devletleri
Hiikfimeti namma kabul ettiginizi tezammun eden 29 Mayis 1936 tarih ve io-A sayilh Notanizi
almakla §eref kazandim.

Beynimizde tekarriir eden Anla~ma mucibince Tiirkiye Hiikfimeti bu borcu oniiq senede
miisavi taksitlerle 6deyecek ve ilk taksit I Haziran 1936 da tediye olunacaktir. Beheri 1,832.68
dolar tutan bu taksitler yukarida anilan 23,824.86 dolarhk borcun tasfiye sine tahsis edilecektir.
Her taksit, Tiirkiye ile Amerika Birle§ik Devletleri arasinda 25 llkte~rin 1934 tarihinde Amerika
metalibi hakkinda hasil olan anla§ma mucibince Tfilrkiye tarafindan bdenecek olan cem'an
1.300.ooo dolara mahsuben beher sene tediye edilecek IOO.OOO dolara ilPveten Amerika Birle~ik
Devletleri Hiikfimetine tesviye olunacaktir.

Bu suretle hasil olan Uzla~mayl Htikfimetim namina teyid derim.
Bu vesile ile de Ytiksek saygidanmln liltfen kabul buyurulmasim rica eylerim Ekselans.

Dr. T. R. ARAs.

Ekselans Mr. MacMurray,
Amerika Birle~ik Devletleri Bilyfik Elgisi,

Ankara.
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I TRADUCTION. - TRANSLATION.

TURKISH REPUBLIC

MINISTRY

FOR FOREIGN AFFAIRS.

10961/15.

ANKARA, June 15th, 1936.

EXCELLENCY,

I have had the honor of receiving your note
dated May 29th, 1936, No. io-A, in which it is
stated that in the name of the Government of
the United States you accept in accordance
with the negotiations which have previously
taken place, the form of payment of the as yet
unpaid balance of $23,824.86 of the expenses
incurred by the Government of the United
States during the years 1914-1917 in connection
with the protection of the interests of Turkish
citizens in England, France, and in certain
other countries.

In accordance with the arrangement reached
between us the Turkish Government will pay
this debt in equal instalments in thirteen
years and the first instalment will be paid on
June Ist, 1936. These instalments, the amount
of each being $1,832.68, will be applied to
the liquidation of the $23,824.86 of the above-
mentioned debt. Each instalment will be paid
to the Government of the United States in
connection with the liquidation of the lump
sum of $1,300,000 to be paid by Turkey under
the American Claims Agreement concluded
between Turkey and the United States of Ame-
rica on October 25th, 1934, and in addition to
the $1oo,ooo payable every year (under that
Agreement).

I confirm in the name of my Government the
Agreement reached in this form.

On this occasion, Excellency, please accept
the assurance of my highest consideration.

Dr. T. R. ARAs.

His Excellency Mr. MacMurray,
Ambassador

of the United States of America,
Ankara.

1 Translation of the Government of the United
States of America.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

RAPUBLIQUE DE TURQUIE'.

MINISTARE
DES AFFAIRES ETRANGARES.

lO961/15.

ANKARA, le 15 iuin 1936.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre
note en date du 29 mai 1936, No Io-A, par
laquelle vous avez bien voulu porter A ma
connaissance qu'au nom du Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique vous acceptez, confor-
m~ment aux n6gociations ant6rieures, les moda-
lit6s de paiement proposes pour le solde de
$23.824,86 rest6 impay6 sur le montant des
d6penses encourues par le Gouvernement des
Etats-Unis d'Am6rique, au cours des ann6es
1914-1917, pour la protection des int~r~ts des
ressortissants turcs en Angleterre, en France et
dans certains autres pays.

Conform6ment l l'accord intervenu entre
nous, le Gouvernement turc s'acquittera de
cette dette par treize versements annuels 6gaux,
et le premier versement sera effectu6 le Ier juin
1936. Ces versements, dont le montant sera de
$i.832,68 chacun, seront affect6s A la liquidation
du solde, soit $23.824,86, de la dette susmen-
tionn6e. Chacune de ces annuit6s sera vers~e
au Gouvernement des Etats-Unis, paralllement
A la liquidation de la somme forfaitaire de
$I.300.ooo due par la Turquie en vertu de
l'Accord conclu entre la Turquie et les Etats-
Unis d'Am6rique, le 25 octobre 1934, pour le
r~glement de certaines r~clamations et en sus
des $Ioo.ooo payables chaque ann6e (aux
termes dudit accord).

Je confirme, au nom de mon gouvernement,
l'accord inte'rvenu sous cette forme.

Je saisis cette occasion, etc.

Dr T. R. ARAs.

Son Excellence M. MacMurray,
Ambassadeur

des Etats-Unis d'Am6rique,
Ankara.

1 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, I titre d'information.
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TORKIYE CUMHURiYET.

HARiCiYE VEKALETi.

Rdpub~ique de Tu"qu~e.
Ministdre des Aflaires i1ranggres.

1O962/15.

ANKARA, le 15 iuin 1936.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Me r~f6rant A ma lettre No lO961/15 en date
de ce jour, j'ai l'honneur de porter h la connais-
sance de Votre Excellence que les formalit~s
pr~vues par la proc6dure lgislative pour la
ratification de l'Arrangement relatif A la somme
de 23.824,86 dollars provenant des d~bourse-
ments effectu6s par les Etats-Unis pour la
protection des int~r~ts turcs en Angleterre,
France et certains autres pays 6trangers
durant la p~riode 1914-1918, n'ayant pu 6tre
accomplies qu'aujourd'hui, le versement de la
premiere annuit6 qui devait avoir lieu le ier juin
1936, se fera exceptionnellement pour cette
annie, avec un retard de quelques jours.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les
assurances de ma tr~s haute consideration.

Pour le Ministre,

Le Secrdtaire gdnlral,
N. R. MENEMENCIOGLU.

Son Excellence
Monsieur MacMurray,

Ambassadeur
d-s Etats-Unis d'Am~rique,

Ankara.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Agreement in all the
languages in which it was signed.

For the Secretary
of State of the United States of America

Edward Yardley,
Chief Clerk and Administrative Assistant.

1 Traduction du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am~rique.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

TURKISH REPUBLIC.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

lO962/15.

ANKARA, June 15th, 1936.

MR. AMBASSADOR,

With reference to my letter No. Io96I/i5,
dated today, I have the honor to inform Your
Excellency that the legislative formalities
required for the ratification of the Agreement
relative to the amount of $23,824.86, resulting
from the disbursements made by the United
States for the protection of Turkish interests in
England, France, and certain other foreign
countries during the period 1914-1918, having
been completed only today, th. payment of the
first annuity which should have taken place on
June rst, 1936, will be effected exceptionally
this year, with a delay of a few days.

Please accept, Mr. Ambassador, the assu-

rances of my very high consideration.

For the Minister

The Secretary General:

N. R. MENEMENCIOGLU.

His Excellency
Mr. MacMurray,

Ambassador
of the United States of America,

Ankara.

' Translation of the Government of the United
States of America.
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ECHANGE DE NOTES CONCERNANT UNE MODIFI-
CATION DE L'AcCORD DU 25 OCTOBRE 1934
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA
TURQUIE RELATIF AU RkGLEMENT DES RItCLA-
MATIONS, AINSI QUE DE L'ACcORD COMPLtMEN-
TAIRE DES 29 MAI ET 15 JUIN 1936. ANKARA,
LES Ier OCTOBRE ET 3 NOVEMBRE 1937.

Enregistrd le 29 mars 1938 ii la demande de
l'envoyd extraordinaire et ministre pldnipoten-
tiaire des Etats-Unis d'Amdrique ei Berne.

I.

TUiR~iYE CUMHURiYETi.

HARiCiYE VEKALETi.

RePublique de Turquie.
Ministdre des Agaires dirangdres.

29.

ANKARA, le Ier octobre 1937.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

En conclusion des r~cents 6changes de vues,
au cours desquels l'honorable Ambassade et
mon d~partement s'accord~rent pour recon-
naitre l'opportunit6 de reculer l~g~rement
l'6ch6ance (xer juin de chaque annie) qui avait
t6 fix~e par les Accords des 25 octobre 1934 et

15 juin 1936 (r~clamations des citoyens am~ri-
cains ; d6bours effectu6s par le Gouvernement
des Etats-Unis pour la protection des int6r~ts
turcs h l'6tranger) mais qui, du fait de sa
coincidence avec le debut de l'ann~e budg6taire
turque, s'est aver6e, dans la pratique, peu
propice h des remboursements ayant un carac-
tore d'urgence, j'ai l'honneur de soumettre h
l'appr~ciation de votre gouvernement, l'adop-
tion de la date du 20 juin, qui pr~sente l'avan-
tage d'8tre situ~e en une p~riode de d6gagement
des services int~ress~s, consecutive aux labo-
rieuses occupations que leur impose la cl6ture
annuelle des comptes.

Je vous saurais donc gr6, Monsieur le Charg6
d'Affaires, de vouloir bien m'accuser r6ception
de la pr~sente et de me faire part de l'accord

I Traduction du Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique.

EXCHANGE OF NOTES RELATING TO A MODIFI-
CATION OF THE CLAIMS AGREEMENT BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND TUR-
KEY OF OCTOBER 25TH, 1934, AND OF THE
SUPPLEMENT OF MAY 29TH AND JUNE 15TH,
1936. ANKARA, OCTOBER IST AND NOVEM-
BER 3RD, 1937.

Registered on March 29th, 1938, at the request of
the Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary of the United States of America at
Berne.

I.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

TURKISH REPUBLIC.

MINISTRY
FOR FOREIGN AFFAIRS.

29.

ANKARA, October Ist, 1937.

MR. CHARGt D'AFFAIRES,

After the recent exchanges of view, during
the course of which the honorable Embassy
and my Department came to an agreement to
seize the opportunity of slightly postponing the
due date (the first of June of each year) which
had been fixed by the Agreements of October
25th, 1934, and June 15th, 1936 (claims of
American citizens ; disbursements made by
the Government of the United States for the
protection of Turkish interests abroad) but-
which, because of its coincidence with the
beginning of the Turkish fiscal year, has proved
to be, in practice, little suited for making
payments of an urgent character, I have the
honor to submit to the consideration of your
Government the adoption of the date of June
2oth, which has the advantage of being in a
period of inactivity of the interested services,
consequent upon the laborious activities imposed
upon them by the annual closing of the
accounts.

I should therefore be grateful to you, Mr.
Charg6 d'Affaires, if you would please acknow-
ledge receipt of this communication and inform

1 Translation of the Government of the United
States of America.
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de votre gouvernement, quant A la cons6cration
de la date que je viens de proposer ci-haut a
son agr~ment.

Veuillez agr~er, Monsieur le Charg6 d'Affaires,
l'assurance de ma haute consid6ration.

N. MENEMENCIOGLU.

Monsieur S. Walter Washington,
Charg6 d'Affaires

des Etats-Unis d'Am6rique.

II.

EMBASSY
OF THE UNITED STATES

OF AMERICA.

No. 104.

ANKARA, November 3rd, 1937.

EXCELLENCY,

I have the honor to acknowledge the receipt
of note No. 29 dated October Ist, 1937, from
the Acting Minister for Foreign Affairs, in
which His Excellency referred to the recent
exchanges of views between the Ministry for
Foreign Affairs and the Embassy with regard
to a slight postponement of the due date
(June Ist of each year) of the payments pro-
vided for in the Agreements of October 25th,
1934, and of June 15th, 1936, because that date
coincided with the beginning of the Turkish fiscal
year and was therefore an inconvenient time
on which to make payments of an important
nature. The Acting Minister for Foreign Affairs
proposed that June 2oth, a more convenient
and suitable date, be adopted as that on which
the above payments would in future be made.

I am pleased to inform Your Excellency that
in view of the foregoing considerations my
Government has authorized me to consent to
a change of the due date for the payment of
the annual installments under the Agreements
of October 25th, 1934, and June 15th, 1936,
from June Ist to June 2oth. Consequently my

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

me of the agreement of your Government with
regard to the designation of the date that
I have just proposed above.

Please accept, Mr. Charg6 d'Affaires, the
assurances of my high consideration.

N. MENEMENCIOGLU.

Mr. S. Walter Washington,
Charg6 d'Affaires

of the United States of America.

II.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

AMBASSADE

DES ETATS-UNIS D'AMP-RIQUE.

No 104.

ANKARA, le 3 novembre 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note
No 29, en date du Ier octobre 1937, par laquelle
le ministre des Affaires 6trangeres p. i. se rf6-
rait aux r~cents 6changes de vues intervenus
entre le Ministare des Affaires ftrangres et
l'Ambassade au sujet d'un lager recul de la
date fix6e (xer juin de chaque annie) pour les
paiements pr~vus dans les Accords du 25 octobre
1934 et du 15 juin 1936, date qui, du fait de sa
coincidence avec le debut de l'ann6e budg&-
taire turque, s'est av~r~e peu propice h des
paiements importants. Le ministre des Affaires
6trang~res p. i. proposait l'adoption, h l'avenir,
pour lesdits paiements, de la date, plus com-
mode et mieux appropri~e, du 20 juin.

Je suis heureux de porter A la connaissance
de Votre Excellence qu'en raison des consid6-
rations qui pr~c~dent, mon gouvernement m'a
autoris6 A consentir A une modification de la
date fix~e pour les versements annuels pr~vus
par les Accords du 25 octobre 1934 et du
15 juin 1936 et A remplacer, a cet effet, la date

I Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, & titre d'information.
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Government considers that the Agreements of
October 25th, 1934, and June 15th, 1936, have
been supplemented to that extent.

I avail myself of the opportunity to present
to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

Robert F. KELLEY.

His Excellency
Dr. Tevfik Rfitfi Aras,

Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Turkey,

Ankara.

Certified to be a true and complete textual
copy of the original Agreement in all the
languages in which it was signed.

For the Secretary
of State of the United States of America

Edward Yardley,

Chief Clerk and Administrative Assistant.

No 3706. - CONVENTION ' SANITAIRE
INTERNATIONALE POUR LA NAVIGA-
TION AI RIENNE. SIGNItE A LA HAYE,
LE 12 AVRIL 1933.

RATIFICATIONS
D6po-6es La Haye:

GRkCE ............ .4 janvier 1938.

Enregistrie le 8 fevrier 1938 ,a la demande du
ministre des Aflaires dtrangeres des Pays-Bas.

UNION SUD-AFRICAINE 29 janvier 1938.

Enregisirde le 18 fdvrier 1938 4 la demande du
ministre des Aflaires dtrangdres des Pays-Bas.

"Vol. CLXI, page 65; et vol. CLXXXI, page
43 o , de ce recuell.

du ier juin par celle du 20 juin. En consequence,
mon gouvernement considre que les Accords
du 25 octobre 1934 et du 15 juin 1936 ont 6t6
compl6t6s dans ce sens.

Je saisis cette occasion, etc.

Robert F. KELLEY.

Son Excellence
le Dr Tevfik R0i5tii Aras,

Ministre des Affaires 6trang6res
de la R~publique de Turquie,

Ankara.

No. 3706. - INTERNATIONAL SANITARY
CONVENTION ' FOR AERIAL NAVIGA-
TION. SIGNED AT THE HAGUE, APRIL
12TH, 1933.

RATIFICATIONS.
Deposited in The Hague:

GREECE .......... January 4th, 1938.

Registered on February 8th, 1938, at the request
o the Netherlands Minister lor Foreign
Affairs.

UNION OF SOUTH
AFRICA ......... January 29 th, 1938.

Registered on February 18th, 1938, at the request
of the Netherlands Minister ior Foreign
Affairs.

1 Vol. CLXI, page 65; and Vol. CLXXXI, page
430, of this Series.
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No. 3 74 o. -AGREEMENT 'BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM AND THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF POLAND IN REGARD TO
TRADE AND COMMERCE. SIGNED AT
LONDON, FEBRUARY 27TH, 1935.

EXCHANGE OF NOTES 2 REGARDING THE MODI-

FICATION OF THE POLISH TEXT OF THE FIRST

SCHEDULE OF THE ABOVE-MENTIONED AGREE-

MENT. WARSAW, JANUARY 30TH AND SEP-

TEMBER IOTH, 1937.

Registered on January 5th, 1938, at the request
of His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain.

No 3740. - ACCORD 1 COMMERCIAL ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI ET LE GOUVERNEMENT DE LA
Rt-PUBLIQUE DE POLOGNE. SIGNIZ A
LONDRES, LE 27 FPVRIER 1935.

ECHANGE DE NOTES 2 RELATIF A UNE MODIFI-

CATION DU TEXTE POLONAIS DE LA PREMIX-RE
LISTE ANNEXPLE A L'ACCORD SUSMENTIONNt.

VARSOVIE, LES 30 JANVIER ET 10 SEPTEMBRE

1937.

Enregistrd le 5 janvier 1938 e la demande du
secrdtaire d'Etat aux Affaires dtrangdres de
Sa Majestd en Grande-Bretagne.

I.

TEXTE POLONAIS. - POLISH TEXT.
MINISTERSTWO

SPRAW ZAGRANICZNYCH.

No P. II. WB/65/2/37.

PANIE AMBASADORZE,

W odpowiedzi na notQ z dnia 28 lutego 1936 r. Nr. 31, kt6rq Wasza Ekscelencja zechniala
mi przesla6 w sprawie zmiany w tekgcie polskim jednej z pozycyj listy pierwszej, zalqczonej do
Ukladu Handlowego miqdzy Rzqdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzqdem Zjednoczonego
Kr6lestwa Wielkiej Brytanii i P61nocnej Irlandii, podpisanego w Londynie dnia 27 lutego
1935 r., mam zaszczyt zaproponowa6, w imieniu Rzqdu Polskiego, nastqpujqce Porozumienie :

i. Poniewa± polski tekst pozycji 1014 p. I listy pierwszej zalqczonej do Ukladu
Handlowego miqdzy Rz~dem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzqdem Zjednoczonego
Kr6lestwa Wielkiej Brytanii i P61nocnej Irlandii z dnia 27 lutego 1935 r., zostal
zredagowany, jak nastqpuje :

((haftki naszyte na tkaninie ,

Umawiaj~ce siq Rzqdy, kt6re zawarly powyiszy Uklad z dnia 27 lutego 1935 r.,
zgadzaj4 siQ na zastqpienie tego tekstu tekstem nastqpujqcym:

s haftki naszyte lub inaczej przymocowane do tkaniny ),.
2. Niniejsze Porozumienie wejdzie w iycie 15-go dnia od daty ustalonej za

wsp6lnA zgod4 przez Umawiajlce siq Rzqdy, kt6re wymieni4 w tym celu odnogne noty,
i bqdzie obowi~zywalo tak diugo, jak wspomniany Uklad Handlowy z dnia
27 lutego 1935 roku.

3. Postanowienia punktu i-go niniejszego Porozumienia bqd4 stosowane prowizory-
cznie, poczawszy od 2o-go dnia po dacie wymiany not, stanowi~cych niniejsze Poro-

1 Vol. CLXII, page 181, of this Series.
2 Came into force September 25th , 1937.

C Vol. CLXII, page 181, de ce recueil.
2Entr6 en vigueur le 25 septembre 1937.
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zumienie, przyczym prowizorium to przestanie dziala6 od daty wejgcia formalnego
w tycie tego2 Porozumienia, zgodnie z jego punktem 2-im.

Bylbym zobowiqzany Waszej Ekscelencji za powiadomienie mnie czy Rzqd Jego Kr6lewskiej
Mo~ci w Zjednoczonym Kr6lestwie przyjmuje Porozumienie zaproponowane w niniejszej nocie.

Zechce Pan, Panie Ambasadorze, przyjq wyrazy mego bardzo wysokiego powazania.

WARSZAWA, dnia 30 stycznia 1937 r.
SZEMBEK.

Jego Ekscelencja
Sir Howard William Kennard,

K.C.M.G., C.V.O.,
Ambasador Nadzwyczajny i Pelnomocny

Wielkiej Brytanii
w Warszawie.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. P. II. WB/65/2/3 7 .

YOUR EXCELLENCY,

In reply to the note No. 31 of February 28th,
1936, which Your Excellency was good enough
to address to me with regard to the modification
of the Polish text of one of the items of the
First Schedule of the Commercial Agreement
between the Government of the Republic of
Poland and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
signed in London on February 27th, 1935, I have
the honour, on behalf of the Polish Government,
to propose the following Arrangement :

(I) The Polish text of item 1014 ex I
of the First Schedule of the Commercial
Agreement of February 27th, 1935, bet-
ween the Government of the Republic of
Poland and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland being worded as follows:

" haftki naszyte na tkaninie "

The contracting Governments which have
concluded the aforesaid Agreement of
February 27 th, 1935, are resolved to replace
this text by the following text :

" haftki naszyte lub inaczej przymo-
cowane do tkaniny "

Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTARE
DES AFFAIRES tTRANGtkRES.

No P. II. WB/65/2/3 7 .

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

En r6ponse A la- note no 31, en date du
28 fivrier 1936, que Votre Excellence a bien
voulu m'adresser au sujet de la modification du
texte polonais de l'une des positions du premier
tableau annex6 A l'Accord commercial entre le
Gouvernement de la R~publique polonaise et le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, sign6 A Londres
le 27 f6vrier 1935, j'ai l'honneur de proposer, au
nom du Gouvernement polonais, l'arrangement
ci-apr~s :

i. Le texte polonais de la position 1014
ex I, du premier tableau annex6 i l'Accord
commercial conclu entre le Gouvernement
de la R~publique de Pologne et le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bre-
tagne et d'Irlande du Nord, le 27 f~vrier
1935, est r~dig6 comme suit :

((haftki naszyte na tkaninie ,.

Les gouvernements contractants, qui ont
conclu l'Accord pr~cit6 du 27 f~vrier 1935,
conviennent de remplacer ce texte par le
texte suivant : .

((haftki naszyte lub inaczej przymoco-
wane do tkaniny s.

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6
britannique.

2 Traduit par le Secretariat de la Socift6 des
Nations, h titre d'information.
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(2) The present Arrangement will enter
into force on the fifteenth day after the
date to be fixed by mutual agreement bet-
ween the contracting Governments in a
subsequent exchange of notes and will
have the same duration as the aforesaid
Commercial Agreement of February 27 th,
1935.

(3) The provisions of paragraph (i)
above will be applied provisionally from the
twentieth day after the date of the exchange
of notes which constitutes the present
Arrangement, its provisional application
ceasing to have effect on the date on which
it enters formally into force in accordance
with paragraph (2) above.

I request that Your Excellency will be good
enough to inform me whether His Majesty's
Government in the United Kingdom accept the
Arrangement proposed in the present note.

I have the honour, etc.

WARSAW, January 30th, 1937.

SZEMBEK.
His Excellency

Sir Howard William Kennard,
K.C.M.G., C.V.O.,

Ambassador Extraordinary and
Plenipotentiary of Great Britain,

Warsaw.

BRITISH EMBASSY.

No. 20.
(20/9/37.)

WARSAW, January 30th, 1937.-

YOUR EXCELLENCY,

In your note No. P. II.WB.65 /2 /37 of January
3oth, 1937, Your Excellency was good enough
to communicate to me the following:

" In reply to the note No. 31 of February
28th, 1936, which Your Excellency was

' Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

2. Le present arrangement entrera en
vigueur le quinzi~me jour qui suivra la
date fixe d'un commun accord par les gou-
vernements contractants, lesquels proc~de-
ront A cet effet l'change de notes n~ces-
saire ; ledit arrangement demeurera en
vigueur aussi longtemps que l'Accord com-
mercial pr~cit6 du 27 f6vrier 1935.

3. Les dispositions du paragraphe i
ci-dessus recevront une application provi-
soire A partir du vingti~me jour suivant la
date de l'6change de notes constituant le
pr6sent arrangement ; ce r6gime provisoire
prendra fin A partir de la date A laquelle
le pr6sent arrangement entrera officielle-
ment en vigueur, conform~ment au para-
graphe 2 ci-dessus.

Je serais reconnaissant A Votre Excellence de
bien vouloir me faire savoir si le Gouvernement
de Sa Majest6 dans le Royaume-Uni accepte
l'arrangement propos6 dans la pr6sente note.

Veuillez agr~er, etc.

VARSOVIE, le 30 janvier 1937.

SZEMBEK.

Son Excellence
Sir Howard William Kennard,

K. C. M. G., C. V. 0.,
Ambassadeur extraordinaire

et pl6nipotentiaire
de la Grande-Bretagne

A Varsovie.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

II.
AMBASSADE

DE GRANDE-BRETAGNE.

No 20.
(20/9/37.)

VARSOVIE, le 30 janvier 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par votre note No P.II.WB.65 /2 /37, en date
du 30 janvier 1937, Votre Excellence a bien
voulu me communiquer ce qui suit :

((En r~ponse A la note No 31, en date
du 28 f6vrier 1936, que Votre Excellence

'Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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good enough to address to me with regard
to the modification of the Polish text of
one of the items of the First Schedule
of the Commercial Agreement between the
Government of the Republic of Poland
and the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland,
signed in London on February 27th, 1935,
I have the honour, on behalf of the Polish
Government, to propose the following
arrangement :

(i) " The Polish text of item 1014
ex i of the First Schedule of the Com-
mercial Agreement of February 27 th,
1935, between the Government of the
Republic of Poland and the Government
of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland being worded as
follows : ' haftki naszyte na tkaninie ',
the contracting Governments which have
concluded the aforesaid Agreement of
February 27th, 1935, are resolved to
replace this text by the following text :
' Haftki naszyte lub inaczej przymoco-
wane do tkaniny'.

(2) " The present Arrangement will
enter into force on the fifteenth day
after the date to be fixed by mutual
agreement between the contracting
Governments in a subsequent exchange
of notes and will have the same dura-
tion as the aforesaid Commercial Agree-
ment of February 27th, 1935.

(3) " The provisions of paragraph (i)
above will be applied provisionally from
the twentieth day after the date of the
exchange of notes which constitutes
the present Arrangement, its provisional
application ceasing to have effect on
the date on which it enters formally
into force in accordance with paragraph
(2) above.

"I request that Your Excellency
will be good enough to inform me
whether His Majesty's Government in
the United Kingdom accept the Arran-
gement proposed in the present note ".

2. In acknowledging receipt of the above
note I have the honour to inform Your
Excellency that His Majesty's Government in

a bien voulu m'adresser au sujet de la
modification du texte polonais de l'une
des positions du premier tableau annex6
h l'Accord commercial entre le Gouverne-
ment de la R~pubique polonaise et le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord, sign6
Londres le 27 f~vrier 1935, j'ai l'honneur
de proposer, au nom du Gouvernement
polonais, ]'arrangement ci-apr~s

i. Le texte polonais de la position
1014 ex i, du premier tableau annex6
Ai l'Accord commercial conclu entre le
Gouvernement de la R6publique de
Pologne et le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord, le 27 f~vrier 1935, est r6dig6
comme suit: ((haftki naszyte na tka-
ninie ). Les gouvernements contrac-
tants, qui ont conclu l'Accord pr6cit6
du 27 f~vrier 1935, conviennent de rem-
placer ce texte par le texte suivant :
((haftki naszyte lub inaczej przymo-
cowane do tkaniny .

)) 2. Le present arrangement entrera
en vigueur le quinzi~me jour qui suivra
la date fix6e d'un commun accord par
les gouvernements contractants, lesquels
proc6deront h cet effet A l'6change de
notes n~cessaire ; ledit arrangement
demeurera en vigueur aussi longtemps
que l'Accord commercial pr6cit6 du 27
f6vrier 1935.

)) 3. Les dispositions du paragraphe i
ci-dessus recevront une application pro-
visoire At partir du vingti~me jour sui-
vant la date de l'6change de notes
constituant le pr6sent arrangement; ce
regime provisoire prendra fin h partir
de la date A laquelle le present arran-
gement entrera officiellement en vigueur,
conform~ment au paragraphe 2 ci-
dessus.

)) Je serais reconnaissant h Votre
Excellence de bien vouloir me faire
savoir si le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni accepte l'arran-
gement propos6 dans la prsente note. )

2. En accusant r6ception de la note ci-
dessus, j 'ai l'honneur d'informer Votre Excel-
lence que le Gouvernement de Sa Majest6
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the United Kingdom accept the Arrangement
proposed therein.

I avail myself of this opportunity to renew
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

H. KENNARD.

His Excellency
Count J. Szembek,

Acting Minister for Foreign Affairs,
Warsaw.

III.

MINISTERSTWO
SPRAW ZAGRANICZNYCH.

Minis, re
des Afaires dtrang~res.

No P.V. 82/WB/2/16/37.

VARSOVIE, le IO septembre 1937.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

Conform6ment au point 2 de l'Arrangement
entre la R~publique de Pologne et le Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
conclu sous forme de notes, 6chang6es A Var-
sovie le 30 janvier 1937, relatif A une modifi-
cation du texte polonais de la liste premiere
annex6e A la Convention commerciale entre
le Gouvernement de la R6publique de Pologne
et le Gouvernement de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord, sign~e le 27 fvrier 1935,
j'ai l'honneur de proposer A Votre Excellence
la date d'aujourd'hui comme date h laquelle
commencerait le d~lai de 15 jours pr6vu par
cet arrangement pour sa mise en vigueur.

Je serais oblig6 b Votre Excellence de bien
vouloir me communiquer si le Gouvernement
de Sa Majest6 britannique accepte cette pro-
position.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les
assurances de ma tr~s haute consid6ration.

SZEMBEK.

Son Excellence
Sir Howard William Kennard,

Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire

de Sa Majest6 britannique,
A Varsovie.

dans le Royaume-Uni accepte l'arrangement
qui y est propose.

Je saisis cette occasion, etc.

H. KENNARD.

Son Excellence
le comte J. Szembek,

Ministre des Affaires
6trang~res p. i.,

Varsovie.

III.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. P.V. 82/WB/2/i6/37.

WARSAW, September ioth, 1937.

YOUR EXCELLENCY,

In accordance with paragraph (2) of the
Arrangement between the Republic of Poland
and the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, concluded in the form of
notes exchanged at Warsaw on January 3oth,
1937, concerning a change in the Polish text
of the First Schedule to the Commercial Agree-
ment between the Government of the Republic
of Poland and the Government of Great Britain
and Northern Ireland, signed on February 27th,
1935, I have the honour to propose to Your
Excellency that to-day be taken as the date
on which the 15-day period provided in that
Arrangement for its entry into force shall
begin.

I should be obliged if Your Excellency
would kindly inform me whether His Britannic
Majesty's Government accept this proposal.

I have the honour to be, etc.

SZEMBEK.

His Excellency
Sir Howard William Kennard,

His Britannic Majesty's
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary,
Warsaw.
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AMBASSADE
DE GRANDE-BRETAGNE.

No 124.
(20/40/37.)

VARSOVIE, IO septembre 1937.

MONSIEUR LE SOUS-SECIRTAIRE D'ETAT,

Par la note No P.V. 82/WB/2/I6/37 en
date de ce jour, Votre Excellence a bien voulu
me communiquer ce qui suit:

((Conform6ment au point 2 de l'Arran-
gement entre la R6publique de Pologne
et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord conclu sous forme
de notes 6chang6es h Varsovie le 30 janvier
1937, relatif A une modification du texte
polonais de la liste premiere annex~e h la
Convention commerciale entre le Gouver-
nement de la R~publique de Pologne et le
Gouvernement de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord, sign6e le 27 f6vrier 1935,
j'ai l'honneur de proposer h Votre Excel-
lence la date d'aujourd'hui comme date
h laquelle commencerait le d~lai de 15
jours pr~vu par cet arrangement pour sa
mise en vigueur.

Je serais oblig6 A Votre Excellence de
bien vouloir me communiquer si le Gou-
vernement de Sa Majest6 britannique
accepte cette proposition. ))

En accusant h Votre Excellence reception
de ladite note, j'ai l'honneur de porter A sa
connaissance que le Gouvernement de Sa
Majest6 britannique accepte la proposition
susmentionn6e.

Veuillez agr~er, Monsieur le Sous-Secr~taire
d'Etat, les assurances de ma haute consid6ra-
tion.

H. W. KENNARD.

Son Excellence
Monsieur Jan Szembek,

Sous-Secr~taire d'Etat
au Ministre des Affaires 6trang~res,

h Varsovie.

BRITISH EMBASSY.

No. 124.
(20/40/37.)

WARSAW, September Ioth, 1937.

YOUR EXCELLENCY,

In a note No. P.V. 82 /WB /2 /16 /37 of to-
day's date, Your Excellency was good enough
to make to me the following communication :

" In accordance with paragraph 2 of
the Arrangement between the Republic
of Poland and the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, con-
cluded in the form of notes exchanged at
Warsaw on January 3oth, 1937, concerning
a change in the Polish text of the First
Schedule to the Commercial Agreement
between the Government of the Republic
of Poland and the Government of Great
Britain and Northern Ireland, signed on
February 2 7 th, 1935, I have the honour
to propose to Your Excellency that to-day
be taken as the date on which the 15-day
period provided in that Arrangement for
its entry into force shall begin.
" I should be obliged if Your Excellency

would kindly inform me whether His
Britannic Majesty's Government accept
this proposal. "

I have the honour to acknowledge receipt
of the said note and to inform Your Excellency
that His Britannic Majesty's Government
accept the proposal mentioned therein.

I have the honour to be, etc.

H. W. KENNARD.

His Excellency
Monsieur Jan Szembek,

Under-Secretary of State
at the Ministry of Foreign Affairs,

Warsaw.
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No 3750. - CONVENTION 1 CONCERNANT
LA NAVIGATION AIRRIENNE ENTRE
L'ESTONIE ET LA SUP-DE. SIGNIRE
A TALLINN, LE 20 MAI 1935.

DRNONCIATION

A partir du Ier janvier 1938, par suite de
l'adh~sion effective des deux Parties h la Con-
vention 2 du 13 octobre 1919 portant r6glemen-
tation de la navigation adrienne.

Enregistree le 31 janvier 1938 4 la demande
du ministre des Allaires itranggres d'Estonie.

No 3762. - ABKOMMEN3 ZWISCHEN DER
DEUTSCHEN REGIERUNG UND DER
REGIERUNG DES VEREINIGTEN KO-
NIGREICHES VON GROSS-BRITANNIEN
UND NORDIRLAND BETREFFEND ZAH-
LUNGSERLEICHTERUNGEN. GEZEICH-
NET IN BERLIN, AM I. NOVEMBER 1934.

NOTENWECHSEL 4 BETREFFEND DIE ERWEITE-
RUNG VON ARTIKEL 7, ABSATZ (ii) DES OBEN-
ERWAHNTEN ZAHLUNGSABKOMMENS. BERLIN,
DEN 3 o . DEZEMBER 1937.

Enregistrd le Ier avril 1938 zi la demande du
secrdtaire d'Etat aux Affaires itrangres de Sa
Majesti en Grande-Bretagne.

1 Vol. CLXII, page 371, de ce recueil.
2 Vol. XI, page 173; vol. XXIV, page 174;

vol. LIX, page 346; vol. LXIII, page 389; vol.
LXXVIII, pages 438 et 441 ; vol. CXVlI, page 54;
vol. CXXXVIII, pages 418 et 427; vol. CXLII,
page 340; vol. CLXIV, page 355, de ce recueil;
pages 371 et 403 de ce volume.

3 Vol. CLXIII, page 79; vol. CLXXVII, page
477 ; et vol. CLXXXI, page 434, de ce recueil.

,En vigueur L partir du 30 d~cembre 1937.

No. 3750. - CONVENTION, CONCERNING
AIR NAVIGATION BETWEEN ESTONIA
AND SWEDEN. SIGNED AT TALLINN,
MAY 20TH, 1935.

DENUNCIATION.

As from January Ist, 1938, in consequence of
the effective accession of the two Parties to
the Convention 2 of October I3 th, 1919, relating
to the Regulation of Aerial Navigation.

Registered on January Ist, 1938, at the request
of the Estonian Minister for Foreign Affairs.

No. 3762. - AGREEMENT 3 BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE GERMAN
REICH AND HIS MAJESTY'S GOVERN-
MENT IN THE UNITED KINGDOM TO
FACILITATE PAYMENTS. SIGNED AT
BERLIN, NOVEMBER IST, 1934.

EXCHANGE OF NOTES 4 PROVIDING FOR THE
EXTENSION OF THE OBLIGATIONS OF ARTICLE
7, PARAGRAPH (ii), OF THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT. BERLIN, DECEMBER 30TH, 1937.

Registered on April Ist, 1938, at the request of
His Majesty's Secretary of State for Foreign
Afairs in Great Britain.

I Vol. CLXII, page 371, of this Series.
2 Vol. XI, page 173; Vol. XXIV, page 175

Vol. LIX, page 346; Vol. LXIII, page 389;
Vol. LXXVIII, pages 438 and 441 ; Vol. CXVII,
page 54; Vol. CXXXVIII, pages 418 and 427 ;
Vol. CXLII, page 340; Vol. CLXIV, page 355, of
this Series ; pages 371 and 403 of this Volume.
3 Vol. CLXIII, page 79; Vol. CLXXVII, page

477 ; and Vol. CLXXXI, page 434, of this Series.
4 Effective as from December 3oth, 1937.
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TEXTE ALLEMAND. - GERMAN TEXT.

AUSWARTIGES AMT.

W VI G. B. 3666.

BERLIN, den 30. Dezember 1937.

HERR GESCHAFTSTRAGER !

In Artikel 7, Absatz II des deutsch-englischen
Zahlungsabkommens vom I. November 1934
ist bestimmt, dass hinsichtlich der in Artikel 3
des deutsch-englischen Transfer-Abkommens
vom 4. Juli 1934 erwdihnten mittel- und lang-
fristigen Verpflichtungen die Deutsche Regie-
rung allen britischen Inhabern (nach der
Begriffsbestimmung in Artikel 4 des genannten
Transfer-Abkommens) f fr Zins-, Dividenden-
und sonstige regelmaissig wiederkehrende Zahl-
ungen ahnlicher Natur, die in der Zeit vom
I. Juli 1934 bis zum 30. Juni 1936 oder bis zum
Ablauf des deutsch-englischen Zahlungsabkom-
mens vom I. November 1934 (je nachdem
welcher Zeitpunkt frtiher liegt) fallig werden,
Schuldverschreibungen anbieten wird, die mit
4. v. H. jdhrlich verzinst werden, im tibrigen
aber den Bestimmungen des Angebots ent-
sprechen, wie es in der Verlautbarung der
Reichsbank vom 29. Mai 1934 niedergelegt ist.

Die Giiltigkeit dieser Bestimmung ist durch
Notenwechsel vom 26. Juni 19362, vom 16.
Dezember 19363 und vom 18. Juni 1937 4 auf
die entsprechenden Verpflichtungen ausgedehnt
worden, die bis zum 31. Dezember 1937 fiUig
geworden sind.

Ich beehre mich Ihnen mitzuteilen, dass die
Deutsche Regierung die Verpflichtungen, wie
sie in dem genannten Art. 7, Absatz II fest-
gelegt sind, auch ffir diejenigen Zins-, Dividen-
den- und sonstigen regelmdssig wiederkehrenden
Zahlungen ahnlicher Natur iibernimmt, die in
der Zeit vom I. Januar 1938 bis zum 30. Juni
1938, oder bis zu einem etwaigen frfiheren
Ablauf des deutsch-englischen Zahlungsabkom-
mens vom i. November 1934, oder bis zu einem

I Traduction du Foreign Office de Sa Majest6
britannique.

2 Vol. CLXIII, page 99, de ce recueil.

3 Vol. CLXXVII, page 477, de ce recueil.
4 Vol. CLXXXI, page 434, de ce recueil.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

W VI G. B. 3666.

BERLIN, December 3oth, 1937.

SIR,

It is provided in Article 7 paragraph (ii) of
the Anglo-German Payments Agreement of the
Ist November, 1934, that, as regards the medium
and long-term obligations referred to in Article
3 of the Anglo-German Transfer Agreement of
the 4 th July, 1934, the German Government
will offer to all British holders (as defined in
Article 4 of the said Transfer Agreement) in
respect of interest, dividends and other regularly
recurring payments of a similar nature due on
or after the Ist July, 1934, and up to the 3oth
June, 1936, or the date of termination of this
Agreement (whichever date is earlier), Funding
Bonds bearing interest at 4 per cent. per annum,
but otherwise in accordance with the terms of
the offer contained in the Reichsbank commu-
niqu6 of the 29 th May, 1934.

By exchanges of notes dated 26th June, 19362,
16th December, 19363, and 18th June, 19374,
the application of this provision was prolonged
to cover similar liabilities, falling due up to
the 31st December, 1937.

I have the honour to inform you that the
German Government undertakes to extend the
obligations laid down in the above-mentioned
Article 7 paragraph (ii), to cover interest,
dividends and other regularly recurring pay-
ments of a similar nature due in the period
from the Ist January, 1938, up to the 3oth
June, 1938, or up to the date of termination
of the Anglo-German Payments Agreement of
the Ist November, 1934, or up to the date

I Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.

2 Vol. CLXIII, page 99, of this Series.

3 Vol. CLXXVII, page 477, of this Series.

4 Vol. CLXXXI, page 434, of this Series.
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Zeitpunkt fllig werden, wie er in einem etwa
inzwischen zu treffenden Abkommen fiber eine
Anderung der nach Artikel 7, Absatz II des
deutsch-englischen Zahlungsabkommens gelten-
den Bestimmungen festgelegt wird, und zwar
je nachdem welcher Zeitpunkt der friheste ist.

Ich benutze auch diesen Anlass, um Ihnen,
Herr Geschdftstrdger, die Versicherung meiner
vorztiglichsten Hochachtung zu erneuern.

VON MACKENSEN.
An

den K6niglich Britischen Geschdftstrdger
Sir George Ogilvie-Forbes,

Berlin.

BRITISH EMBASSY.

No. 551.
(48/21/37).

YOUR EXCELLENCY,

which may be fixed in any agreement reached
in the meantime for altering the provisions of
Article 7 paragraph (ii) of the Anglo-German
Payments Agreement (whichever of these dates
is the earliest).

I avail myself of this opportunity, etc.

VON MACKENSEN.

Sir George Ogilvie-Forbes,
British Charg6 d'Affaires,

Berlin.

BERLIN, December 3oth, 1937.

In your letter of to-day's date you have made the following communication to me :
" It is provided in Article 7 paragraph (ii) of the Anglo-German Payments

Agreement of the ist November, 1934, that, as regards the medium and long-term
obligations referred to in Article 3 of the Anglo-German Transfer Agreement of the
4 th July, 1934, the German Government will offer to all British holders (as defined
in Article 4 ot the said Transfer Agreement in respect of interest dividends and other
regularly recurring payments of a similar nature due on or after the Ist July, 1934,
and up to the 3oth June, 1936, or the date of termination of this Agreement (which-
ever date is earlier), Funding Bonds bearing interest at 4 per cent per annum, but
otherwise in accordance with the terms of the offer contained in the Reichsbank
communiqu6 of the 29 th May, 1934.

" By exchanges of notes dated 26th June, 1936, I6th December, 1936, and I8th June,
1937, the application of this provision was prolonged to cover similar liabilities falling
due up to the 31st December, 1937.

" I have the honour to inform you that the German Government undertakes to
extend the obligations laid down in the above-mentioned Article 7 paragraph (ii),
to cover interest dividends and other regularly recurring payments of a similar
nature due in the period from the Ist January, 1938, up to the 3oth June, 1938,
or up to the date of termination of the Anglo-German Payments Agreement of
the Ist November, 1934, or up to the date which may be fixed in any agreement
reached in the meantime for altering the provisions of Article 7 paragraph (ii) of
the Anglo-German Payments Agreement (whichever of these dates is the earliest).

2. I have the honour to inform you that His Majesty's Government in the United
Kingdom takes note of the contents of your letter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

George OGILVIE-FORBES.

His Excellency
The Minister for Foreign Affairs,

etc., etc., etc.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 3762. - ACCORD I ENTRE LE GOUVERNEMENT DU REICH ALLEMAND ET
LE GOUVERNEMENT DE SA MAJESTE DANS LE ROYAUME-UNI EN VUE DE
FACILITER LES PAIEMENTS. SIGNE A BERLIN, LE jer NOVEMBRE 1934.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A L'EXTENSION DE LA PORTE DE L'ARTICLE 7, PARAGRAPHE (u),
DE L'ACCORD SUSMENTIONNt. BERLIN, LE 30 DI)CEMBRE 1937.

I.

MINISTtRE
DES AFFAIRES ETRANGERES.

W VI G. B. 3666.

BERLIN, le 3o ddcembre 1937.
MONSIEUR LE CHARGI D'AFFAIRES,

L'alin~a (ii) de l'article 7 de l'Accord germano-anglais du ier novembre 1934 relatif aux
paiements stipule qu'en ce qui concerne les obligations A moyen et long terme vis~es
A.l'article 3 de 1'Accord germano-anglais du 4 juillet 1934 sur les transferts, le Gouverne-
ment allemand offrira A tous les porteurs britanniques (tels qu'ils sont difinis A l'article
4 dudit accord sur les transferts), pour les int~r~ts, dividendes et autres paiements simi-
laires revenant A intervalles r~guliers qui viendront h 6ch~ance entre le ier juillet 1934 et le
30 juin 1936 on la date A laquelle prendra fin 1'Accord germano-anglais du ier novembre 1934
relatif aux paiements (selon que 1'une ou l'autre de ces dates sera la plus rapproch~e), des
bons portant int6r~t A 4 pour cent l'an, mais conformes, h tous autres 6gards, aux
conditions de l'offre contenue dans le communiqu6 de la Reichsbank du 29 mai 1934.

La validit6 de cette disposition a 6t6 6tendue par les 6changes de notes du 26 juin 1936, du
16 dtcembre 1936 et du i8 juin 1937 aux obligations correspondantes, venues A 6ch~ance
jusqu'au 31 dcembre 1937.

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement allemand s'engage A
6tendre les engagements stipul~s A l'alin~a (ii) de l'article 7 susmentionn6 6galement aux
int~r~ts, dividendes et autres paiements similaires revenant A intervalles r~guliers, qui
viendront A 6ch6ance entre le ier janvier 1938 et le 30 juin 1938 ou la date, 6ventuellement
plus rapproch~e, A laquelle prendrait fin l'Accord germano-britannique du Ier novembre 1934
relatif aux paiements, ou encore la date fix~e par tout accord qui pourra 6ventuellement 6tre
conclu, dans l'intervalle, en vue de la modification des dispositions de l'alin~a (ii) de 1'article 7
de l'Accord germano-anglais relatif aux paiements, suivant que l'une ou 1'autre de ces dates
sera la plus rapproch~e.

Je saisis cette occasion, etc.
VON MACKENSEN.

Sir George Ogilvie-Forbes
Charg6 d'Affaires de Grande-Bretagne,

Berlin.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Socit6 des
Nations, A titre d'information.

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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II.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

No 551.
(48/21/37).

BERLIN, le 30 ddcembre 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Par votre lettre en date de ce jour, vous m'avez adress6 la communication ci-apr~s

((L'alin6a (ii) de 'article 7 de 'Accord anglo-allemand du Ier novembre 1934 relatif
aux paiements stipule qu'en ce qui concerne les obligations A moyen et A long terme
vis~es A 1'article 3 de l'Accord anglo-allemand du 4 juillet 1934 sur les transferts, le
Gouvernement allemand offrira A tous les porteurs britanniques (tels qu'ils sont d6finis
h 'article 4 dudit accord sur les transferts), pour les int~r~ts, dividendes et autres
paiements similaires revenant A intervalles r~guliers qui viendront A 6ch~ance entre le
ier juillet 1934 et le 30 juin 1936 ou la date L laquelle prendra fin l'Accord anglo-
allemand du Ier novembre 1934 relatif aux paiements (selon que l'une ou l'autre de
ces dates sera la plus rapproch~e), des bons portant int~r~t A 4 pour cent l'an, mais
conformes A tous autres 6gards aux conditions de 1'offre contenue dans le communiqu6
de la Reichsbank du 29 mai 1934.

) La validit6 de cette disposition a 6t6 6tendue par les 6changes de notes du 26 juin
1936, du 16 dcembre 1936 et du I8 juin 1937 aux obligations correspondantes, venues
A ch6ance jusqu'au 31 dcembre 1937.

) J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement allemand
s'engage h 6tendre les engagements stipus A l'alin~a (ii) de 'article 7 susmentionne
6galement aux int~r~ts, dividendes et autres paiements similaires revenant A intervalles
r~guliers, qui viendront A 6ch~ance entre le Ier janvier 1938 et le 30 juin 1938 ou la
date A laquelle prendrait fin l'Accord anglo-allemand du Ier novembre 1934 relatif aux
paiements, ou encore la date fix~e par tout accord qui pourra eventuellement 6tre
conclu dans 1intervalle, en vue de la modification des dispositions de l'alin6a (ii) de
l'article 7 de l'Accord anglo-allemand relatif aux paiements, suivant que l'une ou l'autre
de ces dates sera la plus rapproch~e. ))

2. J'ai l'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni prend acte de la teneur de votre lettre.

Je saisis cette occasion, etc.

George OGILVIE-FORBES.

Son Excellence
le Ministre des Affaires trangres,

etc., etc., etc.
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No 3803. - CONVENTION 1 RELATIVE
A L'EXTRADITION, ADOPT]2E PAR LA
SEPTItME CONFtRENCE INTERNATIO-
NALE AMtZRICAINE. SIGNtE A MON-
TEVIDEO, LE 26 DtMCEMBRE 1933.

RATIFICATION
D~pos~e dans les archives de 'Union Pana-

m~ricaine A Washington:

COLOMBIE .......... 22 juillet 1936.

Enregistrde le 18 fdvrier 1938 d la demande du
ddldgud permanent de la Colombie pros la
Socidid des Nations.

No 3877. - PROTOCOLE 2 POUR RECON-
NAITRE A LA COUR PERMANENTE
DE JUSTICE INTERNATIONALE LA
COMPETENCE D'INTERPRI TER LES
CONVENTIONS DE LA HAYE DE DROIT
INTERNATIONAL PRIVIt. SIGNPf A LA
HAYE, LE 27 MARS 1931.

RATIFICATION
D6pos~e A La Haye:

FINLANDE ........... 20 avril 1938.

Enregistrde le 17 mai 1938 a la demande du
ministre des Aflaires dtrangdres des Pays-
Bas.

No. 3803. - CONVENTION I ON EXTRA-
DITION, ADOPTED BY THE SEVENTH
INTERNATIONAL CONFERENCE OF
AMERICAN STATES. SIGNED AT MON-
TEVIDEO, DECEMBER 26TH, 1933.

RATIFICATION.
Deposited in the archives of the Pan-American

Union at Washington:

COLOMBIA .......... July 22nd, 1936.

Registered on February 18th, 1938, at the request
of the Permanent Delegate of Colombia to the
League of Nations.

No. 3877. - PROTOCOL 2 RECOGNISING
THE COMPETENCE OF THE PERMA-
NENT COURT OF INTERNATIONAL JUS-
TICE TO INTERPRET THE HAGUE
CONVENTIONS ON PRIVATE INTER-
NATIONAL LAW. SIGNED AT THE
HAGUE, MARCH 27TH, 1931.

RATIFICATION.
Deposited in The Hague:

FINLAND ............... April 2oth, 1938.

Registered on May 17th, 1938, at the request
of the Netherlands Minister for Foreign
Affairs.

1 Vol. CLXV, page 45; and Vol. CLXXXI,
page 444, of this Series.

2 Vol. CLXVII, page 341 ; Vol. CLXXVII,
page 487; and Vol. CLXXXI, page 448, of this

enes.

1 Vol. CLXV, page 45 ; et vol. CLXXXI, page
444, de ce recueil.

2 Vol. CLXVII, page 34r; vol. CLXXVII,
page 487 ; et vol. CLXXXI, page 448, de ce recueil.
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No. 3925. - CONVENTION 1 BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND LITHUANIA REGARD-
ING LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL
AND COMMERCIAL MATTERS. SIGNED
AT KAUNAS, APRIL 24TH, 1934.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE APPLI-
CATION OF THE PROVISIONS OF THE ABOVE-
MENTIONED CONVENTION TO BASUTOLAND,

BECHUANALAND PROTECTORATE AND SWA-

ZILAND. KAUNAS, NOVEMBER 4TH AND

DECEMBER 2ND, 1937.

Registered on January 2 9 th, 1938, at the request
of His Majesty's Secretary of State for Foreign
A flairs in Great Britain.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

BRITISH LEGATION.

No. 113.

No 3925. - CONVENTION' ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE
DU NORD ET LA LITHUANIE CON-
CERNANT LES ACTES DE PROCIZDURE
EN MATItRE CIVILE ET COMMER-
CIALE. SIGNtE A KAUNAS, LE 24 AVRIL
1934.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'APPLICA-

TION DES DISPOSITIONS DE LA CONVENTION

SUSMENTIONNfE AU BASSOUTOLAND, AU PRO-
TECTORAT Du BETCHOUANALAND ET AU

SWAZILAND. KAUNAS, LES 4 NOVEMBRE ET

2 D1CEMBRE 1937.

Enregistrd le 29 janvier 1938 a la demande
du secritaire d'Etat aux Affaires dtrang~res
de Sa Majestj en Grande-Bretagne.

LieGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 113.

KAUNAS, November 4th, 1937.

YOUR EXCELLENCY,

On instructions from His Majesty's Principal
Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to your Excellency, in
accordance with Article 16 (a) of the Convention
regarding legal proceedings in civil and comner-
cial matters, which was signed at Kaunas on
the 24th April, 1934, the extension of the
operation of that Convention to Basutoland,
Bechuanaland Protectorate and Swaziland.

The attached list indicates in each case the
authority to whom requests for service or for
the taking of evidence should be transmitted
and the language in which communications
and translations are to be made.

In accordance with Article 16 (b) of the
Convention, the extension now notified will

1 Vol. CLXIX, page 373; and Vol. CLXXXI,
page 452, of this Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

KAUNAS, le 4 novembre 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr&
taire d'Etat de Sa Majest6 pour les Affaires
6trang~res, de notifier ?i Votre Excellence,
conform~ment l'article I6 a) de la Convention
relative aux actes de procedure en mati~re
civile et commerciale, sign~e h Kaunas le 24
avril 1934, l'extension des effets de cette
convention au Bassoutoland, au Protectorat
du Betchouanaland et au Swaziland.

La liste ci-jointe indique dans chaque cas
l'autorit6 h laquelle les demandes de signifi-
cation ou les commissions rogatoires devront
6tre adress6es et la langue dans laquelle les
communications et les traductions devront tre
faites.

Conform~ment . l'article I6 b) de la con-
vention, 1'extension notifi6e par la pr~sente

I Vol. CLXIX, page 373; et vol. CLXXXI,
page 452, de ce recueil.

2 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, & titre d'information.
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come into force one month from the date of
this note, that is to say, on the 4 th December
next.

In requesting that Your Excellency will
be so good as to acknowledge the receipt of
this communication, I avail myself of this
opportunity to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

Thomas H. PRESTON.

His Excellency
Monsieur S. Lozoraitis,

Minister for Foreign Affairs,
Kaunas.

LIST.

note deviendra applicable un mois apr~s la
date de cette note, c'est-A-dire le 4 d6cembre
prochain.

En priant Votre Excellence de bien vouloir
accuser r~ception de la pr6sente communica-
tion, je saisis cette occasion, etc.

Thomas H. PRESTON.

Son Excellence
Monsieur S. Lozoraitis,

Ministre des Affaires 6trang~res,
Kaunas.

LISTE

Territory
Basutoland.

Bechuanaland

Protectorate.

Swaziland.

Competent local authority Language

The Registrar of the
Resident Commis-
sioner's Court, Ma-
seru. English.

The Registrar of the
Resident Commis-
sioner's Court (or of
the Special Court),
Mafeking. English.

The Registrar of the
Special Court, Mba-
bane. English.

Territoire

Bassoutoland.

Protectorat du

Betchouanaland.

Swaziland.

Autorit6 locale comptente

The Registrar of the
Resident Commis-
sioner's Court, Ma-
seru.

The Registrar of the
Resident Commis-
sioner's Court (ou
of the Special
Court), Mafeking.

The Registrar of the
Special Court, Mba-
bane.

Ri1PUBLIQUE DE LITHUANIE.

MINISTARE
DES AFFAIRES 1iTRANGERES.

NO 24.728.

KAUNAS, le 2 dicembre 1937.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur de vous accuser r~ception de
votre lettre NO 113 en date du 4 novembre
dernier adress6e 1 Monsieur le Ministre des
Affaires 6trang~res par laquelle vous avez
bien voulu lui faire savoir 1'extension de la
Convention de procedure civile entre la Lithua-
nie et la Grande-Bretagne sign~e h Kaunas,
le 24 avril 1934, en conformit6 avec les stipula-

REPUBLIC OF LITHUANIA.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 24.728.

KAUNAS, December 2nd, 1937.

I have the honour to acknowledge the receipt
of your letter No. 113, of November 4th last,
to the Minister for Foreign Affairs, notifying
him, in accordance with Article I6 of the
Convention between Lithuania and Great Bri-
tain regarding legal proceedings in civil and
commercial matters, which was signed at
Kaunas on April 24th, 1934, of the extension

Langue

Anglais.

Anglais.

Anglais.
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tions de l'article 16 de cette convention, aux
Bassoutoland, Protectorat du Betchouanaland
et Swaziland.

Par la m~me lettre vous avez bien voulu
notifier que, suivant le m~me article, l'extension
de la convention aux territoires ci-dessus
mentionn6s entre en vigueur le 4 d~cembre
1937.

En vous remerciant vivement de cette obli-
geante communication, j'ai l'honneur de vous
faire savoir que le ministare n'a pas manqu6
d'en prendre acte.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'Affaires,
les assurances de ma haute consideration.

URB§YS.

Secritaire gdndral.

Monsieur T. H. Preston,
Charg6 d'Affaires de Grande-Bretagne,

Kaunas.

No. 3928. - CONVENTION 1 BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND HUNGARY REGARDING
LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL AND
COMMERCIAL MATTERS. SIGNED AT
BUDAPEST, SEPTEMBER 25TH, 1935.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE APPLI-
CATION OF THE PROVISIONS OF THE ABOVE-
MENTIONED CONVENTION TO BASUTOLAND,
BECHUANALAND PROTECTORATE AND SWAZI-
LAND. BUDAPEST, OCTOBER 26TH AND

NOVEMBER 29TH, 1937.

Registered on January 29 th, 1938, at the request
of His Majesty's Secretary of State for Foreign
Afairs in Great Britain.

I Vol. CLXX, page 51; and Vol. CLXXXI,
page 458, of this Series.

of the operation of that Convention to Basu-
toland, Bechuanaland Protectorate and Swa-
ziland.

In the same letter you were good enough
to state, in accordance with the same Article,
that the extension of the Convention to the
above-mentioned territories will come into
force on December 4th, 1937.

In thanking you cordially for your commu-
nication, I have the honour to inform you that
the Ministry has taken due note of it.

I have the honour to be, etc.

URB§YS,

Secretary- General.

Thomas H. Preston, Esq.,
British Charg6 d'Affaires,

Kaunas.

No 3928. - EGYEZMI1NY 1 A NAGY-BRI-
TANNIA 1tS tSZAK-IRORSZAG 11S A
MAGYAR KIRALYSAG KOZOTT POL-
GARI P-S KERESKEDELMI DGYEKBEN
LEENDO KOLCSONOS JOGSEGIILY
BIZTOSITASA IRANT. ALAIRATOTT
BUDAPESTEN 1935. JVI SZEPTEMBER
HO 25 NAPJAN.

JEGYZAKVALTAS A FENTEMLITETT SZERZ6DAS
HATALYANAK BASUTOLAND TEROLETARE,
BECHUANALAND PROTEKTORATUSARA, VALA-
MINT SWAZILAND TERULETtRE VAL6 KITER-
JESZTtSE UGYtBEN. KELT BUDAPESTEN, 1937
OKT6BER H6 26-IK AS NOVEMBER H6 29-IK
NAPJAN.

Enregistrd le 29 janvier 1938 d la demande du
secrdtaire d'Etat aux Afaires dtrangires de
Sa Majestd en Grande-Bretagne.

I Vol. CLXX, page 51 ; et vol. CLXXXI, page
458, de ce recueil.
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BRITISH LEGATION.

No. 107.
(90/19/37).

BUDAPEST, October 26th, 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

On instructions from His Majesty's Principal Secretary of State for Foreign Affairs, I have
the honour to notify to Your Excellency, in accordance with Article 17 (a) of the Conven-
tion regarding legal proceedings in civil and commercial matters, which was signed at
Budapest on September 25th, 1935, the extension of the operation of that Convention to
Basutoland, Bechuanaland Protectorate and Swaziland.

The attached list indicates in each case the authority to whom requests for service or for
the taking of evidence should be transmitted, and the language in which communications and
translations are to be made.

In accordance with Article 17 (b) of the Convention, the extension now notified will
come into force one month from the date of this note, that is to say, on November 26th next.

In requesting that Your Excellency will be so good as to acknowledge the receipt of this
communication, I avail myself of thi, opportunity to renew to you, Monsieur le Ministre, the
assurance of my highest consideration.

G. G. KNOX.
His Excellency,

Monsieur Coloman de K~nya,
Royal Hungarian Minister

for Foreign Affairs,
Budapest.

Territory

Basutoland.
Bechuanaland

Protectorate.
Swaziland.

LIST

Competent local authority

The Registrar of the Resident Commissioner's Court, Maseru.
The Registrar of the Resident Commissioner's Court (or of the

Special Court), Mafeking.
The Registrar of the Special Court, Mbabane.

TEXTE HONGROIS. - HUNGARIAN TEXT.

MINISTtRE ROYAL

DES AFFAIRES fTRANGItRES
DE HONGRIE.

399/5-1937.

BUDAPEST, 1937 november 29.

MINISZTER UR!

A magyar-brit polg~ri jogseg~ly egyezmeny-
nek Basutoland, Bechuanaland 6s Swaziland

I Traduit par le Secretariat de la Soci~t6 des
Nations, k titre d'information.

Language
English.

English.
English.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

ROYAL HUNGARIAN MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

399/5-1937.

BUDAPEST, November 29 th, 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

I have the honour to acknowledge receipt
of Your Excellency's note No. 107/90/19/37,

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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teriilet~re val6 kiterjeszt~se tdrgydban f. 6vi
okt6ber h6 26.-dn 107/90/19/37 szdrm alatt
kelt jegyz6k~nek dtv6tel6t van szerencs~m
elismerni.

A jegyz~k sz6vege a k6vetkez6

" On instructions from His Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, I have the honour to notify to
Your Excellency, in accordance with Ar-
ticle 17 (a) of the Convention regarding
legal proceedings in civil and commercial
matters, which was signed at Budapest
on September 25th, 1935, the extension
of the operation of that Convention to
Basutoland, Bechuanaland Protectorate
and Swaziland.

The attached list indicates in each case
the authority to whom requests for service
or for the taking of evidence should be
transmitted, and the language in which
communications and translations are to be
made.

In accordance with Article 17 (b) of
the Convention, the extension now notified
will come into force one month from the
date of this note, that is to say, on
November 26th next "

Fogadja, Miniszter Ur, kiv L6 tiszteletem
nyilv~tnitds~t.

A miniszter rendelet~b6l:

DANILOVICS,

miniszteri osztdly/6ndk.

Nagym~lt6sigu
Sir Geoffrey George Knox

rendkivuii k6vet
6s meghatalmazott miniszter,

Budapest.

of October 26th last, concerning the extension
to the territories of Basutoland, Bechuanaland
and Swaziland of the Convention between
Hungary and the United Kingdom regarding
legal proceedings in civil and commercial
matters.

The text of the note is as follows

" On instructions from His Majesty's
Principal Secretary of State for Foreign
Affairs, I have the honour to notify to
Your Excellency, in accordance with Article
17 (a) of the Convention regarding legal
proceedings in civil and commercial mat-
ters, which was signed at Budapest on
September 25th, 1935, the extension of the
operation of that Convention to Basutoland,
Bechuanaland Protectorate and Swaziland.

The attached list indicates in each case
the authority to whom requests for service
or for the taking of evidence should be
transmitted, and the language in which
communications and translations are to
be made.

In accordance with Article 17 (b) of the
Convention, the extension now notified
will come into force one month from the
date of this note, that is to say, on Novem-
ber 26th next. "

I have the honour to be, etc.

For the Minister

DANILOVICS,

Ministerial Chief of Service.

His Excellency
Sir Geoffrey George Knox,

Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary,

Budapest.
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1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

NO 3928. - CONVENTION ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU
NORD ET LA HONGRIE CONCERNANT LES ACTES DE PROCIUDURE EN
MATIRE CIVILE ET COMMERCIALE. SIGNtE A BUDAPEST, LE 25 SEP-
TEMBRE 1935.

ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'APPLICATION DES DISPOSITIONS DE LA CONVENTION SUS-
MENTIONNEE AU BASSOUTOLAND, AU PROTECTORAT DU BETCHOUANALAND ET AU SWAZILAND.

BUDAPEST, LES 26 OCTOBRE ET 29 NOVEMBRE 1937.

I.

LtGATION DE GRANDE-BRETAGNE.

No 107.
(90/19/37).

BUDAPEST, le 26 octobre 1937.
MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr6taire d'Etat de Sa Majest6 pour les Affaires 6trang~res,
de notifier A Votre Excellence, conform~ment A 1'article 17 a) de la Convention relative aux
actes de proc6dure en mati6re civile et commerciale, sign6e A Budapest le 25 septembre 1935,
1'extension des effets de cette convention au Bassoutoland, au Protectorat du Betchouana-
land et au Swaziland.

La liste ci-jointe indique dans chaque cas l'autorit6 A laquelle les demandes de significa-
tion et les commissions rogatoires devront 8tre adress~es et la langue dans laquelle les commu-
nications et les traductions devront 6tre faites.

Conform~ment l'article 17 b) de la convention, l'extension notifi6e par la pr6sente
note deviendra applicable un mois apr~s la date de cette note, c'est-A-dire le 26 novembre
prochain.

En vous priant de bien vouloir accuser r6ception de la pr6sente communication, je
saisis cette occasion, etc.

G. G. KNOX.

Son Excellence
Monsieur Coloman de KAnya,

Ministre royal des
Affaires 6trang~res de Hongrie,

Budapest.

LISTE

Territoire Autorit6 locale comptente Langue

Bassoutoland. The Registrar of the Resident Commissioner's Court, Maseru. Anglais.
Protectorat du The Registrar of the Resident Commissioner's Court (ou of the Special

Betchouanaland. Court), Mafeking. Anglais.
Swaziland. The Registrar of the Special Court, Mbabane. Anglais.

1 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

'Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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II.

MINISTARE ROYAL
DES AFFAIRES P-TRANGtRES

DE HONGRIE.

399/5-1937.

BUDAPEST, le 29 novembre 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence No 107/90/19/37, en
date du 26 octobre courant, concernant l'extension, aux territoires du Bassoutoland, du
Betchouanaland et du Swaziland, de la Convention entre la Hongrie et le Royaume-Uni relative
aux actes de proc6dure en mati&re civile et commerciale.

Le texte de la note est le suivant :

((J'ai l'honneur, d'ordre du principal secrtaire d'Etat de Sa Majest6 pour les
Affaires trangres, de notifier L Votre Excellence, conform~ment l'article 17 a) de
]a Convention relative aux actes de procedure en mati~re civile et commerciale, sign~e
A Budapest le 25 septembre 1935, l'extension des effets de cette convention au
Bassoutoland, au Protectorat du Betchouanaland et au Swaziland.

La liste ci-jointe indique dans chaque cas l'autorit6 A laquelle les demandes de
signification et les commissions rogatoires devront 6tre adress6es et la langue dans
laquelle les communications et les traductions devront 6tre faites.

Conform~ment t l'article 17 b) de la convention, l'extension notifie par la pr~sente
note deviendra applicable un mois apr~s la date de cette note, c'est- -dire le 26 novembre
prochain. ),

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Ministre
Le Chel de service du Ministire,

DANILOVICS.

Son Excellence
Sir Geoffrey George Knox,

Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire,

Budapest.
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No 3989. - ACCORD 1 ENTRE LA RP-PU-
BLIQUE D'ESTONIE ET LE ROYAUME
D'ITALIE POUR RRkGLER LEURS
ICHANGES COMMERCIAUX ET .LES
PAIEMENTS Y AFF] RENTS. SIGNP_ A
ROME, LE 6 OCTOBRE 1936.

ECHANGE DE NOTES RELATIF A LA PROROGATION
JUSQU'AU 31 DfCEMBRE 1938 DE L'ACCORD
SUSMENTIONNt. ROME, LE 26 AOUT 1937.

Enregistr6 le 3 janvier 1938 ii la demande du
ministre des Affaires 6tranggres d'Estonie.

No 437.
I.

ROME, le 26 aoClt 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~f6rant h l'Accord entre l'Estonie et
l'Italie pour r6gler les 6changes commerciaux
et les payements y affirents, sign6 Rome le
6 octobre 1936, j 'ai I'honneur d'informer Votre
Excellence que le Gouvernement estonien est
dispos6 t modifier l'article 15 du susdit accord
comme suit :

(( Le present accord aura effet jusqu'au
31 d~cembre 1938 et il sera consid~r6
renouvel6 par tacite reconduction pour des
p~riodes d'une annie s'il ne sera pas d~nonc6
avec un pr~avis d'un mois. ))

Je prie Votre Excellence de me faire connaitre
si le Gouvernement italien adhere L cette
proposition.

Dans 1'affirmative, la pr6sente lettre et la
r~ponse de Votre Excellence consacreront l'ac-
cord intervenu en cette mati~re entre nos
deux gouvernements.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma tr~s haute consideration.

J. LEPPIK.

Son Excellence
Monsieur le comte

Galeazzo Ciano de Cortellazzo,
Ministre des Affaires trangres,

Rome.

' Vol. CLXXII, page 189, de ce recueil.
2 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des

Nations, & titre d'information.

No. 3989. - AGREEMENT , BETWEEN THE
REPUBLIC OF ESTONIA AND THE
KINGDOM OF ITALY FOR THE REGU-
LATION OF THEIR COMMERCIAL EX-
CHANGES AND PAYMENTS IN RESPECT
THEREOF. SIGNED AT ROME, OCTOBER
6TH, 1936.

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE PROLON-
GATION UNTIL DECEMBER 31ST, 1938, OF THE
ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. ROME, AU-
GUST 26TH, 1937.

Registered on January 3rd, 1938, at the request
of the Estonian Minister for Foreign Aflairs.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

No. 437.
I.

ROME, August 26th, 1937.

YOUR EXCELLENCY,

With reference to the Agreement between
Estonia and Italy for the regulation of com-
mercial exchanges and payments in respect
thereof, signed at Rome on October 6th, 1936,
I have the honour to inform you that the
Estonian Government is prepared to amend
Article 15 of the Agreement as follows:

" The present Agreement shall remain
in force until December 31st, 1938, and
shall be regarded as renewed by tacit
consent for periods of one year unless it
is denounced with one month's notice. "

I should be glad if you would inform me
whether the Italian Government agrees to this
proposal.

In that case, the present letter and Your
Excellency's reply will constitute the agreement
reached on this question between our two
Governments.

I have the honour to be, etc.

J. LEPPIK.

His Excellency
Count Galeazzo Ciano de Cortellazzo,

Minister for Foreign Affairs,
Rome.

I Vol. CLXXII, page 189, of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
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II.
MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI.

Ministere des Aflaires dtrangires.
229433.

LE MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGkRES
D'ITALIE

AU MINISTRE D'ESTONIE A ROME.

ROME, le 26 aout 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Votre Excellence a bien voulu m'adresser en
date de ce jour, une note ainsi conque :

( Me r~f~rant A l'Accord entre l'Italie et
1'Estonie pour r6gler les 6changes commer-
ciaux et Jes payements y aff~rents, sign6
± Rome le 6 octobre 1936, j'ai l'honneur
d'informer Votre Excellence que le Gou-
vernement estonien est dispos6 h modifier
l'article 15 du susdit accord comme suit :

(( Le presen t accord aura effet jusqu'au
31 d~cembre 1938 et sera consid6r6
renouvel6 par tacite reconduction pour
des p~riodes d'une annie s'il ne sera pas
d~nonc6 avec un pr~avis d'un mois. ))
,) Je prie Votre Excellence de me faire

connaitre si le Gouvernement italien
adh~re At cette proposition.

) Dans l'affirmative, la pr~sente lettre et
la r~ponse de Votre Excellence consacreront
l'accord intervenu en cette mati~re entre
nos deux gouvernements. ))

En accusant r6ception de cette note j'ai
l'honneur de vous dclarer que le Gouvernement
italien est d'accord sur ce qui pr& de.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma consideration tr~s distinguee.

II.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

229433.

THE ITALIAN MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS
TO THE ESTONIAN MINISTER AT ROME.

ROME, August 26th, 1937.

SIR,

You were good enough to send me to-day
a note in the following terms:

" With reference to the Agreement
between Estonia and Italy for the regu-
lation of commercial exchanges and pay-
ments in respect thereof, signed at Rome
on October 6th, 1936, I have the honour
to inform you that the Estonian Govern-
ment is prepared to amend Article 15 of
the Agreement as follows :

" ' The present Agreement shall remain
in force until December 31st, 1938, and
shall be regarded as renewed by tacit
consent for periods of one year unless it
is denounced with one month's notice.'
" I should be glad if you would inform

me whether the Italian Government agrees
to this proposal.

"In that case, the present letter and
Your Excellency's reply will constitute the
agreement reached on this question between
our two Governments. "

I have the honour to acknowledge receipt of
this note and to inform you that the Italian
Government is in agreement with the above.

I have the honour to be, etc.

CIANO. CIANO.
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No 3999. - CONVENTION' CONCERNANT
LA NAVIGATION AERIENNE ENTRE
L'ESTONIE ET LA FINLANDE. SIGNP-E
A HELSINKI, LE 12 SEPTEMBRE 1936.

DRNONCIATION

A partir du Ier janvier 1938, par suite de
l'adh~sion effective des deux Parties h la Con-
vention2 du 13 octobre 1919 portant rtglemen-
tation de la navigation adrienne.

Enregistrde le 31 janvier 1938 zi la demande du
ministre des Aflaires dtrangeres d'Estonie.

No. 4020. - CONVENTION 3 BETWEEN
BELGIUM AND GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND FOR THE RECI-
PROCAL ENFORCEMENT OF JUDG-
MENTS IN CIVIL AND COMMERCIAL
MATTERS. SIGNED AT BRUSSELS,
MAY 2ND, 1934.

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN His MAJESTY'S
GOVERNMENT IN NEW ZEALAND AND THE
BELGIAN GOVERNMENT REGARDING THE AC-
CESSION OF NEW ZEALAND TO THE ABOVE-
MENTIONED CONVENTION. BRUSSELS, FE-
BRUARY 2ND AND 17TH, 1938.

Registered on April ist, 1938, at the request of
His Majesty's Secretary of State for Foreign
Agfairs in Great Britain.

1 Vol. CLXXII, page 345, de ce recueil.
2 Vol. XI, page 173; vol. XXIV, page 174;

vol. LIX, page 346; vol. LXIII, page 389; vol.
LXXVIII, pages 438 et 441 ; vol. CXVII, page 54 ;
vol. CXXXVIII, pages 418 et 427; vol. CXLII,
page 340; vol. CLXIV, page 355, de ce recueil;
pages 371, 403 et 437 de ce volume.

3 Vol. CLXXIII, page 291, of this Series.

No. 3999. - CONVENTION 1 BETWEEN
ESTONIA AND FINLAND REGARDING
AIR NAVIGATION. SIGNED AT HEL-
SINKI, SEPTEMBER 12TH, 1936.

DENUNCIATION

As from January Ist, 1938, in consequence
of the effective accession of the two Parties to
the Convention 2 of October 13th, 1919, relating
to the Regulation of Aerial Navigation.

Registered on January 31st, 1938, at the request
of the Estonian Minister for Foreign Agairs.

No 4020. - CONVENTION 3 ENTRE LA
BELGIQUE ET LA GRANDE-BRETAGNE
ET L'IRLANDE DU NORD POUR L'EX -
CUTION RPCIPROQUE DES JUGEMENTS
RENDUS EN MATIE-RE CIVILE ET COM-
MERCIALE. SIGN] E A BRUXELLES,
LE 2 MAI 1934.

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTE EN NOUVELLE-ZtLANDE ET
LE GOUVERNEMENT BELGE RELATIF A
L'ADHPSION DE LA NOUVELLE-ZIELANDE A
LA CONVENTION SUSMENTIONNtE. BRUXELLES,
LES 2 ET 17 F]IVRIER 1938.

Enregistrd le I er avril 1938 ei la demande du
secrdtaire d'Etat aux Affaires dtrang~res de
Sa Majestd en Grande-Bretagne.

1 Vol. CLXXII, page 345, of this Series.
2 Vol. XI, page 173; Vol. XXIV, page 175;

Vol. LIX, page 346; Vol. LXIII, page 389; Vol.
LXXVIII, pages 438 and 441; Vol. CXVII, page 54;
Vol. CXXXVIII, pages 418 and 427; Vol. CXLII,
page 340 ; Vol. CLXIV, page 355, of this Series;
pages 371, 403 and 437 of this Volume.

3 Vol. CLXXIII, page 291, de ce recueil.
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BRITISH EMBASSY.

No. 26.
(88/4/38.)

BRUSSELS, February 2nd, 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

At the instance of His Majesty's Government
in New Zealand and with reference to your note
(Direction G~n6rale C. 3e Bureau No. 2295/
G. B./I/B) of January 13th, last, I have the
honour to notify to Your Excellency, in accor-
dance with Article 13 (I) of the Convention
regarding the reciprocal enforcement of judg-
ments which was signed at Brussels on May 2nd,
1934, the accession of His Majesty to that
Convention in respect of the Dominion of New
Zealand.

2. In accordance with Article 13 (3) of tfie
Convention, the accession now notified will
come into force one month from the date of
this note, that is to say on the 2nd of March
next.

3. In requesting that Your Excellency will
be so good as to acknowledge the receipt of this
communication, I avail myself of this oppor-
tunity, Monsieur le Ministre, to renew to you
the assurance of my highest consideration.

R. H. CLIVE.
His Excellency,

Monsieur Paul-Henri Spaak,
Minister for Foreign Affairs.

II.

MINISTkRE
DES AFFAIRES ETRANGERES.

DIRECTION GtNtRALE C.
3 e BUREAU.

No 2295/G. B./I/B.

BRUXELLES, le 17 /divrier 1938.

MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de l'office
en date du 2 f~vrier courant, NO 26 (88/4/38),

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE.

NO 26.
(88/4/38.)

BRUXELLES, le 2 /dvrier 1938.

MONSIEUR LE MINISTRE,

A la demande du Gouvernement de Sa Majest6
en Nouvelle-ZWlande et en me r6f~rant A votre
note (Direction g~n~rale C. 3 e Bureau No 2295/
G. B./I/B), du I3 janvier dernier, j'ai l'honneur
de notifier A Votre Excellence, conform~ment A
l'article 13 (I) de la Convention concernant
l'excution rciproque des jugements, sign6e A
Bruxelles le 2 mai 1934, l'adh~sion du Gouver-
nement de Sa Majest6 A cette convention pour
ce qui concerne le Dominion de Nouvelle-
ZWlande.

2. Conform~ment A l'article 13 (3) de la con-
vention, l'adh6sion faisant l'objet de la pr6sente
notification entrera en vigueur un mois apr~s la
date de la pr~sente note, c'est-4-dire le 2 mars
prochain.

3. En priant Votre Excellence de bien vouloir
accuser r&eption de la pr~sente communica-
tion, je saisis cette occasion, etc.

R. H. CLIVE.
Son Excellence

Monsieur Paul-Henri Spaak,
Ministre des Affaires 6trang~res.

II.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

DIRECTORATE-GENERAL C.
DEPARTMENT 3.

No. 2295/G. B./I/B.

BRUSSELS, February 17th, 1938.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt
of Your Excellency's note No. 26 (88/4/38)

1 Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations, A titre d'information.
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par lequel Votre Excellence a bien voulu me
notifier l'adh~sion de Sa Majest6 britannique,
pour ce qui concerne la Nouvelle-Z6lande, h
la Convention anglo-belge du 2 mai 1934 sur
l'excution r6ciproque des jugements.

I1 est entendu que, conform~ment h l'article 13
(3) de cette convention, l'adh6sion dont il
s'agit sortira ses effets le 2 mars prochain.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassa-
deur, de renouveler A Votre Excellence l'assu-
rance de ma tr~s haute consid6ration.

Pour le Ministre

Le Directeur gindral,
Maurice COSTERMANS.

A Son Excellence
Le tr~s honorable sir Robert Henry Clive,

Ambassadeur de Sa Majest6 britannique,
h Bruxelles.

No 4025. - PROCtS-VERBAL' CONCER-
NANT LES RItGLES DE LA GUERRE
SOUS-MARINE PRIVUES PAR LA PAR-
TIE IV DU TRAITI DE LONDRES DU
22 AVRIL 1930. SIGNI A LONDRES, LE
6 NOVEMBRE 1936.

ADHIRSIONS

TuRQUIE ........... 7 juillet 1937.
TCHtCOSLOVAQUIE ... 14 septembre 1937.

Enregistries le 5 janvier 1938 4 la demande du
secrdtaire d'Etat aux Afaires jtrangres de
Sa Majesid en Grande-Bretagne.

EGYPTE .............. 23 juin 1937.

Enregistrde le 29 janvier 1938 e la dernande du
secrdtaire d'Etat aux Affaires itrangdres de
Sa Majestj en Grande-Bretagne.

' Vol. CLXXIII, page 353; et vol. CLXXXI,
page 47 o , de ce recueil.

of the 2nd instant, notifying me of the acces-
sion of His Britannic Majesty, in respect of
New Zealand, to the Anglo-Belgian Convention
of May 2nd, 1934, regarding the reciprocal
enforcement of judgments.

It is understood that, in accordance with
Article 13 (3) of the Convention, the accession
shall come into force on March 2nd next.

I avail myself of this opportunity, etc.

For the Minister

Maurice COSTERMANS,

Director- General.

His Excellency the Rt. Hon.
Sir Robert Henry Clive,

His Britannic Majesty's Ambassador,
Brussels.

No. 4025. - PROCES-VERBAL I RELATING
TO THE RULES OF SUBMARINE WAR-
FARE SET FORTH IN PART IV OF THE
TREATY OF LONDON OF APRIL 22ND,

1930. SIGNED AT LONDON, NOVEMBER
6TH, 1936.

ACCESSIONS.

TURKEY ...... July 7 th, 1937.
CZECHOSLOVAKIA. September I4th, 1937.

Registered on January 5th, 1938, at the request
o/ His Majesty's Secretary of State for Foreign
Afairs in Great Britain.

EGYPT ............... June 23rd, 1937.

Registered on January 29 th, 1938, at the request
of His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain.

I Vol. CLXXIII, page 353 ; and Vol. CLXXXI,
page 470, of this Series.
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N PAL .............. 27 janvier 1937.
MEXIQUE .......... 3 janvier 1938.

Enregistries le 8 fdvrier 1938 ei la demande du
secrdtaire d'Etat aux Affaires dtrang~res de
Sa Majestj en Grande-Bretagne.

SALVADOR ...... 24 novembre 1937.

Enregistrde le 28 fdvrier 1938 d la demande du
secrdtaire d'Etat aux Ahfaires dtrangdres de
Sa Majestd en Grande-Bretagne.

HONGRIE .......... 8 d~cembre 1937.
IRAK ............. 27 dcembre 1937.
SIAM .............. 12 janvier 1938.
LITHUANIE ...... 27 janvier 1938.

Enregistrdes le 1er avril 1938 i la demande du
secrdtaire d'Etat aux Affaires dtrangires de
Sa Majestd en Grande-Bretagne.

BRPSIL .......... 31 d6cembre 1937.

Enregistrde le 14 avril 1938 ei la demande du
secrdtaire d'Etat aux Affaires dtrangdres de
Sa Majestd en Grande-Bretagne.

No 4048. - CONVENTION 1 POSTALE UNI-
VERSELLE, AVEC PROTOCOLE FINAL,
RtGLEMENT D'EXflCUTION ET DIS-
POSITIONS CONCERNANT LE TRANS-
PORT DE LA POSTE AUX LETTRES PAR
VOIE AtRIENNE, AVEC PROTOCOLE
FINAL. SIGNP-S AU CAIRE, LE 20 MARS
1934.

RATIFICATIONS
D6pos6es au Caire

PORTUGAL .......... 13 janvier 1938.

Enregistrde le 9 fdvrier 1938 i la demande du
ninistre des At/aires dtrangdres d'Egypte.

I Vol. CLXXIV, page 171, de ce recueil.

NEPAL ........... January 27th, 1937.
MEXICO ........... January 3rd, 1938.

Registered on February 8th, 1938, at the request
of His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain.

SALVADOR ....... November 24th, 1937.

Registered on February 28th, 1938, at the request
of His Majesty's Secretary of State for Foreign
Af/airs in Great Britain.

HUNGARY ....... December 8th, 1937.
IRAQ . .......... December 27th, 1937.
SIAM .......... January 12th, 1938.
LITHUANIA ...... January 27 th, 1938.

Registered on April Ist, 1938, at the request
of His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain.

BRAZIL ....... December 31st, 1937.

Registered on April I4 th, 1938, at the request
of His Majesty's Secretary of State for Foreign
Af/airs in Great Britain.

No. 4048. - UNIVERSAL POSTAL CONVEN-
TION,' WITH FINAL PROTOCOL, DE-
TAILED REGULATIONS AND PROVI-
SIONS RELATING TO THE CONVEYANCE
OF LETTER MAILS BY AIR, WITH FINAL
PROTOCOL. SIGNED AT CAIRO, MARCH
20TH, 1934.

RATIFICATIONS.
Deposited in Cairo

PORTUGAL ......... January 13th, 1938.

Registered on February 9th, 1938, at the request
of the Egyptian Minister for Foreign Agfairs.

'Vol. CLXXIV, page 171, of this Series.
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HONDURAS .......... 29 janvier 1938.

Enregistrde le 18 fdvrier 1938 a la demande du
ministre des Affaires dtrangdres d'Egypte.

ALBANIE .............. IO mars 1937.
TURQUIE ............. 25 mai 1937.

Exregistrdes le ii mars 1938 a la demande du
ministre des Affaires itrangeres d'Egypte.

ADHIISIONS
Notifi~es au Gouvernement suisse

AFGHANISTAN .......... 15 avril 1937.
COLONIE D'ADEN et BIR-

MANIE ............. er avril 1937.

Enregistrdes le ii mars 1938 ii la demande du
ministre des Affaires dtranggres d'Egypte.

No 4049. - ARRANGEMENT' CONCER-
NANT LES LETTRES ET LES BOITES
AVEC VALEUR DtPCLAR1RE, AVEC PRO-
TOCOLE FINAL ET RP-GLEMENT D'EXfl-
CUTION. SIGNt S AU CAIRE, LE 20 MARS
1934.

RATIFICATIONS

D~pos6es au Caire

PORTUGAL .......... 13 janvier 1938.

Enregistrie le 9 fdvrier 1938 a la demande du
ministre des Affaires itrang~res d'Egypte.

HONDURAS .......... 29 janvier 1938.

Enregistrde le 18 fdvrier 1938 ei la demande du
ministre des Affaires dtrangeres d'Egypte.

ALBANIE ... '......... IO mars 1937.
TURQUIE ............. 25 mai 1937.

Enregistrdes le ii mars 1938 d la demande du
ministre des Aflaires dtrang~res d'Egypte.

' Vol. CLXXV, page 5, de ce recueil.

HONDURAS ....... January 2 9th, 1938.

Registered on February 18th, 1938, at the request
of the Egyptian Minister for Foreign Aflairs.

ALBANIA .......... March Ioth, 1937.
TURKEY ......... May 25th, 1937.

Registered on March ilth, 1938, at the request
of the Egyptian Minister for Foreign Affairs.

ACCESSIONS.
Notified to the Swiss Government

AFGHANISTAN ......... April 15th, 1937.
COLONY OF ADEN and

BURMA .......... April Ist, 1937.

Registered on March ilth, 1938, at the request
of the Egyptian Minister for Foreign Affairs.

No. 4049. - AGREEMENT' CONCERNING
INSURED LETTERS AND BOXES, WITH
FINAL PROTOCOL AND DETAILED
REGULATIONS. SIGNED AT CAIRO,
MARCH 20TH, 1934.

RATIFICATIONS.
Deposited in Cairo

PORTUGAL ......... January 13th, 1938.

Registered on February 9 th, 1938, at the request
of the Egyptian Minister for Foreign Affairs.

HONDURAS ....... January 29 th, 1938.

Registered on February 18th, 1938, at the request
of the Egyptian Minister for Foreign Affairs.

ALBANIA

TURKEY
... ... ... March Ioth, 1937.
... ... ... May 25th, 1937.

Registered on March Ilth, 1938, at the request
of the Egyptian Minister for Foreign Affairs.

' Vol. CLXXV, page 5, of this Series.
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ADHRSIONS
Notifides au Gouvernement suisse

TONGA ................. 27 aofit 1936.

Enregistirde le 16 mars 1937 d la demande du
ministre des Affaires dtrangires d'Egypte.

COLONIE D'ADEN et BIR-
MANIE ............... er avril 1937.

Enregistrdes le ii mars 1938 ei la demande du
ministre des Affaires dtrangres d'Egypte.

No 4050. - ARRANGEMENT' CONCER-
NANT LES COLIS POSTAUX, AVEC
PROTOCOLE FINAL, RtGLEMENT
D'EXIZCUTION ET DISPOSITIONS CON-
CERNANT LE TRANSPORT DES COLIS
POSTAUX PAR VOIE ARRIENNE, AVEC
PROTOCOLE FINAL. SIGNt-S AU CAIRE,
LE 20 MARS 1934.

RATIFICATIONS
D~pos6es au Caire

PORTUGAL ........... 13 janvier 1938.

Enregistrde le 9 fdvrier 1938 a la demande du
ministre des Affaires dtrang~res d'Egypte.

HONDURAS .......... 29 janvier 1938.

Enregistrde le 18 fdvrier 1938 4 la demande du
ministre des Affaires dtrang~res d'Egypte.

ALBANIE ...
TURQUIE ...

Enregistrdes le
ministre des

... ... ... IO mars 1937.
... 25 mai 1937.

ii mars 1938 ei la demande du
Affaires itrangeres d'Egypte.

ADHtSION
Notifi6e au Gouvernement suisse

AFGHANISTAN .......... 28 aofit 1937.

Enregistrde le II mars 1938 zi la demande du
ministre des Affaires dtrangdres d'Egypte.

1 Vol. CLXXV, page 73, de ce recueil.

ACCESSIONS.
Notified to the Swiss Government

TONGA ........... August 27 th, 1936.

Registered on March 16th, 1937, at the request
o/the Egyptian Minister for Foreign Affairs.

COLONY OF ADEN and
BURMA .......... April Ist, 1937.

Registered on March iith, 1938, at the request
of the Egyptian Minister for Foreign Affairs.

No. 4050. - PARCEL POST AGREEMENT 1,
WITH FINAL PROTOCOL, DETAILED
REGULATIONS AND PROVISIONS RE-
GARDING THE CONVEYANCE OF
POSTAL PARCELS BY AIR, WITH FINAL
PROTOCOL. SIGNED AT CAIRO, MARCH
20TH, 1934.

RATIFICATIONS.
Deposited in Cairo

PORTUGAL ......... January 13th, 1938.

Registered on February 9th, 1938, at the request
of the Egyptian Minister for Foreign Affairs.

HONDURAS ...... January 29 th, 1938.

Registered on February I8th, 1938, at the request
of the Egyptian Minister for Foreign Affairs.

ALBANIA .......... March ioth, 1937.
TURKEY ........... May 25th, 1937.

Registered on March iith, 1938, at the request
of the Egyptian Minister for Foreign Affairs.

ACCESSION.
Notified to the Swiss Government

AFGHANISTAN ....... August 28th, 1937.

Registered on March iith, 1938, at the request
of the Egyptian Minister for Foreign Affairs.

I Vol. CLXXV, page 73, of this Series.
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No 4051. - ARRANGEMENT 1 CONCER-
NANT LES MANDATS DE POSTE, AVEC
RP-GLEMENT D'EXtZCUTION ET SUP-
PLIZMENT CONCERNANT LE SERVICE
DES BONS POSTAUX DE VOYAGE.
SIGNtS AU CAIRE, LE 20 MARS 1934.

RATIFICATIONS
Dpos~es au Caire

PORTUGAL ......... 13 janvier 1938.

Enregistrde le 9 fdvrier 1938 i la demande du
ministre des Affaires dtrangdres d'Egypte.

HONDURAS .......... 29 janvier 1938.

Enregistrde le 18 fivrier 1938 a la demande du
ministre des Afiaires jtrang~res d'Egypte.

ALBANIE .............. io mars 1937.
TURQUIE ............. 25 mai 1937.

Enregistrdes le ii mars 1938 & la demande du
ministre des Affaires dtrangres d'Egypte.

NO 4052. - ARRANGEMENT 2 CONCER-
NANT LES VIREMENTS POSTAUX, ET
RtGLEMENT D'EX]ICUTION. SIGNIZS
AU CAIRE, LE 20 MARS 1934.

RATIFICATIONS

Dpos~es au Caire

PORTUGAL ... .... ... 13 janvier 1938.

Enregistree le 9 /Jvrier 1938 ti la demande du
ministre des Affaires etrangdres d'Egypte.

HONDURAS ......... 29 janvier 1938.

Enregistrde le 18 fevrier 1938 ii la demande du
ministre des Affaires dtrangdres d'Egypte.

1 Vol. CLXXV, page 269, de ce recueil.
Vol. CLXXV, page 363, de ce recueil.

No. 4051. - MONEY ORDERS AGREEMENT',
WITH DETAILED REGULATIONS AND
SUPPLEMENT CONCERNING THE SER-
VICE OF TRAVELLERS' POSTAL VOU-
CHERS. SIGNED AT CAIRO, MARCH
20TH, 1934.

RATIFICATIONS.
Deposited in Cairo

PORTUGAL ...... January I 3th, 1938.

Registered on February 9 th, 1938, at the request
o/the Egyptian Minister for Foreign Affazrs.

HONDURAS ...... January 29 th, 1938.

Registered on February 18th, 1938, at the request
of the Egyptian Minister or Foreign Affairs.

ALBANIA .......... March ioth, 1937.
TURKEY ........... May 25th, 1937.

Registered on March ilth, 1938, at the request of
the Egyptian Minister for Foreign Affairs.

No. 4052. - AGREEMENT 2 CONCERNING
TRANSFERS TO AND FROM POSTAL
CHEQUE ACCOUNTS, AND DETAILED
REGULATIONS. SIGNED AT CAIRO,
MARCH 20TH, 1934.

RATIFICATIONS.
Deposited in Cairo

PORTUGAL ...... January I3 th, 1938.

Registered on February 9 th, 1938, at the request of
the Egyptian Minister for Foreign Affairs.

HONDURAS ...... January 29 th, 1938.

Registered on February 18th, 1938, at the request
of the Egyptian Minister for Foreign Affairs.

1 Vol. CLXXV, page 269, of this Series.
2 Vol. CLXXV, page 363, of this Series.
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No 4053. - ARRANGEMENT 1 CONCER-
NANT LES RECOUVREMENTS, ET Rt-
GLEMENT D'EXtZCUTION. SIGNIIS AU
CAIRE, LE 20 MARS 1934.

RATIFICATIONS
D6pos~es au Caire:

PORTUGAL ........... 13 janvier 1938.

Enregistrde le 9 fdvrier 1938 d la demande du
ministre des Affaires dtrang~res d'Egypte.

HONDURAS ......... 29 janvier 1938.

Enregistre le 18 fdvrier 1938 a la demande du
ministre des Affaires dtrang~res d'Egypte.

TURqUIE .............. 25 mai 1937.

Enregistrie le ii mars 1938 t la demande du
ministre des Afjaires itrangdres d'Egypte.

No 4054. - ARRANGEMENT 2 CONCER-
NANT LES ABONNEMENTS AUX JOUR-
NAUX ET ]RCRITS P]tRIODIQUES, ET
REGLEMENT D'EXCUTION. SIGNES AU
CAIRE, LE 20 MARS 1934.

RATIFICATIONS
D~pos~es au Caire

PORTUGAL ........... 13 janvier 1938.

Enregistrde le 9 fdvrier 1938 d la demande du
ministre des Affaires dtrangdres d'Egypte.

HONDURAS ......... :29 janvier 1938.
Enregistrde le 18 fdvrier 1938 d la demande du

ministre des Affaires itrangires d'Egypte.

TURQUIE ............. 25 mai 1937.

Enregistrde le II mars 1938 d la demande du
ministre des Affaires itran gres d'Egypte.

No. 4053. - AGREEMENT' CONCERNING
THE COLLECTION OF BILLS, DRAFTS,
ETC., AND DETAILED REGULATIONS.
SIGNED AT CAIRO, MARCH 20TH, 1934.

RATIFICATIONS.
Deposited in Cairo
PORTUGAL ...... January 13th, 1938.

Registered on February 9 th, 1938, at the request
of the Egyptian Minister for Foreign Affairs.

HONDURAS ...... January 29 th, 1938.

Registered on February 18th, 1938, at the request
of the Egyptian Minister for Foreign Affairs.

TURKEY ........... May 25th, 1937.

Registered on March ilth, 1938, at the request
of the Egyptian Minister for Foreign Affairs.

No. 4054. - AGREEMENT 2 CONCERNING
SUBSCRIPTIONS TO NEWSPAPERS AND
PERIODICALS, AND DETAILED REGU-
LATIONS. SIGNED AT CAIRO, MARCH
20TH, 1934.

RATIFICATIONS.
Deposited in Cairo

PORTUGAL ...... January 13th, 1938.

Registered on February 9 th, 1938, at the request
of the Egyptian Minister for Foreign Affairs.

HONDURAS ...... January 29 th, 1938.

Registered on February 18th, 1938, at the request
of the Egyptian Minister for Foreign Affairs.

TURKEY ........... May 25th, 1937.

Registered on March ilth, 1938, at the request
of the Egyptian Minister for Foreign Affairs.

I Vol. CLXXVI, page 9, of this Series.
2 Vol. CLXXVI, page 55, of this Series.

2 Vol. CLXXVI, page 9, de ce recueil.
Vol. CLXXVI, page 55, de ce recueil.
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No. 4064. - CONVENTION 1 BETWEEN
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND AND IRAQ REGARDING LEGAL
PROCEEDINGS IN CIVIL AND COM-
MERCIAL MATTERS. SIGNED AT BAG-
DAD, JULY 25TH, 1935.

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN His MAJESTY'S
GOVERNMENT IN NEW ZEALAND AND THE
GOVERNMENT OF IRAQ REGARDING THE ACCES-
SION OF NEW ZEALAND TO THE ABOVE-
MENTIONED CONVENTION. BAGDAD, JULY
24TH AND AUGUST 24TH, 1937.

Registered on January 5th, 1938, at the request
of His Majesty's Secretary of State for Foreign
Aflairs in Great Britain.

I.

BRITISH EMBASSY.

No. 395.

BAGDAD, July 24th, 1937.

YOUR EXCELLENCY,

In accordance with instructions from His
Majesty's Principal Secretary of State for
Foreign Affairs and at the instance of His
Majesty's Government in New Zealand, I have
the honour to notify Your Excellency, in accor-
dance with Article 17 of the Convention regar-
ding legal proceedings in civil and commercial
matters signed at Bagdad on the 25th July,
1935, of the desire of His Majesty, The King
of Great Britain, Ireland and the British Domi-
nions beyond the Seas, Emperor of India, to
accede to the said Convention in respect of New
Zealand. This accession will take place one
month from the date of the present note, that
is to say on the 24 th August, 1937.

2. The authority to whom requests for
service under Article 3 or letters of request

I Vol. CLXXVI, page 229, of this Series.
2 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.

No 4064. - CONVENTION I ENTRE LA
GRANDE-BRETAGNE ET L'IRLANDE DU
NORD ET L'IRAK CONCERNANT LES
ACTES DE PROC] DURE EN MATItRE
CIVILE ET COMMERCIALE. SIGNIfE A
BAGDAD, LE 25 JUILLET 1935.

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTI EN NOUVELLE-ZMLANDE

ET LE GOUVERNEMENT DE L'IRAK RELATIF
A L'ADHtSION DE LA NOUVELLE-Z&LANDE
A LA CONVENTION SUSMENTIONNtE. BAGDAD,

LES 24 JUILLET ET 24 AOUT 1937.

Enregistrd le 5 janvier 1938 ii la demande du
secraaire d'Etat aux Ab7aires 'trangeres de
Sa Majestd en Grande-Bretagne.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

AMBASSADE
DE GRANDE-BRETAGNE.

No 395.

BAGDAD, le 24 juillet 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr6taire
d'Etat de Sa Majest6 aux Affaires 6trangres
et sur la demande du Gouvernement de Sa Ma-
jest6 en Nouvelle-Z6lande, de notifier h Votre
Excellence, conform~ment i l'article 17 de la
Convention relative aux actes de procedure en
mati~re civile et commerciale, sign~e A Bagdad
le 25 juillet 1935, le dsir de Sa Majest6 le Roi
de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Dominions
britanniques au delh des mers, Empereur des
Indes, d'adh~rer L ladite convention pour la
Nouvelle-Z6lande. Cette adhision entrera en
vigueur dans un mois h dater de ]a pr~sente
note, c'est-A-dire le 24 aofit 1937.

2. L'autorit6 h laquelle devront 6tre adress~es
les demandes de signification pr6vues h l'article 3

1 Vol. CLXXVI, page 229, de ce recueil.
2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des

Nations, h titre d'information.
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under Article 8 are to be transmitted, is the
Supreme Court of New Zealand; and commu-
nications should be addressed to the Registrar
of the Supreme Court of Wellington in the
English language.

3. I have the honour to request that Your
Excellency will acknowledge the receipt of
this notification in due course.

I avail myself of this opportunity to express
to Your Excellency the assurance of my highest
consideration.

Archibald CLARK KERR.

His Excellency
Saiyid Abbas Mahdi,

Acting Minister for
Foreign Affairs,
Bagdad.

ou les commissions rogatoires pr~vues L l'ar-
ticle 8 est la Cour supreme de Nouvelle-Z6lande,
et la langue dans laquelle les communications
devront 6tre adress~es au greffier de la Cour
supreme de Wellington est la langue anglaise.

3. En priant Votre Excellence de bien vouloir,
en temps opportun, accuser reception de cette
communication, je saisis cette occasion, etc.

Archibald CLARK KERR.

Son Excellence
Saiyid Abbas Mahdi,

Ministre des Affaires 6trang~res p. i.,
Bagdad.

II.

TEXTE ARABE. - ARABIC TEXT.

1r11r v t A
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L- , 65 ,d U- ,, J%

d~Lr 'Apq

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

IRAQ GOVERNMENT.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

DEPARTMENT
OF WESTERN AFFAIRS.

No. 9391.

BAGDAD, August 24th, 1937.

HIS EXCELLENCY THE CHARGA D'AFFAIRES,

I have the honour to acknowledge the receipt
of His Excellency the Ambassador's letter
No. 395 dated 24th July, 1937, regarding the
Convention relating to legal proceedings in
civil and commercial matters signed at Bagdad
on the 25th July, 1935, in which, in accordance
with Article 17 of the Convention, he notifies me:

That the Convention has been extended
to New Zealand.

1 Translation of His Britannic Majesty's Foreign
Office.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

;v k 4 6• * 1 •J, i ;6. jt l.W

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

GOUVERNEMENT DE L'IRAK.

MINISTIkRE
DES AFFAIRES t-TRANGIkRES.

DtPARTEMENT
DES AFFAIRES OCCIDENTALES.

No 9391.

BAGDAD, le 24 aoit 1937.

MONSIEUR LE CHARGf- D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la lettre
No 395 de Son Excellence l'Ambassadeur, en
date du 24 juillet 1937, concernant la Convention
relative aux actes de proc6dure en mati~re
civile et commerciale signe h Bagdad le 25 juil-
let 1935, et par laquelle, conform~ment A l'arti-
cle 17 de la convention, Son Excellence me
notifie :

Que la convention a 6t6 6tendue a la Nou-
velle-Z61lande.

1 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6
britannique.

2 Traduit par le Secretariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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2. That the authority in New Zealand
to whom requests for service of documents
under Article 3 or letters of request under
Article 8 are to be transmitted, is the
Supreme Court of New Zealand; that
communications should be addressed to
the Registrar of the Supreme Court of
Wellington, and that the language to be
used in correspondence shall be the English
language.

3. That this accession will come into
force one month from the date of His
Excellency's letter, that is to say on the
24 th August, 1937.

I avail myself of this opportunity to express
to Your Excellency my highest consideration
and esteem.

Abbas MAHDI.

His Excellency
Mr. Oswald A. Scott, D.S.O.,

Charg6 d'Affaires,
British Embassy,

Bagdad.

No 4067. - ACCORD, MODIFIANT L'AC-
CORD 2 DE CLEARING DU Io AVRIL
1935 ENTRE L'ESTONIE ET LA LET-
TONIE, AVEC PROTOCOLE, SIGNtS
A RIGA, LE Io Ft VRIER 1937, ET
IZCHANGE DE NOTES Y RELATIF DE
LA MItME DATE.

ECHANGE DE NOTES 3 MODIFIANT L'ARRANGE-
MENT INTERVENU PAR LES NOTES tCHANGEES
A RIGA LE 10 F]tVRIER 1937 4, ANNEXPLES
A L'ACCORD SUSMENTIONNE ET RELATIVES
AU RIGLEMENT DES PAIEMENTS AUX EXPOR-
TATEURS LETTONS EN VERTU DE L'ACCORD

DE CLEARING ENTRE LES DEUX PAYS. RIGA,
LE 3 NOVEMBRE 1937.

Enregistrd le 12 fdvrier 1938 4 la demande du
ministre des Agaires ltrangres de Lettonie.

1 Vol. CLXXVI, page 287, de ce recueil.
s Vol. CLIX, page 103, de ce recueil.
8 Entr6 en vigueur le 15 novembre 1937.

' Vol. CLXXVI, page 29o, de ce receuil.

2. Que l'autorit6 en Nouvelle-Z6lande A
laquelle devront 6tre adress~es les deman-
des de signification pr6vues l'article 3
ou les commissions rogatoires pr~vues &
l'article 8 est la Cour supreme de Nou-
velle-Zdlande, et que la langue dans la-
quelle les communications devront tre
adress~es au greffier de la Cour supreme
de Wellington est la langue anglaise.

3. Que ladite adhesion entrera en vigueur
un mois apr~s la date de la lettre de Son
Excellence, c'est-h-dire le 24 aofit 1937.

Je saisis cette occasion, etc.

Abbas MAHDI.

Son Excellence
M. Oswald A. Scott, D. S. 0.,

Charg6 d'Affaires,
Ambassade de Grande-Bretagne,
Bagdad.

No. 4067. - AGREEMENT1 MODIFYING
THE CLEARING AGREEMENT ? BET-
WEEN ESTONIA AND LATVIA OF
APRIL IOTH, 1935, WITH PROTOCOL,
SIGNED AT RIGA, FEBRUARY IOTH,
1937, AND EXCHANGE OF NOTES RELA-
TING THERETO OF THE SAME DATE.

EXCHANGE OF NOTES 3 MODIFYING THE ARRAN-
GEMENT AGREED UPON BY THE NOTES EXCHAN-
GED AT RIGA ON FEBRUARY 10TH, 1937 4,
ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT, AND REGULATING PAYMENTS TO LAT-

VIAN EXPORTERS IN PURSUANCE OF THE

CLEARING AGREEMENT BETWEEN THE Two
COUNTRIES. RIGA NOVEMBER 3RD, 1937.

Registered on February 12th, 1938, at the request
of the Latvian Minister for Foreign A fairs.

1 Vol. CLXXV.I, page 287, of this Series.

2 Vol. CLIX, page 103, of this Series.
3 Came into force November 15th, 1937.
' Vol. CLXXVI, page 291, of this Series.
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TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

MINISTRE

DES AFFAIRES ETRANGkRES
DE LETTONIE.

No B. 61o. 32/37/29882.

RIGA, le 3 novembre 1937.

MONSIEUR LE CHARGE D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur de porter h votre connaissance
que le Gouvernement letton est d'accord avec
le Gouvernement estonien pour faire cesser, A
partir du 15 novembre 1937, les effets de l'ar-
rangement 6tabli A l'alin~a premier des notes
6chang6es A Riga le Io f6vrier 1937 et relatif
au r~glement des paiements aux exportateurs
lettons en vertu de 'Accord de clearing entre
la Lettonie et l'Estonie.

Par cons6quent, le Bureau de compensation
letton effectuera, h partir du 15 novembre 1937,
les paiements aux exportateurs lettons d'apr~s
le dernier cours moyen connu, cot6 h la Bourse
de Riga le jour du paiement.

Veuillez agr6er, Monsieur le Charg6 d'Affaires,
1'assurance de ma parfaite consid6ration.

V. MUNTERS.

Monsieur W. Kruus,
Charg6 d'Affaires a. i. d'Estonie

h Riga.

LEGATION D'ESTONIE.

No 14 37 -XVII i.

RIGA, le 3 novembre 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter A la connaissance
de Votre Excellence que le Gouvernement
estonien est d'accord avec le Gouvernement

L Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.

LATVIAN MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

No. B.616. 32/37/29882.

RIGA, November 3rd, 1937.

SIR,

I have the honour to inform you that the
Latvian Government agrees with the Estonian
Government to terminate, as from Novem-
ber 15th, 1937, the arrangement made in
paragraph i of the notes exchanged at Riga
on February ioth, 1937, regarding the settle-
ment of accounts with Latvian exporters in
virtue of the Clearing Agreement between
Latvia and Estonia.

Consequently, the Latvian Clearing Office
will, as from November I5th, 1937, settle
accounts with Latvian exporters at the last
average known rate quoted on the Riga Stock
Exchange on the day of payment.

I have the honour to be, etc.

V. MUNTERS.

Monsieur W. Kruus,
Estonian Charg6 d'Affaires ad interim,

Riga.

ESTONIAN LEGATION.

No. 1437 -XVII i.

RIGA, November 3rd, 1937.

YOUR EXCELLENCY,

I have the honour to inform you that the
Estonian Government agrees with the Latvian
Government to terminate, as from Novem-

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.
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letton pour faire cesser, A partir du 15 novembre
1937, les effets de l'arrangement 6tabli h l'alin6a
premier des notes 6chang~es & Riga le IO f6vrier
1937 et relatif au r~glement des paiements
aux exportateurs lettons en vertu de l'Accord
de clearing entre l'Estonie et la Lettonie.

Par consequent, le Bureau de compensation
letton effectuera, A partir du 15 novembre 1937,
les paiements aux exportateurs lettons d'apr~s
le dernier cours moyen connu, cot6 k la Bourse
de Riga le jour du paiement.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, l'assu-
rance de ma tr~s haute consid6ration.

W. KRUUS,

Chargd d'Affaires a. i.

Son Excellence
Monsieur V. Munters,

Ministre des Affaires 6trang6res,
Riga.

No 4077. - ARRANGEMENT1 RELATIF
A L'ECHANGE DES COLIS POSTAUX
ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AM9RIQUE
ET LES ILES DE BAHAMA, ET RE-
GLEMENT D'EXICUTION Y ANNEX .
SIGNIES A NASSAU, LE 29 OCTOBRE
1936, ET A WASHINGTON, LE 21 DE-
CEMBRE 1936.

Communiqu6 par le secritaire d'Etat aux Affaires
dtrangres de Sa Majestd en Grande-Bretagne,
le 5 janvier 1938.

ber I5th, 1937, the arrangement made in
paragraph i of the notes exchanged at Riga
on February ioth, 1937, regarding the settle-
ment of accounts with Latvian exporters in
virtue of the Clearing Agreement between
Estonia and Latvia.

Consequently, the Latvian Clearing Office
will, as from November 15th, 1937, settle
accounts with Latvian exporters at the last
average known rate quoted on the Riga Stock
Exchange on the day of payment.

I have the honour to be, etc.

W. KRUUS,
Chargd d'Affaires ad interim.

His Excellency
Monsieur V. Munters,

Minister for Foreign Affairs,
Riga.

No. 4077. - AGREEMENT1 CONCERNING
THE EXCHANGE OF PARCEL POST
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE BAHAMAS, AND
REGULATIONS OF EXECUTION AN-
NEXED THERETO. SIGNED AT NAS-
SAU, OCTOBER 29TH, 1936, AND AT
WASHINGTON, DECEMBER 21ST, 1936.

Communicated by His Majesty's Secretary of
State for Foreign Affairs in Great Britain,
January 5th, 1938.

1 Vol. CLXXVI, page 411, de ce recueil. 1 Vol. CLXXVI, page 4111, of this Series.
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No 4090. - ACCORDO I FRA IL GOVERNO
DEL REGNO UNITO DI GRAN BRE-
TAGNA E IRLANDA SETTENTRIONALE
E IL REGIO GOVERNO ITALIANO
RELATIVAMENTE AGLI SCAMBI COM-
MERCIALI ED Al PAGAMENTI. FIR-
MATO A ROMA, IL 6 NOVEMBRE 1936.

SCAMBIO DI NOTE 2 ALLO SCOPO DI MODIFICARE
L'ACCORDO SU MENZIONATO. ROMA, IL 24 DI-
CEMBRE 1937.

Enregistrd le ,er avril 1938 e la demande du
secrdtaire d'Etat aux Aflaires dtrangeres de
Sa Majestj en Grande-Bretagne.

I.
TEXTE ITALIEN. - ITALIAN TEXT.

COUNT CIANO TO LORD PERTH.

MINISTERO
DEGLI AFFARI ESTERI.

ROMA, l 24 dicembre 1937.

SIGNOR AMBASCIATORE,

Riferendomi alle disposizioni dell'art. 7 para-
grafo 50 comma (a), (b) e (c) dell'Accordo fra
l'Italia e la Gran Bretagna per regolare gli
scambi commerciali ed i pagamenti relativi,
firmato a Roma il 6 novembre 1936, ho l'onore
di comunicare a Vostra Eccellenza che il
Governo italiano 6 disposto a trasferire al
Conto Nuovo Sterline ed ai Conti Arretrati
Sterline (( B )) e (( C )) parte degli importi in
sterline esistenti a credito dei Conti Arretrati
Sterline ( A )) e ((B ), cosi come appresso indicato :

£st. 5o,ooo dal Conto Arretrato Sterline
((A s al Conto Arretrato Sterline ((B s.

£st. 75,ooo dal Conto Arretrato Sterline
((B )) al Conto Arretrato Sterline ((C s.

£st. 50,000 dal Conto Arretrato Sterline
((B )) al Conto Nuovo Sterline.

Fino a che l'Accordo su menzionato resterh
in vigore, l'Istituto Nazionale per i Cambi con
l'Estero e 'Ufficio Clearing Anglo-Italiano
restano autorizzati ad effettuare di comune
accordo ulteriori trasferimenti dai Conti Arre-

1 Vol. CLXXVII, page 183, de ce recueil.
En vigueur h partir du 24 d6cembre 1937.

8 Traduction du Foreign Office de Sa Majest6
britannique.

No. 4090. - AGREEMENT I BETWEEN
HIS MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRI-
TAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE ROYAL ITALIAN GOVERNMENT
REGARDING COMMERCIAL EXCHAN-
GES AND PAYMENTS. SIGNED AT
ROME, NOVEMBER 6TH, 1936.

EXCHANGE OF NOTES 2 MODIFYING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. ROME, DECEMBER
24TH, 1937.

Registered on April Ist, 1938, at the request
of His Majesty s Secretary of State for Foreign
Afairs in Great Britain.

I.
3 TRADUCTION. - TRANSLATION.

COUNT CIANO TO LORD PERTH.

MINISTRY

FOR FOREIGN AFFAIRS.

ROME, December 24 th, 1937.

MR. AMBASSADOR,

With reference to the provisions of Article 7
(5) (a), (b), (c) of the Agreement between
Italy and Great Britain for the regulation of the
commercial exchanges and the relative payments,
signed at Rome on the 6th November, 1936,
I have the honour to inform your Excellency
that the Italian Government are prepared to
transfer to the Sterling New Account and to
the Sterling Arrears Accounts B and C, part
of the sterling sums standing to the credit
of the Sterling Arrears Accounts A and B in
the manner indicated below :

£50,000 from the Sterling Arrears Account
A to the Sterling Arrears Account B.

£75,000 from the Sterling Arrears Account
B to the Sterling Arrears Account C.

£50,000 from the Sterling Arrears Account
B to the Sterling New Account.

So long as the above-mentioned Agreement
remains in force, the National Foreign Exchange
Institute and the Anglo-Italian Clearing Office
are authorised to effect, by mutual agreement,
further transfers from the Sterling Arrears

I Vol. CLXXVII, page 183, of this Series.
2 Effective as from December 24 th, 1937.
8 Translation of His Britannic Majesty's Foreign

Office.
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trati Sterline ((A)) e ((B s o al Conto Nuovo
Sterline o al Conto Arretrato Sterline (( C s, in
modo da provvedere a colmare, ogni qualvolta i
due Istituti lo ritenessero necessario e nella
misura da concordarsi di volta in volta fra essi
istituti, le deficienze di importi in sterline che
risultassero sul Conto Nuovo Sterline o sul
Conto Arretrato Sterline (( C 5.

Prego Vostra Eccellenza di farmi conoscere
se il Governo di S.M. Britannica 6 d'accordo su
quanto precede.

Nell'affermativa, la presente Nota e la risposta
di Vostra Eccellenza costituiranno un Accordo
concluso in materia, le cui modalith pratiche di
esecuzione saranno concordate fra l'Istituto
Nazionale per i Cambi con l'Estero e l'Ufficio
Clearing Anglo-Italiano.

Colgo l'occasione, etc.
CIANO.

Accounts A and B either to the Sterling New
Account or to the Sterling Arrears Account C
in order to make up, whenever the two Institutes
consider it necessary, and to the extent agreed
upon by them on each occasion, any lack of
sterling amounts ascertained in the Sterling
New Account or in the Sterling Arrears
Account C.

I shall be grateful if your Excellency will
inform me whether His Britannic Majesty's
Government are in agreement with the fore-
going.

In the affirmative, the present Note and
your Excellency's reply will constitute an
Agreement of principle, the steps for its practical
execution being taken in common accord
between the National Foreign Exchange Insti-
tute and the Anglo-Italian Clearing Office.

I avail, etc.
CIANO.

LORD PERTH TO COUNT CIANO.

ROME, December 24th, 1937.
EXCELLENCY,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note of to-day's date
reading, in translation, as follows:

(As in No. I.)
I have the honour to inform your Excellency that my Government concur in the procedure

outlined in this Note.
I avail, etc. I PERTH.

I TRADUCTION. - TRANSLATION.

No 4090. - ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE SA MAJEST e DANS LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE
GOUVERNEMENT ROYAL ITALIEN CONCERNANT LES RELATIONS COMMER-
CIALES ET LES PAIEMENTS. SIGNIt A ROME, LE 6 NOVEMBRE 1936.

ECHANGE DE NOTES MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNt. ROME, LE 24 DtCEMBRE 1937.

I.

LE COMTE CIANO A LORD PERTH.
MINISTARE

DES AFFAIRES tTRANGLRES.

ROME, le 24 ddcembre 1937.
MONSIEUR L'AMBASSADEUR,

En me rf6rant aux dispositions de l'article 7, (5) a), b) et c) de l'Accord entre l'Italie et la
Grande-Bretagne r6glementant les 6changes commerciaux et les paiements y relatifs et

I Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

1 Traduit par le Secrtariat de ]a Socit des
Nations, a titre d'information.
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sign6 A Rome le 6 novembre 1936, j'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouver-
nement italien est dispos6 A transf~rer au Nouveau compte sterling et aux Comptes sterling
d'arri~r6s (C B ,) et cc C D, une partie des montants en livres sterling figurant au cr~dit des Comptes
sterling d'arri6r~s ((A )) et ((B ), comme il est indiqu6 ci-apr~s :

50.000 livres sterling du Compte sterling d'arri6rds ((A)) au Compte sterling
d'arri6r~s c( B )).

75.000 livres sterling du Compte sterling d'arri6r6s ((B )) au Compte sterling
d'arri6r6s (( C )).

50.000 livres sterling du Compte sterling d'arri6r~s c( B )) au Nouveau compte
sterling.

Aussi longtemps que l'accord susmentionn6 demeurera en vigueur, l'Istituto Nazionale per
i Cambi con 1'Estero et 1'Office de clearing anglo-italien sont autoris6s k effectuer, dun
commun accord, de nouveaux transferts des Comptes sterling d'arri6r6s ((A )) et (cB ),, soit
au Nouveau compte sterling, soit au Compte sterling d'arri6r~s ((C ,,, afin de suppl~er, toutes
les fois que les deux instituts le jugeront n6cessaire, et dans la mesure dont ils conviendront
dans chaque cas, A 1 insuffisance des montants en livres sterling figurant au Nouveau compte
sterling ou au Compte sterling d'arri6r6s ((C D.

Je prie Votre Excellence de bien vouloir me faire savoir si le Gouvernement de Sa
Majest6 britannique approuve ce qui pr6cde.

Dans l'affirmative, la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence constitueront un
accord de principe, les modalit6s pratiques d'ex6cution devant 6tre prises d'un commun
accord par l'Istituto Nazionale per i Cambi con l'Estero et l'Office de clearing anglo-italien.

Veuillez agr6er, etc.
CIANO.

II.

LORD PERTH AU COMTE CIANO.

ROME, le 24 dicembre 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date de ce jour,
dont la traduction est la suivante :

(Texte du No I.)

J'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que mon gouvernement
accepte la procedure envisag~e dans cette note.

Veuillez agr~er, etc.
PERTH.



1938 League of Nations - Treaty Series. 469

No 4116. - SECOND AVENANT 1 A LA
CONVENTION DU 12 AVRIL 1927 ENTRE
LA FRANCE ET LA NORVGE, CONCER-
NANT LES VINS ET SPIRITUEUX. SIGNIZ
A PARIS, LE 27 FIRIER 1937.

ECHANGE DE NOTES 2 MODIFIANT L'AVENANT
SUSMENTIONNt. PARIS, LE 22 DP-CEMBRE 1937.

Enregistrd le 2 kvrier 1938 4 la demande du dadl-
gud permanent de la Norvgge pris la Socidtd
des Nations.

I.

RiePUBLIQUE FRAN9AISE.

MINISTkRE
DES AFFAIRES tTRANGPtRES.

DIRECTION
DES AFFAIRES POLITIQUES

ET COMMERCIALES.

RELATIONS COMMERCIALES.

PARIS, le 22 ddcembre 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Me r~ffrant au second Avenant h la Conven-
tion ' du 12 avril 1927 entre la: Norvfge et la
France, concernant les vins et spiritueux, sign6
A Paris le 27 ffvrier 1937, j'ai l'honneur de vous
confirmer que le Gouvernement fran ais est
d'accord pour remplacer les 20 et 3 e alinfas de
l'article premier dudit avenant par les dispo-
sitions suivantes :

((La Soci~t6 Vinmonopolet prflvera A
l'importation des vins non mousseux une
commission de 25 % du prix C. I. F. y
compris les droits de douane, et h l'impor-
tation des vins mousseux, une commission

1 Vol. CLXXVlII, page 221, de ce recueil.
2 Entr6 en vigueur le ier janvier 1938.

3 Traduit par le Secr6tariat de ]a Soci~t6 des
Nations, h titre d'information.

4 Vol. CLXXVIII, page 199, de ce recueil.

No. 4116. - SECOND ADDITIONAL AGREE-
MENT I TO THE CONVENTION OF
APRIL I2TH, 1927, BETWEEN FRANCE
AND NORWAY CONCERNING WINES
AND SPIRITS. SIGNED AT PARIS,
FEBRUARY 27TH, 1937.

EXCHANGE OF NOTES 2 AMENDING THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. PARIS, DECEMBER
22ND, 1937.

Registered on February 2nd, 1938, at the request
of the Permanent Delegate of Norway to the
League of Nations.

I.

3 TRADUCTION. - TRANSLATION.

FRENCH REPUBLIC.

MINISTRY
OF FOREIGN AFFAIRS.

DEPARTMENT OF POLITICAL
AND COMMERCIAL AFFAIRS.

COMMERCIAL RELATIONS.

PARIS, December 22nd, 1937.

SIR,

With reference to the second Additional
Agreement ' to the Convention of April 12th,
1927, between Norway and France concerning
Wines and Spirits, signed at Paris on February
27th, 1937, I have the honour to confirm that
the French Government agrees to replace
paragraphs 2 and 3 of Article I of the said

dditional Agreement by the following provi-
sions :

" The Vinmonopolet Company shall
charge a commission of 25 % of the price
c. i. f., including Customs duties, when
importing non-sparkling wines, and a com-
mission of 40 % of the price c. i. f., in-

1 Vol. CLXXVIII, page 221, of this Series.
2 Came into force January Ist, 1938.
3 Translated by the Secretariat of the League

of Nations, for information.
4 Vol. CLXXVIII, page 199, of this Series.
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de 40 % du prix C. I. F., y compris les
droits de douane.

) Au cas oji, entre le Ier janvier et le
31 d~cembre d'une ann6e, les quantit~s
import6es d6passeraient 19o.ooo litres, ces
commissions seraient port~es sur les exc6-
dents respectivement & 35 et 50 % C. I. F.
y compris les droits de douane. )

Le Gouvernement norv6gien recommandera
L la Socit6 Vinmonopolet de ne pr6lever que

la commission actuellement appliqu~e aux com-
mandes de la clientele priv~e parvenues &
ladite soci~t6 avant la mise en vigueur de
l'arrangement en date de ce jour.

Les dispositions ci-dessus auront effet h. dater
du Ier janvier 1938. Elles resteront en vigueur
tant que les droits de douane norv~giens sur
les vins mousseux seront maintenus h. leur taux
actuel (droit de base de o,8o couronnes par
litre) et en tout cas jusqu'au 31 d6cembre 1938.

Agr~ez, Monsieur le Ministre, les assurances
de ma haute consid6ration.

(s) Yvon DELBOS.

Monsieur Bachke,
Ministre de Norv~ge

A Paris.

II.

LAGATION DE NORVAGE.

PARIS, le 22 ddcembre 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

Votre Excellence a bien voulu m'adresser, en
date de ce jour, une lettre ainsi con~ue :

((Me r6f~rant au second Avenant A la
Convention du 12 avril 1927 entre la Nor-
v~ge et la France, concernant les vins et
spiritueux, sign A Paris le 27 fvrier 1937,
j ai 1'honneur de vous confirmer que le
Gouvernement fran~ais est d'accord pour
remplacer les 2 e et 3 e alin6as de l'article
premier dudit avenant par les dispositions
suivantes :

((La Soci~t6 Vinmonopolet pr~l&vera
a l'importation des vins non mousseux

cluding Customs duties, when importing
sparlding wines.

" Should the quantities imported bet-
ween January ist and December 31st of
a given year exceed 19o,ooo litres, the said
commissions on the quantities in excess of
that figure shall be fixed respectively at
35 % and 50 % c. i. f., including Customs
duties."

The Norwegian Government shall recommend
the Vinmonopolet Company not to charge more
than the present rate of commission on orders
from private customers reaching the Company
before the entry into force of the Agreement of
to-day's date.

The above provisions shall be applicable as
from January Ist, 1938. They shall remain
in force as long as Norwegian Customs duties
on sparkling wines are maintained at their
present rate (basic duty of o.8o crown per
litre), and in any event until December 31st,
1938.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Yvon DELBOS.

Monsieur Bachke,
Norwegian Minister,

Paris.

II.

NORWEGIAN LEGATION.

PARIS, December 22nd, 1937.

YOUR EXCELLENCY,

You were good enough to forward me a
letter dated this day reading as follows :

" With reference to the second Addi-
tional Agreement to the Convention of
April 12th, 1927, between Norway and
France concerning Wines and Spirits,
signed at Paris on February 27th, 1937,
I have the honour to confirm that the
French Government agrees to replace
paragraphs 2 and 3 of Article I of the said
Additional Agreement by the following
provisions :

"' The Vinmonopolet Company shall
charge a commission of 25 % of the
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une commission de 25 % du prix C. I. F.
y compris les droits de douane, et &
l'importation des vins mousseux, une
commission de 40 % du prix C. I. F., y
compris les droits de douane.

i) Au cas oii, entre le jer janvier et le
31 d~cembre d'une annie, les quantit~s
import~es d~passeraient 19o.ooo litres,
ces commissions seraient portes sur les
exc~dents respectivement a 35 et A 50 %
C. I. F. y compris les droits de douane. )

) Le Gouvernement norv~gien recom-
mandera h la Soci~t6 Vinmonopolet de ne
pr~lever que la commission actuellement
appliqu6e aux commandes de la chent~le
priv6e parvenues h ladite soci~t6 avant la
mise en vigueur de l'arrangement en date
de ce jour.

), Les dispositions ci-dessus auront effet
a dater du Ier janvier 1938. Elles resteront
en vigueur tant que les droits de douane
norv~giens sur les vins mousseux seront
maintenus a leur taux actuel (droit de base
de o,8o couronnes par htre) et en tout cas
jusqu'au 31 d6cembre 1938. ))

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de cette
communication sur la teneur de laquelle le
Gouvernement norv~gien est d'accord avec le
Gouvernement frangais.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma tr~s haute consid6ration.

(s) H. H. BACHKE.

Son Excellence
Monsieur Yvon Delbos,

Ministre des Affaires 6trangres,
etc., etc., etc.,

Paris.

price c. i. f., including Customs duties,
when importing non-sparkling wines,
and a commission of 40 % of the price
c. i. f., including Customs duties, when
importing sparkling wines.

" 'Should the quantities imported
between January 1st and December 31st
of a given year exceed 19o,ooo litres, the
said commissions on the quantities in
excess of that figure shall be fixed re-
spectively at 35 % and 50 % c. i. f.,
including Customs duties.'
" The Norwegian Government shall re-

commend the Vinmonopolet Company not
to charge more than the present rate of
commission on orders from private custo-
mers reaching the Company before the
entry into force of the Agreement of to-
day's date.

" The above provisions shall be appli-
cable as from January 1st, 1938. They
shall remain in force as long as Nor-
wegian Customs duties on sparkling wines
are maintained at their present rate (basic
duty of o.8o crown per litre), and in any
event until December 31st, 1938."

I have the honour to acknowledge receipt
of this communication, regarding the contents
of which the Norwegian Government is in
agreement with the French Government.

I have the honour to be, etc.

(Signed) H. H. BACHKE.

His Excellency
Monsieur Yvon Delbos,

Minister for Foreign Affairs,
etc., etc., etc.,

Paris.

Pour copie certifi6e conforme.
Minist~re des Affaires 6trang~res,

Oslo, le 25 janvier 1938.

Le Directeur des Aflaires
de la Socidtd des Nations,

Rolf Andersen.
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No. 78 (a). - EXTRADITION TREATY'
BETWEEN DENMARK AND THE UNI-
TED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND IRELAND. SIGNED AT COPEN-
HAGEN, MARCH 31ST, 1873.

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN His MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
AND THE DANISH GOVERNMENT, ON BEHALF
OF ICELAND, REGARDING THE EXTENSION TO
WESTERN SAMOA OF THE PROVISIONS OF THE
ABOVE-MENTIONED TREATY, IN SO FAR AS
IT APPLIES TO ICELAND. LONDON, NOVEMBER

25TH, 1937.

Registered on January 29 th, 1938, at the request
of His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain.

FOREIGN OFFICE.
S. W. I.

No. T 15240/2509/374.

November 25th, 1937.

SIR,

I have the honour, at the instance of His
Majesty's Government in New Zealand, to
inform you that the New Zealand Government
consider it desirable that the provisions of the
Extradition Treaty between Her late Majesty
Queen Victoria and His late Majesty the King
of Denmark, signed at Copenhagen on the
31st March, 1873, should, in so far as that
Treaty applies to Iceland, be extended to the
mandated territory of Western Samoa.

2. If this proposal is agreeable to the Royal
Icelandic Government, I have the honour to

'Vol. LXIX, page 135; Vol. LXXVIII, page
513; Vol. LXXXIII, page 465.; Vol. CXXII,
page 371; Vol. CXXVI, page 461; Vol. CLVI,
page 328; and Vol. CLXXXI, page 471, of this
Series.

2 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

No 78 a). - TRAITP_ 1 D'EXTRADITION
ENTRE LE DANEMARK ET LE ROYAU-
ME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE. SIGN]t A COPENHAGUE,
LE 31 MARS 1873.

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTt DANS LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DANOIS, AU NOM DE
L'ISLANDE, RELATIF A L'APPLICATION AU
SAMOA OCCIDENTAL DES DISPOSITIONS DU

TRAITt SUSMENTIONNt, EN TANT QUE CE
TRAITt S'APPLIQUE A L'ISLANDE. LONDRES,
LE 25 NOVEMBRE 1937.

Enregistri le 29 janvier 1938 & la demande du
secrdtaire d'Etat aux AbFaires Jtrangdres de
Sa Majestd en Grande-Bretagne.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

FOREIGN OFFICE.

S. W. I.
No T 15240/2509/374.

Le 25 novembre 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du Gouvernement de
Sa Majest6 en Nouvelle-Z6lande, de porter k
votre connaissance que le Gouvernement de la
Nouvelle-Z6lande estime d~sirable que les effets
du Trait6 d'extradition conclu entre feu Sa
Majest6 la Reine Victoria et feu Sa Majest6
le Roi de Danemark et sign6 A Copenhague le
31 mars 1873 soient, dans la mesure oU ce
trait6 s'applique A l'Islande, 6tendus au terri-
toire sous mandat du Samoa occidental.

2. Si le Gouvernement royal d'Islande accepte
cette proposition, j'ai l'honneur de sugg~rer

'Vol. LXIX, page 135; vol. LXXVIII, page
513; vol. LXXXIII, page 465 ; vol. CXXII, page
371 vol. CXXVI, page 461; vol. CLVI, page
328 et vol. CLXXXI, page 471, de ce recueil.

2 Traduit par le Secretariat de la Socit des
Nations, , titre d'information.
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suggest that the present note and your reply
to that effect should be regarded as placing
upon formal record the agreement that the
provisions of the Treaty of the 31st March,
1873, shall apply to the said mandated territory,
the requisitions for extradition from and to
that territory being made in accordance there-
with, and in like manner as if that territory
were a possession of His Majesty The King of
Great Britain, Ireland and the British Dominions
beyond the Seas, Emperor of India, and as
if the nationals or natives of that territory
were British subjects.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Sir, Your obedient Servant,

Anthony EDEN.

Count Preben Ahlefeldt Laurvig, G.C.V.O.,
etc., etc., etc.

II.

ROYAL DANISH LEGATION.

No. 218/37.
Ref. 2I.D.I.a.

LONDON, November 25th, 1937.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt
of your note of to-day's date and beg to inform
you that the Royal Icelandic Government are
willing that the provisions of the Extradition
Treaty between His late Majesty the King of
Denmark and Her late Majesty Queen Victoria,
signed at Copenhagen on the 31st March,
1873, should, in so far as that Treaty applies
to Iceland, be extended to the mandated
territory of Western Samoa.

2. The present note and your note under
reply shall be regarded as placing upon formal
record the agreement that the provisions of
the Treaty of the 31st March, 1873, shall apply
to the said mandated territory, the requisitions
for extradition from and to that territory
being made in accordance therewith, and in
like manner as if that territory were a possession

que la pr~sente note et votre r~ponse dans ce
sens soient considr~es comme enregistrant
officiellement l'accord selon lequel les disposi-
tions du Trait6 du 31 mars 1873 s'appliqueront
audit territoire sous mandat, les demandes
d'extradition en provenance ou A destination de
ce territoire 6tant faites conform6ment aux
dispositions dudit trait6 et de la m~me mani~re
que si le territoire en question 6tait une posses-
sion de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne,
d'Irlande et des Dominions britanniques au delh
des mers, Empereur des Indes, et que si les
ressortissants ou indig~nes de ce territoire
6taient des sujets britanniques.

Veuillez agr~er, etc.

Anthony EDEN.

Le comte Preben Ahlefeldt Laurvig,
G.C.V.O.,

etc., etc., etc.

uI.

LAGATION ROYALE
DU DANEMARK.

No 218/37.
R6f. 2I.D.I.a.

LONDRES, le 25 novembre 1937.

MONSIEUR LE SECRATAIRE D'ETAT,

J'ai l'honneur d'accuser rception de votre
note en date de ce jour et de porter A votre
connaissance que le Gouvernement royal d'Is-
lande accepte que les dispositions du Trait6
d'extradition conclu entre feu Sa Majest6 le
Roi de Danemark et feu Sa Majest6 la Reine
Victoria et sign6 h Copenhague le 31 mars
1873 soient, dans la mesure oii le trait6 s'applique

l 'Islande, 6tendues au territoire sous mandat
du Samoa occidental.

2. La pr~sente note et votre note susmen-
tionn~e seront consid6r~es comme enregistrant
officiellement l'accord aux termes duquel le
Trait6 du 31 mars 1873 s'appliquera audit
territoire sous mandat, et les demandes d'extra-
dition en provenance ou . destination de ce terri-
toire seront faites conform~ment audit trait6 et
de la m~me manire que si le territoire en ques-
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of His Majesty The King of Great Britain,
Ireland and the British Dominions beyond the
Seas, Emperor of India, and as if the nationals or
natives of that territory were British subjects.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Sir, Your most obedient humble
Servant,

(For Iceland)
P. F. AHLEFELDT-LAURVIG.

The Right Honourable
Anthony Eden, M.C., M.P.,

etc., etc., etc.

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN His MAJESTY'S
GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM OF

GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

AND THE DANISH GOVERNMENT, ON BEHALF

OF ICELAND, REGARDING THE EXTENSION TO
CERTAIN BRITISH PROTECTORATES, PROTECTED
STATES AND MANDATED TERRITORIES OF

THE PROVISIONS OF THE ABOVE-MENTIONED

EXTRADITION TREATY, IN SO FAR AS THAT
TREATY APPLIES TO ICELAND. LONDON,

NOVEMBER 25TH, 1937.

Registered on April 14th, 1938, at the request
o/ His Majesty's Secretary o/ State for Foreign
Affairs in Great Britain.

1.

FOREIGN OFFICE, S. W. I.

No. T 15240/2509/374.

November 25th, 1937.

SIR,

I have the honour to inform you that His
Majesty's Government in the United Kingdom
consider it desirable that the provisions of the

1 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

tion 6tait une possession de Sa Majest6 le Roi
de Grande-Bretagne, d'Irlande et des Domi-
nions britanniques au delU des mers, Empereur
des Indes, et que si les ressortissants ou indig~nes
de ce territoire 6taient des sujets britanniques.

Veuillez agr6er, etc.

(Pour l'Islande)
P. F. AHLEFELDT-LAURVIG.

Le tr~s honorable
Anthony Eden, M.C., M.P.,

etc., etc., etc.

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTt DANS LE ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DANOIS, AU NOM DE
L'ISLANDE, RELATIF A L'APPLICATION. A

CERTAINS PROTECTORATS ET ETATS PROTA-

GtS BRITANNIQUES AINSI QU'A CERTAINS
TERRITOIRES SOUS MANDAT BRITANNIQUE DES
DISPOSITIONS DU TRAIT. D'EXTRADITION

SUSMENTIONNt, EN TANT QUE CE TRAIT9
S'APPLIQUE A L'ISLANDE. LONDRES, LE

25 NOVEMBRE 1937.

Enregistrd le 14 avril 1938 d la demande du
secritaire d'Etat aux Aflaires itrangdres de
Sa Majestd en Grande-Bretagne.

1 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I.

FOREIGN OFFICE, S. W. I.

No T 15240/2509/374.

Le 25 novembre 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur de porter votre connaissance
que le Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni juge desirable que les disposi-

I Traduit par le Secretariat de la Socit6 des
Nations, h titre d'information.
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Extradition Treaty between Her late Majesty
Queen Victoria and His late Majesty the King
of Denmark, signed at Copenhagen on the
31st March, 1873, should, in so far as that
Treaty applies to Iceland, be extended to :

(i) The following British Protectorates,
viz., Bechuanaland Protectorate, Gambia
Protectorate, Kenya Protectorate, Nigeria
Protectorate, Northern Rhodesia, Northern
Territories of the Gold Coast, Nyasaland,
Sierra Leone Protectorate, Solomon Islands
Protectorate, Somaliland Protectorate, Swa-
ziland, Uganda Protectorate and Zanzibar ;

(ii) The following British-protected Sta-
tes, viz., Perak, Selangor, Negri Sembilan,
Pahang, Johore, Kedah, Perlis, Kelantan,
Trengganu and Brunei ; and

(iii) The following mandated territories,
the mandate in respect of which is exer-
cised by His Majesty's Government in
the United Kingdom, viz., Cameroons
under British mandate, Togoland under
British mandate, Palestine (including Trans-
jordan) and the Tanganyika Territory.

2. If this proposal is agreeable to the Royal
Icelandic Government, I have the honour to
suggest that the present note and your reply
to that effect should be regarded as placing
upon formal record the agreement that the
provisions of the Treaty of the 31st March,
1873, shall apply to the territories specified
in the first paragraph of the present note,
the requisitions for extradition from and to
those territories being made in accordance
therewith, in like manner as if those territories
were possessions of His Majesty The King of
Great Britain, Ireland and the British Dominions
beyond the Seas, Emperor of India, and as
if the nationals or natives of those territories
were British subjects.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Sir, Your obedient Servant.

tions du Trait6 d'extradition entre feu Sa
Majest6 la Reine Victoria et feu Sa Majest6
le Roi de Danemark, sign6 h Copenhague le
31 mars 1873, pour autant que le trat6 s'appli-
que k l'Islande, soient 6tendues :

(i) Aux protectorats britanniques ci-apr~s:
Protectorat du Betchouanaland, Protecto-
rat de la Gambie, Protectorat du K~nia,
Protectorat du Nigeria, Rhod~sie du Nord,
Territoires septentrionaux de la C6te de
l'Or, Nyassaland, Protectorat de Sierra-
Leone, Protectorat des iles Salomon, Pro-
tectorat du Somaliland, Swaziland, Pro-
tectorat de l'Ouganda, et Zanzibar;

(ii) Aux Etats ci-apr~s qui sont places
sous la protection britannique: Perak,
Selangor, Negri Sembilan, Pahang, Johore,
Kedah, Perlis, Kelantan, Trengganu et
Brun6i; et

(iii) Aux territoires sous mandat ci-apr~s,
pour lesquels le mandat est exerc6 par le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni: Cameroun sous mandat
britannique, Togo sous mandat britannique,
Palestine (y compris la Transjordanie) et
Territoire du Tanganyika.

2. Si cette proposition re~oit l'assentiment
du Gouvernement royal islandais, j'ai l'honneur
de sugg6rer que la pr6sente note et votre
r~ponse soient consid~r6es comme constatant
officiellement qu'il est convenu que les dispo-
sitions du Trait6 du 31 mars 1873 s'appliqueront
aux territoires mentionn~s au premier alin6a de
la pr~sente note, les demandes d'extradition
6manant de ces territoires ou adress6es A ces
derniers devant Atre formul~es, conform~ment
h ce trait6, de la m~me mani~re que si les
territoires en question 6taient des possessions
de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne,
d'Irlande et des Dominions britanniques au
delh des mers, Empereur des Indes, et que si
les ressortissants ou les indig~nes de ces terri-
toires 6taient des sujets britanniques.

Veuillez agr~er, etc.

Anthony EDEN.

Count Preben Ahlefeldt Laurvig,
G.C.V.O.,

etc., etc., etc.

Anthony EDEN.

Le comte Preben Ahlefeldt Laurvig,
G.C.V.O.,

etc., etc., etc.
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DANISH LEGATION.

No. 220/37.
Ref. 27.D.I a.

LONDON, November 25th, 1937.

SIR,

I have the honour to acknowledge receipt of
your note of to-day's date and beg to inform
you that the Royal Icelandic Government are
willing that the provisions of the Extradition
Treaty between His late Majesty the King of
Denmark and Her late Majesty Queen Victoria,
signed at Copenhagen on the 31st March, 1873,
should in so far as that Treaty applies to
Iceland, be extended to :

(i) The following British Protectorates,
viz., Bechuanaland Protectorate, Gambia
Protectorate, Kenya Protectorate, Nigeria
Protectorate, Northern Rhodesia, Northern
Territories of the Gold Coast, Nyasaland,
Sierra Leone Protectorate, Solomon Islands
Protectorate, Somaliland Protectorate, Swa-
ziland, Uganda Protectorate and Zanzibar;

(ii) The following British-protected Sta-
tes, viz., Perak, Selangor, Negri Sembilan,
Pahang, Johore, Kedah, Perlis, Kelantan,
Trengganu and Brunei; and

(iii) The following mandated territories,
the mandate in respect of which is exercised
by His Majesty's Government in the
United Kingdom, viz., Cameroons under
British mandate, Togoland under British
mandate, Palestine (including Transjordan)
and the Tanganyika Territory.

2. The present note and your note under
reply shall be regarded as placing upon formal
record the agreement that the provisions of
the Treaty of the 3Ist March, 1873, shall apply
to the territories specified in the first paragraph
of the present note, the requisitions for extra-
dition from and to those territories being made
in accordance therewith, in like manner as if
those territories were possessions of His Majesty
the King of Great Britain, Ireland and the
British Dominions beyond the Seas, Emperor

LGATION DU DANEMARK.

No 220/37.
Ref. 27 .D.i a.

LONDRES, le 25 novembye 1937.

MONSIEUR LE SECRk1TAIRE D'ETAT,

noJ'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre
note de ce jour et de porter I votre connaissance
que le Gouvernement royal islandais accepte
que les dispositions du Trait6 d'extradition entre
feu Sa Majest6 le Roi de Danemark et feu
Sa Majest6 la Reine Victoria, sign6 Copen-
hague le 31 mars 1873, pour autant que le
trait6 s'applique A l'Islande, soient 6tendues :

(i) Aux Protectorats britanniques ci-
apr~s: Protectorat du Betchouanaland,
Protectorat de la Gambie, Protectorat du
K~nia, Protectorat du Nigeria, Rhod6sie
du Nord, Territoires' septentrionaux de
la C6te: de l'Or, Nyassaland, Protectorat
de Sierra-Leone, Protectorat des iles
Salomon, Protectorat du Somaliland, Swa-
ziland, Protectorat de l'Ouganda, et Zanzi-
bar ;

(ii) Aux Etats ci-apr~s qui sont plac6s
sous la protection britannique: Perak,
Selangor, Negri Sembilan, Pahang, Johore,
Kedah, Perlis, Kelantan, Trengganu et
Brun~i ; et

(iii) Aux territoires sous mandat ci-apr~s,
pour lesquels le mandat, est exerc6 par le
Gouvernement de Sa Majest6 dans le
Royaume-Uni: Cameroun sous mandat
britannique, Togo sous mandat britannique,
Palestine (y compris la Transjordanie) et
Territoire du Tanganyika.

2. La pr~sente note et votre note . laquelle
elle r~pond seront consid~r~es comme constatant
officiellement qu'il est convenu que les dispo-
sitions du Trait6 du 31 mars 1873 s'appliqueront
aux territoires mentionn~s au premier alin~a de
la pr6sente note, les demandes d'extradition
6manant de ces territoires ou adress~es A ces
derniers devant 6tre formul6es, conform6ment
A ce trait6, de la m~me mani~re' que si les
territoires en question 6taient des possessions
de Sa Majest6 le Roi de Grande-Bretagne,
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of India, and as if the nationals or natives of
those territories were British subjects.

I have the honour to be, with the highest
consideration, Sir, Your most obedient humble
Servant,

(For Iceland)
P. F. AHLEFELDT LAURVIG.

The Right Honourable
Anthony Eden, M.C., M.P.,

Secretary of State
for Foreign Affairs.

No. 91 (a). - EXTRADITION TREATY'
BETWEEN GREAT BRITAIN AND SIAM.
SIGNED AT BANGKOK, MARCH 4TH,
1911.

EXCHANGE OF NOTES BETWEEN His MAJESTY'S

GOVERNMENT IN THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

AND THE SIAMESE GOVERNMENT RESPECTING
THE APPLICATION TO ZANZIBAR PROTECTO-
RATE AND TO BRITISH SOLOMON ISLANDS
PROTECTORATE OF THE PROVISIONS OF THE
ABOVE-MENTIONED TREATY. BANGKOK, MARCH
5TH AND SEPTEMBER 6TH, 1937.

Registered on February 8th, 1938, at the request
of His Majesty's Secretary of State for Foreign
Affairs in Great Britain.

BRITISH LEGATION.

129/237.

BANGKOK, March 5th, 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

In accordance with instructions from His
Majesty's Principal Secretary of State for

1 Vol. LXXXIII, page 516; and Vol. CXXII,
page 399, of this Series.

3 Translated by the Secretariat of the League
of Nations, for information.

d'Irlande et des Dominions britanniques au delk
des mers, Empereur des Indes, et que si les
ressortissants ou les indig~nes de ces territoires
6taient des sujets britanniques.

Veuillez agr6er, etc.

(Pour l'Islande)
P. F. AHLEFELDT LAURVIG.

Le tr~s honorable
Anthony Eden, M.C., M.P.,

Secr~taire d'Etat
aux Affaires 6trangbres.

No 91 a). - TRAIT] I D'EXTRADITION
ENTRE LA GRANDE-BRETAGNE ET
LE SIAM. SIGNtf A BANGKOK, LE
4 MARS 1911.

ECHANGE DE NOTES ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE SA MAJESTA DANS LE ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DU SIAM
RELATIF A L'APPLICATION AU PROTECTORAT

DE ZANZIBAR ET AU PROTECTORAT DES ILES
SALOMON BRITANNIQUES DES DISPOSITIONS
DU TRAITA SUSMENTIONNP. BANGKOK, LES
5 MARS ET 6 SEPTEMBRE 1937.

Enregistrd le 8 fivrier 1938 d la demande du
secrdtaire d'Etat aux Affaires itranggres de
Sa Majestj en Grande-Bretagne.

2 TRADUCTION. - TRANSLATION.

I

LtGATION
DE GRANDE-BRETAGNE.

129/237.

BANGKOK, le 5 mars 1937.

MONSIEUR LE MINISTRE,

J'ai l'honneur, d'ordre du principal secr-
taire d'Etat de Sa Majest6 britannique aux

' Vol. LXXXIII, page 516; et vol. CXXII,
page 399, de ce recueil.

2 Traduit par le Secr6tariat de la Soci6t6 des
Nations, h titre d'information.
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Foreign Affairs, I have the honour to inform
you that His Majesty's Government in the
United Kingdom consider it desirable that the
provisions of extradition treaties concluded by
His Majesty should be made applicable to the
Zanzibar Protectorate and the British Solomon
Islands Protectorate.

2. I have accordingly the honour to enquire
whether the Siamese Government agree that
the provisions of the Extradition Treaty signed
at Bangkok on the 4th March, 1911, shall be
deemed to apply to the above-mentioned
Protectorates. In this event the present note
and Your Excellency's reply to that effect
would be regarded as placing upon formal
record the understanding arrived at between
the two Governments that the provisions of
that Treaty shall, as from the date of Your
Excellency's note, apply to the said Protec-
torates, the requisitions for extradition from
and to those Protectorates being made in
accordance with the Treaty in like manner
as if the said Protectorates were possessions
of His Majesty, and as if the nationals or natives
of the said Protectorates were British subjects

I avail myself of the opportunity, Monsieur
le Ministre, to renew to Your Excellency the
assurance of my highest consideration.

J. CROSBY,

His Majesty's Minister.

His Excellency
Luang Pradist Manudharm,

etc., etc., etc.

II.

MINISTRY

OF FOREIGN AFFAIRS.

No. 6327/248o.

SARANROMYA PALACE, September 6th, 1937.

MONSIEUR LE CHARGP_ D'AFFAIRES,

I have the honour to acknowledge the receipt
of your Legation's Note No. 129/2/37, dated
March 5th, 1937, informing me, in accordance
with instructions from His Britannic Majesty's

Affaires 6trang~res, de porter A votre connais-
sance que le Gouvernement de Sa Majest6
dans le Royaume-Uni estime desirable que
l'application des clauses des trait6s d'extra-
dition conclus par Sa Majest6 soit 6tendue au
Protectorat de Zanzibar et au Protectorat des
iles Salomon britanniques.

2. En consequence, j'ai 'honneur de vous
demander si le Gouvernement siamois accepte
que les dispositions du Trait6 d'extradition
sign6 A Bangkok le 4 mars 1911, soient consi-
d6r~es comme applicables aux protectorats
susmentionn~s. Dans l'affirmative, la pr6sente
note et la r~ponse de Votre Excellence en ce
sens seraient consid6r~es comme constatant
formellement l'entente intervenue entre les
deux gouvernements, selon laquelle les disposi-
tions de ce trait6 seront applicables, A partir
de la date de la note de Votre Excellence,
auxdits protectorats, les demandes d'extradition
en provenance et k destination de ces protectorats
6tant pr~sent~es conform~ment aux dispositions
dudit trait6, de la m6me mani~re que si les-
dits protectorats 6taient des possessions de
Sa Majest6 et que si les nationaux ou les indi-
g~nes desdits protectorats 6taient des sujets
britanniques.

Je saisis cette occasion, etc.

J. CROSBY,

Ministre de Sa Majestd.

Son Excellence
Luang Pradist Manudharm,

etc., etc., etc.

II.

MINISTtRE
DES AFFAIRES I TRANGtRES.

No 6327/248o.

PALAIS SARANROMYA, le 6 septembre 1937.

MONSIEUR LE CHARGt D'AFFAIRES,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note
de votre Ligation, No 129/2/37, en date du
5 mars 1937, m'informant, d'ordre du principal
secr~taire d'Etat de Sa Majest6 britannique
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Principal Secretary of State for Foreign Affairs,
that His Britannic Majesty's Government in
the United Kingdom consider it desirable that
the provisions of extradition treaties concluded
by His Britannic Majesty should be made
applicable to the Zanzibar Protectorate and
the British Solomon Islands Protectorate, and
enquiring accordingly whether the Royal Sia-
mese Government agree that the provisions of
the Extradition Treaty signed at Bangkok
on March 4th, 1911, shall be deemed to apply
to the above-mentioned Protectorates.

In reply, I have the honour to inform you
that His Majesty's Government so agree, and
that your Legation's Note above referred to
and my present reply shall be regarded as
placing upon formal record the understanding
arrived at between the two Governments that
the provisions of that Treaty shall, as from
this day, apply to the said Protectorates, the
requisitions for extradition from and to those
Protectorates being made in accordance with
the Treaty in like manner as if the said Protec-
torates were possessions of His Britannic
Majesty's, and as if the nationals or natives
of the said Protectorates were British subjects.

I avail myself of this opportunity, Monsieur
le Charg6 d'Affaires, to renew to you the
assurance of my high consideration.

Luang PRADIST MANUDHARM,

Minister o/ Foreign Aflairs.

Monsieur John Bailey,
His Britannic Majesty's Charg6 d'Affaires,

Bangkok.

aux Affaires 6trang&res, que le Gouvernement
de Sa Majest6 britannique dans le Royaume-Uni
estime d~sirable que l'application des clauses
des trait6s d'extradition conclus par Sa Majest6
britannique soit 6tendue au Protectorat de
Zanzibar et au Protectorat des fles Salomon
britanniques, et demandant en consequence
si le Gouvernement royal siamois accepte que
les dispositions du Trait6 d'extradition sign6
h Bangkok le 4 mars 1911, soient consid~r~es
comme 6tant applicables aux protectorats sus-
mentionn&s.

En r~ponse, j'ai l'honneur de porter h votre
connaissance que le Gouvernement de Sa
Majest6 accepte cette proposition et que la
note de votre L~gation ci-dessus mentionn~e
ainsi que la prsente note soient consid~res
comme constatant formellement l'entente inter-
venue entre les deux gouvernements, selon
laquelle les dispositions de ce trait6 seront
applicables h partir de ce jour auxdits protec-
torats, les demandes d'extradition en prove-
nance et A destination de ces protectorats 6tant
prsent~es conform~ment aux dispositions dudit
trait6, de la m~me mani~re que si lesdits pro-
tectorats 6taient des possessions de Sa Majest6
britannique et que si les nationaux ou les indi-
g~nes desdits protectorats 6taient des sujets
britanniques.

Je saisis cette occasion, etc.

Luang PRADIST MANUDHARM,

Ministre des Aflaires dtrang~res.

Monsieur John Bailey,
Charg6 d'Affaires de Sa Maiest6 britannique,
Bangkok.
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ERRATUM

Volume CLXXVII, No 4o88.

Page 140, renvoi:

Au lieu de:
aL'6change des ratifications a eu lieu A.

Varsovie, le 24 f6vrier 1937. 

Lire :
e L'6change des ratifications a eu lieu k

Varsovie, le r8 f6vrier 1937. )

Volume CLXXVII, No. 4o88.

Page 141, footnote:

Instead of :
"The exchange of ratifications took place at

Warsaw, February 24th, 1937,

Read:
"The exchange of ratifications took place

at Warsaw, February x8th, 1937. "
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